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Tot de voortbrengselen der Buddhistische, nauwkeuriger gezegd MahS* 
j yanistische letterkunde van ’t oude Java behoort het geschrift dat den titel 
draagt van «Ku{ljarakanja». Het is ofwil zijn een stichtelijk verhaal, eene 
vrome legende, waarin de Yaksa, d.i. naar algemeen Buddhistische voor- 
stelHng, Reus Kuhjarakarna de hoofdrol speelt en de DhySni-Buddha ^ 
Vairocana als opperste leermeester der Wet, des Dharma’s optreedt. 

Er bestaan van dit werk nog heden ten dage verschillende redacties, die 
^ ons overgelevei'd zijn in HSS. van ’t eiland Bali. Veel belangrijker dan die 
HSS. van jongen datum is een zeer oud HS. op palmblad, afkomstig van 
Java en thans deel uitmakende van de handschriftverzaineling der Leidsche 
Universiteitsbibliotheek. ® Het behoorde vroeger aan ’t Museum van Oud- 
heden, maar werd eenige jaren geleden naar de Bibliotheek, waarhetdan 
ook als codex beter op zijn plaats was, overgebracht. In 't Museum was het 
gekoraen uit de nalatenschap van wijlen Dr. van der Vlis. De plaats van 
herkomst is niet met zekerheid bekend, maar uit den vorm van het letter- 
.schrift mag men opmaken dat het, gelijk ettelijke andere oude HSS. in 
dezelfde taal op Java te voorschijn gekomen, in de Sundalanden of een aan- 
grenzend gebied geschreven is. Op palaeographische gronden houd ik het 
er voor, dat het HS. dagteekent van de laatste helft der 14''' eeuw. Niette- 
genstaande dien hoogen ouderdom is het geheele HS. door een gelukkig 
toeval zoo gaaf tot ons gekomen als ware het v66r eenige jaren, in plaats 
van v66r eeuwen geschreven. Ook het zwarte houten kistje, de Kropakan, 
•' zooals de Baliers het noeraen, waarin deze Kropak bewaard is, heeft weimg 
geleden. In tegenstelling tot al de Balineesche en weinige mij bekende Ja- 
vaansche Kropaks zijn de letters in ons HS. nietingegrift, maar geschreven 
met inkt op vrij dunne palmbladen, en wel met een inktsoort zoo zwart en 
deugdelijk, alsof het boek onlangs de hand des afschrijvers verlaten heeft. 
Wat de oorzaak geweest is dat het HS. zoo uitmuntend bewaard is geble- 
> ven, valt moeielijk te gissen. Het is hoogst onwaarschijnlijk dat het lang m 
de handen van lezers geweest is, en aangezien er op Java geen oudemlan - 
sche boekerijen te vinden zijn, en Buddhistische stichtelijke lektuur m de 


I De benaming DhySni-Buddlia is de meest gebruikelijke in Nepal en door de werken 
™ B Jouf 0.1. 1. Buro,.. !*.».» u™ 

in Tibet, het oude Kambodjaen Java 18 Jma. door A C Vreede, 

* Cod. 2266, vermeld in den Catalogus van de Jav. en Mad. HSS. 


, ccoxcvni. 
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laatste vier eeuwen weinig aftrek bij de Javanen kan gevondea hebben, 
voelt men de gedachte oprijzen, ook op grond van den inhoud van ’t boek, 
dat het misschien behoord heeft tot den boekenschat van een tempel of 
klooster, welks puinhoopen het kistje en wat daarin lagbeschermd hebben 
tegen weer en wind, slijtage en de schendende hand des menschen,. 

De codex bestaat uit 54 bladen van ’t formaat als het facsimile te zien 
geeft. De tekst begint op de ommezijde van 't eerste blad, zooals gewoon- 
lijk. Het eerste blad is niet genommerd; de ommezijde van het tweede blad 
isgemerktmethet cijfer 1, en zoo vervolgens; op de ommezijde van ’t laat- 
ste blad heeft de afschrijver verzuimd het cijfer 54 te zetten. Bovendien 
heeft hij bij de nommering het cijfer 35 overgeslagen, zoodat het geheel, 
met inbegrip van ’t eerste blad, toch 54 bladen be vat, 

De inhoud van den tekst is van groote waarde, niet alleen omdat wij 
daardoor kennis maken met Maha}'anistische denkbeelden van een bijzon- 
dere soort, maar ook omdat de redactie ontwijfelbaar veel dichter bij de 
oorspronkelijke staat dan die wij in de Balineesche HSS. aantreffen. Die 
waarde wordt niet verminderd door de eigenaardige gebreken in den vorm ; 
integendeel, in zeker opzicht wordt de waarde van ’t geheel er door ver- 
hoogd. Die gebreken bestaan minder in tekstverknoeiingen, ofschoon die 
geenszins ontbreken, dan in de doorloopende slechte, slordige, inconse- 
quente, in een woord onklassieke spelling. Het zal noodig zijn, op debij- 
zonderheden dier spelling de aandacht te vestigen. 

Het onderscheid in de schrijfwijze der korte en lange klinkers wordt niet 
meer in acht genomen. Wei is waar komt het teeken van de Zt, de Tarung, 
nog dikwijls genoeg voor, doch zonder dat daardoor ooit eene oorspron - 
kelijk, d. i. eene etymologisch lange a wordt aangeduid. Naast elkaar vindt 
men gespeld wijaya, vaker wijaya en wijaya. Nu is het mogelijk, zelfs 
waarschijnlijk, dat reeds ten tijde van den afschrijver, de twee laatste letter- 
grepen van zulk een woord gerekt werden uitgesproken, gelijk in ^t nieu- 
were Javaansch, dat nog een stap verder is gegaan en met de gerekte a de 
uitspraak a verbindt, behalve in sommige streken. Dat de oorspronkelijk 
korte a in geaccentueerde en half-geaccentueerde open lettergrepen reeds 
lang v66r de 14^® eeuw in den volksmond een gerekten klank had, lijdt geen 
twijfel. Zelfs in de oudste klassieke dichtwerken vindt men de sporen daar- 
van. In ’t algemeen was het onderscheid tusschen van nature lange en korte 
klinkers eene zaak van overlevering, die niet meer beantwoordde aan de 
gewone uitspraak. Vandaar dat de dichters, de eene meer de ander minder, 
vrij willekeurig den langen of den korten klinker bezigden, al naarmate hun 
dat in de maat te pas kwam. Dat in eenige gedeelten van HOudjavaansche 
taalgebied de ouderwetsche uitspraak langer stand hield dan in andere, en 



omstandigheid tot de handhaving cener verouderde spelling iets 
kan bijgedragen hebben, is wel mogelijk, maar met onze tegenwoordige 
gegevens niet te bewijzen. 

De gewone teekens voor z" en u ontbreken in onzen codex geheel; wel 
opmerkelijk, als men bedenkt dat de Javanen thans nog die teekens ken- 
■(- nen en behoorlijk nog dirgha, lang, noemen, al heeft hetgebruikofliever 
misbruik dat zij er van maken, niets gemeen met de kwantiteit. In plaats 
van de gewone teekens voor z en u bedient ons HS. zich van de Tarung 
achter den medeklinker die met het teeken der z of zz voorzien is, volgens 
hetzelfde stelsel dat algemeen in gebruik was om de lange P6p6t van de 
korte te onderscheiden. Een phonetisch onderscheid tusschen de op die 
wijze aangeduide lange klinkerteekens en de korte is er niet; bij de lezing 
van den tekst zal men ontwaren dat lettergrepen die nooit lang geweest 
zijn, en niet eens ’t accent hebben, zulk een lengteteeken vertoonen. Toch 
kan het geen uitvinding van den afschrijver wezen; die schrijfwijze moet 
bestaan hebben en betrekkelijk oud geweest zijn, z66 oud dat men in ’s mans 
tijd het doel er van geheel vergeten was, evenzoo vergeten als de eigenlijke 
beteekenis van den Dirgha bij de Javanen van onzedagen. Het teeken voor 
de korte u lijkt meer op dat voor de u dan op de gewone Suku, doch dit 
komt ook voor in Nieuwjavaansche HSS. en brieven. Dat de afschrijver het 
als het teeken der korte u beschouwde, blijkt uit de zooeven vermelde toe- 
voeging van de Tarung, die meermalen voorkomt. 

Als teeken voor o dient de Taling Tarung, maar ook, en zelfs vaker, wa. 
Voor Wairocana bijv. wordt onveranderlijk Wirwacana; Wirwacana 
enz. geschreven. De afschrijver is met die teekens z66 in de war, dat men bijv. 
doh bij hem geschreven vindt dwah, doh en.dweh! Ontwijfelbaar sprak 
Y hij wa bij een medeklinker overal als o uit, en dat de heerschende uitspraak 
van eene oorspronkelijke wa na een medeklinker reeds lang v66r de 12'^® 
eeuw met de hedendaagsche Javaansche overeenkwam, valt niet moeielijk 
te bewijzen. Zoo woi'dt o. a. in eene Oorkonde van (^aka853(= 931 A. D.) 
't Sanskrit dhwaja geschreven doja, waaruit tevens blijkt dat reeds toen 
in de uitspraak der Javanen geen verschil bestond tusschen d en dh. 

De beginletter o van een bestaand woord komt in ons HS. toevallig nooit 
anders voor dan in de meermalen gebruikte heilige syllabe om! Dit om 
wordt in den tekst onveranderlijk gespeld a-um, dochin’tMahgala 

aan ’t begin om. 

Eenige woorden vertoonen een betrekkelijk jonger vorm; datwilzeggen 
een vorm, dien ik niet heb aangetroffen dan in geschriften van omstreeks 
1350 A. D. Zulke vormen zijn jung, voet, voor ’t oudere jong; saking 
on maring voor sakeng en mareng; ze konien ook voor in den Sutasoma 



en in de Oorkonde van HOLLB, de eerste van omstreeks 1350 A. D., dc 
laatste van lets later tijd. In Kawi Oork. IV. (uitg. van COHEN Stuart) 
van Qaka 1316 — 1318 staat regelmatig saki, doch dit is geen wonder, 
daar deze Oorkonde reeds zulke jongere, geheel met de hedendaagsche 
Javaansche overeenkomende vormen heeft als yen en kang, die in ons 
HS. niet gebruikt worden. Ook heeft genoemde Oorkonde steeds — ne, 
terwijl ons HS. met eene enkele uitzondering — nya schrijft; nl. gane 
naast hganya. Wei is waar zal de uitspraak wel e geweest zijn, maar ook 
van de ya achter een medeklinker kan men aantoonen dat diein den volks- 
mond reeds lang v66r 1350 als e klonk ; bijv. ireku in ’t RSmayaija voor 
iryyaku. 

Een vorm ‘dien men in den Kuhjarakart^a niet zou verwacht hebben is 
cipta voor Skr. citta. Deze schrijfwijze komt ook in Nieuwjavaansche ge- 
schriften voor, doch de p wordt niet uitgesproken ; een voldoend bewijs 
dat die spelling alles behalve nieuw is, als zijnde in strijd met de uitspraak. 
Opmerkelijk is het dat ook de Balineesche redacties cipta vertoonen. 
Aangezien de afschrijver inplaats van cipta ook wel eens cinta spelt, is 
het duidelijk dat de p ook voor hem geen phonetische waarde had 

Van de medeklinkers valt het volgende op te merken. De letters da en 
dha worden niet meer onderscheiden, evenmin als in ’t Javaansch-Bali- 
neesche schrift, Feitelijk is het karakter voor da door dat van dha vervan- 
gen, hoewel de Javanen hiermede den klank van de linguale da verbinden. 
Van welken tijd die verwarring dagteekent, laat zich vooralsnog niet vast- 
stellen. In de bovenvermelde oorkonde van Holle is er nog onderscheid 
tusschen da en dha, maar z66 gering, dat men soms in twijfel staat welk 
van beide er bedoeld is ; bijv. voor ’t Skr. drdha vindt men een verkeerd 
gespeld woord, waarvan men niet zeggen kan of het dhrda dan wel dr da 
moet verbeelden. In zooverre nu als in onzen codex het uit Skr, dha ont- 
stane karakter zoowel voor linguale als voor de geaspireerde (schoon niet 
als aspiraat uitgesproken) dentale media dienst doet, verschilt de manier 
van den afschrijver niet van de Javaansch-Balineesche, zooals deze althans 
gebruikelijk is in de teksten van Oudjavaanscheschrijvers. Maar wel onder- 
scheidt zich de tekst der legende daardoor, dat ook de dentale da onop- 
houdelijk met de linguale verward wordt ; op een en dezelfde bladzijde zal 
men bijv, en vinden. Dit is eene eigenaardigheid die in strijd is 
met het spraakgebruik der Javanen. Er zijn wel enkele woorden waarvan 

^ De verwisaeling van cipta (oitta) met ointa (dat evengoedeengenasaleerdoitta 
ala cinta kan wezen), moet oud wezen; vgl. Bataksoh sinta in den zin van „belezen’’ 
met de gewone beteekonis van cipta, waarop v. n. Touk dc aandacht govestigd iioeft in 
zijn ICawi-Bal, Wdl?. onder cipta, 
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tweeerlei uitspraak erkend wordt, bijv. dukut en dukut, sidSkah en 
sidekah,d6kung(Oudjav. 46kung)ensid6ku,en enkele andere, doch 
het aantal is uiterst beperkt ; de doorgaande verwarring van twee in ’t 
Javaansch duidelijk onderscheiden klanken kan moeielijk anders verklaard 
worden dan als eene dialectische eigenaardigheid. De vraag is, aan welk 
dialect hier gedacht mag worden. In aanmerkinggenomen dat het schrift 
naar de Sundalanden heenwijst en dat het Sundaneesch slechts eene d, en 
wel de linguale kent, lijkt het niet al te gewaagd aan Sundaneeschen invloed 
te denken. Wij hebben ’t voorbeeld van eene oudejavaansche nederzetting 
in ’t Zuiden der Preanger, wier Javaansch in uitspraak en anderszins sterk 
den invloed van ’t Sundaneesch vertoont. De afschrijver kan in zulk eene 
omgeving geleefd hebben en dan is zijn onvatbaarheid om tusschen lin- 
guaal en dentaal te onderscheiden licht te verklaren. Intusschen niet enkel 
het Sundaneesch, ook het Maleisch kent maar eene d, de linguale, verkeer- 
delijk uitgedrukt door de Arabische dentale ja zelfs ’t gewone Javaansch 
vertoont zekere dialectische afwijkingen van 't oude taalgebruik; o. a. het 
gebruik van di voor ri (uit di), en ’t aanhechtsel ake voor ak6n. 

De wanneer ze gevolgd wordt door een medeklinker, wordt in ons HS. 
nu eens behoorlijk boven den medeklinker geschreven, dan vveer op Bali- 
neesch-Javaansche wijze boven den medeklinker der voorafgaande letter- 
greep geplaatst; dus nu eens dan weer en <^"0. Hieruit 

mag men opmaken dat in den tijd toen de afschrijver leefde, de spelling te 
dezen opzichte in een staat van overgang verkeerde. 

Eene bijzondere manier, mij elders onbekend om de klanken i en ^ uit 
te drukken, ingeval er voor de gewone teekens UIu en PSpSt niet genoeg 
ruimte is, bestaat in twee puntjes voor de i, en drie puntjes voor de PSpfit — 
Van de cijfers valt niets bijzonders te vermelden dan dezonderlingeschrijf- 
wijze 01 voor 10. 

De taal van den tekst is die van een aanmerkelijk ouder tijdperk dan 
dat waarin ’t afschrift vervaardigd werd. Reeds uit de tallooze fouten van 
allerlei aard in ons HS. is op te raaken dat het oorspronkelijke werk een 
geruimen tijd bestaan moet hebben v66rdat het door omwerkers in den 
toestand kon gebracht zijn dien de tekst vertoont. Tot nadere staving van 
deze bewering kan men nog andere feiten aanhalen. Vooreerst het feit dat 
een woord nu eens in ouderen, dan weer in jongeren vorm gegeven wordt; 
zoo komt bijv. r6ft6 (gebrekkige spelling voor refio) voor naastruhu. 
Zoo zeker nu als dit laatste de uitspraak des afschrijvers weergeeft, zoo 
ondubbelzinnig draagt het eerste het kenmerk van overgenomen te zijn 
uit een ouderen tekst. Verder zijn er passim sporen van een Sandhiregel 
die in den tijd van den afschrijver verouderd was. Wanneer men in pnzen 
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tekst leest verbindingen als ikanaku (d. i. ika -f- anaku), padagamfil 
(d. i. pada 4- agamfel), sangseptanyanaku (d. i. saAksepanj-a -f- 
anaku, of sanksiptanya -f- anaku) en dgl., dan begrijpt ieder die gfeen 
vreetndeling is irt ’t Oud-javaansch, dat zulke verbindingen in de oude 
taal onmogelijk zijn, en dat de verknoeiing van ikanaku, padagamSl, 
saft(k)sepanyanaku tot hetgeen de afschrijver er van gemaakt heeft, 
uitsluitend een gevolg is van zijn onbekendheid met de beteekenis van de 
waarde de'f lange klinkerteekens. Eindelijk openbaart zich bet ouderwetsch 
karakter van den oorspronkelijken tekst nog in twee eigenaardigheden die 
niet zoo licht door een onwetenden afschrijver konden verdonkeretnaand 
worden : 1°. het veelvuldig en juist gebruik van zinverbindende partikels, 
waardoor 't Oudjavaansch in zijn bloeitijd in duidelijkheid zoo gunstig af- • 
steekt bij ’t latere en bij ’t Middenjavaansch : 2°. de gevvone plaatsing van 
't gezegde v66r ’t onderwerp. 

Het is niet te ontkennen dat er onder de grammatische vormen een paar 
voorkomen, waarvan ik tot nog toe de wedergade in de oudste geschriften 
niet heb aangetroffen. Het betreft het, trouwens vrij spaarzaam, gebruik 
van den geheel met de waarde van Nieuwjav. di, zoowel voor ’t passief als ~ 
voor den modalen Imperatief. De oudste voorbeelden, dieikkan aanhalen, 
zijn uit het Bhoma-kawya, een gedicht uit de 14^* eeuw 4 Doch zulk eene 
constructs zal toch wel lang in de volkstaal in zwang geweestzijn, v66rdat 
ze waardig gekeurd werd in den deftigen stijl van een kunstdicht gebezigd 
te worden. Buitendien kan een oudere vorm licht door een omwerker of 
afschrijver met een jongeren verwisseld zijn geworden. Betrekkelijk jong — 
maar toch onbekend in ’t hedendaagsch Javaansch — , is ’t gebruik van 
't conjunctief- en futurumsufflix a, voornamelijk bij de werkwoorden op — 
akSn, alsof zulk een vorm niet verschilde van een Praesens-Imperfectum 
Indicatief. Zoo’n geringe verandering kan geraakkelijk het werk van af- 
schrijvers wezen. Terloops zij opgemerkt, dat in het dialekt der oude 
Javaansche nederzetting in de Preanger, waarvan boven reeds sprake was, 
de conjunctief van de werkwoorden op akSn, in den nieuwen vorm Sna, 
gebruikt wordt eenvoudig als Indicatief en wel als een soort Krama, of, 
zooals de lieden zelf zeggen met een Sundaneeschen term : 1 6m 6s. 

Alles te zamen genomen, komt men tot de slotsom dat het oorspron- 
kelijke werk veel ouder is dan het HS., dat het onderwerp is dezer be- 
schouwingen. Hoeveel ouder is natuurlijk onmogelijk vast te stellen, maar 
niets verhindert ons aan te nemen, dat het dagteekent uit de 12'*“ eeuw. 

Ten einde deskundigen in staat te stellen zich hierover een zelfstandig 

‘ Bijv. den waaiik 7, deft caeah 205,6; den weje^ 208,8, 
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oordeel te vormen, is de tekst in zijn geheel achter deze verhandeling 
afgedrukt. 

Het spreekt wel van zelf, dat zulk een merkwaardig overblijfsel der oud- 
held, als ons HS. is, bijna al zijn waarde zou verliezen, indien men daarvan 
eene kritische uitgave beproefde. Daarom heb ik een zgn. diplomatischen 
s - afdruk van den tekst gegeven, behalve dat ik de woorden gescheiden heb, 
voorzoover dit gebruikelijk is. Verder heb ik de twee en drie puntjes, waar 
die in 't HS. als noodhulp gebezigd worden, vervangen door de UIu en 
P^p^t. Tusschen de teekens Cakra en K^r^t is er in het HS. geen onder- 
scheid te ontdekken; in de keuze tusschen beide heb ik mij laten leiden 
^ door de algemeen gebruikelijke spelling in Oudjavaansche stukken. Over 
corrupteelen van meer ingrijpenden aard heb ik mijn meening neergelegd 
in de Aanteekeningen ; over de talrijke fouten in spelling en aiiderszins, 
die geen kenner der taal kunnen ontgaan, behoefde niets gezegd te worden : 
men verbetert die, zooals men drukfouten verbetert. 

Na den uiterlijken vorm waarin de legende van Kuhjarakarna in ons 
HS. overgeleverd is, beschouwd te hebben, komen wij tot den inhoud. En 
hier doet zich al dadelijk de vraag voor: is het werk op Java ontstaan of 
eene vertaling? De namen der handelende personen zijn Sanskrit, doch 
dit bewijst niets dan dat Indische godsdienstvormen en overleveringen in 
Javaanschen bodem vasten wortel hadden geschoten, hetgeen wij reeds 
alle wisten. De naam Kunjarakarna is ons uit Indite bronnen bekend, 
maar als die van een geheel ander persoon. In Ksemendra’s Avadana- 
Kalpalata, Kunalavadana (N"^. 59, 59) wordt een Kuhjarakarna genoemd 
als de vorst van Taksagila, tegen wien Agoka zijnen zoon Kunala met een 
leger uitzond. Deze zelfde persoon wordt ook vermeld in eene andere 
redactie van 't Agokavadana en wel als de Vorst, die in Taksagila tegen 
’t gezag van Agoka in opstand was gekomen Aangezien de YaksaKuhja- ^ 
rakarna in zijn wezen en handelingen niets gemeen heeft met genoemden 
Koning van Taksagila, pleit de gelijkheid van den naam eer tegen, dan 
voor de veronderstelling dat de stof der legende aan eene Indische bron 
zou ontleend zijn, tenzij men een anderen Kuhjarakarna ergens kon op- 
t diepen. Dit nu is niet het geval, en al zijn we ons volkomen wel bewust 
van onze nog gebrekkige kennis van de omvangrijke legendarische litte- 
ratuur der Noordelijke Buddhisten, zoolang er nog geen spoor van een 
Yaksa Kuhjarakarna is aangetroffen, hebben wij niet het recht de Indische 
herkomst der legende voor zeker, of zelfs voor waarschijnlijk te houden. 

1 Zie EijendralAla Mitra, The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, p. 11. In Divya- 
vadana p. 408 wordt dezelfde gesclxiedenis verteld, met eenige afwijkingen en 2;onder 
V- yorm^iding van den naam der vorsten, 
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Van ’t bestaan derzelfde legende onder anderen titel en met anderenaracn 
is ons ook niets bekend. 

Naast den hoofdpersoon neemt zekere Punjavijaya in ’t verhaal ecne 
voorname plaats in. Hij wordt voorgesteld als een hemeling, die met zijne 
gemalin Kusumagandhavatl heerscht over de Vidyadhara’s en VidyS- 
dharl’s. Geen van beide naraen en personages zijn van elders bekend, want 
Gandhavatl, in Javaansche geschriften gewoonlijk DurgandhinI geheeten, 
de moeder van Vyasa, kan hier niet in aanraerking komen. 

In den loop van ’t verhaal vernemen wij dat Pornavijaya en Kunjara- 
karna in een vroeger bestaan Muladara en Kirnagata heetten. Die naraen 
zijn blijkbaar verbasterd; waaruit? is moeielijk te zeggen. De schuld ligt 
aan de afschrijvers, die zelfs de namen van zulke bekende en doorluchtige 
wezens als de Jina’s, z66 mishandeld hebben, dat ze grootendeels onher- 
kenbaar zouden wezen, wist men niet van elders hoe ze luiden. 

Zoo de eigennamen ons niet tot leiddraad kunnen strekken om boven- 
gestelde vraag te beantwoorden, en ’t gewenschte licht uit Indie niet op- 
daagt, blijft ons voorloopig niets over dan aan te nemen, dat de legende 
het werk is van een Javaans chen Rl ah ayan ist, die eenige bestanddeelen 
van ’t verhaal, o. a. de beschrijving der hellestraffen, en misschien alle, uit 
andere, ons onbekende bronnen geput, maar zelfstandig tot een geheel 
verwerkt heeft, en wel, naar het schijnt, met het bijoogmerk den Buddha 
Vairocana te verheerlijken, door hem te laten optreden als de verpersoon- 
lijkte hoogste wijsheid en oppersten leeraar. Dat er op Java mythen over 
een reus Kunjarakania bestonden, die als varianten van de voorstelling in 
de legende kunnen beschouwd worden, kan men zien uit hetgeen V. D. TUUK 
meedeelt uit het zgn. Can taka, een prozawerk, dat o. a. over allerlei mythen 
handelt. Daarin is Kunjayakarpa (sic) de eigennaam van iemand dien Qiva 
in verzoeking liet brengen en in een Danuja veranderde ; zijn vader heet 
Dumbajaya ; als Danuja ijverig ascese verrichtende en den naam dragende 
van Darmasana, veriest hij Purpavijaya uit de hel, na Yama en diens die- 
naren verslagen te hebben en herkrijgt later zijn menschelijke gedaante 
De inhoud van de legende is, in ’t kort, als volgt. Zekere Yaksa Kufija- 
rakarna wenscht in eene volgende vleeschwording een hoogeren staat te 
bereiken en oefent zich daarom als kluizenaar in zelfkastijding. In twijfel 
staande of hij als mensch dan wel als godheid zal verkiezen herboren te 
worden, besluit hij zich te laten onderrichten in den Dharma, de Wet, 
door Vairocana, den verheven Heer, wiens prediking, zooals hij vernomen 
heeft, door de overige Jina’s, Bodhisatwa’s en godheden met aandacht ge- 


ift. 












^ ZieKBWdb. i. v. kufijara. 
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volgd wordt Hij begeeft zich dan naar Bodhicitta, het verblijf van Vairo- 
cana en smeekt om onderricht te ontvangen. De genadige Hear belooft 
hem dit later te zullen geven, maar beveelt hem eerst naar ’t rijk van 
Yama, den Vorst der Hel, te gaan en van dezen te hooren, waarom de 
boozen in de hel gepijnigd worden. De Yaksa gehoorzaamt, en komt, hiet 
zonder moeite, in de onderwereld, waar hij ruimschoots gelegenheid heeft 
te zien, welke gruwelijke folteringen de zondaren daar te verdurenhebben. 
Pijnlijk aangedaan door hetgeen hij aanschouwd heeft, spoedt hij zich vol- 
gens het bevel van Vairocana, naar de plaats waar Yama zelf zich bevindt, 
ontvouwt dezen het doel zijner komst en ontvangt van hem de gewenschte 
inlichting en tevens les over hetgeen men zou kunnen noemen de physio- 
logic der zielsverhuizing, Na de les ontwaart de Yaksa dat de helleketel, 
waarin de boozen gezonden worden, gereed wordt gemaakt ; op zijn vraag 
waai^om zulks geschiedt, verneemt hij dat weldra een groot zondaar ver- 
wacht wordt. Tot zijn grooten schrik hoort hij verder dat die zondaar 
niemand anders is dan zijn oiide makker, de Vidyadhara Pfirnavijaya, 
een zoon van Indra, die wegens zijn wangedrag, zooals Yama verzekert, 
^ , na zijn aanstaand'overlijden in den helleketel zal geploft worden. Na eene 
aanmaning van Yama om naar Vairocana terug te keeren, diens lessen te 
hooren en zich te zuiveren van de zondige begeerten des vleesches, neemt 
de Yaksa afscheid van den welwillenden god des Doodenrijks en ijlt weg ; 
niet evenwel aanstonds naar Bodhicitta, maar naar ’t verblijf van Purna- 
wijaya ten einde dezen te waarscliuwen. Te middernacht komt htj aan de 
woning van den Vidyadhara. Op zijn kloppen aan de deur wordt hem 
opengedaan door Kusumagandhavati, de vrouw van Puri;iavijaya, want 
deze laatste ligt gerust te slapen. Nadathij, opaandrangvanKuhjarakarna, 

'' door zijne vrouw gewekt is, geeft zijn oude makker hem eene beschrijving 

" van het lot dat hem eerlang in de hel te wachten staat. Plevig ontsteld bij 

T hooren van zulk een tijding, smeekt de zondaar zijnen vriend hem van 
den dood te redden, doch deze verklaart hem niet te kunnen helpen, zoo- 
lang hij zelf nog niet het middel weet om de aangeboren smetstoffen des 
lichafms te doen verdwijnen. «Laten wij echter», zegt hij «gezamenlijk 
tv naar Bhatara Vairocana gaan ; roep zijne genade in, opdat hij u leere hoe 
u zelven te louterenx^. Zoo gezegd, zoo gedaan. 

Te Bodhicitta aangekomen, drukt Kunjarakarna den Vidyadhara op 
T hart, dat deze zich schuil moet houden totdat hij zelf zijne opwachting 
bij den Heere gemaakt heeft en vandaar teruggekomen is. Daarop gaat hij 
naar Vairocana, verzoekt om onderricht te ontvangen in zelfloutering en 
roert daarbij het droevig geval van Purnavijaya aan. Gehoor gevende aan 
^ de smeekbede v^n den Yak^a, ontwikkelt de verheven Meester een diep- 

r 
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zinnig betoog, van deels physiologischen, deels zedekundigen aard, met ^ 
dit gevolg dat Kunjarakarna inzicht krijgt in de hoogere wijsheid» het eenige 
middel om volkoraen gelouterd en zalig te worden. Hij ontvangtde wijding 
door den Meester en zie! zijne gedaante van Yaksa verdwijnt om over te 
gaan in die van eene godheid. Met dankbetuiging en de noodige plicht- 
plegingen verwijdert hij zich en keert terug naar de plek waar Purnavijaya 
zich bevindt. Deze krijgt nu verlof zijne opwachting bij den Heere te maken ^ 

en zijne belangen voor te dragen. Hij gaat dienovereenkomstig tot den 
Heere, en ontvangt op zijne bede onderricht in de heilige Wet, Door den 
reinigenden invloed van onderricht en het daardoor opgevvekte ernstige 
voornemen om zich toe te leggen op de hoogere wijsheid, verdwijnen 
oogenblikkelijk de zondige begeerten, de smetstoffen zijns lichaams, Aan ^ 
den dood kan hij echter niet ontsnappen, en het doemvonnis dat hij zich 
wegens zijn vroeger wangedrag op den hals heeft gehaald, moet aan hem 
voltrokken worden, raaar slechts ten deele. Hij zal, zoo verzekert hem 
Vairocana, niet zoo lang dood zijn en in de hel gepijnigd worden, als hem 
eerst beschoren was. Getroost keert Purnavijaya naar zijne woonstede 
terug. Daar oefent hij zich in Samadhi, vroom en diepzinnig gepeins, vol- 
gens de lessen van den Heere, in afwachting van zijn naderend einde. 
Alvorens den doodslaap in te gaan beveelt hij zijne vrouw bij zijn lichaam 
de wacht te houden totdathij na verloop van tien dagen weder in ’t leven 
zal terugkeeren. De stonde des doods genaakt, Purnavijaya ontslaapt, de 
ziel ontvliedt het lichaam en ijlt, gevolgd door ’t begane kwaad als eene 
schaduw, naar het Doodenrijk. Daar ondergaat de ziel van den zondaar de 
gewone straffen, tot groote vreugde der hellewichten, maar als men zoover 
gekomen is om de ziel in den heeten ketel te werpen, geschiedt er een 
wonder: het vlammende vuur dooft uit, de ketel vliegt in stukken, en op } 
de plaats ei van schiet een Kalpataru, eeii Paradijsboom op, waaronder 
een heldere waterplas, omboord van de schoonste bloemen ; Purnavijava 
zelf verrijst, stralende van gezondheid en jeugd. De uit het veld geslagen 
hellewichten brengen Koning Yama bericht van ’tonverklaarbaremirakel 
Yama begrijpt het zelf ook niet en vraagt Purnavija)’’a om oplielcfering, 

Deze verteit lui, hoe dat alles te danken is aan de genade van den Buddha 
Vairocana. De hellevorst is door de verstrekte inlichting volkomen tevreden 
gesteld en geeft aan de ziel van Prirnavija}^a bereidwillig de vergunning 
om naar zijn woonstede terug te keeren. Zoo vaart de ziel op den elfden 
dag dan weer in ’t lichaam en Purnavijaya ontwaakt uit zijn doodslaap, 
tot niet geringe vreugde van Kusumagandhavati, aan wie hij zijn weder- 
waren meedeelt en tevens, dat hij besloten is zijn lieven vriend Kuhjara- 
karna te volgen en met hem zelf kastij ding te oefenen. Voorts beveelt hij 
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haar al de Vidyadhara’s en Vidyadhan’s op te roepen» ten einde geza- 
menlijk in optocht te trekken naar Bodhicitta en den Heere eerbiedighulde 
te bewijzen. Aan ’t bevel wordt voldaan, de stoet begeeft zich op weg en 
bereikt Bodhicitta. Allen verheerlijken den genadigen Heere, de Vidya- 
dhara’s en Vidyadharfs door proeven af te leggen van hunne kunst met 
muziek en gezang. Terwijl Vairocana aldus verheerlijkt wordt, komen ook 
goden, zooals de beheerschers der windstreken: Indra, Yama, Varuna, 
enz. hem eer bewijzen. Yama maakt van de gelegenheid gebruik om den 
Heer te vragen wat de reden is dat Purnavijaya, die eigenlijk veroordeeld 
was om honderd jaar lang in den helleketel gefolterd te worden, zoo 
spoedig vrij gekomen was. Welwillend deelt nu Vairocana de v66rgeschie- 
denis van Purnavijaj^a en in verband daarmee die van Kuhjarakarna mede. 
Beide hadden zich in een vorig bestaan, toen zij Muladara en Kirnagata 
heetten, schuldig gemaakt aan onbetamelijke ijverziicht en doornietsge- 
wettigden toorn jegenseen arm, maarbraafen vroomman, zekeren Utsaha- 
dharraa. Tot straf hiervoor werd Muladara later herboren als Purnavijaya, 
wel is waar wegens de goede werken die hij gedaan had als Vidyadhara, 
maar toch van lageren rang dan Utsahadharma na herboren te zijn be- 
kleedde. Kirnagata werd herboren als Yaksa. Zoo ziet men hoe hetgoed 
en kwaad, in een vroeger bestaan verricht onvermijdelijk daaraan even- 
redige vruchten voortbrengt in eene latere vleeschwording. Nadat Vairo- 
cana deze waarheid den goden wel op ’t hart gedrukt heeft — want ook 
de goden zijn aan wedergeboorte onderworpen — keeren dezen met eer- 
biecHgen groet ieder naar zijn eigen hemel terug. Nadat de goden vertrokken 
zijn, geeft POrnavijaya aan zijne vrouw te kennen dat hij nu zijn voornemen 
wil ten uitvoer brengen om een tijd lang zelfkastijding te oefenen en be- 
veelt haar naar huis te gaan. Aan haar verzoek om hem te mogen verge- 
zellen geeft hij geen gehoor, dewijl het niet geoorloofd is dat een asceet 
zijne vrouw bij zich heeft Hij troost haar intusschen met de verzekering dat 
hij niet langerdan twaalf (jaren) een kluizenaarsleven zal leiden. Schreiende 
gaat dan Kusumagandhavati been, terug naar Indra’s hemel, en haar man 
neemt eerbiedig afscheid van Vairocana. Daarop trekt hij naar den voet 
van den heiligen berg Mahameru, waar hij Kuhjarakarna ontmoet. Beiden 
bouwen zich een kluis, richten die behoorlijk in en wijden zich aan de 
strengste zelfkastijding, totdat na verloop van twaalf O’aren) beiden door 
d^' genade des Heeren, als Siddha’s in den Siddha-hemel gelukzaligheid 
deelachtig worden. 

De legende in haar geheel draagt onmiskenbaar een Buddhistisch, en 
meer bepaald Mahayanistisch karakter, al ontbreekt het niet aan veel 
vreemdsoortigs. Als algemeen-buddhistische uitdrukkingen herkent men, 
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omvan «Dharma» tezwijgen: dosa, klega, pancagati sarhsara. Dosa, 
in den zin van vijandschap, haat, is Prakrt en Pali. Klega is eigenlijk een 
term in ’t Yogastelsel voor een vijftal geestelijke kwalen, waaraan de mensch 
lijdt en die hem belemmeren in ’t streven naar volmaaktheid. De Bud- 
dhisten hebben de KIega’.s van den Yoga ovei-genomen, raaar het aantal 
verdubbeld, zoodat allerlei kwade neigingen en hartstochten, die ’s men- , 
schen geest veronti-einigen, als waren het smetstoffen des lichaams, onder ^ 
Kle^a verstaan worden Onder de pancagati samsara, d. i. de 5 toe- 
standen of bestaansvormen in den kringloop der wedergeboorten, verstaat 
men oorspronkelijk vijfderlei staat waarin een wezen kan herboren worden, 
in de hel, als beest, in de wereld der Manes, onder de menschen, onder de 
goden. In de legende heeft de iiitdrukking de beteekenis in 't algemeen 
van: 5 toestanden of soorten van lijden. Opmerkelijk is het dat het woord 
Buddha schittert doorbijna algeheele afwezigheid: een enkelen keer wordt 
Vairocana als Buddha betiteld: een andermaal wordt bij wijze van een 
terloops geraaakte opmerking vermeld dat Buddha de oppergod der Baiid- 
dha’s is en Qiva die der (^aiva’s. Het verband tusschen de plaats waar die 
opmerking voorkomt ^ en het onraiddellijk voorafgaande is niet duidelijk, 
zoodat men zelfs geneigd zou wezen te vermoeden dat wij met een inschuif- 
sel te doen hebben. Hoe het zij, men krijgt den indruk alsof de schrijver op 
min of meer bedekte wijze heeft willen te kennen geven dat degenen die 
Vairocana als oppersten Leeraar en Meester erkenneit, noch Bauddha’s, 
noch Qaiva’s zijn. 

Het Mahayanistisch karakter der legende openbaart zich voornamelijk 
in de rol die Vairocana daarin speelt, doch hij is niet de eenige Jina die 
genoemd wordt. Ook de Jina’s Aksobhya, Ratnasambhava, Amitabha, 
Amoghasiddhi, en de Bodhisatwa’s Loke^wara en Vajrapani treden op ; % 

alien figuren welke op Java hoogelijk vereerd werden, zooals wij wel niet 
uitsluitend, maar toch vooral door ’t getuigenis der overblijfselen van beeld- 
houw- en bouwkimst weten. In overeenstemming met de neiging der oude 
Javanen tot syncretisme vinden wij de vijf genoemde Buddha’s in onze 
legende ^ vereenzelvigd met de vijf Kugika’s, een punt waarop we later 
zullen terugkomen. 

In alle landen waar de Dhyani-Buddha’s vereerd worden, pleegt Vairo- 
cana de eerste plaats in te nemen. In onze legende is hij niet enkel primus 
inter pares, hij is de opperste leeraar, naar wiens prediking de overige Jina’s 
met aandacht luisteren. Trouwens ook de Tibetanen erkennen Vairocana, 




^ Vgl. hieraohter de Aanteekeningeii 92 en 106. 
2 Zie fol. 33, a en vgl. de verfcaling. 

* FoL 88, a en vgl. Aant. 96. 
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in de bonding van leeraar, als den Buddha die bij uitnemendheid de Wijs- 
^ held verpersoonlijkt ^ Zijn zinnebeeld is bet rad, want bij is bet die als 
verkondiger van de eeuwige Wet bet rad der Wet, dharmacakra, in be- 
weging brengt en doet voortrollen. Zijn rijdier is de leleuw (hari, al. Zon). 
De kern der leer die bij aan Kubjarakarna verkondigt is, wat bet wijsgeerig 
y gedeelte betreft, een monistisch pantheisme, waarin de souvereine Albe- 
stierder, Vidhi, tevens de boogste Rede, overeenkomt met bet param 
Brahma van den Vedanta, en de formule: «gij zijtik, ikben gij» feitelijk 
op bet zelfde neerkomt als de beroemde formule tat tvam asi. Nu wordt 
bij die den heilbegeerigen leerling, in ons geval Kufijarakarna, inwijdt, 
bestempeld als Yogi«;wara, Meester der Yogins De vraag is nu, hoe zich 
V' deze titel als op Vairocana toepasselijk laat verklaren. Hiertoe hebben wij 
te letten op eene uiting van Vairocana welke met de aangehaalde plaats 
in verband staat. Hij zegt: «Qiwaieten zeggen dat de 5 Kugika’s eene ont- 
wikkeling (d. i. een verschijningsvorm) van de Sugata’s (d. i. bier de 5 
Jina’s) zijn; Kugika is ddn met Ratnasarabhava; Maitri is 66n met Amita- 
bha; Kurusya is een met Amoghasiddhi ; Patanjala is een met Vairocana*. 

. Het is niet twijfelachtig dat de Panca Kugika’s, die in Oudjavaansche oor- 
konden en geschriften meermalen voorkomen, de tegenhangers zijn van 
de Indische Paficendra’s, al worden aan de 5 Kugika’s, ook wel Panca Rsi 
geheeten, door de Javanen vrij willekeurig, naar het schijnt, de namen van 
5 Wijzen toegekend. Oorspronkelijk zijn de Pancendra’s niets anders dan 
de verpersoonlijking der pancendriya’s, d. i. der 5 zinnen. Nu worden 
ook de 5 Dhyani-Buddha’s met de 5 zinnen vereenzelvigd, of althans met 
hen in verband gebracht waardoor de gelijkwaardigbeid der Panca Jina’s 
of Buddha’s en Panca Kugika’s opnieuw bevestigd wordt. 

Y De beweegredenen welke de Hindu-Javanen bewogen hebben om voor 
de 5 Ku(jika’s de namen Ku^ika (d. i. hetzij G5dhi(n), de vader van Vigva- 
mitra, of Indra Kaugika), Garga, Maitri, Kurusya en Patanjala (verbasterd 
tot Pratanjala) uit te kiezen, zijn ons verborgen. Doch zooveel is duidelijk, 
dat PStafijala niet de eigennaam is van een Wijze, maar de titel van een 
boek of de benaming van eene leer, desnoods ook van een aanhanger dier 
.leer. De naam van den man die het Patanjala-castra schreef, was, gelijk 
■ men weet, Patabjali, die als zoodanig terecht aanspraak heeft op den titel 
van yogigvara, meester der Yogins. Maar in welk verband kan dit staan 
met het feit dat Vairocana als Yogigvara optreedt, hij wiens leer in Iroofd- 


1 ‘WaddeljLainaismp. 350. 

> I’d. 88, a. 

> Zie B. H. Hodgson Essays on the Languages, Literature, and Religion of Nepal and 
^jribet(Bd.l874),p.39. 
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beginsel niet met den Yoga van Patanjali, maar met den VedSnta overeen- ' 
stemt? De oplossing van ’t raadsel schijnt mij hierin gelegen dat de be- 
naming, hoezeer ook op Patanjali toepasselijk, in de eerste plants gegeven 
wordt aan Yajnavalkya, en deze is het, aan wien liet beroemde tat tvam 
asi wordt toegeschreven. Er heeft een verwisseling, opzettelijk of niet, 
plants gehad tusschen den Yogigvara Yajnavalkya en den Yogaleeraar . 
Patanjali, en verder tusschen den leeraar Patanjali en diens leer. Door die I 
verwisseling trad Patanjali in de plants van Yajnavalkya, den vertegen- 
woordiger van den ouden Vedanta, en Vairocana, die dezelfde leer verkon- 
digt, is te vergelijken met dezen Yogfgvara en wordt daarom vefeenzelvigd 
met Patanjala, tengevolge van de bovenvermelde verwarring. 

Het kan ons niet verwonderen, dat bij de groote neiging der Hindu- 
Javanen tot syncretisme, Vairocana niet alleen als de Yogi^vai'a op- 
treedt, maar zichzelven vereenzelvigt en met (^iva ^n met Buddha, met de 
woorden: «Wij zijn (^iva, wij zijn Buddhas. Wat de eenheid van ^iva en 
Buddha betreft, die wordt ook verkondigd in den Sutasoma, zooals schrijver 
dezes vroeger reeds heeft aangetoond Indien wij ditingedachtehouden, 
zal het ons niet te zeer bevreemden wanneer wij lezen hoe Kuiljarakarna 
in zijn gevoel van dankbaarheid eerbiedig de gevouwen handen ophief 
tot den Heere Vairocana en uitriep: Namo Bhatara, namah C^ivaya 
(Hulde zij U, Heere! Hulde aan ^iva!) Deze uitroep komt in ^t stuk meer- 
malen voor. 

Er wordt Vairocana, waar hij .Kunjarakarna na de inwijding in de^leer 
toespreekt, eene uitdrukking in den mond gelegd, die men in een Bud- 
dhistisch, al is het dan ook Mahayanistisch geschrift, niet zou verwachten. 

Hij laat zich namelijk in dezer voege uit, dat er onder de monniken — 
waaronder vermoedelijk Buddhistische monniken bedoeld zijn — geen • 
mukta’s (verlosten) op aarde zijn, omdat zij voor twee houden wat 66n is. 

Dat lijkt alsof zij de jivanmukti, zooals de bij voorkeur Wedantische 
term luidt, niet kunnen bereiken. Intusschen laten de woorden ook eene 
andere verklaring toe en zouden onder « monniken » zoowel (^iwaietische 
als Buddhistische kunnen bedoeld zijn, wien de vatbaarheid om mukta te 
zijn of te worden ontzegd wordt, omdat zij de eenheid van Buddhisme en 
Qiwaisme loochenen. Ook z66 opgevat — en een derde verklaring schijnt ^ 
mij onmogelijk — is de uiting zeer opmerkelijk. 

Aan het onderricht in de hoogere wijsheid laat Vairocana voorafgaan 
eene deels metaphysische, deels physiologische verklaring van de wording 
van een menschelijk wezen. Daarbij komen ter sprake de voortteling, de 

^ Yerhand. Kon A.kad* v. Wetenscli. Afd. Letterk. ISf. B. Dl. HI. N®. 8. 
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^ ontwikkeling der vrucht, de vorming van een levend lichaam door de 
samenwerking van vijf zielen (atmans), de groei van ’t kind totknaap, het 
rijpen tot man, het ontwaken der zondige neigingen, die tot allerlei onge- 
rechtigheden leiden en dientengevolge tot straf hiernamaals en totweder- 
geboorte, met toepassing der moraal dat men zich wachten moet kwaad 
./ te doen. 

Als men de bestanddeelen der metaphysisch-physiologische theorie 
ontleedt, ontdekt men zekere gelijkenis van de 5 Atmans met de 5Skan- 
dha’s in ’t stelsel der Buddhisten, in zooverre als in beide stelsels hetlichaam 
door een aggregaat van 5 grootheden tot stand komt, maar daarmee houdt 
de overeenkomst op. Want daargelaten datatman als een levenwekkende 
v" kracht in strijd is met de Buddhistische geloofsleer beantwoordt de rol 
van de afzonderlijke Atmans niet aan die der enkele Skandha’s. Duidelijk 
is het dat Stman genomen is in den zin van prSna, levensgeest, levens- 
beginsel en dat er dus wel eenige overeenkomst is tusschen de 5 Atmans 
en de 5 Prana’s in Chandogya-Upanisad n.l. adera, spraak, gehoor, ge- 
zicht, gemoed, doch ook hier is het verschil te groot, om aan eenig onmid- 
dellijk verband te denken; immers het beginsel waarop deindeelingberust 
^ is een ander. Van zuiver taalkundig standpunt is er tegen de gelijkstelling 
van atman en prana niets in te brengen, want zoowel ’t een als ’t ander 
kan «adem» beteekenen, en dat is zelfs de oorspronkdijke beteekenis, doch 
een stelsel, waarin de werkzaamheid van ieder der 5 Atmans of Praria’s z66 
verdeeld wordt als hier, is onbekend. Meer dan vreemd is de wijze waarop 
de met atman samengestelde woorden paratman, antaratman en nir- 
atman gebruikt en verklaard worden; niratman, d. i. zielloSb, is zelfs 
onzinnig. Het heeft er veel van alsof eenige Sanskritwoorden die atman 
'/ bevatten, op goed geluk gekozen en als onbegrepen vreemde woorden uit 
■ het heilige Sanskrit, bestemd zijn om op ’t gemoed der leeken indruk te 
maken, volgens het beginsel «Omne ignotum pro mirifico>. 

Het physiologisch gedeelte Van Vairocana’s rede bevat veel dat een 
echt Javaansche kleur heeft: de als werkelijke eigennamen beschouwde 
benamingen van een kind in de verschillende tijdperken van zijn ontwik- 
keling zijn hoogst eigenaardig en zonder voorbeeld in Indie. 

Er is nog eene andere theorie, verkon^igd niet door Vairocana, maar 
door Koning Yama, welke wel onze aandacht verdient. Op de vraag van 


1 Wel is waar zija de Mahayaaistea niet zoo Bohuw van ’t woord atman voor „ziel , 

hetgeon hun ’t verwijt van de Hinayaeieten op den bale baalb, maar zulk een gebmk of 

miabrnik, als bier van den term gemaabt wordt, is ban vreemd. 

3 AldaarS, 7, L . 
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Kufijarakar^a ^ of een zondaar die in de hel straf ondergaat weder op 
aarde mag herboren worden, wanneer hij daarom verzoekt, antwoordt de 
Vorst der onderwereld, dat hij zulks vergunt, doch eerst na verloop van 
den vastgestelden straftijd. Verder beschrijft Yama hoe hij zoo’n wezen 
laat herboren worden, eerst als een dier van de geringste en de verachte- 
lijkste soort, om na duizend jaren in dien staat op aarde rondgekropen te 
hebben en gestorven te zijn, een dier te worden van iets hoogere soort, en 
zoo vervolgens al opklimmende totdat hij als viervoeter, als mensch met 
lichaamsgebreken, en eindelijk als volkomen gezond mensch ter wereld 
komt. Deze zuiver Darwinistische evolutieleer is niet best te rijmen met de 
algemeen Indische voorstellingen, volgens welke degene die zijne straf in 
de hel of zijne belooning in den hemel ontvangen heeft, herboren wordt in 
een hooger of lager staat, al naar gelang van zijn Karma. POrnavijaya’s 
geschiedenis leert dat de schrijver, waar zulks met het plan van zijn werk 
strookte, in ’t algemeen de Indische leer van 't Karma huldigde, wel is waar 
met eene kleine verbetering, die hij noodig had om te bewijzen dat, in ’t 
algemeen gesproken, het Karma onverbiddelijk, de wedervergelding vol- 
ledig is, dat er echter oorzaken kunnen wezen die eene wijziging ten ge- 
volge hebben. Het geval van Purnavijaya leert, dat door den louterenden 
.invloed der hoogere kennis niet slechts alle aardsche smetten verwijderd, 
maar ook de anders welverdiende straffen hiernamaals getemperd worden. 

Van een aantal bijzonderheden in de legende is het twijfelachtig of de 
schrijver ze uit oudere bronnen geput dan wel zelf bedacht heeft. Zoo de 
naam Bodhicitta, d. i. Geest der Wijsheid, als aanduiding van den Vihara 
waar Vairocana zetelt. Het woord zelf komt elders voor in den titel van een 
geschrift «Bodhicitta-vivarana», aangehaald in Sarvadargana-Sangraha. 
Alles wat men zeggen kan, is dat Bodhicitta in dien titel niet de bena- 
ming van een Vihara zijn kan. 

Een andere plaatsnaam is Bhumipattana, d. i. «Stad onder de aarde>, 
zooals Yama’s gebied of een deel er van heet 2. Als synoniem komt in ons 
HS. voor Ayabhiimipattana, terwijl de Balineesche HSS. overal dezen 
laatsten vorm of A3''ahbh“ hebben. Daar ayah ijzer, niet recht past, zou ik 
meenen dat bedoeld is Adhobhumipattana, d. i. Onderaardsche stad, wat op, 
hetzelfde neerkomt als BhQmipattana; door gebrek aan kennis der Sandhi- 
regelen kan iemand, die overigens de beteekenis wel begreep, daarvan ge- 
maakt hebben Adhaljbhumipattana. BhQmipattana is een naam van de 
onderwereld zooals men in volkssprookjes zotr mogen verwachten en wie 
weet of die nie t vroeger of later in een van de onnoemelijk vele Indische 

1 Pol. 80, b. 

’ Het woord is gemaakt naar ’t model van bhamigr ha. 
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^ sprookjes zal teruggevonden worden? Vooralsnog is die naam elders nog 
Tliet aangetroffen. 

Het schijnt niet noodig hier eene verklaring te beproeven van verscheiden 
onduidelijke namen, die onder de handen der afschrijvers tot onkenbaar 
wordens toe verhaspeld zijn; enkele daaronder worden in de Aanteeke- 
ningen behandeld. Ook is het overbodig uit te weiden over onderwerpen, 
zooals de beschrijving der Heh die voor de met Indische denkbeelden ver- 
trouwde lezers weinig vreemds zullen hebben. Sommige trekken in be- 
doelde beschrijving, waarvan men de wedergade in Indische bronnen niet 
aantreft, kunnen zeer wel eigen vinding van den schrijver der legende zijn. 

De Nederlandsche vertaling is in de eerste plaats bestemd voor vak- 
V' genooten en moet beschouwd worden als een doorloopende commentaar, 
waarin de opvatting van den vertaler is nedergelegd en waaruit te gelijker- 
tijd blijkt op welke wijze de vertaler de foutieve lezingen van ’t HS. stil- 
zwijgend verbeterd heeft. AUeen in gevallen van twijfelachtigen aard zijn 
proeven van tekstverbetering naar de Aanteekeningen verwezen. Dat die 
aanteekeningen zoo talrijk zijn geworden, is grootendeels het gevolg van 
den gebrekkigen tekst, waarbij men telkens op moeielijkheden stuit. Doch 
de moeielijkheden spruiten niet alleen voort uit de gesteldheid van den 
tekst; ze zijn voor een deel te wijten aan 't onvoldoende der lexicographi- 
sche hulpmiddelen. Zoo ontmoeten wij bijv. onderscheiden diernamen en 
woorden die een lichaamsgebrek of met zekere ziekten behebte personen 
aanduiden, waaronder ettelijke noch in ^t Kawi-Balineesch Woordenboek 
van wijlen Dr. VAN DER TUUK, noch in de bestaande Javaansche woorden- 
boeken te vinden zijn. Wanneer zulke woorden bij V. D. TuuKnietvermeld 
worden, mag men het er voor houden dat hij ze niet in de door hem ge- 
''' excerpeerde Balineesche HSS. gevonden heeft; onsHS. heeft hij niet onder 
de oogen gehad. Doch het geval doet zich ook voor, dat hij wel een woord 
vermeldt zonder de vertolking er bij te voegen, en dan blijft men even 
wijs. Slechts zelden komt taalvergelijking ons te hulp. Intusschen behoeft 
men de hoop niet op te geven dat nasporingen in deze richting op ruimer 
schaal dan waartoe ik mij geroepen voelde, het gewenschte licht zullen 
ontsteken. 

Evenals ik de in ’t oog springende schrijffouten stilzwijgend ben voorbij- 
gegaan, heb ik het niet noodig geacht op zekere eigenaardigheden der 
spelling, o. a, het willekeurig weglaten of toevoegen van den neusklank 
v66r A waaraan ieder lezer van Nieuwjavaansche geschriften ge- 

wend is, de aandacht vestigen. Ook heb ik in de vertaling de erg geha- 
vende Sanskritwoorden gegeven in de schrijfwijze die hun toekomt Dus 
' Vairocana, en niet Virocana; de gewone uitspraakbij de Javanen, althans 


van de IS'*® eeuw af zal wel Verocana geweest zijn. De verbastering van ^ 
Vairocana tot Virocana is nog maar eene kleinigheid vergeleken met de 
gruwelijke verminking van Aksobhya, Amitabha, Lokegvara, Vajraparii 
tot Akrobya, Atirtaba, Lokyahi en Brajapani. Later, als de 5 Jina’s verge- 
leken worden met de Kugika^s, is Aksobya verknoeid tot Swabhya; Ami- 
tabha tot Sirumitabha, terwijl van Maitri geworden is Mestri, eene ver- ^ 
bastering die echt Javaansch is en geheel analoog aan ’t Nieuwjavaansche 
parastra voor paratra. Vormen als Widadara en Widadari, zooals het 
HS. heeft, mogen betrekkelijk oud zijn in de volksuitspraak, het is moeielijk 
aan te nemen dat ze de spelling van den schrijver der legende vertegenwoor- 
digen ; in alien geval is de echte vorm er van Vidyadhara en Vidyadhari. 

Indien de vertaling hoofdzakelijk voor den algemeenen lezer bestemd Jl, 
ware geweest, zou ik mij veel vrijer bewogen hebben en de stijl minder 
gewrongen geweest zijn. Maar ook zooals ze nu is, hoop ik dat ze niet al te 
gebrekkig den geest en den stijl van ’t oorspronkelijke weerspiegelt. 


VERTALING. 

(Dit) is een verhaal, gesprofen uit sen rein hart. 


Nadat Bhatara (de Heer) de Heilige Wet verkondigd had in den Vihara 
Bodhicitta, vereerden allegodhedenmededenHeere<^rl(z.v.a. denluister- 
rijken) Vairocana, namelijk Aksobhya, Ratnasambhava, Amitabha, Atno- 
ghasiddhi, Lokegvara, Vajrapani, voorafgegaan door de beheerschers der 
vier windstreken, namelijk Indra, Yama, Varuija, Kuvera, Vaigravaija ^). 
Deze vereerden altegader den Heere, den luisterrijken Vairocana. Nadat 
hij de heilige Wet aan al de godheden verkondigd had, namen^ij oorlof 
om terug te gaan ieder naar zijn eigen hemel. Zij gingen dan daarheen. Nu 
was er een zekere Yaksa, Kuhjarakarria geheeten, die zelfkastijding ver- 
richtte aan de helling van den heiligen Mahameru, aan de nooi'dzijde, 
met al de standvastigheid van zijn geest, doch hij stond in twijfel hoe hij 
zou herboren worden, als mensch ofniet alsmenschPalsgodheidofnietals 
godheid? Dat was de reden waarom hij zelfkastijding oefende, hij wenschte 
in zijn toekomstige vleeschwording hooger (in de rij der wezens) te staan. 
Hoorende dat Vairocana *) de Wet predikte aan al de godheden, toog hij 
op weg om Vairocana te vereeren, begeerig als hij was om de lessen van 
j'" den Heer te hooren. Dit was alsdan zijn plan. 

Fluksl voort! weg! ®) Zonder onder weg te dralen, kwam hij in Bodhi- 
citta, het heilig verblijf van Vairocana. Onmiddellijk bracht hij den Heere 
hulde. Na hem gehuldigdtehebben, hiefhij eerbiedigdegevouwenhanden 
op, zeggende: ^O, genadige Heer! ontferm U over Uwen zoon, Meester! 
onderricht mij in de heilige Wet, terwijl ik in twijfel sta aangaande mijne 
i wedergeboorte en de vergelding (van ’t goed en kwaad) aan de menschen- 
kinderen ; want ik zie dat van de roenschen op aarde sommigen heer, 
anderen slaaf zijn. Wat is de oorzaak dat het zoo is? Want zij zijn gelijkelijk 
het werk van Bhatara. Wat is toch de reden hiervan? Daarom vraag ikU 
om inlichting; onderricht ®) mij, Meester. hieromtrent en hoe mijne (smet- 
stoffen) ’) kunnen ver'wijderd worden. Onderricht mij in de heilige Wet> . — 
*0, mijn zoon Kufijarakariia, dat is zeer goed ®) van u, dat gij de heilige 
Wet verlangt te kennen en zoo vrij zijt eene vraag te stellen over deweder- 
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vergelding voor de menschenkinderen. Want men ziet dat er menschen 
zijn, die hoezeer zij bekend gemaakt zijn met het middel om de smetstoffen 
iiit het lichaam te verdrijven, desniettegenstaande niet vragen naar den 
inhoud der heilige Wet, dewijl zij genoegens willen smaken. En wat voor 
genoegens! Eten en drinken goud en slaven bezifcten, zich opschikken: 
dit heet genoegens naar hun meening. Gij, mijn zoon, zijt die meening niet 
toegedaan en doet onderzoek naar de heilige Wet. Nu, weldra zal ik u in 
de heilige Wet onderrichten ^ ^), opdat gij ze grondig moogt leeren kennen 
en iiw blik verhelderd worde, tot recht begrip van ^ de wedervergelding 
voor de menschenkinderen, waarom er nu op aarde sommigen heer, anderen 
slaaf zijn, beide overal. Doch gij moet eerst naar het rijk van Yama gaan, 
waar gij al de boozen zult zien ^ ^). Daarvan moet gij eerst kennis nemen. 
Wanneer gij van daar terugkomt, zal ik ii onderrichten in de heilige 
Wet. Welaan, ga dan eerst naar de onderwereld en vi^aag aan Yama- 
dhipati (den heerscher Yama) de oorzaak waarom de boozen de vijf toe- 
standen (of: soorten) van wereldsch lijden ondervinden. Laat hij u dat dan 
verklaren.^ — «Zooals Gij beveelt, Heer! ik zal gaan, Meester!>.^ 

Fluks! wegl Dank zijne natuur en vaardigheid van Yaksa, dompelde hij 
zich in den oceaan, en sloeg de sluitpoort den ingang tot Yama’s rijk 
open. De goddelijke wezens waren verbaasd over Kunjarakarna, hetgeen 
veroorzaakte dat het Noordcn en het Zuiden, het Westen en het Oosten 
in bewegingkwamen. Toen het luchtruim tot bedaren gekomen was, beefde 
de Aarde, alsof zezoii scheiiren; de toppen van den Mahameni schudden^ 
de bergen waggelden, het water der zee geraakte in beroering; de donder- 
steenen suisden, door den storm meegevoerd; orkaan en wervelwind 
(loeide); luchtverhevelingen en regenbogen schoten heenenweer ^®)door 
de lucht, onophondelijk flikkerende. Toen sloeg plotseling de sluit- 
poort van den oceaan, dien Kuhjarakan^a doorgegaan was, open, waardoor 
Kunjarakarna zeer vervaard werd en bang om ^t hart. Tnrahgama- 
pathanugami (snel het pad der winden volgende met snelle vaart 
tengevolge van den wind reisde Kufijarakarna. Hij kwam aan een vier- 
sprong, waar zich de wegen kruisten ; de een noord-, de ander zuidwaarts; 
de anderen oost- en westwaarts. Die naar ’t Oosten leidde naar ^t goden- 
verblijf van Bhatara Igvara, het zalig oord der monniken diebovenmachtig 
geworden zijn door zelfkastijding; die naar ’t Noorden leidt naar ’t goden- 
verblijf van Bhatara Visnu ^2); dit is het zalig oord der helden in den 
strijd. Die naar ’t Westen leidt naar Buddhapada (Buddha-oord); dit is het 
godenverblijf van den god Mahadeva, het zalig oord van hen die helden 
in milddadigheid geweest zijn en vrome werken op aarde gedaan hebben. 
Die naar ’t Zuiden, die leidt naar Yama's rijk; dat is het verblijf van Bhatara 
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Yamadhipati, waarheen (na hun dood) gaan al wie kwaad gedaan hebben. 

bp den viersprong, waar zich de wegen kruisen, bevond zich Dvara- 
kala ®®) die den toegang'tot den hemel en tot Yama’s rijk bewaakt. Dvara- 
kala pleegt den weg daarheen aan te wijzen en zoo trof Kunjarakarija hem 
aan. Zoodra Dvarakala Kufljarakarna zag, riep hij hem aan, zeggende: 

' «Hei, broertje! wie zijt gij, die hierheen kotpt, op den kruisweg? Wat is uw 
doel met hier te kornen?* Zoo sprak Dvarakala. Daarop antwoordde Kufi- 
jarakarria, zeggende: «Ik ben een Yaksa,Kuiljarakarija met name, diezelf- 
kastijding verricht aan de noordoostzijde van den Mahameru. De oorzaak 
van mijn komst alhief is een bevel van den Heere Vairocana: hij beval mij 
naar Yama’s rijk te gaan, en nu vraag ik u den weg daarheen.* Daarop 
\/^ antwoordde Dvarakala: «0 z66! Och, broerlief Kunjarakarija, kerel! 
Ik acht mij recht gelukkig, mijn beste, dat gij gekomen zijt. Wei, 
broertje! gij vraagt dan naar den weg naar Yaraa’s rijk. Nu dan, volg gind- 
schen weg zuidwaarts. Haast u wat, broertje! want gij loopt gevaar door 
de duisternis overvallen te worden ; het gevaar toch bestaat nu in duisternis. 
Daarom hebben degenen die op aarde een lijkplechtigheid vieren lampen 
bij zich, die dienen moeten als licht voor de zielen wanneer ze in de duister- 
nis komen. Wil men zich een denkbeeld maken van de dikte dier duisternis 
wanneer ze gekomen is: ze duurt zeven nachten (d. i. etmalen) v66rdat ze 
verdwijnt.* — «Wat duurt die lang, oudere breeder Dvarakala! Het zij 
zoo. Ik vraag verlof om been te gaan.s — «Goed, broertje! ijl ®®)snel op 
uwen weg, broerlief!* Daarop ging Kufijarakarija zijns weegs. 

Fluks ! voort ! Zonder onderweg te dralen, kwam hij in Bhuraipattana ® 
Daar was een b^jVdti ®®), welke altijd licht gaf over eene uitgestrektheid 
sendriya (zoover als ’t orgaan): met sendriya is bedoeld: zoover als de 
blik reikt. Daar vond K. een poort waarvan de vleugel van koper, de schuif- 
’ lat van zilver en de sleutel van goud was; de posten(?) er van waren van 
ijzer. De doorgang was een vadem en een Roh breed. Het voorplein was be- 
smeerd metmest, drekvan eenevaars; hetwasbeplantmetroode Andongs, 
Kayu Mas, prijkende in vollen bloei en bezwangerd met den damp van 
wierook^ welks geur zich als een welriekend parfuim verspreidde. Het was 
bestrooid met spreibloemen en versierd met eerekransen (?). Dit was de 
reden waarom de boozen alle om ’t hardst er been liepen, in den waan dat 
het de weg ten hemel was, Kufljarakarna ging vandaar verder. Fluks! 
voort! Hij kwam aan ’t veld Pretabhavana ®®) dat zich een Yojana ver uit- 
strekt. Hij bleef staan aan de grens van ’t veld Agnikorova (Agnitorana?). 
De grens was afgesloten door vuur, in ’t midden van Bhumipattana. Aldaar 
waren de Zwaardboomen ® °), boomen met zwaarden voor bladeren ; de bloe- 
.semknoppen ® er van zijn vlijmen en de dooms allerlei wapens. De dikte 



er van is die van ecn Pinangboom, de hoogte 10 vadem. Hun schaduw 
strekt zich uit over 10 Laksa’s, boven zwaardvormig gras; het struikgewas 
bestaat uit vKjmen en messen. Daar is het waar de boozen de vijf toestanden 
(of soorten) van wereldsch lijden ondervinden, terwijl zij door de dienaren 
van Yama vervolgd en gepijnigd worden. Hoe waren nu de straffen welke 
Kuhjarakarina daar zag? Van de eenen werd de schedel met een bijl afge" 
hakt; anderen werden geketend (of: gemarteld); van sommigen werd de 
aars opengespalkt daarop werden zij met ijzeren knotsen geslagen en 
werd hun hersenpan gekloofd, zoodat de hersens er uitkwamen; vervol- 
gens werden hun de voeten hard gekneusd bij honderden tegelijk, alle 
even erg verbrijzeld; dan werden zij gestoken met ijzeren spiesen, zoo dik 
als een Pinangboom en 10 vadem lang, bij honderden tegelijk. Waarmee 
zou men hen kunnen vergelijken? Zij geleken sprinkhanen die men door- 
regen heeft. Zij schreiden en snikten. Sommigen riepen weeklagend vader 
en moeder, anderen vrouw en kroost te hulp. Er waren voorts zekere Y aksa- 
vogels, Sisantana (LAsipatatra?) genaamd, kwaadaardig, messen tot vleu- 
gels, en zwaarden tot klauwen hebbende, klauwen zoo scherp als Indra’s 
wapen, [met zwaarden voor vleugels en met vlijmen voor — ]. Deze kwamen 
van de zwaardboomen aangevlogen en gingen al de boozen te lijf, bij hon- 
derden tegelijk, terwijl zij tevens gebeten werden door Yaksa-honden, met 
Renzenkoppen, bij duizenden tegelijk. Van sommigen werd de nek door- 
gebeten, van anderen de buik opengereten, zoodat dedarmen eruithingen 
bij hun val uit de Zwaardboomen, Doch wie nog leefden, werden achter- 
volgd en opgejaagd doorhonden met Yaksa-gezichten; dat waren dienaren 
van Yamadhipati. Ook waren er Agnimukha (Vuurmond)-Yak.sa^s, met 
vurige handen en voeten. Dezen vervolgden de boozen, bij aaneengesloten 
scharen van duizenden tegelijk. De lichamen werden door een zwaai (van 
de vlerken).geraakt; die lichamen werden verzengd, de tanden grijnsden, 
de oogappels puilden uit; zij kreunden en kermden, al jammerende, niet 
dood en niet levend, snikkende en naar adem snakkende, op ’t gijpen lig- 
gende, Zij die nog leefden liepen cm ’t hardst, elkander bij den schouder 
pakkende, het lichaam uitgeput door de hitte van de Agnimukha^s. Al wie 
vervolgd werden door de dienaren van Yama, werden gepakt en op ijzeren 
spiesen gestoken, die een arm dik, een vadem en een Roh lang waren. 
Zij werden dan stuiptrekkende doors token van het aarsgat tot de kruin. 
Anderen liepen weg en zochten een toevlucht bij de Zwaardboomen, bij 
duizenden tegelijk op een hoop. Zoodra zij onder de boomen gekomen 
waren, dachten zij dat die hun tot bescherming zouden strekken. 
'schudden de Yaksa-vogels de boomen, die 66n en al stekels werden. Al 
degenen die toevlucht zochten, werden tot gruis. Hoe zagen zij er uit? Van 


sommigen was de hersenpan gespleten, de ribbcn-gebroken, was de bulk 
opengereten, vloeide het ingewand uit, waren de armen afgesneden* 
Zij waren niet dood en ook niet levend, terwijl zij de vijf toestandeii (of: 
soorten) van wereldsch lijden ondervonden. Daarenboven werd hun nog 
een andere teleurstelling bereid: een water kabbelde ruischend(?), gelij-. 
kende het water van een meertje. «Dat zal wel lekker om te drinken wezen,> 
dachten zij. Zoo gingen zij dan in dichte drommen er op af. Toen zij daar 
kwamen, trap ten zij op het vlijmscherpe gras: hun voeten werden door- 
boord, het bleed spoot er uit; alien vielen zijj als waren zij doorpriemd 
door allerlei wapentuig, Toen kwamen de vogels met Yaksa-aangezichten; 
zij schuddeti de Zwaardboomen waarvan de bladen alle afvielen. De 
boozen zagen door al dat wapentuig er uit als de stekels van een egel 
Daarop werd hun lichaam door de Agnimukha’s met een zwaai getrotfen, 
zoodat het lichaam verschroeide ® en de hersens er uitvloeiden. Zij waren 
niet dood en ook niet levend. Zij kermden en zuchtten, aldoor gefolterd. 
Zoo zag Kufljarakarna de boozen. Daarbij was het Kufljarakari^aalsof hem 
’t hart in stukken gesneden werd; verbluft zag hij de straf der boozen, 
welke naar het hem toescheen eindeloos was. 

Kufljarakarna bleef stilstaan. Toen hij zijne blikken naar ’t Zuiden richtte, 
kreeg hij de Sanghata-parvata’s in T oog, (twee) bergen van ijzer, die voort- 
durend in beweging zich tegen elkaar aansloten. Daar werden de boozen 
getnehtigd, genoopt om door de gapende opening der bergen van ijzer te 
gaan, die draaiden als een windmolentje, gelijkende op ^mpritvogels in de 
vlucht. De dienaren van Yama waren echter nog niet tevreden; daarom 
werden (de boozen) opnieuw gefolterd, geslagen met ijzeren knotsen zoo 
dik als een Pinangstam. Anderen werden gestoken met ijzeren spiesen van 
10 vadem lengte, bij honderden tegelijk. Hoe zagen zij er uit? Als door- 
regen sprinkhanen. Zij zochten in allerijl een goed heenkomen, vouwden 
eerbiedig de handen en liieven een luid ®'^) geschreeuw aan, jammerlijk 
zeggende: «Ach, groote Heeren, dienaren van Yama! hebtmedelijdenmet 
mij ; laat mij leven en herboren worden op aarde; leert mij wat behoorlijk 
of onbehoorlijk ^®) is, opdat ik de zonde kunne verzaken, als^gehoorzame 
dienaar der Pandita*s (geestelijken), en de werken van weldadigheid vol- 
brengen; thans daaren tegen oogst ^^) ik de vruchten der dwaasheid>. Dat 
was een geschreil een geroep van ach en wee! — « Al te vuig is het kwaad 
dat jij bedreven hebt ^^), is *t niet? daarvan kun je in gemoede verzekerd 
zijn* Hoe zou ik je kunnen vergunnen om wedergeboren ^^) te worden? 
De geheele wereld toch zou te niet gaan, alsook de Wet (d. i. de orde der 
natuur), de tijdregeling, de natuur der dingen, de wereldverzaking, de 
vroomheid, de betamelijkheid, al watrechtis. Waartoezoujedan hiertia 



wedergeboren worden? De wereld zou immers door jou als hct ware 
in vuur en vlam gezet wordep, ten gevolge van je vroegere verwatenheid. 
Ook waar je inhalig en hebt herhaaldelijk onschuldige menschen gedood. 
Thans is het kwaad dat je gedaan hebt, een ijzeren spies geworden, dat je 
lichaam bedreigt als loon van de dwaasheid waaraan jij je schuldig 
gemaakt hebt. Dat alles is je verdiende loon, jij slechtaard!» Plots hoorde 
men ’t geluid van steken ; plof ! plof ! voortdurend werden zij met een ijzeren 
knots geslagen: plots! kletsl klets! overal zag men punten uitsteken. Zoo 
gingen de dienaren van Yama te werk, terwijl zij al de boozen pijnigden ^ ®), 
die van pijn kermden. Daarna werden zij opgehangen en (onder hen) werd 
vuur aangelegd. Toen kreeg Kunjarakarna de boozen in 't oog; hij stond 
stil, pijnlijk aangedaan, bij den aanblik der boozen, die door de dienaren 
van Yama getuchtigd werden. Kunjarakarna voelde een snerpende pijn in 
zijn ziel: het was hem alsof hem de lichaamsgewrichten in stukken ge- 
sneden werden. Het was alsof hij biddend de handen ophief voor Bhatara 
Vairocana, met de woorden: «Aho namo Bhatara! namah (Jivaya» (hulde 
o Heer! hulde aan Qiva)l Grenzeloos is de genade des Heeren jegens mij, 
dat hij mij beval naar Yama’s rijk te gaan om te aanschouwen wat aan alle 
boozen bereid is. Nu eerst begrijp ik wat de bedoeling daarvan was.» Zoo 
sprak Kunjarakarna, loofde daarop den Heer, en toog naar *t verblijf van 
Bhatara Yamadhipati. 

Fluksl voort! roef! Hij kwam aan ’t verblijf van Yamadhipati. Dewijl het 
Yama met onbekend was, wie Kunjarakarna was, heette hij hem welkom: 
«Och, wat ben ik gelukkig dat gij gekomen zijt! Wei, mijn waarde jongere 
breeder wat is het doel van uwe komst alhier? het is maar zeldzaam 
dat gij hier komt. Wat is uw doel en uw verlangen?» — «Och, mijn oudere 
breeder Yamadhipati! mijn doel met hier te komen, is een gevolg van *t 
bevel Zijner Hoogheid Bhatara Vairocana, en ik verzoek door u voorgelicht 
te worden, daar ik in twijfcl sta hoe ik zal herboren worden: als mensch of 
niet als mensch, als godheid of niet als godheid. Ik weet niet welke weder- 
vergelding (der daden) bij de menschwording mij te wachten is. Daarom 
vraagde ik daarover inlichting, en de Heere Vairocana zeide (tot mij): 
«Het is uitstekend van u, dat gij inlichting vraagt aangaande de heilige 
Wet. Ik zal u dan onderrichten, opdat gij de heilige Wet grondig moogt 
leeren kennen en uw blik verhelderd worde. Ga eerst naar Yama’s rijk, 
waar gij al degenen zult aanschouwen, die de vijf toestanden (of: soorten) 
van menschelijk lijden ondervinden. Zijt gij van Yama^s rijk teruggekomen, 
dan zal ik u in de heilige Wet onderrichten >. Zoo sprak de Heere Vairo- 
cana tot mij. Ontferm u dan mijner, oudere breeder Yamadhipati! verklaar 
mij de reden daarvan, En dan zou ik u nog iets anders willen vragen, 


oudere broeder Yamadhipati! Welk een weg is dat, dien men vanhierziet? 
Daarvoor ben ik in mijn hart erg geschrokken omdat die afgesloten is 
door vuur; ten Zuiden er van zijn (twee) bergen van ijzer, die voortdurend 
in beweging tegen elkaar toeklappen. Daar worden de boozen door de 
bergen van ijzer als ’t ware platgedrukt; hun sohedel wordt verbrijzeld, 
zoodat de hersens er uitvloeien; de tong hangthun uit den mond; hunne 
oogappels puilen uit. Zij zijn niet dood en ook niet levend, voortdurend 
gefolterd. Wat is het dat zulks teweegbrengt? Is bet de goddelijke Albe- 
schikking? Zeg mij dat, oudere broeder Yamadhipati.* «Juist zoo, Kufija- 
rakarjja. Ik zal u onderrichten, broertje; luister goed. De weg waarvan men 
den vuurgloed van hier ziet, gaat naar Adhahbhtimipattana; en wat men 
te midden ervan ziet uitsteken, dat is het Zwaardboombosch; wat men 
daar als eene zwarte massa aan de zuidgrens zich ziet verheffen, dat zijn de 
zoogenaamde Parvatasaiighata, bergen van ijzer die tegen elkaar (open 
en) toe klappen. Daarheen worden de boozen door mijne dienaren opge- 
jaagd, als straf voor hun vroegere Duskrti, het kwaad dat zij op aarde be- 
dreven hebben. Dit klemt zich vast aan de ziel (des afgestorvenen) en eischt 
dat het (d. i. de vrucht der daden) genoten worde. Zulks is het Karma. De 
slechte daden en de goede, beide zullen het evenredige loon ontvangen, 
zijnde lief of leed dat men aan ’t lichaam ondervindt. In Bhumipattana ge- 
raakt men door slechte daden. Hoe groot zou wel het aantal wezen der 
boozen die gij daar straks aanschouwd hebt? Duizend? Tweeduizend? 
Ontelbaar is hun aantal: Bhumipattana is vol van hen. Hoe breed is de 
weg dien gij straks gevolgd hebt? Een vadem en een Roh breed. Ook die 
is opgepropt ^®) met boozen. Maar gindsche weg welke (maar) drie span 
breed is en begroeid met gras en kruipplanten, hoe komt dat zoo? Omdat 
degenen die ’t goede doen, zoo weinig in getal zijn. Allen doen kwaad, die 
menschen op aarde, wedijverende om den voorrang. Daarom, Kunjara- 
karria! laat niet na ijverig zelfkastijding te oefenen*. — «Och, oudere 
broeder Yamadhipati! ja zoo is het. De slechte daden in hun vroegerbe- 
staan zijn de oorzaak er van. Wat is echter de oorzaak dat zij weder levcn 
krijgen? immers zij zijn vroeger op aarde gestorven, en toch kombn de 
dooden, zooveel als er in Yama’s rijkgekoraen zijn, weder in denvleesche.* 
«Och, broerlief Kufijarakarna, kerel! Gij zijt zeer onwetend, broertje! 
Dat gaat op de volgende wijze toe; luister goed. C^j raoet dan weten; er 
zijn vijf atmans (zielen) in ’tlichaam **); namelijk Atman (ziel), ParStraan 
(opperste ziel), Niratman (zielloos), Antaratmar^(inwendige ziel), Cetanat- 
man (bewustheidsziel). Dat is het aantal der Atmans in ’t lichaam. Het 
bewustzijn (cetana) is het wat de begeerte (om te leven) verwekt en de 
vier (overige) Atmans tot 66n maakt: dezen worden dan een samengesteld 
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geheel, en dit neemt eene lichamelijke gestalte aan. De booze daden in V. 
een vroeger bestaan zijn het, die der ziel tot wegwijzer strekken en de oor- 
zaak zijn dat zij naar Yama’s rijk gaat. Doch de Hoogere Macht is het, die 
het lichaam ontwikkelt en die de Vijf Atmans maakt, namelijk; Atman, 
Paratman, Niratman, Antaratman, Cetanatman. De « Atman » is het ge- 
zicht; de « Niratman* het gehoor; de « Antaratman* is deadera; de «Par5t- ^ 
man* het geluid; de « Cetanatman* is het bewustzijn; deze geefteenheid 
aan ’t geheel, zoodat een bezield persoon (eig. lichaam) ontstaat. Deze 
laatste krijgt denkbeelden en begeerten. WIe begeerten heeft, wordtonder- 
worpen aan de aanlokselen der zinnelijke wereld ®®). Hij weet echter niet 
het geneesmiddel te zoeken. Daardoor raakt hij verbijsterd: hij taalt zich 
te verrijken, te rooven, te knevelen, te beheksen, te vergiftigen, onschul- 
dige menschen te dooden, te eten, te drinken. Het kwaad dat hij doet ®^), 
geschiedt onder den invloed van ’t Cetana, want het bewustzijn vervolgt 
onverpoosd dag en nacht zijn loop. Sterft nu de mensch, dan neemt hij zijne 
slechte handelingen mede naarYama’srijk, waarhij gepijnigd wordt, gesla- 
gen met ijzeren knotsen, wegens zijne Duskrti ® van vroeger, zijn slechte 
daden; deze worden ijzeren spiesen en ijzeren knotsen, die herinneren hem 
aan zijne slechte daden. Naarmate van hetgeen hij verricht en op zich ge- ^ 
laden heeft, valt hem kwaad ten deel; voor zijne goede daden valt hem 
goed ten deel. Want beide is hem bereid: ’t loon (zijner goede en) zijner 
slechte daden. Dit is het, wat hem den weg wijst waar hij been moet. 
«Oppermacht» noemt men de oppermacht van ’t willen en de oppermacht 
van 't niet-willen, want beide brengen tot stand dat men leeft. Het leven 
is onderworpen aan den dood; het geheugen (en; de bezinning) wordt 
verdrongen ®®) door vergeetachtigheid (en: onoplettendheid, verzuim); 
ijver is onderworpen aan afdwaling van den geest (verstrooidheid). Daarom, . 

laat niet na ijverig te letten op uwe woorden en uw hart. Dus, broer Kufi- 
jarakar^a, oefen ® *) zelfkastijding. Wees bestendig in' uwzelfkastijding; laat 
uw denken geregeld zijn; laat uwe gedachten niet overal her- en derwaarts 
afdwalen. Dat beet zelfkastijding oefenen. Is het denken eenmaal geregeld, 
dan moet de geest verfijnd worden. Dit noemt men «verfijnen» (d.i. van de 
grove elementen zuiveren). (De geest) nioet in ’t lichaam verfijnd worden. 
hetgeen een middel is om de onreinheden te doen verdwijnen voor de toe- 
komst, opdat men niet in de hel kome. Weg met alle zelfzucht! De rajas 
(hartstocht) en tamas (verdonkering des geestes en vuile lust) worde ge- 
dood door ingetogenheid, Domme eigenwaan en verblinding worde gedood 
door bedachtzaamheid ®®). Nu heb ik u genoeg ingelicht, broer KufSjara- 
karija. Doe uw best en bewijs nederige hulde aan den Heere Vairocana; 
verzoek hem dat de onreinheden die u aankleven te niet gedaan worden, 
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_4 en als vrucht uwer kennis van de heilige Wet verdwijnen de smetstoffen 
in 't lichaam.» 

Zoo sprak Bhatara Yamadhipati. — «Och, oudere breeder Yaniadhi- 
pati! De woorden die gij tot mijn onderricht gesproken hebt, zijn diep 
doorgedrongen tot in mijn beenderen (d. i. hebben een diepen indruk op 
^ mij gemaakt); ikbegrijpzevolkomen ®®).Nogietswildeikuvragen, oudere 
breeder Yamadhipati. Men zegt dat gij steeds menschen in ’t helsche vuur 
laat koken. Er zijn toch niet altoos boozen bij u. Nu zie ik echter dat de 
helleketel opgezet, uitgeveegd en gereed gemaakt wordt. Wat heeft dat 
te beduiden?» — «Ocb, broer Kunjarakarna, dat is de wijze waarop ik ® 
kook. Zoodra zij in scharen den ketel ingaan raoet het uitgedoofde 
vunr aangestoken worden. Zij gaan de een v66r den ander in den ketel, 
omdat zij vroeger kwaad gedaan hebben; zij lieten zich niet door hun 
ouder-s vermanen en wilden niet nalaten door bezweringen anderen leed 
toe te voegen, in de wereld stoornis te brengen, hun medemenschen te 
mishandelen, oneerbiedig te wezen jegens ouderen (of hun ouders); niets 
werd door hen voor heilig gehouden. Daarom moeten zij in den ketel 
neergelaten worden. Eigenlijk heb ik hen slechts te bewaken, op bevel van 
den Bhatara, die te gebieden heeft. Wat nu voorts den ketel betreft, de 
reden dat die opgezet, uitgeveegd en gereed gemaakt wordt, is dat zekere 
booze weldra in den ketel zal moeten afdalen. Zijne zonden zijn ontelbaar: 
honderd jaar lang zal hij in den ketel gekookt worden. Nadat hij in den 
ketel gekookt is, komen Yaksa-vogels. die ’t aangezicht van Yaksa’s heb- 
ben, om hem te grijpen en naar de Zwaardboomen mede te nemen en 
hem te stooten tegen de Zwaardboomen, welks dooms Wajra’s zijn, een 
vadem en een Roh lang, en zoo dik als een Pinangboom. Die Wajra’s zijn 
j vlijmend ®°) scherp. De Yaksamukha’s slepen er vuur bij, dat in lichter- 
laaie opvlamt onder hem. Zijn lichaam verschroeit: hij is niet dood en ook 
niet levend. Duizend jaar lang wordt hij zoo gefolterd. Hij zal nu weldra 
den ketel ingaan ; daarom wordt de ketel gereed gemaakt.* — «Och, oudere 
breeder Yamadhipati ! uwe mededeeling is volkomen duidelijk ; bij ’t hooren 
van uwe woorden voel ik mij in mijn hart pijnlijk aangedaan, weg is mijne 
begeerte om te leven, nu ik uwe woorden gehoord heb, oudere breeder 
Yamadhipati. Vanwaar is die booze af komstig, oudere breeder?* — « Och, 
broertje KuSjarakar^ia! die booze is afkomstig uit den hemel. Hebt gij 
nooit gehoord, Kunjarakarna, van zekeren machtigen Vidyadhara, Indra’s 
zoon, Parijavijaya genaarad? Hij zal van Indra’s hemel komen. Groot is 
zijne schuid, bijzonder groot zijn euvelmoed; hij is onbeschaamd, over- 
moedig, schaakt verboden vrouwen, straft onschuldige menschen, hoont 
de ouderen, beschimpt de ongelukkigen. Hij werd om zijne booze daden 



Iierhaaldelijk vermaaiid zich te beteren, doch hij werd me^'gesleept dobr 
zijne vroegere Duskrti, zijn vroeger wangedrag, hetwelk hem na zijn dood 
naar den helleketel zal voeren>. — « Ach, wat ® zegt gij, oitdere breeder 
Yamadhipati? Zal Purnavijaya deti ketel ingaan?^ — broertje! want 
zijne schuld is zwaar.> — «0 wee! ach! ik ben verwonderd, oudere breeder 
Yamadhipati, dat Purnavijaya zoo gezondigd heeft. Hoe is dat te verklaren? 
Immers, hij heeft zoo lang in den hemel gewoond en alle godheden zijn 
hem onderdanig; ook de Vidyadharas en Vid}’adharfs zijn hem onder- 
danig. Dat is de oorzaak dat ik nu zoo verbaasd ben. Ik was jaloersch, toen 
ik zag hoe hij in genoegens baadde, en nu moet hij weldra in den ketel af- 
dalen! Daarover verwonder ik mij. Buitendien ben ik een breeder van hem 
in den Geloove, Daarom ben ik bedroefd om zijnentwiL Namo Bhatara, 
namah (^iwaya! Hartelijk dank! Het is tijd dat ik bij den Heere Vairocana 
mijne eerbiedige opwachting ga maken; ik zou soms ook in den helleketel 
komen, indien ik den Heere geen hulde bewees. Moge inve genegenheid 
te mijwaart blijvend zijn, oudere breeder Yamadhipati, en moogt gij mij 
een leermeester zijn in 't goede. En nog iets anders zou ik u widen vragen, 
Wanneer zoo’n booze verzoekt wedergeboren te worden, wordt hem dat 
dan toegestaan, oudere breeder Yamadhipati?> — «Och, broertje Kunja- 
rakarria, kerel! Ja, dan laten wij toe dat hij op aarde wedergeboren worde, 
doch eerst wanneer hij de vijf toestanden (of : soorten) van wereldsch lijden 
ondervonden heeft; dan wordt hij op aarde wedergeboren: namelijk de 
huid, het vleesch, het bloed, al de lichaamsgewrichten ; die worden door 
ons fijngekerfd, en vermengd met bloemen naar de aarde gestrooid, Hier- 
uit komt walgelijk gedierte voort, als daar zijn: kleine vslangen, pieren, 
t^t^ks, bloedzuigers, iris-pohs, riipsen, alles waarvoor men in dewereld 
afschuw heeft. Duizend jaar blijft hij in dien staat. Dan sterft hij en wordt 
opnieuw geboren, als mier, drekkever, kukudikan, tor, bij, kubr^m, 
kale rups, mier en stinkkever. In dezen staat blijft hij honderd jaar. Dan 
wordt hij opnieuw geboren, als sprinkhaan, wutang walahan, veenmol, 
ucit, kreeft, boomsiak, waterslak, alles (van dit soort) wat eetbaaris; als 
zoodanig komt hij in wezen. In dezen toestand blijft hij duizend jaar. Dan 
wordt hij opnieuw geboren, als vogel, hoen, gans, eend, allerlei tweevoeters. 
In dezen toestand blijft hij honderd jaar. Dan wordt hij geboren als vier- 
voeter: civetkat, miereneter, eekhoorn, roode eekhoorn (j alar an g), muis, 
stekelvarken, dwerghert, reebok, wild zwijn, bunsing, allerlei viervoeters. 
In dezen staat blijft hij honderd jaar. Dan wordt hem vergund als mensch 
herboren te worden, maar een gebrekkig mensch, als daar zijn: een ge- 
bochelde, een blinde, een doove, een hardhoorige (of: melaatsche?), — , 
een stomme, een dwerg, een krankzinnige, een waterzuchtige, iema'nd met 


een waterbreuk, een eenoogige, iemand met een staar op zijn oog, — , een 
die aan oogziekte lijdt, — , iemand met gescheurd oor, met gescheurde 
lip, met horrelvoet, allerlei gebrekkige menschen op aarde. Dat zijn ken- 
teekenen dat bij nit Yama’s rijk komt, en al dien tijd lang ondervindt hij 
leed. Dan wordt hij opnieuw geboren, van nature gezond van lijf, als — , 
— , een vuilnisman (?), een doodenwachter, een bedelaar (?), een kween, 
een impotente, een luflja, een ongelukkige, een epilepticus, een idioot, 
een wiens spraakvermogen belemmerd is, een die geen reuk heeft, een die 
een gebrekaan ’t spraakorgaan heeft iemand die ongeneeslijk is. Dat 
zijn de kenteekenen dat iemand uit Yama’s rijk komt. Dit is het wat ik ii te 
zeggen heb, broertje KuhjarakarJia! Keer nu terug en maak uwe eerbiedige 
opwtachting bij den Heere Vairocana. Verzoek hem, dat hij ii in de heilige 
Wet onderrichte opdat de smetstoffen in uw lichaam verdwijnen. Geef u 
volijverig moeite als mensch herboren te worden; span u in, naarstig en 
onwankelbaar, en tracht uw plaats (in de rij der wezens) te verbeteren.* — 
«Och, oudere breeder Yamadhipati! gij zijt bijzonder liefderijk voor mij. 
Tot nog toe dacht ik, dat het niet waar was wat de Ouden zeggen: de 
vrucht van de T6mu (zekere vrucht) gelijktop een jadi(?); devruchtvan 
de tamarinde gelijkt op een snoeimes. Wie kwaad doet, kwaad ontmoet 
(tSmu); wie goed doet, goed ontmoet. Zoo gaat het met den mensch die 
de lessen der Ouden niet opvolgt. Wat Purnavijaya betreft, ik ben over- 
tuigd dat hij met zonden beladen is, dat hij spoedig zal sterven. Hij zal 
leed ondervinden ; hij zal melaatsch(?) worden en men zal niet kunnen be- 
grijpen wat hij zegt. Ik zal uwen raad volgen en betuig u onderdanig dank, 
oudere breeder Yamadhipati! want gij hebt mij in ’t goede onderricht en 
de heilige Wet mij duidelijk gemaakt.» — «Zoo zij het, broer Kunjara- 

karnaU Nu betuigde Kufijarakar^ia zijne onderdanigheid, bewees aan 

Yama eer, maakte eene eerbiedige bulging en vroeg verlof om been te 
gaan. «Och, oudere broeder Yamadhipati! waar is de weg naar den hemel? 
wijs mij het pad.o — «Och. broer Kufijarakarpa, gindsche weg,^die naar 
't Noordoosten gaat, volg dien.» — « Welaan, oudere broeder Yamadhipati! 
ik vraag verlof om been te gaan. » Het werd hem toegestaan, niet geweigerd. 

Fluksl voort! Kunjarakarija toog op weg. Hij drong door tot Indra’s 
hemel, van zins om de verblijfplaats van Phriiavijaya te bereiken. Zonder 
onderi-eg te dralen, kwam hij aan de verblijfplaats van Parnavijaya, te 
middernacht. Dadelijk verzocht hij dat hem opengedaan zou worden en 
zoo klopte hij op de deur: klop, bons, bons. «Eilieve, broer Pflrnavijaya. 
ik verzoek u eens even de poort open te doen.» - PQrhavijaya lag op dat 
uhr pas ^gerust te slapen met zijne welbeminde. Kusumagandhavati hoorde 
het en gaf terstond ten antwoord: ^Wie «*) is het, die daar verzoekt dat 
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de deur geopend worde, te middernacht?» — «Och, jongere ziaster, ik hier 
ben het, zusje! mijn naam is Kunjarakari^ia. Zeg Purnavijaya dat hij opsta,» 

— « Och, oudere breeder Purnavijaya, sta op ! Kunjarakarna is gekomen . » — 
ei, wien zegt gij, moedertje? Ik sHep juist zoo gerust, Kunjarakarna? 

O z66, moedertje; laat hem dan even binnen.^ Kusiimagandhawati ge- 
hoorzaamde en ging. Fluks, in een wip kwam zij bij de poort en opende 
die. Plots een gekraak, en Kunjarakarna kwam binnen in 't verblijf van / 
Purnavijaya. «Och, oudere breeder Kunjarakarna, laat mij ii verwelkomen ; 
wat ben ik blij dat gij gekomen zijt. Blijf wat toeven, oudere breeder Kuil- 
jarakarna. Het is iets zeldzaams dat gij hier komt.» — «Och, broertje Pur- 
navijaya, mij werd door Bhatara Vairocana bevolen naar Yama^s rijk te 
gaan. Toen ik daar gekomen was, zag ik al de boozen. Er was een ketel ^ 
die uitgeveegd en gereed gemaakt werd door Yama, en dat werd gedaan 
omdat, ^ooals hij zeide, gij in dien ketel gekookt zoudt worden Over 
een week, zei hij, zoudt gij den ketel ingaan. Duizend jaar lang, zei hij, 
zoudt gij in den ketel gekookt worden, Na in den ketel gekookt te zijn, 
zoudt gij tegen de Zwaardboomen gestooten en daarenboven door de die- 
naren van Yama gepijnigd worden; gij zoudt opgehangen en onder u een 
vuur gestookt worden. Dat zou duizend jaar duren. Gij zoudt vervolgd ^ 
worden door ’t vuur Yaksamukha, vuur met een Reuzenhoofd, dat u zal 
verzengen. Daarop zullen u, zeide hij, de honden Yaksamukha, honden 
met een Reuzenhoofd, bijten; die behooren tot het heir van Yamadhipati. 
Dat was wat Yamadhipati mij mededeelde; nu wilde ik u zulks meedeelen, 
Purnavijaya. Ik vraag verlof om been te gaan om mij te begeven naar mijn 
Heer en gebieder.x^ M^t stond Kunjarakarna op. Daar omvatte Purnavijaya 
de voeten van ^unjarakarna, terwijl hij weende en smeekte dat hij mede- 
lijden met hem zou hebben, zeggende: <^Och, oudere breeder Kufijara- 
karna, doe mij leven, help mij in den nood, maak dat ik uit Yama’s rijk ge- 
red worde.- Ontelbaar is het aantal der zonden waarvoor ik boeten ® moet, 
oudere breeder Kunjarakarna !» — Zoo weeklaagde Purnavijaya, — «OGb, 
broer Purnavijaya, kerel! Wat zou ik soms voor u kunnen doen, kerel? 

Ik ken niet het middel om de smetten des Hchaams te vernietigen. Wat 
baat het, dat gij op mi] uwe blikken vestigt? Wanneer ik het middel om de 
smetstoffen des Hchaams te vernietigen zal kennen, verdwijnt teyens mijn 
tegenwoordige Yaksagedaante. Maar ik zal li een raad geven: ik zal u ge- 
leiden in de tegenwoordigheid van den Heere Vairocana, om uwe eer- 
biedige opwachting bij hem te maken en hem te bidden dat hij u genadig 
zij, zoo’dat het kwaad uit uw lichaam verdwijnen moge. Komaan, maak u 
gereed, broerlief,» — «Och, breeder, ik wenschte afscheid te nemen van 
uw jongere zuster (d. i. mijn vrouw), breeder Knftjarakarna.> — «Goed, 
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broer Purijavijaya.* — Purnavijaya nam dan afscheid van Kusumagan- 
dhavatl. «Och, mijn jongere zuster (d. i. vrouwlief) Kusumagandhavatl, 
raoedertje, blijf gij liier, zusje, raoedertje, ik wil naar Bodhicitta gaan 
om Bhatara Vairocana mijne eerbiedige opwachting te maken, met mijn 
ouderen breeder Kufijarakar)na.» 

^ Fhiks! voort! Purnavijaya toog op vveg met Kunjarakarna.Zonderonder- 
weg te dralen kwamen zij te Bodhicitta, het heilig verblijf van Bhatara 
Vairocana. Deze was op dat pas gezeten op den juweelen lotustroon, vvaar 
hij de Wet predikte ®®). Toen zeide Kunjarakania tot POrnavijaya: «Och, 
broer Ponjavijaya! gij moet niet tegelijk met mij bij den Heere uwe eer- 
biedige opwachting maken. Zoo straks zult gij den Heere nederig hulde 

-»'bieden, en wel, wanneer ik mijne vereering zal volbracht hebben, want 
anders is het te vreezen dat hij u niet zal vertrouwen. Nadatikechter mijne 
vereering volbracht heb, zult gij het op uwe beurt doen. Anders is het te 
vreezen dat de Heere kwaad op u zal worden. Handel nu vooral niet in 
strijd met wat ik u zeg. Omvat zoo straks met ijver de voeten des Heeren. 
Welaan, ga nu eerst naar een plek waar gij u schuil houdt.» — «Och, 






breeder! wat heb ik te zeggen!» 

Fluksl wegl Purnavijaya verwijderde zich en bleef op eenigen afstand. 
Aanstonds ging Kufijarakarna den Heere vereeren; hij maakte eene nede- 
rige buiging en zeide daarop: «0 Heer en gebieder! ik buig mij diep voor 
u neder. Ik, uw zoon, ben van Yama s rijk terug, IMeester. Haar heb ik 
uitermate veel boozen aanschouwd: weg is mijn verlangen om te leven, 
ook al werd ik als mensch herboren. En Yamadhipati heeft mij behoorlijk 
ingelicht. Moge uwe liefderijke gezindheid te mijwaart, o Heer, blijvend 
wezen, onderricht mij hoe de smetstoffen die mij aankleven uit mijn lichaam 
kunnen verdreven worden, Meester! Een lichaam te dragen heeft zijne be- 
zwaren* Buidelijk ten bewijze daarvan strekt Purriavijaya; gerust smaakte 
hij (alle) genoegens ® ®) ; niettemin zal hij na gestorven te zijn tot den helle- 
ketel vervallen. Ten bewijze dat hij smart zal ondervinden, strekt dat hij 
weldra aan melaatschheid (? of spraakbelem'mering?) zal lijden. Hon- 
derd jaar lang wordt hij in den ketel gekookt. Zoo zeide Yamadhipati. Dit 
is de reden waarom ik nu mijne eerbiedige opwachting maak, Meester: ik 
wenschte van u te vernemen, hoe zulks kan verholpen worden. en ook hoe 
’t zondige uit mijn lichaam kan verdreven worden, Meester*. — «Och, 
mijn zoon Kunjarakariia. kerel! Het is uitstekend goed bedacht ’ dat gij 
mij vragen doet over de heilige Wet. Gij vraagt wat de oorsprong is van 
een menschelijk wezen. Luister goed. Waar kwaamt gij vanda^n, indertijd 
toen gii in uw vader zooiets als schuim waart en toen uwe moeder nog een 
^ mei.sje was? Waar waart gij? waar bestondt ^2) gij? In k Niet, iiietwaar? 
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Immers, gij bestondt in 't mannelijk lid; gij waart toen uiterlijk gelijk aan 
gesmolten tin; kama (sperma des mans) was uw naam in uw vader, r a till 
(sperma der vrouw) was uw naam in uwe moeder. Uw vader paarde zich 
met uwe moeder. Toen was uw naam « Vereeniging>. Uw vader ging in tot 
uwe moeder, en gij kwaamt voort uit het mannelijk lid. Gij kwaamt te 
rusten in de Mahapadma, de bergplaats van uwe moeder. Toen was 
uw naam «Si Rena Drie maanden lang waart gij in den moederbuik; 
toen was uw naam: Si Lalaca en hadt gij het voorkomen van een oi> 
voldragen ei '^®). Zeven dagen bleeft gij in dien toestand. Alsdan kwamen 
de 5 elementen, achtereenvolgens: aarde, water, vuur (licht), wind (lucht), 
aether. leder afzonderlijk (brengen zij voort): de aether vormt het hoofd; 
de aarde vormt het lijf; het water vormt het bleed; de wind vormt den 
adem ; het vuur (licht) vormt het gezicht. Gezamenlijk dragen ze bij tot 
het leven. Wat de aarde bijdraagt is het bewustzijn (geest), dat zich open- 
baart in Begeerte (om te leven), waardoor het lichaam wordt(?). Debijdrage 
van ’t water is de Niratman; de bijdrage van ^t vuur is de Paratman; de 
bijdrage van den wind is de Antaratman; de bijdrage van den Aether de 
IJle (zuiver abstracte) Atman. Daarom zijn de Atmans in T lichaam vijf in 
aantal. Nu ieder afzonderlijk (behandeld): wat men Atman noemt, is het 
bewustzijn; wat men Cetanatman noemt, is het gezicht; wat men Paratman 
noemt, is het gehoor; wat men Antaratman noemt, is de adem; wat men 
Niratman noemt, is het geluid. De 5 Atmans brengen de begeerte voort, 
die een lichaam, een garira, aanneemt in den moederbuik. Daarom heet 
het lichaam garira, want met hun vijven zijn ze de garira der 5 elemen- 
ten '^'^). Gij werdt ouder, voile tien maanden, het tijdsbestek gedurende 
hetwelk gij in den moederbuik bleeft. Gij werdt begiftigd met handen en 
voeten, bewoogt u en ademdet. Toen was uw naam N. N. Gij wildet toen 
uitkomen, toen noerade men u «Si Gagat» (doorbreker). Daarop kwaamt gij 
eventjes met het hoofd te voorschijn uit de opening '^®) uwer moeder. Toen 
heettet gij «de Lotus, de glansrijke». Gij kwaamt uit, natvan ^tbloed '^^) 
der barende, op den grond. Uw naam was toen Si Pulang (de met bleed 
bemorste) ^^). Toen werd over u uitgesproken een zegenspreuk; de God- 
delijke Bhuvanakosa (Aardbol) was de naam der spreuk. Nadat gij gewas- 
schen en verzorgd waart, heette uw spreuk «de goddelijke 01ie». Nadat gij 
met welriekende zalf bestreken en ingewreven waart, was de naam van uw 
spreuk «Sari Kuning> (gele Nagasari). Daarop werd gij door uwe moeder 
gezoogd en tot dank verplicht jegens haar voor de moedermelk. Uw vader 
en moeder deden vrome geloften voor uw welzijn. Drievoudig is de schuld 
die gij aan uw vader en moeder te betalen hebt. Gij kwaamt zoover, dat 
men u eten in den mond kon steken en u wasschen ; gij waart in staat uw 
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vader te kennen. Toen noemde men u «Si Tutur Meng6t> (herinnering- 
en geheugenhebber) en uw spreu^«Waju Kuning» (geelrok). Gij waart in 
staat te loopen; uw naam was «Si Adikumara* (eersteknaap)®^);denaam 
van uw spreuk «Sangraha». Gij werdt beschenen door zon en raaan, dageii 
en nachten gingen over u been; gij erkendet vader en moeder. Daarop 
kwamen neiging en afkeer ^ 2), geveinsdheid, verblinding, nijd, ijverzucht, 
trots, afgunst, inbeelding, toorn, gebrek aan ontzag voor ouderen. 
Tien is bet aantal der daga mala (tien onreinheden) in 't licbaam; name- 
lijk: verrotting, vuilnis, — , ingewand(?), 8 4) drek, — , — . buikwater. 

Zooveel onreinbeden zijn er in ’t licbaam. Voorts werd Bhatara — 8B) 
oppergod voor u, mijn zoon. Gij werdt ouder, men liet u trouwen. Toen 
noemde men u «Si bangata» (de samengekomene) en de naara van uw 
spreuk was «de Huisorde» 8®). Gij kwaamt door vrouw en kind in ver- 
legenbeid, betgeen maakte dat gij u begont te misdragen: te knevelen en 
andermans goed toe te eigenen, te rooven en te kapen. Dat zijn wat men 
noemt kwade praktijken. Dat is oorzaak dat de menschen, die gij onlangs 
in Yama’s rijk aanschouwd bebt, scbuld op zich laadden; zij die hande- 
lingen van geveinsdbeid en verblinding bedreven ; daarom werden zij in 
den belleketel gekookt. Zij worden ecbter later wedergeboren en komen 
in wezen als iets afscbuwelijks, allerlei gedierte waarvoor men op aarde 
afscbuw gevoelt; als zoodanig worden de menschen die slecht handelen 
geboren. Om kort te gaah, mijn zoon! wees gij niet zoo gezind. Wacht u er 
voor, oneerbiedig te wezen jegens uw ouders en de geestelijken. Wees niet 
nijdig, niet afgunstig op uwe medeschepselen. Richt uw streven niet op 
allerlei kwaad ®'^), maar op wat behoorlijk is, op minzame woorden, een 
vriendelijk gelaat, een rein gemoed. Dkt is bet wat opwaarts voert ten 
hemel, mijn zoon: bet is bet mysterie der Wet dat ik u openbaar, mijn 
zoon! Zoo zij bet! Mogen uwe zondige neigingen verdwijnen. > Zoo sprak 
de Heere Vairocana, Kufijarakarna inwijdende in de Wet. 

Kunjarakar^ia boog zich diep als teeken van eerbied. *0, Heer en ge- 
bieder! ik buig mij eerbiedig. Hoezullen de zondige neigingen raetzeker- 
heid vernietigd kunnen worden, Meester? Ontferm u dus mijner 8®) en 
onderricht mij in de heilige Wet, opdat de onreinheden uit mijn licbaam 
verdwijnen. Heb medelijden met uw zoon, Meester!* — <Ja, mijn zoon 
Kunjarakarna. De smetten des lichaams moeten verwijderd worden als 
iets dat verbannen wordt, vertrapt, vertreden, onderdrukt. Een rein ge- 
moed is slechts ware kennis, dat tot afwassching dient; bet is een zuiver en 
rein 8 8) bad. Wat louter beet, is niet bet water 8 ®) van de kruik, maar een 
rein gemoed alleen. Dit is hetzelfde als wat men Bhatara Vidhi (de Albe- 
stierder) noemt. Want Hij bestiert de ware kennis, en daarom beet hi] de 



soevereine kennis. Want de Bhatara beheerscht uw lichaam, hetgeen aldus 
wordt uitgedrukt: «gij zijt ik; ik ben gij.» Namo Bhatara! namah Qi- 
waya! De zondige neigingen zijn uit uw Hchaam verdwenen, mijn zoon, 
dewijl gij Bhatara vereert, en Bhatara is degeen die vereert; Bhatara is het 
wrijfsel, is het smeersel, is het bad, is de olie, Hoe zouden dan de smet- 
stoften niet verdwijnen ? ^ ^ ) Kom, nader ; ik wil u vasthouden , de in waarheid 
oppermaclitige.» Onmiddellijk kwam Kuhjarakarna nader en bracht eer- 
biedig hulde. Fluks werd hij door den Heer vastgehouden. Zoo wordt de 
hechte band geknoopt waarmee de Yogigvara (den neophyt) bemach- 
tigt ^2). De verschillende vormen van gelofte (z. v. a. geloofsbelijdenis) 
zijn als voIgt: «Wij zijnBauddha's», zeggendeBuddhisten, <<want deHeere 
Buddha is onze opperste godheid; wij zijn niet identisch met de<^iwaieten, 
want voor hen is de Heere ^iva de opperste godheid. » Immers die (twee) 
secten zijn het onderling niet eens Dit maakt dat er onder de mon- 
niken op aarde geen Mukta’s (verlosten) zijn, dewijl zij voor twee houden 
wat een is ^ ; wie de beteekenis hiervan niet begrij pt, is een haarklover ^ 

De 5 Kugika’s zijn eene ontwikkeling (d. i. verschijningsvorm) van de Su- 
gata's zeggen de ^iwaieten. Kugika is ^^n met Aksobhya; Garga is 
een met Ratnasambhava; Maitri is 66n met Amitabha; Kurusya is e6n 
met Amoghasiddhi; Patanjala is ^6n met Vairocana. Welnu, mijn zoon! 
dezen zijn alien 66n, Wij zijn Qiva; wij zijn Buddha. Wij vertrouwen, mijn 
zoon, dat gij nu volkomen ingewijd zijt. Voorwaar zeg ik u: uwe bede is 
vervuld, mijn zoonb — Zoo sprak de Heere Vairocana, Kuiijarakarna in- 
wijdende. Tengevolge van de handoplegging des Heeren lette Kunjara- 
karna zorgvuldig op en luisterde hij aandachtig. Dien tengevolge verd ween 
’t aangeboren gebrek (klega) van Kuhjarakarna en zijne Yaksagedaante, 
De Heere dompelde nu ’t lichaam van Kuhjarakarna in 't gewijde water 
Pahjita-mala^'^),zoodathetstraalde.Dientengevolgeontvlamdehetlichaam 
van Kuhjarakarna. Eensklaps ! plots ! fluks 1 roef ^ voort 1 weg ! Verdwenen 
was de Yaksagedaante en hij werd gemetamorphoseerd in een godheid. 
De vreugde van zijn gemoed steeg ten top. Daarop boog hij zich diep als 
teeken van eerbied en bracht lof en dank, en likte de voeten des Heeren 
Vairocana. Nadat hij lof en dank geuit had, verzocht hij verlof om heen te 
gaan. Heer en gebieder! ik groet u eerbiedig en neem verlof, Heere! 
Ik ga wederom zeifkastijding verrichten, Meester, om uwe lessen te ver- 
wezenlijken.» — «Ja, goed, mijn zoon Kuhjarakarna. Moogt gij, mijn kind, 
in de kluizenarij een Siddha (volkomen Wijze en gelukzahge) worden!” 
Aanstonds groette Kuhjarakarna eerbiedig en toog op weg. 

Fluks! weg! Hij kwam bij Phrnavijaya. Kuhjarakariia zeide tot Porna- 
vijaya: <fOch, broer Puniavijaya, ik ben in de Wet ingewijd geworden door 



Bhatara Vairocana; mijne smetstoffen zijn geheel uit mijn lichaam ver- 
dwcnen, alsook mijn Yaksagedaante. Maak uwe eerbiedige opwachting bij 
den Heere Vairocana en vereer hem, broerlief; want bet is te vreezen dat 
hij anders op u vertoornd zal wezen>. (Toen ging Purnavijaya naar 
Vairocana, groette eerbiedig en sprak): «Heer en gebieder! Hier is de 
discus Sudargana (’t wapen van Visnu). Neem dien ter hand, Heere 
en slinger dien tegen mijn nek, Meester! Denk niet, dat het mij pijn zal 
doen: met vreugde zal ik sneven door iemand als de Heere is. Ik schaam 
mij om te blijven leven, Meesterb — Purnavijaya smeekte den Heere; 
hij weende bitter en omvatte jg voeten van Bhatara Vairocana. «Och, 
Puimavijaya! ik zal nooit iemand die zich aan mij overgeeft deren of hem 
vijandig gezind zijn. Eilieve, twijfel niet dat uwe sraetten zullen ver- 
dwijnen, waarvan de vrucht zal wezen dat uw verstand toeneemt. Wees 
niet trotsch, noch onrustig, en luister goed: 

pahca bhutani hi murtau, ahahkaras tu godhyatam, 

karoti gubharh sudanti, hlno rajyati duskrtau. 

Dat wil zeggen : pahca beteekent vijf; bhutani hi (l.wai) mOrtau, vijf 
is het aantal der Bhuta’s (booze geesten) in ’t lichaam; dezemoeten eerst 
bedwongen worden. Ahahkaras tu godhyatam, de Ahahkara (eigen- 
waan) moet gezuiverd, vernietigd worden. Karoti gubhatii sudanti; 
karoti, maakt; honing nikang garira, zuivering des» lichaams 

sudanti is adidanti; danti is olifant. Hino raj3^ati duskrtau, 

— . Krta (recht en goed) noemt men: minzametaal,eenvriendeHjkgelaat, 
een rein gemoed, oprechtheid in ’t handelen, oprechtheid in ’t spreken; 
dit heet pragasta (loffelijk, goed) ^®^). Besef den steeds vergankelijken 
aard (der dingen); hecht u niet aan wereldsche goederen; word niet ver- 
dwaasd door vuige begeerten, hetgeen ten gevolge heeft dat men onrustig 
wordt, veroorzaakt dat men zich laat verbijsteren, zoodat men taalt om 
zich andermans goed toe te eigenen. Daardoor zal men onvermijdelijk tot 
den helleketel vervallen. Dit noemt men zonden [daarom moet men de 
onrustigheid des geestes verbannen], namelijk geveinsheid (of hebzucht), 
waan, nijd ^^^), ijverzucht, hoogmoed, afgunst Deze heeten de 5 BhQta’s 
in ’t lichaam. De zucht om (maar) te eten en te drinken en veel aardsche 
goederen te hebben, ook dit veroorzaakt verwarring des geestes, zoodat 
men de bedachtzaamheid verliest. Daarom doode men de grove vuile be- 
geerten, want die komen voort uit de (aangeboren) onreinheden. Vandaar 
het spreekwoord: «niet van verre, noch van nabij, maar uit het lichaam 
zelf komen de onreinheden voort, » Maar de Pahjtta-mala komt voort uit 



het Geheime: het Ajfiaiia-vigesa (de hoogere kennis). Wat men Ajfi5na- 
vigesa noemt, is (niets anders dan) een reine geest ^ Onder «een reine 
geest* verstaat men ’t volgende: de goddelijke Waarachtige kennis i®®). 
VIekkeloos treedt die te voorschijn uit haar oorsprong. Zoek die in uw 
bezit te krijgen en te beschouwen als (heilzame) olie, en baad u er voort- 
durend in. Dan, voorwaar, zullen de smetstoffen er door verdwijnen 

Nadat Purnavijaya door Bhatara Vairocana in de Wet was ingewijd, 
-^was hij volleerd ^ Plots! wegl verdwenen waren de smetstoffen uit het 
lichaam van Purriavija}'a en hij ondervond niet meer de vijf toestanden 
(of: soorten) van wereldsch Hjden. Toen hief hij biddend zijn gevouwen 
handen op tot den Heere Vairocana, (zeggende): «0, Heer en gebieder! 
In eens zijn mijne smetstoffen verdwenen, doch de gedachte aan ’t sterven 
vervult mijn geest. Leer mij, Meester, hoe ik aan den dood kan ontkomen. 
Bewijs mij deze gunst, want ik ben bang voor den dood. Ik bid u, dat gij u 
over mij, uwzoon, ontfermt.* — «Och, mijn zoon Pnrnavijaya, tegen den 
dood is geen kruid gewassen, want de dood is de eindpaa! des levens. Alles 
is gelijkelijk daaraan onderworpen. Het leven is namelijkonderworpen aan 
den dood ; het geheugen (en : bezin ning) is onderworpen aan vergeetachtig- 
heid (en; onoplettendheid) ; ijver is onderworpen aan afdwaling van den 
geest (verstrooidheid). Vergeetachtigheid, die overheerscht alles, en daar- 
om wordt het algemeen het rechte spoor bijster door vergeetachtigheid. 
Doch gij hebt het voordeel dat gij de heilige Wet ontvangen hebt. Het is 
onvermijdelijk dat gij sterft, maar gij zult niet blij vend dood zijn. Men zegge 
het niet aan een oningewijde: «dood zijn is de wedergade van slapen 
Gij herinnert u uvven slaap en uw ontwaken. In den tijd tusschen slapen en 
ontwaken herinnert gij u ’t einde van uw dommel. Houd in gedachte de 
hooge les (der zedeleer); let aandachtig op den uitgang van den levens- 
geest, het oogenblik dat de ziel Scheldt. Op dat oogenblik verzinkt gij in 
zuivere, reine, loutere, smettelooze Samadhi: de heilige zekerheid komt 
uit, en de hoogere kennis is bereikt. Daarom ga terug naar uwe woonstede, 
gedurende zeven dagen. Tien nachten (etmalen) zult gij in den helleketel 
gekookt worden. Op den elfden dag zult gij niet meer de vijf toestanden 
(of: soorten) van wereldsch lijden ondervinden: al de strafmiddelen van 
Yama tegen u zullen, voorwaar, zeg ik u, te niet gedaan worden; al de 
wapens van allerlei soort van Yama zullen, voorwaar, zeg ik u, geen uit- 
werking hebben, als vrucht dat gij de kwintessens der heilige Wet hebt 
leeren kennen. Zie, zoodanig is de gunst die ik u bewijs; wees indachtig 
aan hetgeen.ik bij uw heengaan opdraag.* — «Zooals gij, mijn godheid! 
beveelt. Ik vraag verlof om huiswaarts te gaan, Meester!* — «Goed, mijn 
zoon Purnavijaya . » 



^ Fluks! voort! Parnavijaya toog op weg. Zonder onderweg te dralen, 
kwam hij thuis. Er was nietnand anders dien hij aantrof, bohalve Kusuma- 
gandhavatl. Daarop kwatnen tegemoet de Vid)'^adhara’s en VidySdhari’s, 
die alien even verbaasd waren Purnavljaya te zien, doordien de smetstofFen 
uit zijn lichaam verdwenen waren. Het gemoed van Kusumagandhavatl 
-# ging open (van vreugde) wegens de behouden terugkomst van Purnavijaya 
in zijne natuurlijke gedaante. En toen zeide POrriavijaya tot zijne welbe- 
minde: «Och, moedertje Kusamagandhavati, bewaak het huis van uw 
ouderen breeder (d. i. van mij); ik ga een poos slapen. Tien nachten lang 
zult gij wacht moeten houden. Wees niet te zeer gerqerd door medelijden 
met my, moedertje. Waak maar trouw: aldeVidyadhara’sen Vidyadhari’s 
zullen u gezelschap houden * ^ ®).» Dadelijkhield Kusumagandhavatl wacht. 

Eensklaps! plots! weg! Purriavijaya sliep gerust. De ziel kwam uit, fijn 

als een atoom;. Onverwijld n-*) werd zij door hare vroegere 

Duskrti, haar vroeger slecht gedrag, meegesleept. Dit wees haar den 
weg 11®) naar den helleketel. Hoe deed het zich voor? Gelijk een schaduw, 
die de ziel volgt overal waar deze heenging. Zoo ook haar goed gedrag; 
^ van beide moeten de vruchten genoten worden. Het slecht gedrag volgt, 
zich vastklemmende, en wordt medegenomen naar Yama’s rijk; het goede 
gedrag volgt, zich vastklemmende, en wordt medegenomen naar den hemel. 
Zoodra de ziel van Purnavijaya in ’t Pretabhavana (DoodenverblijO aan- 
kwam, kregen de dienaren van Yama die in ’t oog. Zij riepen hunne ge- 
zellen op; dezen liepen om ’t hardst en gingen onbarmhartig n®) er op 
los. De beulen pakten de hand beet van de ziel van PQrijavijaya; sloegen 
de ziel van Puryavijaya met ijzeren knotsen en zetten haar op ijzeren spie- 
sen. Daarop werd hij gepijnigd, werd omwikkeld met bindrotting, werd in 
j£ den ketel ne^rgelaten, vervolgens met schichten 1 1 gestoken, in den ketel 
gekookt dat hij verschroeide. Zijn tong hing uit den raond; de oog- 
appels puilden uit; zijn lijf was murw; hij was niet dood en niet levend. Hij 
steunde en kreunde, op ’t gijpen liggende, aldoor gefolterd. Vervolgens 
werd hij uitgescholden met de woorden; «Hei, jij zondaar Purnavijaj^al 
waarom steun je en kreun je? Het is immers je eigen werk, dat je vroeger 
dat kwaad gedaan hebt. Je placht onschuldige menschen te straffen, ver- 
boden vrouwen te schaken, oneerbiedig te wezen tegen ouderen (of: de 
ouders). Er was niets dat je heilig achtte; je waart niet onderdanigjegens 
de geestelijken. Dat jouw gedrag was onbehoorlijk. Daarom kwam je te 
bestaan in de hel. Zooals je gedaan hebt, zoo wordt doorjou ondervonden, 
en nu krijg jij het loon daarvoor.» Zoo spraken de dienaren van Yama, 
terwijl zij de ziel van Purnavijaya uitscholden. Na een tijdlang in den ketel 
- . geweest te zijn, ongeveer tien nachten, verzuimde hij niet zijn Samadhi en 
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de les van den steeds vergankelijken aard (der diiigen); zich te baden in ^ 
't gewijde water van den reinen geest, het zuivere en loutere, volgens den 
raad des Heeren bij zijn heengaan. Dezen volgde hij ernstig op. Toen ge- 
werd hem het gunstbewijs des Heeren, Daarop verzonk hij in stiizwijgen 
en oefende diep gepeins. Onmiddellijk! plots! eensklaps! fluks! weg! ver- 
brijzeld, in stukken, verdelgd, vernield ^ was de ketel; het vuur doofde ^ 
uit en hield op te vlammen, D4ar vertoonde zich het lichaam in eeiiwige 
jeugd, De dienaren van Yama waren verbaasd, toen zij dat zagen en ver* 
stomden van spijtigheid. Daarop gingen zij opnieuw er op los, de blikken 
vestigende op de in^arnatie van Purnavijaya. Zij sloegen hem alien even 
verwoed met hun ijzeren knotsen, gingen hem te lijf met messen; som- 
migen staken met ijzeren spiesen. Dat had niet de minste uitwerking: al 
hun wapens deerden de ziel geen haar. Toen liepen zij om het hardst 
been en brachten bericht aan Yamadhipati. «0, Heer en gebieder! daar 
was de ziel van Purnavijaya. Wij hadden die in den ketel neergelaten, 
Meester! Er was geen verandering aan te zien, Meester! Allerlei wapens 
werden alle beproefd en toch was er geen verandering te bekennen, en 
nu ^ ^ is zijn lichaam weer teruggekeerd tot zijn natuurlijken staat; het is ^ 
gezond ^ en ongedeerd. Zijiie macht is groot, Meester! daarom bleven 
alle wapens zonder uitwerking; de wapens zijn vernield en vernietigd, tot 
asch geworden. Voorts is de ketel vernield en veranderd in een Kalpataru 
(boom die alles wat men wenscht voortbrengt), een jongen en krachtig 
opgeschoten Waringin, waaronder een reine, heldere vijver, die omzoomd 
is van allerlei bloemeii: roode Andongs, Kayu-Mas, Purings. Hoe is dat 
te verklaren, Meester?» Toen zweeg Bhatara Yamadhipati, hij sprak niet, 
zijn geest was in twijfel. «Hoe komt het, dat de ketel zijne kracht verloren 
heeft? Al is de ziel ook buitengewoon machtig, zij is toch ontveld en ver- ^ 
gaan,» — Al de zondaren (zeiden): ^Och, Heer en gebieder! de ketel is ^ 
vernield en vernietigd, Meester! hij is geheel verdwenen en is veranderd in 
een Kalpataru, een jongen en krachtig opgeschoten Waringin. » — «Kom- 
aan, laat ik zelf eens naar de hel gaan.» 

Fluks! weg! gezwind ging Yamadhipati naar den ketel. Hij was ver- 
baasd toen hij naar den ketel keek en innig verwonderd toen hij zag dat de ^ ^ 
ketel veranderd was in een Kalpataru. Hij vroeg de ziel: «Och, mijn kind, 
gij zondaar! Wat is de reden dat de ketel door jou vernield en vernietigd 
is? Het vuur is uitgedoofd en de vlam insgelijks. Allerlei wapens hadden 
geen vat op je lichaam. Waaruit bestaat dan je lichaam, dat de ketel door 
jou veranderd isi in een juweelen lotus, en eveneens de Khadgapatra's 
(boomen met zwaarden voor bladeren) veranderd zijn in KalpatanPs, boo- 
men met bladeren van goud en vruchten van allerlei edelsteenen; hun sap 
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^ is muskus en saffraan ^ ^ dat opgevangen wordt in kruiken van edelsteen. 
Eveneens is de ketel een heldere vijveir geworden, begrocid met juweelen 
lotussen, gouden waterlelies en Magiligi’s (?) van edelsteen. Wat is toch de 
reden daarvan? Want er was jou oorspronkelijk toebeschikt dat je 
honderd jaar lang in den ketel zoudt gekookt worden. Thans echter is de 
4 hel door jou een hemel geworden. Toe, vertel mij eens wat daarvan de 
reden is.» Zoo sprak Yamadhipati. «Och,yamadhipati,Meester!Niemand 
anders zou medelijden met mij gehad hebben behalve alleen ^2®) mijn 
leermeester; hij had medelijden met mijn nederig persoon. Hulde zij u, 
eerbiedige hulde, Heere Buddha Vairocana! Hij heeft mij onderricht; al 
^ wat hij mij aanbeval heb ik in acht genomen. Dit waren de woorden die 
hij vroeger tot mij spi'ak: <Och, mijn zoon POrnavijaya! als vrucht er van 
dat gij de heilige Wet behartigd hebt, ontvangt gij van mij het gunstbewijs 
dat gij niet lang in den helleketel zult gekookt worden endevijftoestanden 
(of: soorten) van wei-eldsch lijden ondervinden. Tien nachten lang wordt 
gij in den ketel gekookt. Als de elfde aangebroken is, zult gij vrij 
komen uit den ketel en voorts naar uw woonstede terugkeeren. » Dat was 
^ wat de Heere Vairocana mij mededeelde. Dit is zeker wel de oorzaak dat 
ik niet langer door u in den ketel gekookt werd, en ik zou zeker wel langer 
de vijf toestanden (of: soorten) van wereldsch lijden ondervonden hebben, 
indien de Heere Vairocana zich niet mijner ontfermd had Ik erken 
dat mijne zonden groot zijn.» — «Och, is de zaak aldus! De Heere heeft 
dus uit medelijden u begenadigd, zegtge ^^^)?Danishetzeer ^^^)terecht, 
dat het zoo is. Nu dan, ga terug naar uwe woonstede. » Dus mocht de ziel 
terugkeeren. Hij nam afscheid van Yamadhipati: «0 Yamadhipati, ik wil 
van u afscheid nemen en naar mijn woonstede terugkeeren, maar die ju- 
/ weelen lotus en de vijver, wil daarvoor zorg dragen als gedenkteekens ^ ^ ^) 
van mij hier in de toekomst.> «Goed, mijn zoon. Zie, hier is Kalaratri; laat 
die u vergezellen ^ ^ ^). 

Fluks! voort! de ziel van Purnavijaya toog op weg, begeleid door Kala- 
ratri. Hij draalde niet onderweg en kwam aan in zijne woonstede, onge- 
deerd en weder levend. Hij ontwaakte. Kusumagandhavati was verrast 
te zien dat Purnavijaya ontwaakte. Daarom begroette Kusumagandhavati 
haren gemaal. «Och, mijn oudere breeder Puniavijaya, hoe gelukkig dat 
gij leeft! Ik maakte mij erg ongerust, oudere breeder POrnavijaya. » — 
«Och, zusje, moedertje, thans zijn mijn smetstoffen geheel verdwenen en 
heb ik mijne schuld jegens Yamadhipati afgedaan. Er is niets waarover gij 
u om mij ongerust behoeft te maken. Ik zou zeker wel i®®) de vijf toe- 
standen (of: soorten) van wereldsch lijden langer ondervonden hebben, 
ware het niet dat mijn oudere breeder Kufijarakarna vooraf tot den Heere 
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gegaan was, opdat de Heer zich mijner mocht ontfermen* Hoe zou het ge- 
weest zijn, indien mijn oudere breeder mijne zedelijke kwalen niet aan den 
Heere bekend gemaakt had? Daarom wil ik nu weldra mijn ouderen broo- 
der volgen, om een tijdlang zelfkastijding te verrichten en den Heere mijne 
deemoedige hulde te bieden, Welaan, moedertjelief, roep de Vidyadhara^s 
en Vidyadharfs op om ons beiden te vergezellen; ik wil den Heere gaan 
vereeren,» Daarop werden de Vidyadhara*s en Vidyadhari’s opgeroepen; 
zij maakten zkh al te gader gereed en men toog op weg. 

Fluks! voort! Zonder onderweg te dralen, kwam men te Bodhicitta, het 
heilig verblijf van Bhatara Vairocana* Purnavijaya haastte zich den Heere 
te vereeren. Ook de Vidyadhara's en Vidyadhari’s vereerden den Heere, 
in de allereerste plaats Kusumagandhavati, en voorts de Vidyadhara’s en 
Vidyadharfs, die proeven gaven van hun talenten; zij tokkelden en zon- 
gen; de slaginstrumenten klonken met oorverdoovend geraas; Gambians 
eiiBondjings weergalmden, buraheah’s enzoovoorts. 

Terwijl de Heere vereerd werd, kwamen al de goden den Heere Vairo- 
cana vereeren, namelijk: Indra, Yama, Varuna, Kuvera, Vaigravana; alien 
begroetten eerbiedig den Heere. Toen vroeg ^ Yamadhipatiden Heere: 
«0, Heer en gebieder! Wat is de oorzaak dat Pornavijaya door u in *t leven 
is teruggeroepen ? Immers oorspronkelijk was hem toebeschikt dathij hon- 
derd jaar in den ketel zou gekookt worden. Nu echter heeft het korter ge- 
duurd. Wat is de reden daarvan? Wees zoo goed en deel mij de reden 
daarvan mede, Meester.:^ — «Och, mijn zoon Bhatara YamSdhipati en gij 
alle vier behoeders der windstreken! het is zeer goed van u, dat gij zoo vrij 
zijt te vragen naar [de reden van] de voorgeschiedenis van Pornavijaya. 
Nu, luistert dan goed. Er is een oord, Bhumimandalagenaamd. (Daar leefde 
een man) die veel zilver, goud, edelgesteenten en knechten bezat. Hij 
heette Muladara. Hij bracht goede werken tot stand: fonteinbakken, rust- 
plaatsen voor reizigers, platte steenen om op te zitten. Hij had een bouw- 
meester die zijn medehelper was in ’t doen van goede werken, Kirnagata 
geheeten. Deze was zijn medehelper in liefdewerken. Er was een (ander) 
oord, Tapalinada genaamd. Daar woonde een man die zeer behoeftig was, 
geen kind noch aardsche goederen had, Utsahadharma geheeten, hij met 
zijn vrouw. De naam zijner beminde gade was Sudharma. Zij leefden in 
zeer kommerlijke omstandigheden, maar zij waren zachtmoedig, vroom, 
minzaam in hun woorden, vriendelijk van gelaat. Zij waren uitermate wel- 
dadig, want zij hadden de heilige Wet gehoord. Daarom deden zij mede 
aan goede werken; zij strekten de hand niet uit, zonder telkens daarmede 
aalmoezen te schenken aan de voorbijgangers, wat zij vergezeld deden 
gaan van blijmoedigheid, vromeii zin, minzame woorden en een vriendelijk 
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^ gelaat. Nu trof het zoo, dat zij goede werken deden nabij de plaats waar 
Muladara goede werken verrichtte. Dit gaf aanleiding dat Muladara Utsa ha- 
dharma uitschold, zeggende: «Hei, jij Utsahadharma! jij, slechtaard, arm- 
zalige ellendeling! waarom toch doe jij goede werken nabij de plaats 
waar ik goede werken verricht? Jij bent een smeerlap, een laag schepsel. 
De goede werken die jij doet zijn niet waard een twint, Wacht je daarom 
wel, om naar mij te kijken als ik goede werken volbreng. Ik slacht buffels, 
koeien, wilde zwijnen ; (onthaal op) palmwijn en rijst, waaraan tal van men- 
schen, zooveel als er van eten, zich verzadigen, Maar jij, kleuter! verbeeldt 
je heel wat te zijn en tegen mij op te kunnen metje goede werken. Jehoudt 
vol met zoo onbeschaarad te zijn, kleuter, om naar mij te kijken? Ga 
been, heel ver weg! Scheer je weg van hier !> — Zoo sprak Muladara, Utsaha- 
dharma uitscheldende. Toen zei Utsahadharma tot zijne geliefde gade: 
«Och, mijn jongere zuster Sudharma moedertje! Wat raad, zusje? 
Muladara wil mij verjagen en beveelt dat gij, vrouwlief, mij zult verlaten». 
Zijn gade antwoordde: «Och, oudere breeder Utsahadharma! waarin zou 
ik behagen vinden dan in mijne liefde voor u? Wat zou mij genegenheid 
^ kunnen inboezemen? ik heb geen kinderen, geen geld of goed. Wat dunkt 
u? indien gij eens een monniksleven gingt leiden en uw toevlucht zocht in 
een kluizenarij? Kom, neem een toevlucht tot de wildernis, het bosch in, 
en verricht zelfkastijding. Dan zullen wij in H vervolg niet meer zooals nu 
behandeld worden.^ Haar echtgenoot hernam: «Och, jongere zuster, dat 
hebt gij uitstekend bedacht. Welaan, moedertje, laten wij ons plan ten uit- 
voer brengen.> Zij togen dan op weg en oefenden zelfkastijding. Er is een 
zekereberg, Sarvaphala genaamd; daar was het dat zij zelfkastijding oefen- 
den en een rustplaats maakten om gasten te ontvangen. Alle passanten 
^ die een toevlucht zochten ^ ^ ^), prezen luide hunne gezindheid. De lieden, 
hetzij zij vertrokken of overnachtten. werden door hen blijmoedig van 't 
noodige voorzien. Eenigen tijd lang verrichtten zij zelfkastijding, ongeveer 
twaalf (jaar) en zoo leefden zij vergenoegd. Toen stierven de man en de 
vrouw en werden mukta (bevrijd van het wereldsch lijden), zalig, veriest 
tengevolge van hetgeen zij gedaan hadden : zelfkastijdingen en goede wer- 
ken. Zij gingen toen naar Indra's hemel om daar te verblijven. Utsa- 
hadharma werd Indra, maar Muladara ^ ^ werd POnjavijaya. Wel is waar 
was het dezen beschoren in den hemel te komen, tengevolge van zijne 
vroegere werken, waarmede echter een toornig gemoed gepaard ging, en dit 
was de oorzaak dat hij ter hellevoer. Maar hij ^^^^heeftinlichtinggevraagd 
over de heilige Wet, en dit is de reden dat hij niet lang in den helleketel 
geweest is en de vijf toestanden (of: soorten) van aardsch lijden onder- 
vonden beeft, En zijn bouwmecster, met name Kirnagata, maakte zich 
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insgelijks schuldig aan toorn en verstond het niet. — Dezestierfeii 
werd Kunjarakarna, omdat hij zich mede boos maakte en een arm mensch 
smaad toevoegde. Daarentegen neemt Utsahadharma een rang in boven 
Purnavijaya, omdat deze zich voorheen aan toorn schuldig maakte. Betden 
namen de heilige Wet in acht en dit is de oorzaak dat zij ten hemel stegen. 
Zoo zij u kond, hoeders der vier windstreken en goden al te maal!» Zoo ^ 
sprak de Heere Vairocana, om de voorgeschiedenis mede te deelen van 
Purnavijaya en van Kunjarakarna. «Ziet, hoeders der vier windstreken! 
dat zijn de vruchten, als men de heilige Wet in acht neemt. ^ — «0, Heer 
en gebieder! wij, uwe zonen, brengen u eerbiedig hulde. Ja, Meester! zoo 
is het verleden van Purnavijaya en van Kunjarakarna. Ja, het verleden is 
de oorzaak geweest, en de reden dat hij niet langer in Yama’s rijk gestraft 
werd en de vijf toestanden (of: soorten) van wereldsch lijden ondervond. » — 
«Och, mijn kinderen, gij hoeders der vier windstreken alle! Ziet het lot (als 
gevolg der handelingen in een vroeger bestaan) van iemand die de heilige 
Wet kent: hij ondervindt niet lang pijn en foltering.^ — «Amen! zoo is 
het, Meester! > — Aanstonds brachten zij met eerbiedige bulging him af- 
scheidsgroet aan den Heer en vraagden verlof om terug te keeren, ieder ^ 
naar zijn eigen hemel. Laat dit een navolgenswaardig exempel zijn voor 
de menschelijke schepselen: hij die de heilige Wet weet in acht te nemen, 
keert terug naar zijnen hemel. » 

Fluks! onmiddellijk namen al de godheden afscheid met een eerbiedige 
buiging. Purnavijaya bleef achter. Hij nam oorlof van zijne welbeminde. 
«Och, moedertje, ik neem oorlof van u, om mijn ouderen broeder Kufljara- 
karna te volgen en eene wijl zelfkastijding te verrichten. Ik wil mijn schuld 
aan Yamadhipati en aan den Heere voldoen, Groot is de verplichting die 
ik aan hen heb: ik dank hun 't leven; eene schuld die ik nooit (genoeg) 
kan betalen. Keer dus terug, moedertje, vergezeld van de Vidyadhara's en 
Vidyadharfs. Ga, moedertjeU — «Och, oudere broeder Purnavijaya! ik 
wensch met u samen zelfkastijding te verrichten. Ik wil met u leven en 
sterven; ik kan niet verre van u leven ». Kiisumagandhavati weende bitter. 

« Och zusje Kiisumagandhavati ! het is volstrekt niet geoorloofd dat iemand 
die zelfkastijding oefent eene vrouw medeneemt. Het is verre van mijn ge- ^ 
gedachten, dat ik lang zelfkastijding zal oefenen; na twaalf (jaar) zal ik 
terugkomen; ga nu terug moedertje!:^ — «Och, oudere broeder Pi3r- 
navijaya! ik ben nog niet verzadigd van u lief te hebben, oudere broe- 
der Purnavijaya,^ En daarop ging Kusumagandhavatl huiswaarts, aldoor 
schreiende onderweg, vergezeld van de Vidyadhara*s en Vidyadharfs. 
Fluks! weg! Zonder onderweg te dralen kwam zij in Indra\s hemel, waar zij 
zich oefende in aanbidding en vroom gepeins. Nadat Kusumagandhavatl 
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vertrokken was, nam Purnavijaya oorlof van den Heere. <0, Heer en ge- 
bieder! ik vraag verlof om afscheid te nemen en eene wijle zelfkastijding 
te verrichten.» Het werd hem toegestaan en niet geweigerd. En hij toog 
op weg. 

Fluks! weg! Zonder onderweg te dralen, kwam hij aan den noord-ooste- 
lijken voet van den heiligen Mahameru. Er was niemand anders dien hij 
ontmoette, behalve Kuhjarakarna. Juichend begroette en onthaalde Kuh- 
jarakarna hem. Zij gingen daarna een kluis maken, en nadat die van bin- 
nen behoorlijk ingericht was, begonnen zij hun Samadhi-oefeningen. 
Ho^ nu verrichtten zij zelfkastij4ing? Wat koud was, werd nog kouder 
gemaakt; wat heet was, nog heeter gemaakt; een handvol rijst; een drupje 
water; een korrel zout, en wel zonder dat zij het zich lekker lieten smaken. 
Eenigen tijd lang verrichtten zij zelfkastijding; toen de twaalf (j^^i') 
waren, gewerd hun de genade des Heeren: Purnavijaya en Kunjarakarna 
warden Siddha‘(volmaakt, gelukzalig), en keerden terug naar hun hemel, 
die de Siddha-hemel genoemd wordt. 


Etude van Kunjarakarna. 







AANTEEKENINGEN. 


De namen der Jina's of Dhyani-Buddha's zijn in alle HSS. erg ge- 
havend; minder bedorven zijn de namen der 4 Lokapala’s. Waigrawana is 
een andere naam van Kuwera, ontbreekt dan ook in BaL HSS. 

Wat met kagara bedoeld is of wat daafvoor gelezen moet worden, 
vermag ik niet te raden ; Bal. HS. heeft daarvoor pad a. 

ManSnakSn tapa, dat alle HSS. hebben, is hier eene verbastering 
van manunak^n tapa, dat elders voorkomt; o. a. in Adiparwan ama- 
liun tapa, 

Hter en in ’t vervolg laat ik het bijgevoegde grl achterwege. 

Seg komt overeen met Sund. seg,; vgl. Jav. s^k. L^s is Siind, en 
Jav. l^s; n^g is een bijvorm van 't in Oudjav. zeer gebruikelijke j^g of 
jag, Sund. jig; vgl. Jav. jog, 

Ranak Bhatara, de zoon van den Heer, is niet in den eigenlijken 
zin gebruikt, maar enkel een beleefde en toch hartelijke uitdrukking tot 
een oudere voor den ps. — Lees warah^n ranak. 

'^) Voeg in klegE ni, en I. iets verder warah^a zonder ira. 

D^bya Is een schrijffout voor dibya; vgl. Adip. fol. 119: atyanta 
dibyanta w^nang tumanak^n i lara mami. 

Voor sang hyang Dharmma, dat hier geheel misplaatst i.s, 1. saiV 
keng garira. 

L, aninum. 

Voor ’t zinledige kwama warah^n ko 1. kamy awaraha ko (of 
t\ko) (Bal. HS. heeft kami hawaraha); of anderskamu warah^n-kwa. 

Voormwangl. ring; of er is iets overgeslagen; Bal. Hs. heeft ring 
pasambaddanta. 

L. tumontona. 

L. warah^n-kwa. — Blad 2 en 3 zijn verlegd; gelijk ook blad 12 

en 13. 

Voor 't hier nietszeggende lana moet een woord als Naraka, of 
zooals Bal. heeft Y amani, of Yamaloka gestaan hebben. 

Met windu, later widu kan kwalijk iets anders dan pintu be- 
doeld zijn. 
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L. umirit ikang karang. 

L. aliwran ikang wiyati. 

De vertaling van togor-tugSr, dat in K. B. Wdb. ontbreekt, is 


onzeker. 

2^) L. gumiris cinta. 

21) Aldus vermoedelijk te lezen. Het is twijfelachtig of de schrijver zelf 
den oorspronkelijken zin begrepen heeft. 

22) De tekst heeft Wisnupada, hetgeen, gelijkmen weet, nietdenaam 
is van den god, maar van diens verblijf. De opsomming bevat allerlei feite- 
Ujke onjuistheden. 

2 3) Dwarakala, of zooals de BaL HSS. schrijven: Dorakala (vgl. K. 
B. Wdb. onder dora) zal wel eene verbastering wezen van dwarapala, 
poortwachter. 

2^) Kupwa, dat passim zoowel in onze legende als in denTantuvoor- 
komt (ontbreekt echter in K. B. Wdb.) schijnt een bijvorm van ku mwa te 
wezen; vgl. wat den klankovergang betreft Jav. dupeh naast dumeh; 
kapi — naast kami Intusschen komt het in sommige verbindingen 
voor als gelijkwaardig met kapwa; dus mahkana kapwa «evenzoo> 
Bhoma-K, U, terwijl in de legende mahkana kupwa beteekent «juist 
zoo.^ Hoe deze twee schakeeringen van beteekenis verwant zijn, kan bltj- 
ken uit vergelijking van ons «even» metHoogduitsch «eben>. InSutasoma 
53, a: hana kupwa hetu nira tan magarana tikung sway^mbara 
is kupwa gebruikt in den zm van ’t eenvoudige pwa, d. i. van «echterK 
2 3) ArayyantSn deugt niet; misschien bedoelt arah of aray ant^n. 
2 3) Amber of aber ontbreekt in K. B. Wdb. Het is natuurlijkvanden- 
zelfden wortel b^r (w^r) als ib^r, hib^r en samb^r. 

2 '^) B h u m i p a 1 1 a n a ; zie de opmerking in Verhandeling hiervoor biz. 18. 


2 8) Dit is zeker wel bedoeld met (;;rijati! 

^ 2) Z66, of anders Pretabhuwana, dooden wereld, moet bedoeld wezen . 

3 0)Blijkbaar is bedoeld het uit Indische schilderingen der hellen he- 
kendeKhadgapatra of Asipatra, d. i.zwaarden totbladerenhebbende, 
van waar een der hellen heet Asipatrawana; zie Petersb. Wdb. i. v. en 
Mahavastu (uitg. Senart) I, 7, 8; 1 1, 16; 12, 2; 21. 13; ook in Pali-geschrif- 
ten komt de Asipatta-niraya voor, o. a. Jat. (uitg. Fausboll) VI, 250. 
Kandaga is eene verknoeiing van khadga. Ealpa-khadga kan ik niet 
anders verklaren dan als een Javaansche omzetting, geenszins ongewoon, 
van de leden eener Skr.-samenstelling khadgakalpa, op zwaarden ge- 
lijkende, hoewel ik deze samenstelling elders nooit heb aangetroffen. Een 
staaltje van vergissing bij de omzetting van de leden eener samenstelhng 
is Oudjav. jitasabha, geeerd. (Bhoma^K. 140; RSm. 2309) voor Skr. 





sabhajita, dat in ’t geheel geen samenstellingis, en niets met jita noch 
met sabha te maken heeft. VgL K. B. Wdb. i. v. kandaga. 

Kucup, de gewone Oudjav. vorm van N.jav. kuHcup. Het woord 
is hier verkeerd gebezigd voor «uitspruitsel>. 

^2) Kadiwadi, vermoedelijk kawacliwadi, getroffen met een wadi- 
wadi, Sund. badibadi. 

Voor hinurun lees ik hinarun, want een te veronderstellen hu- 
run = Sund. huriin, bijeenbindend, past niet. A run heeft in ’t Oudjav. 
de beteekenissen van Skr. math, waarvan deeerstebeteekenisis «roeren», 
die ookMal. arun of harun heeft. 

Mul^s moet hier een bijvorm zijn van vloeien, druipen, 

Vgl. Bisaya bolos, vloeien (vooral van bleed). 

Er moet bedoeld zijn asipatra. Hoe de lezing in den tekstontstaan 
is, valt moeielijk te raden; misschien staat de foot in verband met het Jav' 
woord siwapatra. 

Kicik, dat later ook nog fob 8, b voorkomt, ontbreekt in K. B. 
Wdb. Doch vgl. Jav. kicik. 

Voor *t corrupte patra lees ik patri of matri, van tri, t^ri. 

Yogyayogj'a staat voor yogyaj^ogya. 

Ter verklaring van dit gebruik van ginawyak^n vergelijke men 
de beteekenis van Sund. buwat met die van Mai. buwat, Bisaya buhat, 
werk, en voorts Tag. buhat, opnemen, met Jav. pupu, heffen, Oudjav. 
ophalen; Dayaksch pupo, halen, lezen. 

Voor iking zou men verwachthebben ikung. 

L. di kapana ko weh^n-kwa. 

^2) Vermoedelijk te 1. karika hana. 

L. rat de of met Sandhi: rad de. 

L. ni kamurkan-mu. 

L. anakiti, en iets verder marehan alara. 

L. arah (of ara)^) ant^n i. 

L. twasnya. 

Vertaling niet geheel zeker; de bekende beteekenissen van kulah 
passen niet. Ik houd het hier voor eene verknoehng van Skr. akula. 

Overdeze atmans zie Verhandeling biz. 17. 

Wisaya is hier te nemen in den zin van wxsa 5 ’‘in; hetisbestmoge- 
lijk dat de lezing foutief is voor wisayL 

Het nietszeggende tancarumata is foutief. Ik vermoed dat de 
schrijver schreef taccanumata, «en wel met goedkeuring^ d. i. willens 
en wetens. 

Duskrti is 6f oneigenljjk gebruikt, voor Krti, 6f de lezing is be- 
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n dorven.Deeenvoudigste verbetering zou wezen: apan pada hiimadang 
'' ika sukrtinya lawan ika duskrtinya buni. 

® ® ) V ertaling onzeker rkedSrofkedSrin dezen zin van elders onbekend. 

Hier staat mananakna voor manunakna. 

®®) Sanisrarti is eene verbastering van Skr. samsmrti. 

3 6) Een woord voor «goed» of iets dergelijks moet in den tekst v66r de 
zijn uitgevallen; misschien hade. De conjunctiefvorm hid 6 pa is hier, ge- 
lijk meermalen in ons geschrift, inisplaatst. 

3'^) L. sanulun. 

33) Voor dawak, alleen, lees ik darwak = druwak. 

33) L. nimitanya ^). 
j* 60 ) L_ ininidinidan. 

61) L. apa. 

6 2) Hoe lieden met al deze kwalen behebt, «volkomen van nature* 
kunnen heeten, is moeielijk te verklaren, tenzij bedoeld is: gezond bij de 
geboorte, maar later gebrekkig geworden. 

63) L. winaling. 

_ 6 4) He tnij onbekende uitdrukking awin ha win is in de vertaling uit- 

gelaten. 

^ , 65) L. kinlan ing. Beter nog wareklan of klanSn. 

6 6) Kabukti is hier gebruikt in den zin van buktin. 

6'?) Gauna is een schrijffout voor gane = hganya, denkelijk, naar 
het schijnt, waarschijnlijk, zeker wel, soms. 

68) Wakya mwajar (d. i. raojar) is een tautologische uitdrukking. 2) 

16) De bedoeling, die slecht uitgedrukt is, schijnt deze te zijn: ten be- 
wijze dat Pur^iavijaya de helsche pijnen zal verduren, zal strekken deziekte 
i wudug, waaraan hij aanstonds (mahke) zal Hjden. Doch dit strookt niet 
met hetfeen later verteld wordt. 

11) Wuwus schijnt hier den zin van 't Skr. vicara te hebben. Zoo 
wuwus en vicara als synoniem beschouwd werden, is het zeer verklaar- 
baar dat vicara ook de beteekenis van «spreken> aannam, ofschoon het 
die l^eekenis in ’t Skr. niet heeft. Trouwens ook wij gebruiken «rede- 

* neeren* in den zin van «spreken, praten*. Men vergelijke voorts Niasch 
huhuo, dat^ormelijk = Oudjav. wuwusSn is en zoowel «gesprek» als 
«raad> beteekent;fahuhu6 is «sprekens. 

12) Wat ka voor pahariSgan te beteekenen heeft, begrijp ik niet. 

“ i) In de oorspronkelijke yerhandeling (Verb. Kon. Akad. Afd. Letterk, nwuwe reeks, 
deel ni, n°. 3, p. 52) staat: „Ij. mitaaya”. Dit is eohterblijkbaar eeaevergiasingj-want 
mitanya staat in den tekst en dit is een schrijffout voor nimitanya of inzniver Oud- 
jalaansch iiimittanya [noot van den corrector], 

'5) Noot 69 ontbreekt in de oorapronkelijke uitgave [corrector]. 
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Mogelijk is het een schrijfifout ontstaan door ’t voorafgaande kahanan. f- 
'*'®) Mahapadma is «groote waterroos* en o. a. ook <zekere groote 
schat». Het kan zijn dat zich uit deze laatste beteekenis ontvvikkeld heeft 
die van «schatkamer». De voorslelling van den moederschoot, kuksi, als 
juweelkistje komt in Buddhistische geschnften meermalen voor; o.a. Maha- 
vastu 1, 213; 11, 16, waar het heet dat de Bodhisatva in de kuksi van MSya ^ 
rust als een beryljuweel in een kristallen rond kistje; vgl. Lalita-Vistara76. 

D. i. Moeder. Hieruit schijnt men te moeten afleiden, dat de foetus 
in ’t eerste tijdperk als nog een met de moeder beschoiiwd wordt. 

De beteekenis hiervan is mij niet bekend. 

'^®) L. hantlO; kubit — kubet. 

'^) Het is moeielijk te zeggen wat met deze gallimathias bedoeld is. ^ 
'^®) Eigenlijk «spleet», want gaga, slechte .spelling voor gangang is 
Jav. goiigang, Dayaksch gaganggang. 

Vgl. Jav. kopah-kopah. 

Pula, onvolkomen spelling voor pulang. 

De tekstis blijkbaar in de war; ik lees: sy AdikurnSra fiaranta, 
sang hyang Sahgralia liarany ajinta. 

Dwasa, d. i. dosa, is hier niet Skr. dosa, maar Pali en Prakrit 
dosa, Skr. dvesa. 

Manayanaya is, naar ik veronderstel, een bijvorm van offoutvoor 
maniyaniya. 

De meeste benamingen van onreine stoffen in ’t lichaam zijn hope- 
loos bedorven; kotaka en kutaka heb ik gissenderwijs genomen als Skr. 
kotha en kostha, gwataka als gOthaka. Candaka misschien voor 
Skr. syanda, rheumatische stof. 

Het in den tekst staande kita is onzin. ^ 

Banawawyuha is niets; gissenderwijs lees ik BhawanawyOha. 

Rusa-rusi voor ruhsang-ruilsing. 

L, ndan, en lets verder kasihana. 

L. ahning, ahwa (d. i. aho). Het grondwoord ho beantwoordt 
aan ’tBIsaya hao, waarvan haoan, zuiveren; haohao, zich verfrLsschen. 

L. wari. 

Dit lijkt op Vedanta; vgl. Verhandeling hiervoor biz. 16. De kle- 
ga’s zijn, naar de opvatting die op deze plaats doorstraalt, de den mensch 
aangeboren hindernissen om tot de hoogste waarheid door te dringen. 

Of hier onder Yogl^vara uitsluitend Vairocana verstaan moetwor- 
den, is niet duidelijk; vgl. Verb. biz. 16. De zinsnede van ndah }'a iki 
enz. tot aan wkas i taftan ira maakt den indruk van ingeschoven te zijn. 

L. padudwan tika. 
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D. i. het zijn diialisten, en niet, zooals de Wedantins, monisten; 
alleen deze laatsten kunnen in waarheid miikta heeten. 

^ Voor wlu, dat hier geen zin geeft, lees ik wulti, 

Z66 is te lezen. Onder de Siigata’s zijn hier verstaan de 5 Jina's of 
Dhyani-Buddha’s, welke met de 5 Ku^ika’s, al. de 5 Indra*s vereenzelvigd 
worden. Van Patafijala heet het ook in Sutasoma foL 44, a, dat hij de 
opperste is onder de 5 voorname Rsi’s; hyang Patafijala rakwa ring 
prawara r^sy anupama, 

DinSl^pwa staat voor din^lSp pwa, D^lSp is het Siind. t6l5p, 
Verzachting van tenuis tot media komt in onzen tekst ook voor bij duhun 
voor tuhun; in andap! voor tap; in pahji voor pahci. Hetzelfde ver- 
> schijnseldoetzich, gelijkmen weet, ook in 't Javaansch voor; bijv. durung 
voor Oudjav. turung; bagupon voor pagupon; bagSlen voor pag^- 
len, e. a. — Panjitamala is blijkbaar eene afleiding met prefix pang 
van een Skr. jitamala, de onreinheid overwonnen hebbende. 

L. syuk, gelijkbladz. 71 r. 14 te recht geschreven staat VgL Sund. 
suksSk, sog en Jav. sSk; nis als klanknabootsing is een bijvorm van 
nos, hetwelk voorkomt Bhoma-K. biz. 186: hos g^d^bud tiba cSnSL 
L. prakwapaha, wanspelling voor prakopaha. In ’t onmiddellijk 
volgende zijn door den afschrijver klaarblijkelijk eenige volzinnen over- 
geslagen. Ter wille van den samenhang heb ik tusschen twee haakjes aan- 
gevuld wat er in hoofdzaak moet gestaan hebben. 

Ranak te schrappen. 

1^1) Deze vertaling is niet meer dan een gissing. Simd.tarum — gSlut 

past niet. 

102) am^kuL 

^ 103) Voor kalina vergelijk Ibanag kalifia, vijand, ongeloovige. Te 

oordeelen naar de uitdrukking in den tekst schijnt het woord in ’t Oudjav. 
«barbaar» beteekend te hebben. 

104) De herstelling van den zeer gehavenden tekst is onzeker. Delezing 
sudanti was, blijkens de volgende verklaring, die van den opsteller der 
legende en is geen font van den afschrijver. Toch is het nauwelijks twijfel- 
* achtig dat de dichter van ’t Skr. vers, welks herkomst onbekend is, ge- 
schreven heeft sudantah, degene die zijn zinnen goed inbedwang heeft. 

lO!*) L. pragasta. 

10®) L. dki. Verkeerdelijk worden hier 6 ondeugden opgesomd. Deze 
lijst van BhQta’s is een variant van de lijst der 5 Klega’s in den Yoga en in 
sommige Pali-geschriften, waar ze heeten: lobha, moha, dosa (Skr. 
dwesa), manaT uddhacca; de 5 citta-kilesa’s worden ook genoemd 
nivarana’s, hindernissen ; zie Childers i.v. kileso. Hoewel het aanta 
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in den tekst 5 behoorde te wczen in overeenstemrning met de 5 Bh Ota’s, 
komt een lijst van 6 gebreken ook elders voor: in Abhidharmakoga-gSstra 
zijn het; mob a, pramada, kausidya, agiraddhya, styana en aud- 
dhatya; zie Fujishima, Le Bouddhisme japonais, p. 7. De 10 Klega’s der 
Zuidelijke Buddhisten zijn: lobha, dosa, moha, mana, ditthi, vici- 
kiccha, thina, uddhacca, ahirika en anottappa; zie o. a. Dhamma- 
Safiganil548;bijdeNoordeIijken: r5ga, dvesa, moha, krodha, lobha, 
khila, vyapada, irsya en matsarya; zie o. a. Lalita-Vistara 59, 19; 
248, 10; 349, 5. Hiermede te vergelijken is de lijst van 10 Upakleya’s vol- 
gens Abhidharmako?a-gastra, n.l. krodha, mraksa, matsarya, irsyS, 
pradaga (is Pali palSsa), wihimsa, upanaha, maya, gath5’'a en 
mada. Het Oudjav. dfimba, uit Skr. dambhd, heeft meer dan e^ne op- 
vatting; in den tekst schijnt het te beantwoorden aan mraksa, geveinsd- 
heid, huichelarij, schijnheiligheid. 

1®'^) D. i. de hoogere Rede, vrijgemaakt van en onbezoedeld door de 
zinnelijke wereld. 

L. tattwajnana en straks daarna anindita. 

10**) De volgende zinsnede is in de vertaling uitgelaten, daar kufici 
geen zin oplevert. 

tt’O) Voor klega nikang zal wel te 1. zijn sang. 

* De tekst is niet in den haak, al is de bedoeling duidelijk. Wellicht 
1. pasang nikang aturu. 

^ Voor nireku zal wel te 1. zijn — nta rebu. 

118 ) gyat het verknoeide woord drywadana beteekenen moet, is mij 
ten eenenmale duister. 

^ L. adwa. 

L. paranya. 

De gewone beteekenis van tanwring daya is «radeloos». Doch 
hier houd ik het voor tanwring (— tanwruh ing) daya, geen mede- 
lijden kennende, onbarmhartig. 

L. tomara. 

^ ^ ®) Duidelijkheidshalve gebruik ik het mannelijk vnw., hoewel «ziel» in 
onze taal vrouwelijk is. Feitelijk toch is het POrnawijaya, diegepijnigd wordt. 

118) Vertaald alsof er stond syuh rfimpuk, zooals iets verder voorkomt. 

^ 80) L. voor tanya° tanpa° en zoo ook meermalen in de volgende regels. 

^81) L. mahkin sariranya. 

^8 2) De vertaling van ’t gedrochtelijke sumbalagna berust op de gis- 
sing, dat dit een verhaspeld gubhalak.sana is, of in Prakritvorm subha- 
lakkhana. Vgl. sulak?ana, hersteld, gezond, AW. 273. 

*88) L. kumkuma. — De lezer zal zelf wel opmerken dat de beschrij- 
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. ving van de metamorfose niet in alien deele overeenkomt met hetgeen iets 
vroeger te lezen staat. 

Panji is hier een andere uitspfaak, zoo nieteen font voor panci. 

185 ) Duhun voor tuhun, hier in den zin van hhing. 

1“®) Met kapi, dat o. a. als synoniem met yadin, wanneer, opge- 
J geven wordt (zie K. B. Wdb. i. v.), is verwant het Jav. dungkap, dat o. a. 
in de Lakon Biamana-Bramani voorkomt in den zin van ^na een poos>, 
Andungkap is «bereikendeK andungkap triwulan, Lakon; vgl. Adji 
Saka 92 ; hiervoor zou men volgens ons spraakgebruik « over drie maanden » 
zeggen. Overdrachtelijk beteekent het ook «begrijpen» of, zooals wij ook 
welzeggen: erbijkunnen;bijv. paran ta jarwanning sabda? kawula 
dereng dungkap, Damar Wulan (v. Dorp) 510. Oudjav. kaduhkapa, 
zalbereiktworden;bijv.kadunkapa ikang Paramegwara-^iwa-pada, 
Tantu; vgl. ’t artikel (zeer onvolledig) in K. B. Wdb. Het Nieuwjav. is 
precies hetzelfde als Sund. dongkap, nl. bij iets gekomen, bereikt heb- 
bende,gekomenaan;bijv. dungkap sapinggirring kali, dipunsahut 
ing rasSksa, Lakon Wahana 358. De beteekenis «bij iets komen» gaat 
_ licht over in die van «dichtbij iets komen», maar dit is eene secundaire op- 
vatting. Wanneer in ’t Jav. Wdb. dungkap in zgn. Kawi wordt opgegeven 
als synoniem met wiStara, dan is dit laatste op zichzelf niet onjuist, maar 
de vertolking hiervan met «ongeveer> verkeerd; wetara is hier antara. 

18 7) In de uitdrukking yan apa tika, en iets verder yan apa ika, is 
yan apa, naar het mij voorkomt, slechts een versterkt apa; zeker is het 
althans dat het met yan synonieme an zoo ter versterking dient; bijv. 
mahkana, is «zoo», doch anmaiikana «z66»; vgl. Sund. naha. Waar 
de geheele uitdrukking als tusschenzin den samenhang van bijzin en hoofd- 
* zin, zooals hier, verbreekt, schijnt ze te dienen ora den stijl levendigheid 
bij te zetten. Men zou dus kunnen vertalen: «ik zou zeker wel langer de 
vijf toestanden van wereldsch lijden ondervonden hebben — hoe zou dat 
niet — , indien de Heere* enz. Niet volkomen zeker zijnde van ’t spraak- 
gebruik heb ik den tusschenzin onvertaald gelaten. 

18 8) L. ahanugrahani. Mogelijk ware ook sire ko, in welk geval 
anugraha gevormd is met prefix « van nugraha. 

188) Lalah hier = alah, hetwelk door de Balineezen volkomen juist 
o. a. met dahat omschreven wordt en nooit «steeds» beteekent, zooals 
K. B. Wdb. opgeeft; wel komt alah passim voor in den zin van «dewijl, 
uithoofde van*, hetgeen K. B. Wdb. niet opgeeft. 

1®®) Kfti, waarvan krtya conjunctief en futurum is, wordt meermalen 
verward met kirti, waartoe zoowel de gelijkenis in vorm als in beteekenis 
^ aanleiding geeft. Kirti is in ’t Oudjav. niet enkel «monumentaal werk», 
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maar ook «bouwwerk> en zelfs «werk» in ’t algemeen, en daar kir ti , roem, 
synoniem is van Skr. yagas, heeft Oudjav. yaga, Nieuwjav. yasa de be- 
teekenis aangenoinen van *werk». Met Skr. yasa, SySsa heeft Jav. yasa, 
dat in ettelijke Indonesische talen is overgenomen, niets te raaken. Vgl. 

K. B. Wdb. i. V. kirtti. Opmerking verdient dat van ’t Skr. kirti ook als 
beteekenis wordt opgegeven prasada, tempel, paleis, en hierbij sluit zich 
de beteekenis van Oudjav. kirtti aan. 

18^) De rol die Kalaratri, de doodsnacht, en de nacht des wereldonder- 
gaiigs, hier vervullen moet, kan ik niet verklaren. 

132) Dadi nganya i) komt overeen met dadi gane bl. 72, r. 24. 

133) Bofijing, al. bonji of bojing, is een instrument waarvan meer- 
malen melding gemaakt wordt; o. a. Sutasoma fol. 61, a: gfiiiding bo- 
njing aneka. Vgl. K. B. Wdb. onder tabSh. — Buraficah is mij van 
elders onbekend. 

i3i) L. matanya ta. 

13 5) jTj. ie^g dergelijks uitgevallen zijn als een paar regels verder 

staat: hana ta ya wwang irika. 

13®) L. papapunya. .r,, 

131) L. tan erang. 

133) L. Sudharmma en schrap ka. 

133) L. manungsi, en straks daarna pambekanya. 

1^3) Eigenlijk: terugkeeren (huiswaarts gaan) naar Indra’s hemel. M u 1 i h 
is een zeer gewone uitdrukking voor verscheiden, weggaan naar de andere 
wereld (hetzij hemel, of hel); bijv. Bhoma-K. 195: iki sopananta muli- 
heng Yamaloka; ook nog N.jav. mulih ing Hariloka, Damar Wulan 
(v. Dorp), 75. Mulih, umulih komt vrijwel overeen met Skr. preta, over- 
leden, maar meestal in gunstigen zin, nl. overleden en ten hemel opge- * 
varen; umuliheng suralaya Bharata-Y. 656; muliha raareng Sma- 
rSlaya 534; zie verder aldaar 523; 539; 582; muliheng swargga of 
pi tr 1 o k a , Adip. In ’t Malagas! zegt men van een vorst niet dat hij gestorven 
is (faty = Jav. pati), maar dat hij «naar huis gekeerd is» ; vgl. Bijdr. T. L. 
en Vk. XLII, 127. 

1^1) Muladara kan verbasterd zijn uit MalSdliara, dat o. a. eene be- ■. » 
naming is van wezens uit de Buddhistische mythologie. 

1^3) De tekst is in de war; sang Utsahadharmma is te schrappen. 

1^3) De beteekenis van malgpas (of manglSpas) kayu is mij duister. 

Het is de vraag of de plaats niet corrupt is. 

1*1*) L. muliha ta rebu, 

1*3) L. tininkah i jro, 

*) In den tekst staat op doze plaats ; , Yadin ganya” [noot van den oorrootor]. 
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Otn atvighmm astn. 

Haiia carita mijil sakeng cipta nirmmala. Ri tlas ira batara mojarakna 
ci- sang hyang Dharmma ring wihara Bucldhicipta, milu tang watSk dewata 
kabaih, mamuja ri bhatara sri Wirwacana, ling nira: Akrobya, Ratnasam- 
bhawa, Atitarba, Amwagasiddhi, Lokyahi, Bajrapani, tlas karuhun tang 
watSk lokapala, Iwirnya: Indra, Yama, Bharuija, Kowera, Begrawarnoa ^). 
Ya ta kaijara kabaih, mamuja id bhatara sri Wirwacana. Ri howus nira mo- 
jSrakna sang hyang Dharmma, ri watSk dewata kabaih. araita sira muliha 
ring swargga nira swavvang-swawang. Sakala maray ta. Hana ta yaksa si 
Kuiljarakaryiia ngaranya, ya ta mangSnakna tapa ri lambung sang hyang 
Mahameru, hiringnya lor wetan, ri kadhiran ikambSknya, mwaga ta kapa- 
langalangring janmanya, manusa tan inanusa, dewata tan dewata. Ya ta 
mitanya pagawe taps, ahyun kahwata janmanya ri dlahanya. Hangrengg 
pwa yS yan bhatara sri Wirwacana, raangdarmmakgn darmma ri watSk 
^ewata kabaih, lumampaha taya mamuja ri batara sri Wirwacana, ahyun 
ta ya rumeng&ha warali bhatara. Yeking mangke bawanya. 

Seg. fieg, les! ®) Marma tan asuwe ring awan, dating ta ya ring Buddhi- 
j cinta, ri kahyangan bhatara sri Wirwacana. T umulu^a ya mamuja ri bha- 
tara. Ri tlgsnya mamuja, manSmbah ta }^a, lingnya:^Uduh sajfSa bhatara! 
Kasihana ta ranak bhatara pwangkulun, warahSn risang hyang Dharmma, 
sakala ri kapalangalang ring janraa ni ranak bhatara, nguniweh pasambulih 
ira dadi janraa, apan hana tinwan i ranak bhatara, ikang wwang ring ma- 
dyapada, hana hadyan hana hulun. Apadumehnya raangkana, apan pada 
gawenya bhatara ika? Mapa ta kalingan ika? Ya ta matanyan atakwan i 
ranak bhatara. Ndan warahgn i ranak bhatara «) pwangkulun, ri kalingan 
ika, nguniweh ri kahilanga ni ’) ranak bhatara. Warahgn ira sang hyang 
Dharmma pwangkulun ! > 

«Uduh anaku sangKufijarakai-^iga, atyanta^ahatdSbya ®) ning tanayan- 
ku, ri hyunta wikana ri sang hyang Dharmma, mwang wnang tumakvvanak- 
na sambulih ing dadi ja^ima, hapan hana manu?a tinwan kawruhana ta ya 
pangilang klesa sang hyangDharmma *»),yatapin mangkana.yayan tanpa- 
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takwana juga ya, rasa sang hyang Dharmma, apan suka ya hidgpnya. Mapa ^ 
ta suka? Amangan iiiginum i®), mahmas, mahulun, manandang, ndah ya 
ta suka ri hidSpnya ngaranya. Tan wruh pwa hanakii kita tumakonakna 
sang hyang Dharmma. Kun6ng mne kwama warahgnko ^ ri sang hyang 
Dharmma, matanyan enaka pangawruhanta, mwang panarawanga ning 
pan wants, mwang ^ pasambulih ing dadi wwang, matanyan hana hadyan . 
hana hulun mangke haneng rat.harata rwa. KunSng konta kan)-u maring ^ 
yamani rumuhun, turaonton ikang papa kabaih. Yatikakawruhananta 
rumuhun. Yan datang ta kamu sakerika, samana ta kanyu warahSnku ^ 
ri sang hyang Dharmma. Ndah laku tamarenglana ^®),patakwantarisang 
Yamadhipati dumeh ikang papa, yan pangidSpancagati sang.sara. Mang- 
kana pawarahakna ri kanyu ! > ^ ^ 

«Uduh sajha bhatara, ndan lumampaha ranak bhatara pwangkulun>J 

Seg, 16s! Sighih jati niti yaksa, sumSlSm ta ya ri jaladri, maningkab ta 
ya windu ^ ®) jaladhi, ikang babahan mareng Yamaloka. Kagyat ikang watSk 
hyang de sang Kunjarakarnija, ya. ta matanyan kumtug tikang Iwar kidul 
kulon mwang wetan. Sdang atduh ikang antaralaya, kumSdut ta bhatari 
pratiwi, umamb6ka rasa bubola; ugah agra sang hyang Mahameru, agiy6- 
gan tikang gunung, kumucak banu ning sagara; umiriti karang ^ ’) bhajra, 
katub de ning barat, sedung, halisus; aliwran tikang widyatih ^®), vvaiig- 
kawang, kuwung-kuwung, gogor ^ ®), tug6r, larap-larap bar. Samangkana 
dur bSk manikab widu jaladhi, kambah de sang Kunjarakarona. Ya ta ma- 
tanyan kagirin-girin gumiri cinta ® °) sang Kuiljarakar^nia. 

Turanggamarutapawanwagami ® ^),adr6sangkari bayu.lampahing 
sang Kunjarakarnna. DatSng ta yaring catuspata, ri pasampangan ingawan : 
hana ngalor, hana ngidul, waneh mangetan mangulon. Ikang mangetan, 
mari kahyangan bhatara IswarS, ulihan sang wiku sakti matapa. Ikang ma- ^ 
ngalwar, maring kahyangan bhatara Wisnupada ulihan sang surcng 
ranaika. Ikang mangulwan, maring Budhapadaika, kah3"angan ira h)’-ang 
Mahadewa ika, ulihan ira sang sura dhana ika, sang akrti punj’a ring ma- 
dhyapada. Ikang mangidul ya tika maring Yamaloka ika, kah>’angan bha- 
tara Yamadhipati ika, ulihan ira sang agawe hala ika. 

Catuspata ikang pasampangan ing awan, irika ta ugwan ing sang Dwa- 
rakala ^ ®). Ya ta mangmit ikang bhabhahan mareng swarggS, lawan mai-eng 
Yamani, ikang Dwarakala manuduhakn ikS. Ya tika kapanggiha de ning 
sang Kunjarakarnna. Satingal ikang Dwarakala, ri sang Kufijarakarotia, 
sinantonya ta ya, lingnya: «Ayayi sapa kita marangke, ikang catuspata? 
Mapa dwanta mara ngke?» Mangkana ling nikang Dwarakala. Sumahur ta 
sang Kunjarakarnna, lingnya: «Aku yaksa si KuSjarakarnna ngaran i ngu- 
lun, ikang atapa ri lambung sang hyang Mahameru wetan Iwar. KunSng 



niits. ni ngulun m^iE ngke, kiiiwan ira, bhatara ^ri Wirwacana; nguluii kin- 
wan mari YamanI, ndan ngulun atakwan dalan mara ngke.» 

SumahurtaDwarakala; «0h! Mangkanakupwa! 24) Uduhaten i ngulun 
laki, sang Kunjarakarnna! Siddha bagya ta kita bapa yan dating. Ndana- 
rayyantSn ?•') i ngulun kunang pwa ikang hawan mareng Yamani tina- 
kwanakSnyanten i ngulun. Ndah yeku ikang awan angidul tut deijta. 
Igal-igalta kita ya)^, nyapan tahaii kita katkana ptang, apanya ptangpina- 
kabayanya mangke. Ya ta matanyan mawa damar sang matiwatiwa ri ma- 
dhyapada, pinakasuluh ing atma, yan tgke ring ptang, apanrasaknakipbla 
nikang ptang j^an tka, lawasnya pitung wngi, hilang ptang. » 

«Lawasnya yan tka, uduh kaka ni ngulun sang Dwarakala, mangkana 
kupwa. Ndan amita lumampaha ngulun kaka sang Dwarakala.* 

«Aum yayi! AmbSrabbr 2®) ing awan yayi!» 

Lumampah ta sang Kunjarakanjna. 

Seg, lbs! Marma tan asuwe ring awan, datbng tayaringBumipatana 2'^). 
Hana ta ya grijati 2 8) dumilah sadakala, lonya sendriya ; sendriya ngaranya, 
swalih ing mata tumingal. Hana ta babhahan kapanggiha de nira sang 
Kunjarakarnna, inSbnya tambaga, lereganya salaka, tuwin kucinya mas, 
tabak lalenya wsi; ikang hawan sadpa sarwah Iwanya, inurap ri natarata 
ginwamaya ring tahi ning Ibbu kanya; tinanSman ta ya handong bang, 
kayu masdang asinang, winwaran asbp dupa, mrabuk arum ambung nika, 
sinpawuran kbmbang ura, pinujan kSmbang pupungwan. Ya ta matanyan 
maruhun-ruhunan ikang watbkang papa kabaih winalingnya dalan maring 
swargga ri hidapn^'^a. Liwata sang Kufijarakarntja sakerika. 

Seg, lbs I Datbng ta ya ring tgal PetrabawSna 2 2), saywajana Iwanj’a. Man- 
gadbg ta sang Kunjarakariji.ia, ri tpi nikang tgal Agnikwarawa, tinambak ing 
api tbpinya ri tngah ikang Bumipatana. Yataugwan ikang kayu Kalpakan- 
daga 2®), kayu-kayu marwan kandaga, kucupnya 2^) taji, rinya sarwwasa- 
fijata, gbngnya sapucang, ruhurnyasapuluh dpa, Iwe ningahubnyasapuluh 
lak§a i swarnya trna kandaga, dukut nika taji, lawan curigga. Irika tang 
watbk papa mangidbparicagatl sangsara, ya tika linud sinakitan de ni sang 
Yamabala. Mapa ta Iwiranya katwan de sang Kunjarakarnna? Hana wina- 
dung kapalSnya ; hana sinangkala ; waneh sinbbitakbn silitnya kadiwadi * 2), 
pinupuh ta y a ring gada wsi, siwak ta kapalanya, cumwetot ta ya hutbknya ; 
thbr hinurun 2 *) sukunya, parbng ta ya sakasatus pisan, pada marbmpu, 
dinuk ta ya ring sula wsi, gbngnya sapucang, dawanya sapuluh dpa, parbng 
sakasatus pisan. Mapa ta Iwiranya? Kadi walang sinundukan. Manangis ta 
ya hangananganangi. Hana sambat hidung bapa, waneh asarabatanakrabi- 
nya. Hana ta pSksi yaksa Si.santana ngaranya, galak raahblar curigS, kan- 
daga pinakSkukunya, kuku manwal bhaji'a, mahlar kaiidaga, mawarung taji. 
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Ya tika man ambgr sakin g kalpakandaga. Ya tika rumaku t ikang pgpa kabaih, ^ 

paring sakasatus pisan, linud sinahut ing swanayak§a, asu matdas rak§asa, 

■ paring sakasewu pisan. Hana tugSl gulim}'a, waneh babal wtgngnya, ma- 
koleran ususnya, satibanya saking Kalpaka^i^aga. Kunang ikang ahurip, 
ya tika tinutakSn binuru de ningswanajmksamukS, wadwa ning sangYama- 
dhipati ika. Hana ta yaksagnimnka, api ya tanggnasuku. Ya tika mangusi 
ikang papa, marampak ta ya paring sakasewa pisan, inambStnya ta yawak- ^ 

nya, gs6ngawaknya, muringis untunya, mulu wiji ning matanya, mangohan 
marengan, masambat-sambatan mati tan ahurip, mning mSkSh pranantika 
sadakala. Ikang ahurip, ya tika malgyu maruhun-ruhunan, silih-kayuh pu- 
ndak, gCyuh awaknya, de ning panas ikang Agnimtlka, sing katutntan de 
ni sang Yaraabala, sinikSp hinantobakSn ring sula wsi, ggngnya salngSn, 
dawanya sadpa sarwah, trus ta ya magalutang, sakeng silitnya mating wu- 
wunanya. Waneh malayu, inusinya ikang Kalpakapclaga, paring saka.?eivu 
pisan akampul. Satkanya i swarnya, waliugnya bcik pangubana ri hidap- 
nya. Ya tika hininggut ikang kayu kaiidaga de nikang paksi yak§a. Yatika 
pakacSi-gcSb, sakwehnya basmi pakarawasa. Mapa ta hvirnya? Hana ta siwa- 
kapalanya, rantas iganya babal wtgngnya, mulgs^ *) ususn)'a, sayatbahunya, 
tan mati tan ahurip ta ya, sdangnya manggih paHcagati sang.?ara; tuwin ta " 
ya pinagawekgn ta ya bancanS, ikang banu marificik manglurak-lurak, kadi 
banu ning talaga ika hvirnya, yaya enak inumgn ri hi^apnya. Ya tika ma- 
rampak pinaranya. Satkanya irika, kedbkan tikang dukutaji, trus ta ya 
sukunj'a, sumirata ys. rahnya, tiba ta ya kabaih, kadi siuula ika Iwirnym, 
de nikang sarwwasaiijata. Tka tikang paksi yak§amuka, inigutnya tikang 
Dwapatra ruruh ronya kabaih, kadi suji ning landak ikang papa, 
nikang sarwwasahjata, inabSta ya hawaknya, de nikang Agnimuka, kumi- 
cik ® tayawaknya, cumocwatahutSknya, tan mati tan ahurip taya, mning 
mSkfih sangsara sadakala. Mangkana tikang papa katingalan de sangKufl- * 
jarakarntja, Ya tika kadi hiniris hati ni sang Kunjarakar^pa kapuhan tu- 
rnon ikang papa karman}’-a, tan pakahuwus hidapnya. 

MangadSg ta sang Kunjarakarnna. Sawulat ikang kidul katwan tikang 
parbwata Sangggta denya, gunung wsi mStakSp, lawan rwawangnya, molah 
sadakala. Irika tang wat6k papa winigraha, winragakgn kinon maliwata, ri 
panglak nikang gunung wsi. Ya tika makintiran alulun, kadi prit raibSrrika ^ 

Iwirnya. Saranta pwa hambSknya sang YamabalS. Ya tika sinakitan ta ya, 
pinupuh ta ya ri gada wsi, gSngnya sawit ing pucang. Waneh tinujah ring 
sula wsi, parSng sakasatus pisan, dawanya sapuluh dpa. Mapa Iwirnya? 

Kadi walang sinundukan inungsinya sing aglis. ManSmbah ta y^a th6r awu 
patra ®‘^), kasih lingnya; 

«Ah ampukulun sang Cikarabala! Ndan kasihana tasanghulun, huripKn 



taku wehfin mangjalma ring madyapada, warahSn ring yogyayogya ® ®), 
palar wnanga wiratya, hulun ira sang pandita, gumaweyaknakaparamar- 
tan ! Mangke pwa pala ning murka ginawyakSn ®®).» 

Tangis: cih hahah! «C6raSr dahat iking papa ya ta karih, enakasy 
ambbkmu. Di kapanaku wehgnta ^ i) mangjanma? LSburSn matika rat ka- 
baih, nguniweh tikang dharmma, kutika, kamulan, katyagan, prahyangan, 
kalagyan salwirani dharmma. Mapa karikana dlahanmu? Mapa }^an 
kadisinanga ikang I'an demu de ning hahSngkaramu nguni, nguniwe 
ko ngambSkaniipu, amati-mati janma tanpa dwasa. Mangke pwa papamu, 
ya tika matmahan sula wsi, Ya tika tumrajana ring sariramu, pala nikang 
raurkan ginawyakgnmu. Ndah palamu ta kwang papa kabaih!» 

Tap kgpukgcus, kdSpgkdSpgk, linud pinupuh ring gada wsi. Tap kSpu- 
kgpuk, kScus cgrgcSb. Samangkana dc ning sang YamabalS. hanatiki 
ikang watgk papa kabaih, marengantanalara^ ®). Ya ginantungwinwangan 
api. Samangkana ikang papa katwan de nira sang Kunjarakarnna, manga- 
dgg kamamSggtSn, tumingal ikang papa winigraha de ni sang Yamabala, 
hangrasa linu hati ni sang Kunjarakanjna.kacU hiniris sarwwasandhi ning 
awaknya, kadi ta ya manganjali ri bhatara sri Wirwacana, lingnya: 

«Ahah namu bhatara namasiwaya! Tanpahingan juga sih ira bhatara 
iri ngulun, yan kinwan ngulun mareng Yamani, tumingala sahana nikang 
papa kabaih. Wruh pwa ngulun kalinganika.* 

Mangkana ling sang Kunjarakari^na, thgr angastuti, lumampah ta ya 
datSng ri kah 3 mngan bhatara Yamadhipati. 

Seg, ISs, rSp! Dating ri kah}^angan bhatara Yamadhipati, apan tan apu- 
gung sang Yamadipati, ri sang Kuhjarakarijpa, ya ta matanyan paswegata: 

«Uduh siddhabSgya ta kita 3 '-ayi yan datong, ndanarayyantini ^®) ngu- 
lun ! Mapa dwantatSn i ngulun mara ngke? Dingaren kita yayi tka mara 
ngke. Mapa dwanta lawan karyyanta?* 

«Uduh kaka sang Yamadipati! Dwan i ngulun mara ngke, kinwan ira 
bhatara gri Wirwacana ngulun, ndan ngulun malaku pinadharmmak6n ring 
sira kaka sang Yamadipati, de ni kapalang-alangri janma ni ngulun: ma- 
nusa tan-manusa, dewata tan-dewata. Ngulun durung wruh pasambulih i 
dadi janma ngulun. Ya ta tinakwanakSn i ngulun ing sira. Ling bhatara gri 
Wirwacana : 

«Uduh rahayu dahat iku patakwananta sang hyang Dharmma. KunSng 
wuwusaku ri kwa, matanyan enaka parSngSnta sang hyang Dharmma, 
mwang panarawanganing panwanta. Laku maring Yamani rumuhun, tu- 
mwanton sakweh ning janma hangi^apancagati sangsara. Tka pwa kanyu 
sakeng Yamani, saraana ta kanyu warahSnku ri sang hyang Dharmma. > 
Mangkana ta ling batara gri Wirwacana iring ngulun. Ndan kasihana ta 
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nguluii kaka sang Yamadhipati ! Warahgn ring kalinga nika. Lawan ta 
waneh patakwanan ing ngulun iri kita kaka sang Yamadhipati! Ndi tahawau 
katon sake ngke, matanyan kagiri-giri kaka twanya ^ '^) ni ngulun, tinambak 
ing apuy; kidulnya gunung wsi mwalah sadakala, matangkSp lawan rwa- 
wangnya ta ya. Irika tang watek papa kadi pinipis de nikang gupung wsi; 
rSmekapalanya, cumwetwak ta huteknya; mele ilatnya, raulu wiji ning ma- 
tanya. Tan mati tan ahurip taya, sangsara sadakala. Mapa dumehnya mang- 
kana? Widhi hyang mami karika? Ya ta warahgnta ri ngulun kaka sang 
Yamadhipati b 

«Uduh mangkana kupwa sang Kunjarakarnna. Ndak warah takitaySyi; 
paenak ta denta rgngg. Ikang hawan katwan tejanya sake ngke, ya tika ring 
Ayahbumipatana ngaranya; kunang ikang katwan angunggul ring tngah, 
ya tika Kalpakandaga ika; kunang ikang atpi kidul angad^g ahirfing aggng 
katwan, yeka Parwwasanggata ngaranya, gunung wsi matakSp lawan 
rwawangnya. Irika ta ikang papa binuru de ning bala ning ngulun ya. ta 
duskrtinya nguni ika mahala ring madyapada. Ya tika makindayutan ring 
atmS, hamalaku bhinukti. Mangkana karmanya. Ikang gawe hala, lawan 
gawe hayu, pada harSp ta bhukti, ya ta sukaduka ring awaknya. Ikang 
Bhumipatana, katmu ri gawenya hala. Pira ta kweha nikang pspa katwan 
denta nguni? Sewu rung ewu karika katwan denta, tan kinawruhan kwe- 
hanya, ibSk ikang Bhumipatana denya. Pira talwa nikang awan tinut dei.ita 
nguni? Sadpa sarwah Iwanya, Ya tika kadi kinulah de ning watgk papa. 
Kunang ikang hawan tiga, sakilan lonya, katuwuhan de ning tfnalata, mapa 
ta yan mangkana? De ning akdik ikang agawe hayu, akweh agawe hSl5, 
pada hadii saduduhuran, ikang wwang ri madyapada. Ya ta matanyan sang 
Kunjarakarnrial haywa tan pamrihatapai> 

«Uduh kaka ni ngulun sang Yamadhipati! Mangkana kupwa. Purwwa- 
duskrti hetunya. Paran pwa karananyahurip muwah, apan mati nguni ring 
madhyapada, ika mati ya masarira muwah Iwirnya tka ring Yamani.* 

«Uduh haringku sang Kuhjarakanjija laki! Apugung dahat kita yayi. 
Nihan kramanya, pahenak ta pangrgngSnta, apan lilima ikang hatma 
haneng sarira, Iwirnya: hatma, parStma, niratma, hantarStma, centanatma. 
Samangkana kwehan ing atma haneng sarira. Ikang cetana, ya ta ikang 
gawe trsna, ya ta misanaknikang hatma pat; ya ta dadi kinimpSlaken, ya 
matmahan ri sarira gatra. Ikang duskrtinya nguni, ya ta tumuduhakfin ikang 
hatma, karana nikang datgng maring Yamani. Kungng ikang wisesa, sira 
ta mangsil sarira nira, sira gawe hatma lima Iwirnya : hatma, paratma, nirat- 
ma, hantarahatma, cetanahatma. 

Ikang hatma ngaranya, panwan; niratma ngaranya, pangrungu; hanta- 
ratma ngaranya, uswasa ; paratma ngaranya, sabda ; cetanatma ngaranya. 



hidap; ya tika misani kabaih, dadi ta ya mahatma sarira. Ya tika maring 
aharSp. Ikang ahar^p, ydi tika dadi wigaya ^ ^). Tan wruh pwayahametyang 
usadha. Ya tika dadi wulangun, hangamb^k anumpu, ang^tal anguwil, 
hanluh, hangracun, hamati-mati wwang tanpadwasa, amangan anginum. 
Ulihnya gawe liala, ulihnya tan caramata ^ ^), ya takawigesade ningcetanS 
ika, hapan ikang hidap lumaku tanparerena rahina wngi, pagawenya hala. 
Mati pwa ikang wwang, ysi ta hamawa mara ngke maring Yamani, ikang 
sinakitan pinupuh ri gada wsi ika, ya ta duskrtinya nguni, gawenya mahala, 
ya ta dadi gula wsi, gada wsi, ya tikii tumagihakSn gawenya hala. Sapwalah 
sapwalih, ya ta katmu hala ; gawenya ha)^, ya ta katmu ha5mnya, apan pada 
humadang ikang duskrtinya nguni, ya t|ka tumuduhakSn ing paranya. 
Ya ta sinangguh wigesa ngaranya, wigesa ning ahar^p, wigesa ning alumuh, 
apan pada ^adana ning ahurip ika. Hurip ika kawigesa de ni pati, tutur ke- 
dSr ® de ning lu pa, yatna kawigesa de ning brantajhana. Ya ta matangnyan 
haywa tan prayatna, ring sabda, ring ambSk. Ndinyant^n i ngulun sangKuil- 
jarakarnna, kita manganakna ^ tapa. Den tumulus juga de ning atapa; den 
atap ikang hidap; haywa pati suliksak hikang hidap. Yata sinangguh atapa 
ngaranya. Sampunya pwa atap ikang hidap, alus^n tikang amb^k. Ya ta 
sinangguh angalus ngaranya; alus^n ring sarira nira, ya ta pangilang mala 
ring dlahan, narapwan tan tka ring Yamani. Ndah duw^g deningah^ng- 
kara! Ikang rajah tamah paten ana, de nikangkasantosan. Ikang d^ba moha, 
patenana ring sanismrti^ ^). Ndah y^yi sang Kuhjarakarrina, duw^g samang- 
kana pawarah ing ngulun iri kita, Pamrih ta kita pan^mbah ring bhatara 
gri Wirwacana, pamalaku rinuwat mala nyant^n i ngulun, pala ning wruh 
ring sang hyang Dharmma, ilang ikang klesa ring sarira, > 

Mangkana ling bhatara Yamadhipati. 

«Uduh kaka ni ngulun sang Yamadhipati! Huwus ika pawarahta ring 
ngulun, anusup tkeng tahulan ^ ®), de ni ngulun ahidapa, Muwah takwanak- 
na ni ngulun iri kita kaka, sang Yamadipati, An^ngguh rakwakita hangla 
wwang sari-sari, btah kita tan kahanan papa. Mangke pwa yan tinwan i 
ngulun, ikang kawah kinur^bak^n, inSsahan, wineh aradin. Mapakalingan 
ika kaka sang Yamadipati ?» 

« Uduh j^ayi sang Kunjarakarnna, kadi ngulun ^ '^) iki hangla wwang, apan 
duhun lum^buh dawakta ya maring kawah, gninya mati den urUbak^n. 
Pada liaruhun-ruhunan lumSbuh maring kawah, apan gawenya nguni ma- 
hala, tan kna tinangguhan de ning wwang atuhanya, kd^ pwalahnya bi- 
caruka, manasika ring jSgat, akrsah pada nikang wwang, asampe ring 
wwang atuha, tan hana den ila-ila. Ya ta mitanpa den tg^imi ikang kawah. 
Duhim ngulun Stugu kewala juga, kinwan de ning sajha bhatarS, Kunfeng 
pwa ikang kawah, mitanya kinur^bak^n, inasahan wineh aradin, hana 
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papa meh lum^buha ring kawah cllShanya, tan pahingSn aggng ning pa- 
panya, satus tahun lawasnya kinla ring kawah dlaha, Hiiwus pwaya kin- 
la ring kawah, tka tang paksi j’*aksi yaksimuka, rumakutS iriya wawangn}'a 
maring Kalpakandaga, pagiitakna ring Kalakandaga, rinya bajra, dawa- 
nya sadpa sarweh, g^ngnya sapucang, haland^p ta ya hangidingidan 
hingiridirldan ikang api yaksamiika, amurub angarab-arab i swarnya. Ku- 
micik awaknya, tan mati tan ahiirip ta ya. Lawasnj^a sinangsara gewu 
tahun. Meh ta ya lum^buha ring kawah mangke. Ndah ya ta karanan3''a 
pinahayu ikang kawah. > 

«Uduh kaka sang Yamadipati! Enak dahat pangawnihta kaka, angr^s 
alinu juga had ni ngulun, har^ng^ wuwusta, hilang juga hyun ing ngulim 
huripa, mangr^ng^ sabdanta kaka sang Yamadipati. Ndi ta sangka nikang ^ 
papa kaka?» 

«Udnh ant^n i ngulun sang Kimjarakarnna! Saking swargga ikang papa 
sangkane. Tan pangrungii kari kita sang Kufijarakarnna, hana widadara 
sakti, anak sang hyang Indra, sang Pun^nawijaya ngaranya.? Saking ken- 
dran sangkane, Ag^ng dwasanya, atyanta h^ngkaranya, wgig, burangkak, 
angalapi stri larangan, mangd^da wwang tanpadwasa, asampe ring wwang 
atuha, apeda ring wwang kagesih. Ining^takto deninggawenyahala, dinu- 
duta ya de ning duskrttn3"a nguni ika pwalahn)"a nguni mahala; mati pwa 
ya, ya tika manuntun maring kawah. » ‘ 

«Ahah! Sapa ta lingta kaka sang Yamadipati? Sang Purnnawija3’‘a 
lum^bulia ring kawah ?j> 

<:Sigih, ysiyU apan dalSm papanya.> 

«Cih! hah! hah! uduh! Kapuhan juga ngulun kaka sang YSmadipati, 
3"an papa sang Purnnawija3’'a. Aparan kalinganika sang Yamadipati, apan 
antyanta ikang swargga kahanan ika, mwang ikang dewatS kabaih, pada 
bakti iriya, ngiiniweh ikang widadara, widadari, pada bakti iriya. Ya ta 
karana ni ngulun agawok make. Kapingin ta ngulun tumingali sukanya, 
tum^dfma pwa ya ring kawah mangke! Ya ta karana ni ngulun kapuhan 
denya. Tuwin sanak ing darmma ngulun lawati ika, Ya ta karanS ni 
ngulun alara denya. Namu batara nama siwa>^a. Kamayangan nguirm 
uwus an^mbaha ring batara gri WirwacanS. Yad3^apin gane ngulun lum^- 
buha ring kawah, y^n tan bhakti ring bhatara. Ndan tulusakna asihta ri 
ngulun kaka sang Yamadipati, kita pinakaguruha ni ngulun ring hayu* 
Lawan ta waneh takwanSkna ni ngulun iri kita kaka sang Yamadipati. 
Yen malaku janma ikang papa wineh karika kaka sang YamadipatiPs^ 

«Uduh ari ni ngulun sang Kufijarakar^ija laid! NdEn wineh mami ikang 
manjanma ri madyapada, ndah lamun uwus Smiikti paficagati sang§ara 
rumuhun, mangj^nma ta ya ring mad3^apada, Iwirnya, kulitn 3 ’'a, daging- 



nya, rahnya, tahulanya, sing sarwwasandhi nyawaknya, ya tika hin^irgb 
mami, winwar lawan kSmbang ngura, sinamburatakSn mami ring raadya- 
pada. Ya tika dadi kararamah, Iwirn3’'a: wSdit, cacing, t6tgk, Utah, hiris 
pwah, ulSr tahun, sakweh ning kinelikan ing rat. Sewu tahun lawasnya 
iriya. Mati pwa ya, mangdadi ta ya muwah, Ivvirnya: pingpilikan, kutis, 
kukudikan, ampal, tawwan, kubrSm, olan walan, smut, karwa rwatwa; 
lawasn3'a iriya, satus tahun. Mangdadi ta 3'-a muwah, Iwirnya: walang, 
wulang walahan, age-age, ucit, ayu3m, kul susuh, sakweh ni kapangan, 
3'atika pinakadadinya; lawasnya iriya, gewu tahun. Mandadi ta3^a muwah, 
Iwirnya: manuk, ha3'^am, bahak, itik, sakweh ning asuku rwa; lawasn3'a 
iriya, satus tahun. Mangdadi ta ya muwah, lvvirn3m, a.suku pat; tingga- 
lung, tigiling, bajing, jalarang, tikus, kuwuk, sa?alya, kacil, kidang, wa- 
raha, sSgung, sakweh ning asuku pat; lawasn3m iriya satus tahun. Winch 
ta 3'a dadi wwang, tan sarwasa, Iwirnya: wukflk, wuta, tuH, wudug, sikSl, 
bisu, cabwal, edan, busung, burnt, picgk, bulgr, beler, belek, wikgt, dawir, 
suwing, kiilcat, salwir ning wwang tan sarwasa ring madyapada. Samang- 
kana cinanya saking Yamani, salawasnya maraQkti lara jtiga. MangjSnma 
ta muwah, jati palipurnna, cepupu, tuha nakSwsi sang pradana, tadah 
wuk, tunggu mati, mararambhirambi, kdi, kuming, lahjo, kasesib, ayan 

edan,budeg,tubungSn,gringringagirih,tanpatulungen® 2 ).Yatikacin 5 nya 

saking Yamani ika. Samangkana pawarahSn i ngulun iri kita y^ayi sang 
Kufljarakarnija! Laku ta wall panembah ri sajfia bhatara gri Wirwacana. 
Pamalaku winarah ri sang h3mng Dharmma, marapwan ilang ikang klesa, 
ri sarira ny antSn i ngulun. Mgapa hiju arusitS ri dadi wwang; mgap tan 
molah hangelametaha bcikan ing dadi.s 

*Uduh kaka ni ngulun sang Yamadipati! AntyantS dahatjugasihantari 
ngulun kaka. Mne ta kaka winali ® ®) ni ngulun, tan tuhwa juga wuwus ing 
wwang atuha: jadi-jadi wwah ing tmu; caluk-caluk wrvah ing kamaligi. 
Gawe hala, ya ta hala katmu; gawe hayu, ya hayu katmu. Mangke kapwa 
puhara ni wwang tan pamituhu wuwDs ing awwang atuha. Kunang sang 
Puninawijaya, araintuhu ngulun 3’'an apapa, y'an matya husSn, apan ma- 
hidSp sangsara; mangkwagringn3'a wudug, tan knenginikudeny'amwajSr. 
Kiineng ulun kaka tumutairi kita, ndana ngulun mangnakna kabSktm ira 
kita, kaka sang Yamidipati, apan kita hamarah ring hayu, amratyaksakna 


sang hyang Dharmma iri ngulun, » 

< Aum yayi sang Kunjarakanpna U « : 

Nihan ta sang Kufijarakar^itja mangnakna kabsktin. raSmuja ta 3'a ri 

sang Yamadipati. manembahtayatheramitiumampaha: 

«Uduh kaka sang Yamadipati! Ndi dalan maring kendrSn kaka? NdSn 
tuduhakna ta ngulun ring hnu ! > 



«Udiih antSn i ngulun sangKunjarakariina! Yeku kang angalwar ange- 
tan tut denta!» 

«Bwali ta kaka ni ngulun Yamadipati! Ngulim amit lumampaha,> 

Sinungak^n tan tining^t Seg, l^s! lumampah ta sang Kufljarakarnna. 
Tum^das ta ya mariiig kendran, wilasa nika ri kalianan ira sang Purnna-' 
wijaya, marma tan asuwe ring awan, dating ta 3"a ri kahanSn ira sang 
Purnnawijaya, tatkala ri tngah kul^m. Ath^r aminta wnga ni babahan, ya 
tika manatag in^b: tap, gong, gwang: 

«Ndah yayi sang Purnnawijaya! Ndan ngulun aminta wnga ni lawang 
sakar^ng.» 

Sang Purnnawijaya sdang enak aturu, lawan kasihanya, Ar^ng^ ta sang 
Kusumagandawati, ath^ra ta ya sumahur; 

«Awin ngawin S5''apa ta sireku, hamalaku wnga ni lawang tatkala 
tngah wngi?> 

^^Uduh ant^n i ngulun, aku iki yayi, si Kunjarakarnna ngaran i ngulun. 
Sang Purni.iawijaya akwanSn atangya,> 

«Uduh kaka sang Purnnawijaya, tangya ta kaka ni ngulun ! Tka ta sang 
Kunjarakarnna. » 

«H^h ! h^h! Nyan ta syapa lingta ibu? Sdang enak aturu ngulun. Ri kaka 
sangKuhjarakarnnaPUduhmangkanakupwaibu ; pasung dwara sakar^ng. » 

Tan wihang sang Kusumagandawati, lumampah ta ya. 

Seg, r^p, dating ring lawang, winngakna taya. Tap, grit, datangtumama 
ri dalSm, ri kahanan sang Purnnawijaya, sang Kuhjarakarni^a: 

«Uduh kaka ni ngulun sang Kunjarakarmja, ndan kasuguhana ta kaka 
ni ngulun ; bagya yan datang ta kaka, Ndan araryyana kaka ni ngulun sang 
Kunjarakarnna, dingaryan tka mara ngke.» 

«Uduh ant^n i ngulun sang Purnnawijaya, ngulun kinon ira bajara ^ri 
Wirwacana, maraha ring Yamani, tumontona sakweh nikangpSpakabaih. 
Lumampah ta ngulun dating ring YamSni. Sadat^ngni ngulun irika, katon 
tikang papa kabaih. Ana ta kawah inasahan wineh aradin de sang Yima, 
ndan gawehane, kita rakwa kinlin ing kawah lingnya. Pitting wngi ta 
rakwa w^kas, kita lum^buha ring kawah. Qewu thahun tarakwa lawasta kinla 
ri kawah. Ri huwusta kita Idnle kawah, pagutakna kita ri KalpakSndaga, 
tur ta kita sinangkala de ning sang Yamabala; gantung^n ta rakwa kita, 
th^r winwangan api i swarnya. Lawasnya gewu tahun. Lucian de ningagni 
Yaksamuha, apiy atandas raksa^a, gums^ngana ri kita, Sahut^n tarakwa 
kita de ni swana Yaksamuka, asu matdas raksaksa, pinakawadwa ning sang 
Yamadipati ika, Mangkana pawarah ira sang Yamadipati iri ngulun ; sarna- 
ngkana pawaraha ni ngulun iri kitS yayi, sang Purnnawijaya, Ngulun amita 
lumSmpaha, datnga ri sajfSa batara.> 



, Wahw angadfig ta sang Kunjarakarnna, Ya ta pinlkul ta suku nira sang 
Kunjarakarnna, de ni sang Purniiawija}'’a ath6r anangis, atninta kinasihan, 
lingnya: 

«Uduh kSka ni ngulun sang Kunjarakarnna kaka, huripaku ta kSka, 
tulung larangku, hSntasakna ta ku sakeng Yamant, kaka! Tanpahingan 
4 dShat juga agSng ni papa kabukti ® ®) denku kaka sang Kunjarakarripa 1 » 

Mangkana ta panangis nikang Purnnawijaya. 

«Uduh aringku sang PurnnawijSya, lakil Paran gauna ® '')dayangkwairi 
kitalaki?Tanwi:uh ngulun pangilang mala ring sarira.Mapadentatumwan 
iri ngulun? Yan wruhangulun pangilangklesaringsarira,ilangkasirupani 
ngulun I yaksa iti. Kunang dayangku ri kita: ngulun angetiSra iri kita, ma- 
rSka ri batara ^ri Wirwacana, sumgmbalia ri sira bhatara Qri Wirwacana, 
palarSn sirasiha"iri kita, ya matanyan ilanga ikang papa saking awSkta. 
Ndah padandanta rari! » 

«Uduh kaka, ngulun amita ring ariUta kaka sang Kufijarakarijya. » 

« Aum yayi sang Purnpawijaya. » ^ 

Amita sang Purnnawijaya ri sang Knsumagandawati : 

^ «Uduh aringku sang Kusumagandawati ibu, panger ta kitaharibu, iidafi 
ngulun datSnga ring Buddhicinta, sumambaha ri batara Qri Wirwacana, 
lawan kaka ni ngulun sang Kufijarakarnna. » 

«Uduh kaka ni ngulun sang Purnijawijaya! AmbSr-amberingawan kSka 
sang PurppawijayS ! » 

Seg, I6s! Lumampah ta sang Purnnawijaya, lawan sang Kufijarakar^^ia. 
MSrma tan asuwe ring awan, datang ta ya rT Buddhicinta, ri kahyangan 
batara ^ri Wirwacana. Sdang aluguh ta sira ri padmasana manikmaya, 
ugwan ira mandesanakSn Darmma. Wakya mwajSr s®) ta sang Kufijara- 
K karppa, ri sang Purpnawijaya: 

«Uduh aringku sang Puronawijayal Haywa ta kita paring lawSn ngulun 
sumambah ri Batara. Mne ta kita manembah'l'i Batara, ndan lamun ngulun 
sampun amuja, nyapan tahan sira tan picaya iri kita. Sampun pwa ngulun 
arauja ri Batara, mamuja ta kita gumanti. Nyapan tahan Bhatarakrodhain 
kita. Haywa ta kita langgana! Pamrih pamSkuli jSng ira Batara juga kita 
jt, mne! Ndah laku ta kita pasingidan ta kita rumuhun.* 

«Uduh kaka, paran lingani ngulun, kaka! » 

Seg, les! Lunga dwadwah sang Purnpawijaya. RSp mamuja tasangKun- 
jarakarnna ring Batara; r6p manSmbah ta ya, thgr mwajar sang Kufijara- 
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«Uduh sajna Bhatara! NSmbaha ngulun, sampun ta ranSk Bhatara sa- 
eng Yamani pwangkukm. Atyanta juga kweh nikang pSpa katingalan de 
i ranak Bhatara; ilang juga yun iranak Bhatara mahurip, nguniweh yan 
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ngmbah, Bhatara pinakadadah, pinakabiirat, pinakadus, pjnakalnga, Nd! ta 
tan ilanga ikang klesa ^ ^ nena pargkitha dak-gamel, ikang wastu wigesa ! » 

Rgp marek ta sang Kunjarakarnna, atbCSr anfimbah. Tap ginam&l ta ya 
de Bhatara. Ndah ya ild ngwan i Icangkang pinarSbOtakan de nira .sang 
yrragiswarS Niban ta Iwir ning brata: Budha kami ling .sang gwagata- 
paksa, apan bhatara hyang Bluida pinakadidewa raHmi ; tan angga tnnggal . 
lawan sang gewapaksa, apan bhatara Qiwah pinakadidewanika, apan padu- 
duta ®®) nikang paksa. Ya ta duraeh ska sang wiku ri mad}'apada tan hana 
mwakta, apan marwa tunggal ® hangrnjit wlQ ® ®), sang durung wruh ring 
kalinganika. Glang rira sang gwagata ® ®, pafScakusika, ling gang gewapSk.sa. 
IkSng kusika tunggalawan Swabhya; sang Garga tnnggalawan Ratnasam- 
bhawa; sang Mestri tunggalawan sirumitabha; sang Kurusj-a tunggalawan ^ 
Mwagasiddhi; sang Pratajala sira tunggalawan gri WirwacanS. Ndah pa- 
rantanaku! Tunggal ika kabaih. KamiSiwah, kami Buddha. Kami tamang- 
andel irikwa, anaku pvvayan tlas krtwapadesa. Wastu labdawaraldtanaku.» 

Mangkana ling bhatara gri Wirwacana mangdharmmakbn sang Kuf!- 
jarakarniTia. Wkas i tangan ira Bhatara gamSl, ya ta kinayatnakna de sang 
Kunjarakarnna, enak pwa denyangawruhi. Ya ta mStanyan ilang ikang -fr 
klesa rupa yaksa, sangKufSjarakarnpa. DingiSpwawak ® '^) i sangKufijarakar- 
nna de Batara, dinglSngd^IS ri tirta Pahjitahmala ®'^), }'ata mitauj’-a murnb 
avvak i sang Kunjarakarwa. Tap dur, ngis, syut rSp, 15s! Ilang tikang 
rupa j'aksa, maluy arupa dewata. Sikara harsa nyamb6knya, dadi ta ya 
humandSm anSmbah, athSr mangastuti, ya dilatalampakan ira bhatara 
gri Wirwacana, de sang KuHjarakarnna. Ri sampunyangastuti, hamitaya 
ri Bhatara: 

«Uduh sajfia Bhatara! Hanfimbaha ngulun, amita ranak Bhatara. Ma- 
lay agawe tapa muwah, ranak Bhatara pwangkulun, amrat 3 'ak.sakna pa- . 4 , 
warah Bhatara pwangkulun.* «Uduh aumaum anaku .sangKuiljarakarnna. 
Astu siddhapaksa tanaySnku ri patapan ! » 

R5p manSmbah ta ya th5r luinampah. 

Seg, 15s! Datang ta ya ri sang Purnnawija 3 ''a. Wak 3 ’a mwajar ta sang 
Kufljarakarg^a, ri sang Purnijawij53’a: 

«Uduh antSn i ngulun sang Puri 3 fiawija 3 ’a, sampun ngulun pinadhar'^ 
mmakSii de nira sajfia bhatara gri Wirwacana; tlas ilang kle.sa ni ngulun 
saking sarira, rawang rupa ni ngulun i 3 mk§a. Pamar5k ta kita ya 3 n', pa- 
muja ri bhatara gri Wirwacana, nyapSn tahan prakwasaha ® ®) iri kita mne. > 

tSajtla Bhatara! Hwanya tikang cakra si Sudarsana. SambutSn i ra- ^ ’ 
nak Bhatara, daglakna tkeng t5g5k i ranak Bhatara pwangkulun! Tan ‘ j 
panSnguh alara; suka pjaha de ning kadi sira. Erang-erang ahuripS ranak ' ■ 
Bhatara pwangkulun.* ^ 
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Furniiawijgya hatarum ^ ® Bhatara; tangis panangis nika sang Punji.ia- 
wijaya, thSr amikul suku nira bhatara ^ri Wirwacana; 

«Uduh Pui-nijawijaya! Taha aku kadi gSggt suruha, buddhi kalinga 
Bwah haywa ta kwa sangsaya, 3 -an arSp ilanga neng malamu, phalamu 
uwawah buddhimu. Aja demu ahSngkara, nguiiiweh, harwahara! Paenak 
ta pangrGnggnta: 

Panca butana hi murkwa, kahSngkarwa ta siidante, 
karvvati subha sudanti, lana gancani duskrtwa. 

Ilartanya: panca ngaranya lilima; butana hi murka, liliraa kweh 
ning buta ring sarira; ya tika halahakna rumuhun. Kahgngkarwa ta su- 
dhante, ikangahgngkara,yata sudanSngnilangakna. Karwati suba su- 
danti, karwantingn ikaug sarira Denta di danti. Danti ngaran ing 
gaja. Lina gancaning duskrtwa, phalawanaambakrta. Krta ngaranya, 
sabda manis wulat arum, manah suddha, satya malkas, satya mwajar ; ya ta 
sinangguh prasatya ngaranya. Tutur jati nityaksana; haywa karaktan 
ing drwe; haywa kasambalika ring tamah, ya ta ngmahakna harwahara, 
handadekna wulangun, hangambSk anumpu. Ya tan awurung ya lumS- 
buha ring kawah. Ya ta sinangguh papa ngaranya; ya ta matanyan ilang- 
akna tikang ambSk arwahara, Iwirnya: dSmbha, mwaha, kdi lurisya, 
hamada, matsaryya. Ya ta .sinangguh buta haneng sarira. HarSp amangan 
anginum drwe akweh, ya tikang adadekna wulangun ika, ta tan hana 
katuturan}m. Ya ta matanyan padSmana ikang tamah aggng, apan ika 
sangka ning mala. Ya ta pinakaparibhasa; tan adweh, tan apar^k, mijil 
saking sarira ikang mala. Kunang panjitahmala, mijil saking gwahya,ajila- 
nawi^G-sa juga. Ajhanawi^csa ngaranya, cipta nirmala ^ ® Ndah nihan ika 
sinangguh cipta nirmala ngaranya, sanghyangtwayajhana i‘>8).>5in(jeta 
sangka nika yan mijil. Pet alap Ingakna, duskwa sari-sari. Wastu ilang 
ikang mala denya ^ ® ®), sang hyang kuncihajhana ngaranya. » 

Ri sarapunya pinadarmmakfin de bhatara gri Wirwacana, tlas kftwa- 
padesa klesa nikang Purnnawijaya. RSp, l^s! ilang ikang klesa §aking 
sarira ning sang Purn^iawijaya, mari mangidSpancagati sang§ara. ManSra- 
bah ta ya ring bhatara gri Wirwacana, andap rgp: 

«Uduh sajna Bhatara! Ilang juga ikang klesa ni ranak Bhatara, kunang 
praya cipta ning mati ranSk Bhatara. WarahSnta pwangkulun, mathSnyan 
wurunga matya. Ya tika nugrahakna i ranak Bhatara, de ning takut ni 
ranak Bhatara ring pati. Ndan amintakasihanajuga ranak hyang inami,> 
«Uduh tanayanku Purnpawijaya! Tan ana tamba ning mati, apan sarnaya 
ning ahurip ika pati. Pada kawigesa nika kabaih, Iwirnya: hunpkawige^a 
de ning pati ; tutur kawige-sa de ning lupa, yatna kawigesa de nmg bhiparita. 
Ikang lupa ta wigesa kabaih, ya ta mStanyan ikang wwang akweh wula- 
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ngun de ning lupa. Kunangphalantaluiwus tumaclah ri sang byang Dharm- 
ma. Tan wurunga kamu pjaha, ndan tanhgramatya. Tan ucapGn ikang wa- 
hya: matya masang kana turn ^ ^ i). KengStakSnta turunta, lawan tanginta, 
pantara ning turn, lawan tangi, kengStakSnta wkas ning l6ySp. Regfiptang 
tuthur wigesa; kengStakna ta wtu nira sang h3"ang hurip, rSp sah ni hatma. 
Hirika ta pangrggSpta saraadhi maiming ahwah, alilang niravvarana ; m3'ata 
sang hyang pramana, sarabut ikang ajfianawigesa. Ya matan3'an maluya 
ri sawanta muwah, sapta diwasa pramanan3-a. Sapuluh wngi lawasanta kinla 
ring kawah. Ri sawlas wnginya mari kamu mangidgpailcagati sangsara; sa- 
pandanda ning sang Yama iri kan3’u, wastn hilangah, wastu tanpangnani, 
sakweh ning sarwwasanjataning sang Yama ri kanyu, phalamun uwuswruh 
sari nira sang hyang Dharmma. Ndah samangkana panugrahaku ri kanyu ; 
kengtakSnta wkasku ! » 

«Uduh Sana h3'ang mami! Amita muliha ranak Bhatara pwangkulun.» 

«Aum anaku sang Purnnawijaya!» 

Seg, l6s! Lumampah ta sang Purnrjawijaya. Marma tan asuwe ngawan, 
dating ta 3'^a ri gri3'anya. Tan hana len kapanggih, kapanggih ta sang Kusu- 
magandawati. Sinusung ta 3'a de ning Widadara, Widadari, pada ta 3’a ka- 
puhan ta ya kabaih, tumwan ing sang Purnnaivijaya, de ning klesa hilang 
saking sariranya. HembangCmbang buddhi ni sang Kusumagandawati, i-i 
palipurppa mulih ikang rupa jati. Dadi ta sang Pun3nawija3’a, mwajar i ka- 
sihanya: 

«Uduh ibu sang Kusumagandawati ibuku! Tugu sawaningkakantaibu! 
Ngulun aturu saksana. Kunang lawasanta tQgu, sapuluh wngi. Ha3'wa the- 
ngulah-ulah, mas>'^asih ngulun ibu. Duhunta tugu juga! Sakwehan ing 
Widadara Widadari, rwawanga nireku ^ ^ ®). » 

RSp matugu ta sang Kusumagandhawati. Tap, rgp, iSs! Enak ta 3'a pa- 
turu ni sang PurijnaVija3’-a. M3'ata sang hyang atma, anu tanuh paramanuh, 
makatapakan sang h^-ang Diywadana Tan adwah dinuduta3'’a 
de ning duskrtin3’’a nguni, silanya nguni mahala. Ya tika turauduhakgnya- 
ranya 1^®) ring kawah. Mapa ta Iwirnya? Kadyangga ning wawayangan, 
tumuta 3'a sing saparanya. Mangkana tikang sila rahayu; pada harSpta 
bukti. Tumut akindaj'utan, silanya hala, tumut kawawa maring YarnSni; 
silan3^a hayu tumOt akin^ayutan, kawawa maring swargga. Satkan3'a ring 
Petrabawana, katwan ta hatma ni sangPurpnawijaya, de nisang YamSbala. 
InatSgakgn ta rwawangnya; ya ta malayu ta ya maruhun-ruhunan, tuman- 
dang tan wring dayan3'a * ^ ®). Siniggp tangan ing atma sang Pur^inawija3'a, 
de ni sang Cingkarabala; pinupuh atma nisangPurniiawijaya, ringgaddha 
wsi, inantSpakgnya ri sula wsi. AthSr ta 3’a sinangkala, binSbod ing hi wa- 
latung, linSbuhak6n3'a ri kawah, athSr ta 3'a tinujah ring twampara ^ ^ ^), 



kinia kind^kd^k ta 3"a ring kawah. Mele ilatnya ^ ^ ®); mulu wiji ning mata- 
nya; amwah awaknya; ya tika tan mati tan ahurip. Mn^ng mSk^h pranan- 
tika sadakala gangsara. Ath^r ta 3"a inuman-uman, lingnya: 

«Eh! kwang papa pwa Purnnawijaya! Maparan mumnSng mk^h, apan 
kaharSpmu iku, gaweniu iku mahalanguni*Mand^ndawwangtanpadwasa, 
hangalapi stri larangan, asampe ring wwang atuha. Tan ana den ila-ila; 
tan' abakti ya ring sang pandita. Ika iilahmu tan ^"wagya. Ya tika mandadi 
kawah. Mangkwa katmu demu mangkwa, ndah bukti demu mangke.^ 
Mangkana ling sang Yamabala, hanguman-uman ing atma nikang Pur- 
iinawijaya, Pira ta lawasnya haneng kawah, hangkara sapuluh wngi, tan 
alupa ri samadin3"a, ikang tutur jati nit3''asana, ikang tirta cipta nirmala, 
hning aliwah, sapawkas ning Bhatara. Ya ta rin^g^pnya. Dating ta ya 
panugraha Bhatara iri3^a. Dadi ta }^a humnang maiigr^gSp tutur. R6p, ISs, 
S3"uk, byak, l^s, r^p ! Y a tika r^mpuk, siwak, s3'-uk ^ ^ rSmpuk tikang kawah ; 

gnLin3^a mad(^m ari dumilah. Mangkana tang sarira 3’wawana sadakala, Kapu- 
han ta sang Yamabala tumingala, dadi ta ya humnang kamagtSn. Pada ta 
ya tumanda muwah, mulati pasariran ing sang PurJjnawijaya. Ya tika pack 
kroda, hamupuh ring gada vvsi, mangarwak^nang curiga; hana manujah 
ri sula wsi. Ya tika tan3^a ngnani salasawiji; sakweh ning sahjatan3'-a, 
tanyangrarabak^n ing wulu ning hatma sal^mbar. Malay u ta ya maruhun- 
ruhunan, mawarah ri sang Yamadhipati: 

«Uduh sajha Bhatara! Hana ta hatma nikang Purnnawijaya. Sampun 
ika pwangkulun, linSbuhak^na ring kawah, de ni ranak Bhatara. Tan ana 
wikaran3’^a pwangkulun. Sakweh ning sarwwasahjata tinrajak^n, ya tika 
tan ana wikaraha; mangkin asarinan3’^a maluya ri jatin3^a muwah; 
sumbalagna ^^ 2 ) palipurna. Ag^ng pratapa nika pwangkulun, matanyan 
tan 3^angnani; sakweh ning sahjata kabaih, sampun syuh r^mpuk tikang 
sahjata, matmahan awuk. Nguniweh ikang kawah rgmpuk matmahan Kala- 
pataru, wadira tumaruna, i swarn3^a talaga maiming ahwah, kinulilingan 
ing sarwwakSmbang, andongbang, kayu mas, ka3mpuring. Mapakalingan 
ika pwangkulun ? » 

Humnang ta bhatara Yamadipati, tan mojar ta ya, sangsa3^a budin3^a: 

«Uduh! Mapa tikang kawah tan3^a mandi ta ya? Yatapin ikang hatma 

sakti tuwin, yayan lucut amwah ta ya.» 

Sakweh ning papa: «Uduh sajha Bhatara! Sampun syuh rSmpuk juga 
pwangkulun tikang kawah. Tlas ilang matmahan Kalpataru, mandtra tu- 
maruna.s 

«Bwah! Dakparan taku riyamanib 

Seg, ifis, i-gp! DatSng taya bhatara Yamadipati maring kawah. Kawngan 
bhatara Yamadipati. tumingal ikang kawah, kacaryyan buddhinya, tumwan 



ikang kawah matmahan Kalpatarii. Matakwan ta sang Yamaclipati ring 
hatma: 

« Uduh anaku kwang papa ! Aparan ta kalinganya, matan3"an ikangkawah 
syuh rSmpuk denyu? Apinya mati, dilahnya mangkana. Ikang sarwwasafl- 
jata tan yangntoi riyawakmu. Aparan iku pangawakmu, matan}'an ikang 
kawah matmahan ratnapangkaja clemu, mangkana tikang patra kandaga, 
matmahan Kalpataru, kayu-kayu marwan ^mas, mawwah sarwvvamanik; 
gtihnya kasturi kumkum tinadahan kut>di manik, Mangkana tikang 
kawah, mandadi talaga mahning, katuwuhan ratnapangkaja, tujung ^mas 
magiligi manik. Mapa ta kalinganya, apau hana panjimu ^ nguni, satus 
sahun lawasta kinla ring kawah. Mangke pwa van cladi swargga ikang 
Yamani demu. Twah warahtaku kalinganya! » 

Ling sang Yamadipati mangkana. 

«Uduh sang Yamadipati pwangkulun! Tan ana waneh asiha ri ngulun, 
duhun guru ni ngulun juga sira asih ri pinakangulun. Namas te na- 
maskara bhatara hyang Buda ^rl Wirwacana! Sira ta mawarah iri ngulun ; 
sapawkas ira ya ta ringop ni ngulun. Ya ta ling nira nguni: 

<Uduli anaku Purnnawijaya! Panugrahangku ri kwa phalamu nuwus 
rumngS ri sang hyang dharmma, tan alawas kwa kinSla ring kawah, nguni- 
weh amanggih pancagati sangsara. Sapuluh wngi lawasta kinleng kawah. 
Kapi sawlas ika, luputa kanyu saking kawah, ath^r maluya ring sa- 
wanmu.» 

Mangkana ta pawarah ira bhatara gri Wirwacana iri ngulun. Ya ta gaiie 
karana ni ngulun tan alawas kinleng kawah denta, dadi game ngulun lawlis 
amanggih paficagati sangsara, yan apa tika ^2^), yan tan ana siha nira bha- 
tara gri Wirwacana iri ngulun. Wruh ngulun yan ag^ng papa ni ngulun. > 

« Uduh mangkana kupwa kramanya ! Bhatara kup wa hasih anugraha ^ ^ 
nira ko? Lalah katuhwan ta }"an mangkana. Ndah laku mulih ta ri 
sawanmub 

Ya ta mulih tikang atma. Ath^r amita ri sang Yamadipati: 

«Uduh sang Yamadipati! Ngulun amita iri kita, ndan ngulun mantuka 
ri sawaii i ngulun, kunang pwa ikang ratnapangkaja, lawan ikang talaga, 
kadi krtya ^ ni ngulun iki, haywa tan kinayatnaknaU 

«Uduh aum anaku. Ndah hwanya tikang Kalaratri; dumulurakna ri 
kita 

Seg, l^s! Lumampah atma nikangPuniijawijaya, iniringak^n de nikang 
Kalaratri. Marma tan asuwe ngawan^ datang ta ya ri sawanya, palipurna 
mahurip muwah. Hanglilir ta ya, kagyata ya sang Kusumagandawati, 
tumwan i sang Purni;iawijaya manglilir. Ya ta matanyanyanombah sang 
Kusumagandawati, ri swaminya: 
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<Uduh kaka ni ngulun sang Purnnawija 3 ’^a kaka! Siddhabhagj’ajuga kaka 
ni ngulun j^an ahurip! Atj-antajuga sangsayani ngulun kaka sang Purnpa- 
wijaya. » 

«Uduh aringku ibu! Sampun ilang mangkeklesani ngulun mangkerebu, 
huwus anahur utang ngulun ri sang Yamadipati. Tan ana sinangsayakSn 
ing kakanta mangke ibu. Yadin ganj’a ^ ® lawas ta ngulun amanggih pafl- 
cagati sangsara. Y an apa ika? Y an tan han5 ni ngulun sang Kunjarakarrina, 
karuhun datanga ri sajn3 Bhatara, matanyan Bhatara juga inasih iri ngulun 
wwang sanak. Yan apa ika? Yan tan kaka ni ngulun mratyaksaknaklesani 
ngulun ri Bhatara. Ya ta matanyan turauturakna mangke ri kaka ni ngulun 
mne, mangnSkna tapa sakarSng, mangna kabhaktin ring Bhatara ngulun 
sakarbng. Bwali ta rebu renangku! Kita atagakSn tebu, ikang widadara, 
widadari, mangdulur i kita; ngulun amujaha ring Bhatara. » 

Ndan sampun inatagakbn ikang widadara widadari; pada ta ya dandan 
sahananya. Lumampah ta ya. 

Seg, iSs! Marma tan asuwe ngawan dating ta ya ring Buddhicinta, ri 
kahyangan ira bhatara gri Wirwacana. Lumkas ta ya mamuja ring Bha- 
tara, nguniweh tikang widadara widadari, pada ta ya mamuja ring Bha- 
tara, tlas karuhun sang Kusumagandawati, tanguni nguni tikang widadara 
widadari, pada mintonaken sagunanya; pada ta ya gamlangidung; muni 
tikang tatabuhan, gumuruh tanpaparungwan ; gfinding, bwajing ^ ® masa- 
huran, burancah pinakadinj'a. 

Ri sdang ira Bhatara pinuja, datang ta ya ikang dewata kabaih, pada 
mamuja ring bhatara gri Wirwacana, Iwirnya: Tndra, Yama, Baruna, Kwa- 
wera, Besrawarna; pada ta sira manSmbah ri Bhatara, matanyan ta 
ya sang Yamadipati ring Bhatara: 

«Uduh sajfia Bhatara nSmbaha ngulun! Mapa dumeh ikang Purnija- 
wijaya, mahurip muwah, denya Bhatara? Apan panjinya nguni satus tahun, 
lawasanj'a kinla ring kawah. Mangke pwa yan enggal. Mapa ta kalinga 
nika pwangkulun? Ndan kasihana ta ranak Bhatara, warahSn ri kalinga- 
nika pwangkulun. > 

«Uduh anaku Bhatara Yamadipati, nguniweh sang catur lokaphala kita 
kabaih! DSbyanta dahat anaku, ri wnangta turaakwanakfin kalingan ikang 
purwwa nikang Purnnawijaj’a. Ndah paenak dentarengh! Hana tawanwa 
ring Bumimandala ngaranjm ^ ®®). Akweh pirak, mas manik, mwangkawu- 
lanya. Sang Muladara ngaranya. Magawe ta ya punya, Iwirnya ; wwat patani, 
ghilang-gllang. Hana ta hundahaginya, rwawangnya manggawe punya, 
sang Kirnagata ngaranya. Ya ta rwawangnyasih-asihan. Hana ta wSnwa ri 
Tapalinada ngaranya. Hana ta ya wwang irika, atyanta kasyasihnya, tan 
panak tan padfwe, sang Utsahadharmma ngaranya, salakirabi, ngaraneka- 



sihanya, sang Sudhannma. Tanpahingan kasyasilinj-a, tuhun budinya juga 
wangal, asrda’ sabda manis wulat arum. Atyanta ta paramartanya, apan 
iiwus angrungu sang hyang Dharmma. Ya ta milu raanggawe punya; sa- 
wijil'wijil ning tangan3^aj den asungakSna marmgsang maliwStawanj dinu- 
luranya enSk ambSk, raanah sfda, sabda manis, wulat arum. Hana ta punya 
nika sandingnya sang Muladara, ugvvanj-a magawe punya. Yata matanyan 
panguman-uman sang Muladara, ri sang Utsahadharmma, Hngnj’a: 

«Eh kwang Utsahadharmma! Kwang papa pun^-a kasesih! Mapata 
kwa manggawe punya, ri sandiku magawe punj'a? CSmSr kosatwadhama! 
Demu manggawe punj^a, tan pawrat salawe. Hantusamu kwa j'a tah, tan 
tumingalakwa ireku, deku magawe punya. Amunuh aku kbo sapi, celeng 
twak skill akweh wwang pada warSg sakweh ning amangan. Kwa po putu 
kumalewih, tumatari punyangku. Btah tan eri kwa putu, tumingal 
ireku? Lunga dodwahl Hag kwa sakerikai* 

Mangkana ling sang Muladara, manguraan-uman ri sang Utsahadharm- 
ma. Mwajar ta sang Utsahadharmma ri kasihnya: 

«Uduh ant6n i ngulun sa SudarmSka renangku ibu! Mapa dayanta 
rari? Ar6p tinudung ngwang ibu, de nira sang Muladara. Sira ta nini akwan 
mintare ring ngwang.* 

Sumahur ta kasihnya: 

«Uduh kaka sang Utsahadharmma! Ndi karana ni jnSk, kita)*an tan kina- 
rgpan? Paran ta karana ning tr.?naha, apan tan panSk, tan paclrwe. Mapa 
yan lumaku wiku, umungsi maringmandalaPTangusiringwanangwangsa, 
manusup ing alas, ta mangnakSn tapa. Maran tan mengkeneringdlahan.* 
Sumahur ta swaminya: 

«Uduh ari ni ngulun ibu! Antyanta dahat iku hangnangonta ibu. Bwah 
tebu kasiddhakna tiku praywajhananta!* 

Ndah lumampah ta ya, ndan mangSnakSn tapa. Hana ta gunung Sarvvwa- 
phala ngaranya; irika ta ugwanj'’a matapa, magawe patani, patamuyan. 
Sakweh ning maliwatan, manungsung ^ ® ®) pada pahlahla ring pambikSnya. 
Hana lunga hana ngingp ta wwang, pada winehanya enSk ambgknj’a. Pira 
ta lawasnya mangnakSn tapa, hangkara ya dwidasa, enak mangkana. Pjah 
ta ya sang jalu istri, mwakta ta ya siddha Ipas de ning pagawenya, tapabrata, 
lawan punya. Mulih ^ ^ taya maringkendran. Ya ta dadi sang hyang IndrS, 
kunang sang Muladara ^ ^ ya ta dadi sang Purijijawijaj-a. Hestunj’a magih 
swargga, de ning punya nika nguni, mwaga dinulur i manah kroda. Ya ta 
karananya tumiba ri kawah. Kunang pwa sang Utsahadharmma ^ * ®), turaa- 
kwanak6nsangh}''angDharrama.yatanimitan3’atan alawas lumSbu ri ka- 
wah, nguniweh pamanggihn3'a paficagati sangsara. Kunang undahaginya, 
sang Kirnagata ngaranya, 3'a ta milu krodha, nguniweh tan wruh malSpas 



kayu ^ ^ ®). Pjah pwa ya, ya ta dadi sang Kunjarakarijna^ apan iya milu kroda, 
hapeda ri vvwang kage§ih. Kunang sang Utsahadharmraa, asisihanamige- 
saning sang Purnnawijaya, liapan ya kroda nguni. Pada ta ya magugwani 
sang hyang Dharmma, }’a ta nimitanya tumumpak ing swargga. Ndah i 
wruhanta sang catur Iwakaphala, nguniweh sakweh ning dewata kabaih ! > 

Mangkana wuwus ira bhatara gri Wirwacana, umarahakna mula nikang 
Punjijawijaya, mwang ikang Kunjarakarnna. 

>Ndah iku ta, sang catur Iwakaphala, tingalana phala ni rumaksasang 
hyang Dharmma! » 

«Uduh sajfta Bhatara, n^mbaha ranak Bhatara pwangkulun. Mangkana 
kupwapwangkulun, purwwatisti nikang Purnnawijaya, mwang ikang Kufi- 
jarakanjna. Purwwatisti kupwa hetunya, ya nimitanyika tan alawas turaS- 
mpuha ri Yamani, mwang pamanggihnya pahcagati sangsara.» 

«Uduh anaku sang catur Iwakaphala kita kabaih! Ndah tingalana ta 
karma ning wwang wruh ri sang hyang Dharmma: tan alawas amanggih 
lara gangsara. » 

<Au mangkana kupwa pwangkulun.* 

Rgp pada ta ya manembah tinggal asSmbah ri Bhatara. AthSr amit ma- 
tuka ri swargga nira swawang-swawang. Ya ta tirunSn de ni dadi wwang: 
sira sang wruh rumgfip sang hyang Dharmma, matuk maring swargga nira. 

Seg, rSp! Pada tinggal Ssgrabah, sakwehan ing watbk dewata kabaih. 
Kawkas ta sang Purnnawijaya. Amita ya ri kasihanya: 

>Uduh ibu renangku! Ndan ngulun amit iri kita, ndan ngulun tumutura 
kaka ni ngulun sang Kunjarakarnna, ngulun manganakna tapa sakarfing. 
Ngulun anahur utang ri sang Yamadipati, nguniweh ri sajha Bhatara. AgSng 
juga hutang ni ngulun hurip; tan kna sinahuran. Mulihata rebu, iringSn 
ing Widadara Widadari. Are tebu! » 

«Uduh kaka ni ngulun sang Purnnawijaya! Ndan arSp i ngulun yan amilu 
mangnakna tapa kaka. Matj^ahuripa ngulun lawan kita kaka ; tan bisa dwah 
ngulun lawan kita kaka*. 

Tangis-panangisangKusumagandawati. 

«Uduh ariku nini sang Kusumagandawati! Ila-ila ngwang atapahama- 
westri. Bwatan Igpas, kadi ngulun alawasa mangnakfin tapa! Uliha ngulun 
ibu dwidasa, mulihatapa rebu ^ ^ renangku ! > 

«Uduh kaka ni ngulun sang Purnnawijaya! Durung wargg asih ngulun 
iri kita, kaka sang Purnnawijaya.* 

Ndah pamulih ta sang Kusumagandawati, athgr anangis atut awan, ini- 
ringakSn de ning Widadara Widadari. Seg, I6s! Marma tan asuwe ngawan, 
datang ta ya ring kendran, mamuja, masamadi ginengak^nya. Sawurinya 
sang Kusumagandawati, amita sang Pur^awijaya ring Bhatara: 
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Zang I-VI van het Oudjavaansche 
Ramayana in vertaling. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 

Deel 73. 


’s-Gravenhage, 1917. 





Het Oudjavaansche Ramayaija is een zelfstandige bewerking van de stof 
welke in ’t klassieke Indische heldendicht van Valmiki behandeld is. De 
Javaansche dichter, volgens de overlevering Yogljvara geheeten, hetgeen 
meer een kwaliteit dan een eigennaam schijnt te wezen i), volgt in ’t alge- 
meen het beloop der geschiedenis van Rama zooals wij die vinden in ’t 
Indische epos, maar zijn werk is zeer veel geringer in omvang, niettegen- 
staande de dichter van het Kakawin er allerlei van eigen vinding, vooral in 
de drie laatste Sarga’s, bijgevoegd heeft. Het Javaansche gedicht is zooveel 
eeuwen jonger dan ’t Oudindische, dat het ons niet kan bevreemden, wan- 
neer wij daarin een andere manier van behandeling, getuigende van een 
verandering van litterairen smaak, aantreffen. Aan natuurbeschrijvingen 
en min of meer idyllische schetsen is meer plaats ingeruimd in afwijking 
van ’t meer streng epische karakter van ’t oude Ramayatja. Trouwens ook 
in Indie zelf was in de Middeleeuwschekunstgewrochtende manier waarop 
de oude legendarische stoffen behandeld werden anders dan in den voor- 
tijd, al komt de neiging tot het beschrijvende, bloemrijke en romantische 
niet zoo sterk op den voorgrond als in de meeste Javaansche voortbreng- 
selen der fraaie letteren. De lezer zal misschien de opmerking maken dat 
de toon in den Eersten Zang droog is als van een kroniek, doch dat is zeker 
een gevolg van opzet ; dat begin van ’t gedicht moet beschouwd worden 
als een inleiding tot de lotgevallen in ’t heldenbedrijf van Rama 2). 

Bij ’t vertalen heb ik mij zoo dicht mogelijk aan ’t oorspronkelljke ge- 
houden, tengevolge waarvan 't Hollandsch een allesbehalve idiomatisch 
voorkomen heeft, doch mijne vertaling is in de eerste plaats bestemd voor 
beoefenaars van ’t Oudjavaansch, Intusschen zullen ook wel andere lezers 
mijne proeve van vertaling widen inzien; te hunnen behoeve wil ik hier ’t 
een en ander opmerken aangaande zekere eigennamen die door hun syno- 
niemie verwarring zouden kunnen stichten. Zoo komt reeds in ’t begin 
Trivikrama voor als benaming van Vis^iu. In den Tweeden Zang treedt 
op Paragu-Rama (d. i. Rama met den bijl), anders genaamd Bhargava (d.i. 
naneef van Bhrgu), en Jamadagni, Jamadagni’s zoon. Omtrent den naam 
der menschenvretende Tataka zij opgemerkt dat deze vorm de juiste is, 
evenals in ’t Sanskrit, o. a. RSm. I, 24, 26 vgg. (Bombay ed.). Haar zoon, 

») Zie V. d. Tuuk,K.B. Wdb. onder Yogl^wara. 

•) De namen Eama, Eamabhadra, Eamadeva, Eaghava, Daijarathi wisselen af gel^k 
in 't Sanskrit. 
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MSrlca, heet Tatakeya in het tooneelstuk Balaramayana p. 56 . Minder juist 
is de voriii Tadaka, die in 't Petersb. Wdb. en Kzg. Wtb. wordt opgegeven. 

De Nieuwjavaansche overzetting in Matjapat-maten is in een stijl van 
weinig verheffing en gaat zich gaarne te buiten aan opsmukkende beschrij- 
vingen, al brengt ze ook wel eens bekortingen aan. Het begin is de voor- 
geschiedenis van Rama, die aan een andere bron dan ’t Oudjavaansche 
gedicht ontleend is. 

Na deze korte inleiding volgt hier mijne vertaling. 


I. 

1. Er was een voortrefifelijk vorst, vermaard, wereldberoemd ; zijn vijan- 
den bogen nederig voor hem; hij was zeeghaftig, geleerd in alle weten- 
schappen, Daparatha met name. 

2. Hij was «Trmkrama’s Vader,» daar hij de vader werd van den god 
Visiju bij diens menschwording; het doel dat deze beoogde met als mensch 
geboren te worden, was het heil der gansche wereld te bevorderen. 

3. Dagaratha was rijk in deugden: ervaren inden Veda.eerbiedigjegens 
de goden, niet nalatig in de vereering der Voorvaderen, liefderijk jegens al 
zijne verwanten. 

4. (Wat men noemt 's menschen) inwendige vijanden, die in het hart 
hun zetel hebben, het eigen ik nabij zijn, n.l. hartstocht enz. — die waren 
in hem niet aanwezig. Hij was (even) heldhaftig (als) ervaren in politick 
beleid. 

5. Gelijk een wolk die regen uitstort, decide hij zijne giften uit; deonge- 
lukkigen, blinden, rampzaligen werden steeds door hem begiftigd, en vooral 
brahmanen en leeraren. 

6. En hij was waarheidlievend in zijn spreken; zelfs tot zijne vrouwe 
sprak hij geen jokkernij, hoeveel minder dan tot vreemden; alwathij zeide, 
was bijzonder lief en nuttig. 

7. Hij was (alleszins) waardig de aarde te beheerschen. Ook was hij een 
trouw en oprecht vriend van god Indra, Hij was een standvastig belijder 
van het (Jiwa'isme; de dienst van l^iva werd standvastig door hem geoefend. 

8. Alle Ksatriya’s waren hem onderdanig, nederig en voleerbied; het was 
alsof zij (hem) steeds hulde boden, zoodat zijn roem (steeds) grooter werd. 

9. Zijn zin was rein als de Maan; het heil van anderen zoekend; werk- 
zaam opdat de wereld gelukkig mocht wezen. Hij was als Indra in persoon, 
al was het met dit verschil dat hij op aarde verwijlde. 



10. Zijne majesteit glansde en bewerkte, dat de wereld genoegen had, 
gelijk het vuur in de offerplaats glanst en het genoegen der wereld te- 
weegbrengt. 

11. Er was in de hoofdstad, welke Indra’s hemel geleek, eene menigte 
van deugdzame geleerden; n.l. in Ayodhya, het wereldberoemde; ditwas 
de residentie van den vorst. 

12. De Hemel (van Indra) zelf deed in schoonheid onder voor AyodhyS, 
de al-overtreffende stad, welke ten alien tijde in gelukkigen staat verkeerde, 
zoowel in den regentijd als in het droog seizoen. 

13. Alle kostbare zaken: goud, zilver en edelgesteente waxen daar voor- 
handen, als waren het de blinkende tanden der stad welke den hemel, die 
voor haar onderdeed, uitlachte. 

14. Daar waren gebouwen van goud en edelsteen, omgeven door een 
liefelijken tuin, waar schoone meisjes wandelden, gelijk aan de Hemel- 
nimfen op den Meru. 

15. Kristallen in menigte vonkelden aan de belvedere, schoonschitte- 
rend en prachtig vertoonden zij zich in den vorm van den Ganges die van 
den Himalaya nederdaalt 

16. De vorst genoot volop onvergelijkelijke heerlijke geneugten sma- 
kende; onbevreesd, daar niets te duchten was en alle naburige vorsten 
nederig tot hem kwamen. 

17. Kaikej% Sumitra en Kausalya waren de drie gemalinnen van den 
Vorst; zij waren gelijk aan Diirga, Gahga en Gauri in schoonheid en voor- 
treffelijke eigenschappen. 

18. De Vorst was gelukkig in den echt, daar zijne koninginnen hem alle 
evenzeer met zorg dienden. Geene van de koninginnen koesterdejaloersch- 
heid, alle drie waren eendrachtig. 

19. Gelijk de Wijze welbehagen gevoelt in zijne gehechtheid aan Rg-, 
Sama - en Yajur-Veda, zoo had ook Dagaratha welbehagen in de ko- 
ninginnen. 

20. Reeds lang was hij in Hefde vereenigd geweest met de koninginnen; 
alle genoegens in de echtelijke gemeenschap; omhelzingen, kussen enz., 
werden door hem genoten. 

21. Hij verlangde zonen, kinderen te hebben, dewijl hij verzadigd was 
van zinnelijk geneugt, doch lang bleef hij kinderloos; daarom wildehij een 
offer aanrichten. 

22. Nu was er een zekere Rsyagrhga, geprezen en beroemd als ervaren 
in de (^astra’s en zonder gelijke in al zulke offers die voortreffelijk kroost 
tot vrucht hebben. 

23. Deze nu werd door den Koning uitgenoodigd om naar Ayodhya te 
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gaan eii daar als Purohita (priester) te fungeeren. Hij gaf gehoor aan de 
uitnoodigtng en het vriendelijk verzoek om te offeren. 

24. De benoodigdheden van 't offer waren in gereedheid : brandhout van 
Ficus religiosa, bloemen, reukwerk, vruchten, wrongel, geklaarde boter, 
zwarte sesamum. honig, alsook gotten Ku^agrassprieten, schetsen ^), en 
onontbolsterde rijstkorrels. 

25. Hij (R.syagrfiga) begon dan te offeren; de Preta’s (geesten der afge- 
storvenen) enz., Pigaca’s (kabouters), Reuzen warden bezworen, en alia 
booze geesten die het offer zouden storm, verdreven. 

26. Alle vereischte ceremoniegn warden verricht; aanroeping, vestiging 
(van den god) in tegenwoordigheid (van den offeraar); de priester richtte 
zijn gedachten op den Opperheer (^iva), opdat deze (aks Agni) in de vuur- 
plaats zou zetelen. 

27. Nadat de god geplaatst was, werd de offerboter gesprenkeld, bene- 
vens zwarte .sesamum en honig, mitsgaders brandhout van Ficus religiosa, 

28. De heilige vuurplaats werd vereerd, de offerketel ging rond met 
visch, vleesch, wrongel enz., mitsgaders offerrijst vermengd met allerlei 
smakelijks. 

29. Op het oogenblik dat de god opvlamde werden al de offeranden aan- 
geboden : kruiden, vruchten, wortels, alsook bloemen , parfums, wierook, enz. 

30. Nadat echter de god vereerd was, werden de groote R.si’s volledig 
gespijzigd, en de raonniken die tegenwoordig waren ontvingen eerbetoon 
en priesterloon. 

3 1 . De overige groote Rsi’s die hulde bewezen met een volledig heerlijk 
offer van wat gezondheid bevordert door geur en smaak, ook zij werden 
gespijzigd door de geraalinnen des Konings. 

32. Na verloop van tijd werden de vrouwen van Daparatha tot diens 
vreugde moeder; RSina, de oudste zoon, werd (geboren) uit de vorstin 
Kausalya. 

33. KaikeyT had tot zoon Bharata, (die) beroemd (werd), grootmach tig, 
begaafd met voortreffelijke eigenschappen. Vorstin SumitrS had tot zonen 
Laksraana en (^atrughna. 

34. Bij de geboorte van al de zonen werden brahmanen en leeraren ver- 
zameld ; ten voile werden zij door den Koning met eerbewijzen ontvangen 
en op een raaal onthaald. 

35. Toen de koningszpnen ouder werden, kregen zij pnderricht om den 
wapenhandel te leeren. De Eenvaarde Vasi-stha, die bekwaam en ervaren 
was in de boogschietkunst, onderwees hen. 


0 Wrtti, Bal. orti, uit Skr. varti. ZieK. B. Wdb. tmder orti. 
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36. Niet lang genoteti Rama en zijn drie jongere breeders onderricht 
van Vasistha of zij waren kundig en ervaren in alle wetenschappen. 

37. A1 wat de groote Wijze onderwees, dat alles zonder onderscheid 
was grondig ingestudeerd. Zij werden daarom in de wereld met roem be- 
kend als deugdzaam en braaf, hoe jong zij ook waren. 

38. Er was een zekere Rsi, de zoon van Gadhi, een meester onder de 
Yogins en een heremiet, een Rsi van Ksatriyageslacht, Vi5va,mitra ge- 
heeten. Deze hoorde van Rama’s buitengewone begaafdheid. 

39. Diens kluizenarij werdverwoestdoorgruweldaden-bedrijvendeReu- 
zen; daarom wenschte hij dat zijn kluizenarij door Rama zou beschermd 
worden. 

40. De voortrefFelijke Rsi begaf zicb naar Koning Da^aratha; met eer- 
bied ontving de Vorst zijn bezoek, nederig maakte hij zijn sSmbah hem 
tegemoet gaande. 

41. « Wat is het doel van den grooten Rsi? Gij zijt een meester in mach- 
tige spreuken, slaagt in alles wat Gij wenscht; Gij tracht steeds naar de 
waarachtige waarheid, wat het hoogste is voor Wijzen als Gij zijt.s 

42. Daarop antwoordde de Rsi: «Wat Gij zegt Vorst, is waar.juistinder- 
daad. Ik, dien Gij voor U ziet, ben een asceet die zelfkastijdingoefen, (voor 
wien) hoogere kennis en Yoga (concentratie desgeestes) het hoogste is. > 

43. «Wat ik nu van plan was te doen, is te verzoeken dat de Koning mij 
bescherme. Eens terwijl ik offerde, vertoonden zich plots Reuzen die mij 
stoorden.> 

44. «Indien het nu voegt, moge Rama naar de kluizenarij gaan om die te 
beschermen en mij steunen opdat ik de Reuzen die mij hinderen, dooden 
kunne.s 

45. Zoo sprak de groote Rsi. De Vorst had Rama zeer lief, en zonder te 
antwoorden boog hij voorover. Daarop sprak de Rsi weder: 

46. « O Koning Da^aratba! hoor dan naar wat ik zeg en neem het zorg- 
vuldig ter harte. Indien het niet voegt (wat ik verzocht heb), vergeef dan 
wat natuurlijk is van iemand die met aandrang om een gunst vraagt.» 

47. «Eenerzijds is het de plicht van iemand zooals Gij zijt, dat hij tot 

steun strekke van alle'asceten; alwie in vreeze verkeeren, moet Gij be- 
schermen in alle raoeilijkheden.s -• 

48. « Anderzijds is het de plicht van iemand zooals ik, U te onderrichten 
in hetgeen als plicht beschouwd wordt, wat goed of wat kwaad is; ik raoet 
iemand zooals Gij zijt onderrichten in wat behoorlijk is.» 

49. *Brahmanen en K'satriya’s behooren bijeen ; het Hgt in den aard dat 
zij bij elkander toevlucht zoeken; geestelijken zonder vorst zijn verloren, 
doch ook vorsten zonder geestelijken gaan te gronde. » 
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50. «En dit is geen hachelijke zaak, want Rama, zegt men, heeft groote 
kracht. Onder Uwe kinderen, doorluchtige Vorst, is er geen die hem in 
krachtiglieid evenaart. » 

51. «Daarom, o Vorst! twijfel niet datUw zoon zal overwinnen, en dat 
de Deraonen en Reuzen zullen omkomen tengevolge van RSma’s macht.» 

52. Zoo sprak de groote R.si. De vorst zweeg slechts, al peinzende; in 
zijn gee.st weifelende, verlegen, vermocht hij niet antwoord te geven. 

53. «Indien Rama nu gaat om de vijanden van den Rsi in de kluizenarij 
te bestrijden, zal hij zeker verschalkt worden en omkomen, want hij is nog 
eenknaap, onbedreven (om zich te redden) in gevaarlijke omstandigheden.s 

54. «Wel is waar is hij bedreven in den wapenhandel, maar hij is niet 
gewoon gevaarlijke vijanden te bestrijden ; de Reuzen zijn alle tooverkundig 
en verraderlijk bij het vechten*. 

55. «Als ik echter weigerachtig ben om den R.si ter wille te zijn nu hij 
hier hulp komt vragen, zal hij, in zijne verwachting teleurgesteld, toornig 
worden, en worden wij alle zeker door hem vervloekt.» 

56. Nadat hij een tijd lang had nagedacht, antwoordde hij dat hij toe- 
sterade en niet weigerachtig bleef: *Ja, ja! zooals Gij, groote Rsi, beveelt; 
indien het zoo behoort, zal ik, Uw dienaar, U helpen. » 

57. «De knaap is jong, onervaren, heeft nog niet gevochten en nog geen 
vijanden gezien; zoo hij echter in staat zal wezen U te beschermen, zal ik 
Uw verzoek, groote Rsi, niet weerstreven,» 

58. Daarna was de Rsi tevreden. Hij stond op en nam verlof om dra naar 
huis terug te keeren. Rama maakte zich gereed om op weg te gaan naar de 
kluizenarij. 

59. Laksmaija, de voortrefielijke, hij deelde alle lief en leed met Rama 
en was in zijn geest bestendig hem verkleefd ; daarom ging hij mede naar 
de kluizenarij. 

60. Hij was het beeld, het voorbeeld ter navolging voor hen die zich 
beijveren om (him meerdere) te dienen: overal waar Rama heentoog, ging 
hij mede; hij bleef niet achter, overal waarheen Rama zich begaf. 

61. Het was morgenstond: het licht breidde zich uit over 'tschoone 
landschap; de beide (gebroeders) begaven zich op weg na afscheid geno- 
men en hun sSmbah gemaakt te hebben. Zij droegen een boog en den 
pijl Saiphararaja met zich. De vrouwen in Ayodhya treurden weeraoedig. 

62. Toen ’t oogenblik gekomen was dat men zich op weg zou begeven, 
bieven de geestelijken hun zegenbeden aan, en de vorstelijke muziekinstru- 
menten werden getokkeld om geluk te wenschen voor hen die op weg 
zouden gaan. De rechterarm van Ramabhadra begon te trillen, zacht, om te 
verkondigen dat zijn vijanden tot den laatsten toe zouden verslagen worden. 


1. Het was juist lierfst toen zij plama en Laksmana) zich daarheen (naar 
de kluizenarij van Vigvamitra) begaven en de oorden die zij op hun weg 
zagen alle even liefelijk waren. Zij ontmoetten tal van grootestroomen met 
heerlijke badplaatsen; lusthoven, meertjes, watervallen, alle even helder. 

2. Witte en roode lotussen geurden ; debijen gonsden, met opgewekt- 
heid hun toon latende klinkenj en een zachte wind blies, een zoeten geur 
verspreidende. Rama en Laksmana hadden te dier stonde hun vreugdeaan 
dat (alles). 

3. Langs de kanten der wegen stonden overal bloemen verspreid, die 
Ramabhadra al voortgaande plukte. Zij (de gebroeders) namen een bad, 
zich reinigende, in een vHet, Daarna gingen zij genoegelijk uitrusten op 
een vlakken steen, 

4. Vol ontloken waren de N3^mphaea’s met roode bloemen ; degolfjes 
van ’t meertje maakten dat zij in beweging kwamen, zoodat zij zich ver- 
toonden als vuurvlammen die zich bewegen. De bijen, daarboven rond- 
zwervende, waren als het ware de damp er van. 

5. Bekoorlijk leek het bosch, dat, als wilde het zich spiegelen, zich voor- 
over boog, zoodat de schaduw er van duidelijk zichtbaar was in ’t water. 
Een brutale D^l^gvisch, zich snel bewegeiide, bracht stoornis, zoodat de 
schaduw, daardoor in de war gebracht, verdween, onduidelijk werd. 

6. Toen was de tijd daar dat de Dagvorst verscheen: de Nymphaea’s 
kwijnden, weg was hun schoon; het was of alle boomen mede bedroefd 
waren, de vogels maakten een luidruchtig geluid, dat men voor hun ge- 
ween zou kunnen houden. 

7. En de boomen deden zich voor alsof ze wilden bekeken worden, en 
ook de meertjes waren blijde. De bloemen er van, alle wit, waren, als het 
ware, hun oogen, en de zwarte bijen die er op zaten hun oogappels. 

8. De waterroos begon te beven, door den wind getroffen, en roerde zich; 
het leek als weerde zij van zich af, als (een vrouw) die koppig tegen haar 
man mokte; de hommel was vroeger naar de Nymphaea gegaan. Daarom 
was zij afkeerig. Jaloerschheid ligt in den aard van een beminde huisvrouw. 

9. In ’t woud laten dolblijde bijen een liefelijk geluid hooren. Dereeen 
slapen, in de meening dat hun een (slaap-)lied is toegezongen geworden. 
Ook de Candala’s komen daardoor tot misvatting, dewijl zij vast meenen 
kweelende Kalaharpsa’s te hooren. 

1) GhUr ga in den gedrukten tekst is een drukfout voor ghur^igiita. 

*) Gewoonlijk verstaat men onder kumnda de %vitte, in den naoht bloeiende water- 
lelie, maar er i« ook een specie van Kymphaea nihra, 

* ijeia soprij ^!^Yanep„ 
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10. Helder, glanzend zijii de schoone nieertjes, steeds toenemende in 
pracht, beschenea overal door 't licht der Zon, vermiljoenkleurig als lak 
waarvan de glans rood is. Ze lijken op 't gezicht als vuurgloed tot water 
gesmolten. 

11. Zoo zagen zij de bekoorlijke woudstreek. Daarna zagen zij vrucht- 
bare hoogvelden, prachtig, waar rijst groeide, alle effenglad, daar ze pas 
gewied waren, verrukkelijk. Rama en Laksmai.ia aaiischouwden die schoone 
velden met vreugde. 

12. Hun weg ging over streken in ’t gebergte met koeien die aan het 
weiden waren. Zij beschouwden dan de runderkraal. De koeherders waren 
in den morgenstond aan ’t melken; hun werk was melk naar AyodhyS te 
brengen. 

13. Herderinnen, vrouwea van de bewakers der runderkraal en berg- 
meisjes keken inderdaad met weinig ingetogenheid naar de twee gebroe- 
clers die voorbijgingen ; zij waren gerust nu zij pas naar de koeien omgezien 
hadden, v66rdat zij gingen kijken. 

14. Diep was ’t geluid der karnenden, en vrooHjk, (zoodat) men het zou 
kunnen houden voor de muziek van wie in gezelschap een drinkgelaghou- 
den. Alle personen die karnden leken als te dansen, terwijl hun beide armen 
beurtelings zich bewogen. 

15. Dartel maakten de reeen vlugge bokkensprongen. Het was *t herfst- 
seizoen dat ze zoo dartel maakte. Op de hooge vlakten waren ze aldoor aan 
’t vreten. Rama en Laksmana hadden veel pret met er naar te kijken. 

16. Helderwitte wolken, groot en dik, verbreidden zich onder aan de 
zijden der bergen. Door den steeds toenemenden wind rezen zij hoe langer 
hoe hooger, zoodat zij op ^t gezicht den weergaloozen Himavat geleken, 

17. En een leeuw die zich daar aan den bergkaat bevond brulde; zijn 
geluid weergalmde met kraclit in 't luchtruim. Toornig, van zins om aan 
te vallen, blikte hij naar boven. Och! dwaze leeuw, die waande dat zijn 
vijand brulde. 

18. Aan den kant zagen zij daar ook een schoonen waterplas, die alleen 
witte lotussen had; er waren geen roode bij. Zonder dat men ze zag, waren 
er ook witte ganzen die daar zwommen; alleen hun zacht, teeder, fijn ge- 
luid was te hooren. 

19. Onder alle waterplassen was er geen zonder lotussen. Het ontbrak 
niet aan lotussen die alle vol bijen waren, en de bijen gonsden alle ; er waren 
geen die hun geluid niet lieten hooren; him geluid was ooi'-streelend, geen 
enkel was onaangenaam. 

20. Toen Rama en Laksmana aan de kluizenarij van den grooten Ziener 
gekomen waren, kwamen alle .hermieten te gader hun tegemoet. Met 
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wijwater, bloemen, vruchten, wortels, reukwerk, vvierook, betelnoot, drink- 
water, warden de gasten door den grooten Ziener onthaald. 

21. Nadat zij ’t gastmaal genuttigd hadden en verzadigd waren, ver- 
^ nieiden zij zich in de kluizenarij des grooten Zieners. Alia asceten spraken 

vertrouwelijk met hen en met hoogachting, zoodat zij met genoegen en 
» gerust in de kluizenarij vertoefden. 

22. Liefderijk gaf toen de Rsi hun goddelijke (d, i. gewijde) wapens ; 
tevens werden Rama en Laksmana in de gehelme leer onderwezen. De 
goddelijke, onfeilbaar-machtige (geheime) kundigheden, (genaamri): Ati- 
durjaya, Jaya, Vijaya, Jayanti, die werden hun medegedeeld ^). 

23. A1 die weten.schappen zijn door hen duidelijk begrepen geworden, 

* Zij vermeiden zich in de schoone woudstreken. Daar zagen zij in eens een 
Raksasi (Reuzin) koraen met geen ander doel dan om te moorden, een 

V onderdaan van koning Dagasya (Ravatia), met name Tataka. 

24. Rama spande zorgvuldig zijn goeden boog, den goddelijken Gaij^i^a 
en legde een scherpen pijl op; hij mikte op haar nek, zonder missen, en 
Tataka viel bezinningloos nederrollende. 

-2 25. Zij was nu dood en de groote Ziener was verblijd; de welvarende 

kluizenarij had niets meer te duchten. Voortaan hidden de vogels op met 
bevreesd en bedrukt hun geluid te laten hooren. Knapen van den grooten 
Ziener lieten zich hooren en redeneerden weder (over philosophische 
% kwesties). 

26. Vroeger toen Tataka er nog was, zwegen de asceten; tijgers zwegen 
stil in hun holen, zich schuil houdende; de leeuwen kreunden, hongerig, 
mager, uitgeput. Slechts de rhinocerossen aten zich zat; zij zochten hun 
toevlucht in de doornstruiken. 

1 ! 27. Nu is TatakS, het voorwerp van hun vrees, dood; de tijgers houden 

op met vasten, verzadigen zich aan de menigte van wild, reeen ; de leeuwen 
zwerven zeer gewelddadig rond in ’t bosch, roovende; door dolle olifanten 

* te eten maken zij een einde aan hun vasten. 

28. Alle gewassen die de Rsi’s plantten, nu niet meer vernield, gedijden 
prachtig en droegen tegelijk vrucht: Mangga’s, Ambawangs spoedig dicht 

f bezet bogen alien nederwaarts : het leek op ’ t gezicht alsof ze hun vruchten 
als sembah aanboden. 

29. Toen de kluizenarij (weder) welstand en volkomen gedijen genoot, 
werden Rama en Lak§maija door de Rsi’s gehuldigd. Zij werden gebaad, 
eervol onthaald, en namen plaats op het rustbed. Daarop sprakdeR§i, ter- 
wijl hij zijn blik vestigde op hen die van goddelijk geslacht waren: 

dat die namen van kundigheden in onae Sanskritbronnen niet 

4 aangetroffen T?7ordexi, 



30. «0! Rama en Laksmana, mijne zonen! luistert nii wat ik zeggen zaL 
Gij beiden zijt een deel van Narayana; uw lichaam is wezenlijk Visnu. De 
geheele wereld is weleer door U in stand gehouden; gij beschermt onze 
offers; door U kunnen wij hier onze offer liandelingen volbrengen.:# 

31. Z66 sprakdegrooteZiener.Daaropantwoorddendegeeerden: «Het 
is zooals Gij zegt, groote Ziener. Gij hebt niets te duchten» want de macht 
van Uwe ascese is groot, onovertreffelijk. Dat is de oorzaak dat wij Uwe 
vijanden zullen overwinnen. » 

32. Z66 sprak de voortreffelijke koningszoon Ramabhadra. Hij nam zijn 
wapentuig: boog en goddelijke werpwapens, en maakte zich op en ging 
behoedzaam rond in de kluizenarij. Laksmana vergezelde hem, eveneens 
gewapend. 

33. Daarop werd aan al de Rsi’s de verschuldigde eer bewezen ^). Weldra 
kwamen de vijanden tegelijk opzetten in dichte drommen, vreesclijk, als 
wolken in ’t luchtruim wanneer ze nederhangen. Zij hadden gruwelijke 
slagtanden ; die slagtanden geleken bliksems. 

34. Fluks keek daar Laksmana naar boven. Vastberaden spande hij zijn 
boog terwijl hij de bonding aannam van (bij ^tschieten) metaaneengesloten 
beenen te staan. Zonder font mikte hij herhaaldelijk met zijn halvemaan- 
vormigen pijl, en verdelgd sneefden alien zonder dat er een overbleef. 

35. Hun hoofden waren zeer gruwelijk, vreeselijk als van Rahu ; hun ge- 
luid kermde vervaarlijk in ’t luchtruim, en hun lichamen vielen als hoofde- 
looze rompen donderend ter aarde. Alle asceten zagen het aan met angst. 

36. Nu rukte Marica, hun hoofd, aan met wraakgevoel bezield. Terwijl 
hij een toovergestalte aannam, rukte hij aan, den vijand tegemoet. Rama, 
niet uit het veld geslagen, de moedige held, ging voorwaarts. Om MSrica 
op de proef te stellen, sprak de prins: 

37. «MarIca, dwaas! wat wilt gij hier in de kluizenarij? gij, een vleesch- 
eter, bij de kluizenaars die geen vleesch plegen te eten. Indien gij echter 
goud verlangt van de asceten, (zeg ik): alles wat monnik heet, heeft geen 
have, is zeer arm. » 

38. «0 ! zeer verdwaasde, zeer onnoozele Ramabhadra! Niet goud is het 
waarom het ons te doen is met hier te komen. Geen vleesch; niets er van. 
Wij willen hier alleen verwoesting aanrichten. Het ligt in den aard van ons, 
Reuzen, vijanden der wereld te zijn.» 

39. «De offerenden te storen, en onschuldige asceten te dooden, dat is 
de plicht van demonen ^), van echte Reuzentelgen. Boosaardig, zeer ge- 


1) D.i. R. en L, yerzooiiten te mogen weggaan, 
L, in den tekst nififiao voor nina®. 


welddadig, zijn wij er steeds op uit om de wereld te verschalken. Onze aard 
is wreed; geen is er goedgezind.^ 

40. «Zoo worde de geheele wereld zonder onderscheid door ons ver- 
woest, de aarde door ons tot een wildernis leeggemaakt, want het is de 
eigen aard van ons Reuzen, dat wij in de wereld geweldenarij bedrijven.> 
Zoo sprak hij ; terstond antwoordde prins Rama: 

41. «Indien gij de booze natuur der Reuzen wilt volgen, mijn aard is 
zuiver en ik zal den plicht van een vorst nakomen: al de ellendige Reuzen, 
vijanden der wereld, zullen zonder dat het verhinderd kan worden, zoo- 
velen als er zijn, door mij gedood worden. 

42. «Jij, Marica, bent een domme geweldenaar, die niets ontziet; buiten- 
gemeen misdadig jegens de kluizenarij van den grootenRsi.Jijbentfutloos 
als gras, verdord gras. Ik schaam mij om jou te bevechten. Ga, verdwijn 
van hier ! » 

43. Zoo sprak Rama, terwijl hij zijn grooten boogophief. Hij school met 
den WindpijI: een hevige wind. Marica, de Reus, als geknot, werd machte- 
loos; weggeslingerd, verdrongen ging hij been zonder den strijd te her- 
vatten. 

44. Nadat hij door den pijl weggeslagen, als verplet was, riepen Indra 
en de overige goden met blijdschap toejuichend: «0 Rama! o brave, voor- 
treffelijke zoon van Dagarathab Zoo spraken zij, terwijl zij een bloemen- 
regen op hem lieten nederdalen. 

45. Met opgeruimden geest verrichtten de groote Rsi’s hun offeranden. 
Zij waren ongestoord, zonder dat iets ontbrak, bij hun eeredienst, en hun 
offers waren vlekkeloos en vrij van ongunstige verschijnselen. Nadat de 
groote Rsi ’t offer aan den Vuurgod volbracht had, sprak hij wederom: 

46. «ORamabhadra! heerlijkisUwgunstbewijs, Gij zijt, zegik, dehoeder 
van ’t aardrijk, terwijl Gij hier zijt; daardoor is deze aarde, mijnsbedunkens, 
aan den hemel gelijk; de wedergade i) van ’t zijn van den god Indra, den 

gemaal van (Jaci, daar (in ’t hemelrijk).» 

47. ^A1 Uwe lichamen die ik mij herinner, aanschouwik thans, Gij zijt 
een deel van Visnu, een godheid, mijn zoon, van bovenaardsche kracht. 
In vroeger tijd is de koning Bali door U omgekomen, De zoogenaamde 

Melkoceaan is weleer door U geroerd.:?> 

48. <^Voorts hebt Gij den hals van Rahu met den discus getroffen; tal- 
rijk zijn de Daitya’s en Danava’s die voorheen door U verslagen zijn. In 
een vroeger tijdperk hebt Gij U goddelijk gemetamorphoseerd in de ge- 
daante eens evers en de Aarde die verzonken was hebt Gij opgebeurd.> 


f 


J) l£a b w a t is eigeulijk van gelijke zwaarte, gelijkwaardig is . 
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49. «Nii Jiioet gjj ’t volgeude hooren ; van koning Janaka zal ik spreken. 
Hij wenscht thans een offer te verrichten, zegt men, en daarenboven een 
zoogenaamd Svayatnvara te doen plaats hebben, Zijn dochter Slia zal uit- 
gehuwelijkt worden.» 

50. «Zij zal echter niet te koop zIjn voor schatten en een koninkrijk; 
zelfs de heerschappij der drie werelden is geen prijs waarvoor men haar 
koopen zal Slechts een uitstekend man wil zij als dengene dien zij als heer 
zal eerbiedigen, en die grootmachtig, deugdenrijk en van edelgeslachtis.» 

51. «Toen Sfta in der tijd geboren werd, was zij vergezeld van een boog, 
een verwonderlijk schietwapen; die strekte tot haar nageboorte. Indien er 
nu iemand is die den boog spant en bij maclite zal wezen dien te buigen, 
zal hij de gemaal der dochter van koning Janaka zijri# en geen ander.)^ 

52. «Mijns inziens dan behoort Gij mede daarheen te gaan. Slechts Gij 
zijt het die in staat zult wezen den boog te buigen; al is die sterk, hij zal 
door U in tweeen breken. Blijkbaar zult Gij alleen door Sitagewild worden. > 

53. Zoo sprak de Groote Ziener tot beide prinsen. Zonder wederstreven 
maakten zij zich toen tegelijk op en namen eerbiedig afscheid. Nadat zij 
hun compliment gemaakt hadden vertrokken zij spoeclig, Rama en Lak^- 
mai;ia; naar de koninklijke hoofdstad MithilS, 

54. Toen zij op het schoone hofplein kwamen, hieven de talrijke toe- 
schouwers een geweldig daverend gejuich aan. Bij 't aanschouwen van de ge- 
stalte der twee prinsen waren zij verbaasd in hun geest en zeiden opgetogen : 

55. « Zijn het de twee Alvins die hierheen gedwaald zijn ? of de Minnegod, 
vergezeld van de Lente? Voorkomen, gebaren, schoonheid van gestalte, 
(alles) vertoont de kenteekenen van voortreffelijkheid. Of is het de god 
Trivikrama (VLsnu) die zich wil vertoonen?» 

56. -57, Zoo spraken de kijkende menschen alle even blij van geest; zij 
prezen den schoonen, goddelijken Rama. Daarop nam koning Janaka ver- 
heugd ’t woord: hij beproefde Rama en gaf hem een boog, den goddelijken 
boog waarmede in der tijd Tripura bedwongen was; den boog van god den 
Opperheer (<^iva) in een verleden tijdperk. Onder alle vorsten was er geen 
die hem kon span nen en buigen : alleen Rama was het die hem in tweeen brak. 

58. Nadat dan de boog doorgeknapt was, verheugde zich de vorst; ziels- 
blijde was koning Janaka over de macht van prins Rama. Daarop zeide 
Janaka tot de voornaamste hofbeambten ^): 

59. «Rama, hij alleen is waai'dig door Sita als heer en gemaal geeerd te 
worden. Hij is van een volmaakt goede familie, en ook in den bloei der 
jeugd en krachtig. Noodigt Dagaratha nu uit dat hij spoedlg op weg ga en 
deelt hem mede dat Rama in den echt zal verbonden worden. > 


1) Missohien eigenlijk rtOffioiereIi’^ 
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60. Zoo sprak kotiing Janaka tot de gezanten, Zij glngeii op reis, kwamen 
aan, traden binnen en ver*haalden al wat er gebeurd was. Dagaratba was 
verrast, toen hij de uitnoodiging vernam. Zonder tegezistreven voldeed hij 
aan ’t verzoek en dra kwam hij ter plaatse. 

6 1 . Toen hij in de vorstelijke hoofdstad Mithila aangekomen was, maakte 
^ Janaka zich eerbiedig op om hem tegemoet te gaan. Van allerlei aard was 

T gastonthaal met de gepaste genotmiddelen. Daarnazeidekoning Janaka, 
met blij gelaat: 

62. «0 Heer Vorst! grootmachtige held! Mbge wat recht, nuttig en ge- 
wenscht is door U, als koning, (steeds) beoefend worden ^). Gij /Jjt een 
vriend van den god Indra en als het ware aan een godheid gelijk. Wij prij- 

^ zen ons waarlijk gelukkig dat Gij hier gekomen zijt.» 

63. «Uw zoon is rijk aan deugdeii, goed van inborst, krachtig; Rama 
X heeft in ’t geheel zijns gelijke niet in cleze wereld. Sita zal aan Uwen zoon, 

aan geen ander, trouw toebehooren. Dat is het doel waarmede Uwe Hoog- 
held uitgenoodigd is geworden om hierheen te komen.» 

64. Zoo sprak hij. Daarop kwam de iiitnemendschoonekoningsdochter 
Jf te voorschijn, volledig uitgedost, met welriekende bloemen (in hethaar). 

Zij trad voorwaarts en maakte haar s^mbah voor de twee heerschers en 
den prins ^)Ramabhadra. 

65. Na hun sSmbah gemaakt te hebben, gingen beiden met elkander 
^ op naar het bruidsvertrek, beide even blij van zin. Eenigszins beschaamd 

hadden zij pret terwijl zij naast elkander lagen. Het is niet gepast te ge- 
wagen van wat aldaar voorafging aan hun slapen. 

66. De nacht ging voorbij ; het was morgenstond; dezon kwam op. Toen 
nam Dagaratha afscheid om naar Ayodhya terug te keeren, en zijn zonen 

-v Raghawa (Rama) en Laksmana ook. Sita vertrok mede tegelijk met haar 
dienstpersoneel. , 

67. Ook ministers en hof beambten (of : officieren) alien te paard. Zij 
gingen en trokken door liefelijke woudstrekeii. Rensklapskomteengiuwe"* 
lijk uitziende asceet hun tegen. Zijn lichaam was zoo lang als een wijn- 
palmboom, en hij droeg een boog op den schouder. 

^ 68, Zijn baard was ruig; zijn knevel rossjg; zijn haarvlechten loodachtig* 

^ Zijn naam was Rama Bhargava, niet anders. Volledig gewapend kwam hij 
opzetten om een tweekamp aan te gaan. Hij sprak met onbeschaafde taal, 
zonder eenig ontzag: 

69. «0 Ramadeva! ik heet Rama in de wereld. Indien jij krachtig en 

1) D.i. Mogea die drio voorwerpen van mensolielijk stroven, trivarga, onder XJvre 
hoede steeds gedijen. 

I’y 4 *) In den tekstis putra een dmkfout voor putra. 



92 


moedig bent, stel je tegen mij te weer; jij zult door mij gedood worden, of 
ik zal door jou sneven. Span mijii boog, indien jij werkelijk krach tig bent. > 

- 70, Zoo sprakPara^u-rama ten tweekamp ultdagende. Sita ontstelde en 
sidderde bij dat ongewone schouwspel. Toen zei Da^aratha, aldoor eer- 
biedig buigende, uit Hefde voor zijn zoon eii schoondocliter: 

71. «0 zoon van Jamadagni Gij zijt machtig, vermaard in deze wereld ; 
tal van machtige koningen zijn door U geveld, gedood. Nu wilt Gij ooknog 
strijden met Rama. Dat is niet behoorlijk van U ; hij toch is een knaap die 
zijn voile kracht niet heeft» 

72. Zoo sprak de vorst smeekende, vriendelijk sprekende. Paragii-rama 
gaf in zijn trots daaraan geen gehoor; wegens zijn overmoed duchtte hij 
volstrekt niemand; er zijn geen anderen die kracht hebben, dacht hij, hij 
alleen maar (had die), 

73. Zijn boog was buitengewoon voortreffelijk, groot en lang, alsook de 
pijl dien hij aan den prins Rama overhandigde. « Indien jij (den boog) kunt 
spannen, zal ik door jou overwonnen zijn; ik zal hulde bewijzen,:^ zeidehij, 
«ik wil je kracht beproeven. » 

74. Ramadewa, de moedi^e held, trad vooruit, nam den grooten boog 
aan met een pijl. Fluks trok hij (de pees) aan; het lukte hem den pijl op te 
leggen. Jamadagni werd bleek, en zweeg verbijsterd, 

75. «Rama Bhargava, wat, denkt Gij, zult Gij door mij ondervinden? 
Zal op Uw hals of Uw hart geschoten worden? Dit moetnietzonder vrucht 
afloopen; ik zal U dooden. Als Gij echter langer wilt leven, buig dan eer- 
biedig en doe oiiderdanig wat U bevolen wordt » 

76. Paragu-rama was beschaamd, ontsteld, verlegen: hij hechtte met 
groote Hefde aan het leven. Dan, eindelijk zeide hij: «Het heerlijke hemel- 
rijk daar boven is .mij door den God Indra ter ontvangst bereid. Daarom 
schiet mij dood, opdat ik daarheen gelange ^).» 

77. Zoo sprak Paragu-rama en onmiddellijk daarop ging hij heen, be*) ** 
schaamd ’t gelaat van den prins Rama te zien. Het geheele leger juichte 
met luid geschal; Sita was blij en hield op neerslachtig te wezen. 

78. Toen Bhargava vernederd en heengegaan was, omhelsde Dagara- 
tha verheugd zijn zoon Rama. Vervolgens togen zij van daar, de rijdieren 
maakten zich op in harden draf. Na aangekomen te zijn, gingen de men- 
schen van Ayodhya him tegemoet. 


*) Para^n-rama. 

*) De Jav, diohter heeft liier H oorspronkelijke misverstaan. Para9U-rama, in leven 
gespaardj gaat weg en begeeffc zioh naar Zuid-IndiS, niet naar den kernel vanindra, maar 
naar den Mahendra-berg in Zuid-Indie. 



1. De groote Koning Dagaratha kwara dan in de hoofdstad AyodhyS 
en de koningszoon Rama werd geprezen door ’t geheele volk, omdat hij 
de vijanden der groote Zieners in de kluizenarij verdelgd had en ook de 
machtige Paragu-rama door hem vernederd was. 

2. Er was geen ander die door alle menschen geeerd werd, geen ander 
dan Prins Rama, hij, de machtige. De ministers en legerhoofden, verheugd 
en blijde, prezen hem alien evenzeer. Hij was het die door (geheel) Ayodhya- 
pura tot koning begeerd werd. 

3. Evenzoo was Koning Dagaratha opgetogen en blijde, Rama alleen 
zou koning wezen, niet Bharata: zoo was zijn zin. Diensvolgens werd het 
vast gebod van den Vorst luid uitgevaardigd ; reeds was ’t geheele leger 
van ’t woord des Vorsten onderricht. 

4. Veelvuldig waren de plechtige toebereidselen voor de wijding (van 
Rama tot mederegent) die aanstaande was. Een troonzetel met voetbank 
van voornaam edelgesteente werd gereed gezet, en gouden potten gevuld 
met wijwater waren reeds klaar gezet. De vergaderzaal werd met koemest 
(op den vloer) bestreken en bestrooid met reukwerken en onontbolsterde 
graankorrels. 

5. Geurig rookten de (testen) wierook die alle langs de kanten gerang- 
schikt waren; de rook er van dwarrelde, (van) wierook van Bdellion met 
doordringenden geur. Welriekende bloemen, geurige Tjampaka’s en Asa- 
na’s (Terminalia’s) lagen overal verspreid, geurend, en banieren en vaandels 
die door den wind zacht wapperden. 

6. Ten tijde toen hij (Rama) de koningswijding zou ontvangen, die aan- 
staande was, voelde Kaikeyi, de gemalin des Vorsten, verdriet: zij wenschte 
dat haar eigen kind, Bharata, koning zou wezen, want zij had dat beding 
gemaakt, toen zij weleer tot vrouw genomen was. 

7. Nu was haar zoon er niet, daar hij naar zijn grootvader op bezoek ge- 
gaan was. Bharata was niet bekend met wat Kaikeyi in den zin had, zij 
echter zag steeds met afgunst op Rama, en vertrouwde ten zeerste op het 
afgesproken woord van hem die haar trouwde. 

8. Zij ging tot den Vorst, met den vasten wil om de voorgenomen zaak 
te verhinderen. Zij eischte dat Prins Rama in de wildernis zou verblijven ; dat 
h44r zoon koning zou wezen, verlangde Kaikeyi. (Daarover) werd Koning 
Dagaratha verdrietig, neerslachtig, bedrukt. 

Q Tengevolge dat de Vorst het gegeven woord gestand moest doen, 
beval hij zijn zoon (Rama) (in ballingschap) te gaan. Alle menschen meen- 
den als ware zijn liefde verdwenen ; verdrietig, treurende, ergteleurgesteld, 



zeer verbluft zuchtten zij, en met elkander beraadslagencle begaven zij zich 
gezamenlijk naar Rama. 

10. «0, hoe hardvochtig ^ is de Vorst, die in ’t geheel niet let op cleiig- 
den, en slecht is Bharata; ach! zeer groot i.s de gemeenheid van Kaikej'i.* 
Zoo spraken zij eer zij voor Rama venschenen. Zij waren te rade om met 
hem mede te gaan naar de wildernis zonder achter te blijven. 

11. Dan de Prins was vastbesloten en onmiddellijk zeide hij: «Goede 
mannen! 2) weest gij alien niet bedroefd dat ik naar de wildernis ga, want 
dat is het bevel des Konings; dit is een gimst die mij gewordt. Het i.s mijn 
voornemen als kind het bevel mijns vaders te volbrengen.» 

12. « Want hij is het die verwekt; hij maakt dat men zal weten wat Noord 
en wat Zuid is; hij onderhoudt en beschermt het kind in gevaar. Groot zijn 
de weldaden van den Vorst; daai'om ben ik niet weSrspannig; liever ben 
ik ten eenen male dood dan mijn vader ongehoorzaam te zijn.» 

13. «Keert dan alien terug; weest niet treiirig om mij; eerbiedigt mijn 
jongeren broederBharata, als toekomstigen koning, zonder weifeling. Want 
ik erken mijn jongeren breeder als koning en geen ander. En hebt ver- 
trouwen op den Vorst. Weest niet treurig in ’t harts 

14. Zoo sprak hij. Vervolgens stond hij op en ging been. En zijn jongere 
breeder, Laksmana, en Maithili (Sita) gingen mede. Sumantri ®), de rijk.s- 
bestierder, deed hun uitgeleide naar de wildernis. Ook alien die wilden dat 
hij (Rama) koning zou wezen, volgden medelijdend. 

15. Hij kwam in ’t bosch bij de rivier de Tamasa, dat zeer bekoorlijk 
was. Toen de dag voorbij was, overnachtte hij in de vreeselijke wildernis; 
bewaakt door den geheelen troep, die al maar door sliep. Toen de dag aan- 
gebroken was, maakte Rama zich fluks stilletjes weg. 

16. De jonge Laksmapa en Maithili gingen race. Niemand had het ge- 
merkt toen zij stilletjes verdwenen. Neerslachtig wa.s de troep bij ’t ont- 
waken en Sumantri was bedroefd, oradat Rama verdwenen was zonder dat 
men wist waar hij gebleven was. 

17. Luid schreide (de schare) in het woud, erg weeklagende en jamme- 
rende, niet wetende waar te zoeken naar hen die verdwenen waren zonder 
dat men ze zag. Allen keerden dan terug naar AyodhySpura, dock hun 
gemoed keerde niet terug: het ging mede met Rama. 

18. En de rijksbestierder Sumantri nam een reinigingsbad in de groote 
rivier. Hij trachtte zijn gemoed op te beuren, doch zijn kommer werd hoe 
langer hoe grooter. Toen keerde hij hui-swaarts, terwijl hij onderweg steeds 

1) Lalus in den gedrukten tekst is eon dmkfout voor lalis. 

*) Voor laki-fikn, mijne lielden, woot ik geen gescliikt „0(iviivalent”. 

*) In ’t Skr. Bam.; Suinantra. 


dacht aan RSma. Aangekomen te AyodhyS, had hij ’t gevoel alsof de wereld 
nietig was. 

19. Hij ging het paleis binnen en schreed voorwaarts tot den Vorst. 
Koning Da^aratha zag op, weemoedig, en vielinzwijm, omdathij Sumantri 
alleen zag zonder gezel. Zijn hart brak door de scheiding terwijl hij steed.-? 
aan ’t leed van zijn zoon dacht. 

20. In vroeger tijd werd hij geprezen en geroemd als manmoedig en 
onwankelfaaar. Geduldig, zwijgsnd verdroeg hij ’t grootste leed. Nu echter 
bij de scheiding was zijn geduld weg. Hij gevoelde zich slap en verslagen; 
zijn standvastigheid was verdwenen. 

21. Rijstkost wilde hij niet; zelfs alles waaraan hij gehecht was, liet hij 
achterwege; hij hield op zich fijn te kleeden; hij werd ontdaan van zijne 
sieraden. Hij zwierf been en weer i); zijn gemoed, dat met smart vervuld 
was, bleef gesloten ®); of wel hij ging naar den lusthof om zijn zinnen te 
verzetten. 

22. Hoe langer hoe meer werd zijn hart bedroefd, netelachtig en ver- 
vuld van smachtend verlangen. In geestverwarring aanschouwde hij den 
lusthof die zoo schoon was; in den waan dat het een geneesmiddel was om 
hem te troosten terwijl hij smachtend verlangde naar zijn zoon. Hij keerde 
terug uit den tuin bedroefd, jammerlijk gcbroken, bezinningloos. 

23. Soms ook zat hij met gebogen hoofd ®) op de fijne, koele matras. 
Zijn lichaara werd bestreken met Andropogonwortels en sandel, doch het 
smaakte niet, bracht hem geen verkoeling aan, alles was heet voor zijn 
gevoel. Wegens de heftigheid van zijn smachtend leed keerde hij eerlang 
naar den hemel terug ^). 

24. De vrouwen des Konings slaakten telkens terugkeerende kreten en 
weenden. De haarkapsels werden losgemaakt en de band er van hinglos 
uit hoofcle van hun leed; de juweelen, gouden sieraden enz. en ringen vielen 
op den grond, daar zij nefirgerold lagen, ne6rslachtig, bedroefd, weekla- 
gende, krijtende. 

25. De ministers en militaire hoofden gingen toen gezamenlijk beraad- 
•slagen. Bharata, opontboden, nam spoedig de terugreis aan en kwam ter 
plaatse, Hij zag het hof als verlaten, en alles heel stil. Het was alsof de 
groote marktstraat verdelgd was, want er kwamen geen warenventers voor 
den dag. 

26. Met ontroerd gemoed ging hij ’t paleis binnen. Allen die hij aantrof 

J) Debeteekenisvanniabayafiian isoxizokor, ondanksde Jav. opvattiag. 

H|j kropto alio lood in ajja borst op. 

*) Mot kSln. Ygl. mBn Sund. liSluh, holuk. 

'*} Een iiitdrukking voor liefc overladen van voomame personen. 
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liepen luid schreiende hem tegemoet. Hij vroeg mlichting omtrent de ziekte 
waaraan de Koning gestorven was. Zijne moeder gaf haar zoon naar waar- 
heid daaromtrent bescheid, 

27. Toen hij vernomen had wat de oorzaak was van ’s Konings dood, 

werd hij toornig, verbolgen op zijne moeder. Voorts sprak hij : «0 Moeder! 
Gij zijt uitermate meedoogenloos van hart; slecht, gemeen. Gij kondthet 
over U verkrijgen het plan des konings te verhinderen! zonder dat hij er 
in berustte.)i> ^ 

28. «Wat win ik er bij, dat zij drieen naar de onherbergzame wildernis 
gegaan zijn? Hoe groot zal het genoegen zijn dat U wacht bij Uw zijn in 
Ayodhya? Doch wij zullen alien mede sterven tengevolge van leed, door 
Uwe schuld, O hoe voortreffelijk is het dat Gij zoo onmeedoogend gezind : 
zijt om de geheele wereld te dooden! » 

29. «Gij beveelt dat ik nu koning zal zijn. Wat zal het een koning baten 
de gansche wereld te onderwerpen» als tweedracht er 't gevolg van zal 
wezen? En gij maakt dat ik onder moet doen voor Laksmana, die trouw 
aan Raghava gehecht zonder weifelen hem volgt.^ 

30. Zoo sprak hij, hevig uitvarende tegen Kaikeyi. Hij was in ’t geheel 
niet er op gesteld om koning te zijn: hij was standvastig, trouw gehecht 
aan zijn ouderen broeder. Onafgebroken vloeiden zijn tranen uit droefheid 
wegens zijn leed. Straks hield men hem terng van steeds aan den dood des 
Konings te denken. 

31. Hij werd vriendelijk toegesproken door geheele leger en zijne 
moeder; zijn leed was verdwenen, zijn hart wederom verhelderd, want het 
is de natuur van alles wat geboren wordt, dat het eindigt met den dood. Dat 
was het wat hij in gedachten hield en daarop was zijn kommer verdwenen. 

32. Hij beval toen de hoofden van ’tdienstvolk (het lijk van) den Koning 
te verbranden. Hij verrichtte de (ritueele) reiniging en bracht het dooden- ^ 
offer op den laatsten dag der afgaande maand. Na afloop daarvan wilde 
Bharata Rama opzoeken, in zijne trouwe gehechtheid aan zijn ouderen 
broeder: een navolgenswaardig voorbeeld voor de geheele wereld. 

33. OHfanten, paarden en wagens waren de hoofdbestanddeelen van ’t 
leger dat volgde. Toegerust vergezelden zij Bharata. Spoedig trokken zij 
uit Aan het bosch gekomen, drongen de olifanten, wagens, paarden er in 
door. Zij zwierven in 't bosch rond en zochten naar Rama, 

34. Aan den oever der rivier 4e Tamasa, daar was het moeielijk toe- 
gankelijk; het was een dicht, ondoordringbaar woud, waar diepe holen 
waren, onbewoond i), zoo diep waren ze, en een rivier, ravijnen, moeilijk 

1) De vertaling van agraha, is onzeker. Skr. Agralia, Pali bet „voornaamste”, wat 
liier niet past. i 
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begaanbaar, vreeselijk, uitgestrekt, stonden in den weg, (doch) Bharata 
zocht zonder de minste vrees te hebben zijn ouderen breeder. 

35. Hij vend den gezochte niet; hij toog verder zoekende, onvermoeid. 

Hij vend een zuivere rivier, buitengewoon schoon, denberoemden Ganges, 
die rein en blank was als kristal en Candrakanta-edelsteen, gelijk het hart 
> van Bharata, trouw gehecht aan zijn ouderen breeder. 

36. Wederora doorgaande trof hij de groote rivier aan die bekend is 
onder den naam van YamunS, wier stroom schitterend helder is. Beneden- 
waarts vereenigt ze zich met den blanken Ganges, gelijk de god Vi§nu 
met den god <^iva. 

37. Wederom voortgaande trof hij een kluizenarij aan; het was de wel- 
varende en bekoorlijke hermitage van Bharadvaja. Het was tegen den tijd 
dat de dag voorbij was en de avondstond gekomen. De groote Rsi metzijne 

A, leerlingen gingen Bharata eerbiedig tegemoet. 

38. Menigvuldig waren de vormen van gastonthaal des grooten Rsi’s 
welke voortkwarflen uitdiens(wondermachtigen)Yoga; onmiddellijk daal- 
den schoone, verwonderlijke Parijataboomen neder, die alles wat men 
wenschte konden bevredigen. als geschenk van den Wijze. O, hoe vrucht- 
dragend is de buitengewone ascese die alles wat men wenscht verschaft! 

39. Vrouwen van Indra’s wereld en hemelnimfen daalden neder ®); zij 
dienden namelijk tot vrouw voor de verbaasde geeerde gasten. Zij bliezen 

? op de rietfluit, zongen liedjes, bespeelden kinnara’s®) en luiten.dansten. 
De geeerde gasten hadden groot behagen daarin; vervolgens betrok men 
na een poos het nachtverblijf. 

40. Toen de dag aangebroken was, toog Bharata weder op weg en zocht 
zijn ouderen breeder. Met zijn leger kwam hij aan het wonderschoone meer 

V Mandakini ^). Toevallig ontrapette-hij naakte boschbewoners ®) die daar 
waren. Zij lichtten hem in omtrent het oord waar Rama was. 

41. Er is een heilige berg, de CitrakOta, moeilijk toegankelijk, hoogen 
groot. Die schoone en bekoorlijke berg was het, waar RSma verwijlde. Met 
blgdschap vernam Bharata het bericht; fluks maakte hij zich op, en het 
geheele leger beklom den moeilijk begaanbaren berg. 

42. Toen hij dicht bij kwam, keek Laksma^a metbeduchtheid naar hem : 

1) Eigenlijk Erythrina, maar hier bedoeld als een mythisohe wondeibooin. 

») De uitdrukking „vrouwon en hemelnimfen” is ietwat vreemd, dock last zioh ver- 
klaren wannecr man vergelijkt Earn. II, 91,42 vgg., waar men leest dat Brahma enandere 
goden vrouwen (striyas) zenden en dat Hemelnimfen (Apsarasen) nit Ihdra’a hemel 
neSrdalen. 

*) Zeker enareninstrument. 

<) De M. is eigenlijk een rivier, en niet een meer. 

.■*» ') Voor pahguh sira leze men p. nira. 

dr. 
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in den waan dat hij een vijand zag aankomen, hield hij zijn boog gereed, 
rustte zich toe door zijn wapenhemd aan te doen, en stond moedig op zijn 
hoede; zijne wenkbrauwen bewogen zich en grimmig fronste hij ’t voorhoofd. 

43. Hij zag dat Bharata ongewapend was, geen Ians, geen schild had, '■ 
en dat slechts paarden, olifanten, wagens in groote menigte hem verge- 
zelden. Toen hij al meer nabijkomende hem herkende, liet hij zijn boog 
achter, liep naar zijn ouderen breeder toe, hem van alles onderrichtende. 

44. Bharata kwam snel toe op Rama, hem eerbiedig begroetende, met 
zijn leger. Daarop gaf hij kennis dat de Koning gestorven was. Bedroefd 
schreiden zij alien laid tengevolge van hun leed. Onmiddellijk claarna hiel- 
den zij op met diep te treuren en namen alien een reinigingsbad. 

45. 46. Nadat Prins Rama het bad genomen had, sprak hij: <Broerlief • 
Bharata, keer terug, toe, naar Ayodhya. Het gebod van den Vorst, dat is 
oorzaak dat ik mij naar de wildernis begeef, niets anders. Volg Gij dan op ^ 
als koning; daarom moogt Gij niet weifelen. En gij bezit groote dcugden, 
ze zijn niet te tellen. Gij zijt dapper, ervaren in de heilige schrift en in 
staatsbeleid. Daarom zijt Gij geschikt om koning te wezen, verdienende 
als beschermer te heerschen. Wat is het nut van Uwe deugden, indien ze 
niet"deugden zullen zijn van een koning?> 

47. «Doch indien Gij ongenegen zijt als koning op te treden terwijl 
ik in de wildernis verblijf, geef dan slechts gehoor aan mijn woord, wees 
onderdanig j^ens Uw ouderen breeder. Zekerlijk zal ik toch, denk ik, terug- 
komen; wees Gij niet droef te moede; wees slechts als hoeder in de resi- 
dentie, broerlief.» 

48. Zoo dan sprak hij, uitnemend standvastig, bewonderenswaardig van 
zin; hij vermocht het, zijns vaders trouw aan ’t gegeven woord niet te 
schenden. Aldus beval hij hem terug te keeren en zonderaarzelen te regee- i 
ren. Bharata betoonde zijn ouderen breeder onderdanigheid, en daarop 
sprak hij : 

49. «Hoeveel genoegen zou ik toch in de residentie hebben, terwijl Gij 

zulk leed ondervindt in de wildernis, jammerlijk! En gij zijt de geschikte 
om te heerschen en de wereld te beschermen, want Gij zijt de oudere, 
krachtvol, rijk aan deugden, heldhaftig in den strijd.» ' 

50. «Zie hier die paarden, olifanten, en dat goud, die juweelen voor een 
koning geschikt. Hoe zou mijn persoon hier waardig zijn dat alles te be- 
heeren? Behooren dan ministers en legerhoofden mijn persoontje tedienen? 
Daarom keer terug; gelieve beschermer der aarde te zijn.* 


*) D. i. indien zij zich niet kuunen openbaren, wanneor Gij geen koning wordt. 
•) Lees in den tekst p i r a t w a. 
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51. «En ik ben uitermate ontbloot van deugden; Uwe deugden zijn te 
vergelijken met den Ganges; Gij evenaart den Zonneberg, den Himalaya 
en den Oceaan. Ik echter word ten onrechte door U geroemd als krachtvol 

^ en rijk aan deugden. Uwe woorden zijn ongerijmd; zij zijn kwetsend en 
laten niet na te grieven. » 

52. Zoo sprak de brave zoon van Kaikeyl. Daarop antwoordde Rama- 
bhadra, al blijvende aandringen: «Ga toch terug, breeder, naar Ayodhya 
en blijf daar. Indien Gij ongenegen zijtomteheerschen, laatdezeschoenen 
van mij koning zijn.» 

53. «En belast U met de taak om de geheele wereld te beschermen! 
Bewaar de voorschriften van ridderlijk gedrag in ’t geheugen. Let steeds 

^ op de leerboeken om de geboden te houden ! Volg alles wat de heilige 
boeken gebieden ! Dat toch brengt geluk aan.> 

54. «Zorg voor ’t onderhoud van godentempels, hospitalenen graftem- 
pels ^); tracht (den voorraad) goud te vermeerderen, het te bewaren tot 
uitgaven voor nuttige doeleinden; gebruik er zooveel van als Gij wiltom 
het leger genoegen te geven. Dat heet men plicht en nut en genoegen.> ®) 

55. «Neem een goeden zedelijken wandel in acht; laatliefde en haat 
varen ; laat afgunst verdwijnen ; Uw geest en lichaam zijn vrij ®). Z66 meet 
men tucht in acht nemen, in alle opzichten een gedrag waardoor men zich 
genegenheid verwerft. En door overmaat van eigenwaan, broeder, komt 

t een heerscher ten val. > 

56. «Gij zijt ervaren in ’t beleid van zaken, wat men uitstekende wijs- 
heid noemt; krachtig standhoudend aan de spits van ’t gevecht, en een 
held van ’t woord in rade. Gij zijt mild, om goed tedoen aanbrahmanen en 
voortreffelijke asceten. Maak in de toekomst dat Gij de wereld beschermt 

w en tracht die (in orde)tebevestigen.» 

57. «Een kenner te zijn van verdienste, heet degene die goede hoedanig- 
heden weet (te schatten); die bij een schouw der troepen ze instrueert, 
ziende hoe ze manoeuvreeren. Alwie uitsteekt, wordtin goeden doen ver- 
hoogd ; wie onder (peil) staat, wordt verlaagd naar behooren. » 

58. «Men wil in een heerscher tal van voortreffelijke deugden zien: bij 
* ’t bespeuren van wat goed of kwaad is past hij op, ziet niet lijdelyk toe, hij 

heeft geen doof oor voor de bezwaren van ’t geheele volk. Want dat is de 
eeuwige plicht waartoe de heerscher zich verbindt.» 

1) Het is ook mogelijk dat dkarma liier eenverkortemtdnikHng voor dharioafala, 
Dit is wat do Indiers trivarga noemen: de drie motievea van tandeling. 

S) iSTamelijk: nVaabelemmerendeinvloeden’'. ^ 

^ 4) Haialiii heeffc al de befceekenissen van Skr. cy u , eig. van ploate yei^anderan. 



59. «Wakker moet hij elke zaak die hij in orde wil brengen aanpakken. 
Hij moet geen minachting betoonen zelfs jegens de minste wezens.i 

60. «De geduchte kracht van een leeuw hnist in een al."! onvergelijkelijk- 
vermaarden held. Hij tracht (alle vijanden) te dooden . Dat is het wat steeds ' 
nagevolgd moet worden. > 

61. «Grooten eigenwaan moet men vermijden ; men moet nietzich sma- 
delijk uiten; (hooge) geboorte moet niet tot een roes voeren. Dat is min- 
zame wellevendheid. » 

62. <Dit, breeder, is het voomaamste wat U op ’t hartgedrukt wordt; 
minacht niet alwie vriendelijk gezind is. Voortreffelijk is het de leerboeken 
steeds te bestudeeren en, hoe moeielijk het ook is, te volgen. 

63. «Uit de kennis en beoefening der heilige leer vloeit beleidvol gedrag ^ 

voort. Houd geleerden, leeraren, brahmanen in eere; koester hen die lief- 
derijk gezind zijn. » ^ 

64. <Toornige gezindheid, vermijd die; veel kwaads brouwt een slecht 
leger ^), zegt men; en de troepen die goed zijn deserteeren: vrienden zijn 
dan ver weg, de vijanden nabij.» 

65. <Bescherm steeds trouw de vreedzamen en goedgezinden ; wees niet -t 
zwak jegens de gevreesden. Een leger dat zich aan plichtverzuim schuldig 
maakt, kent geen ontzag, is brutaaL» 

66. «Het is te vergelijken met een gelt die bevreesd en vol ontzag is 
voor een rechtop staanden boom; staat die echter schuin, dan klimt zij 
blijde op, en verheugd, zonder ongerustheid, vlucht zij.> 

67. <^Een groot gebrek is het als men behagen heeft in drinken. De 
geest wordt verbijsterd, vergeetachtig, bedwelmd. Beleedigende taal jegens 
anderen komt tot uiting, en overmoed; geheimen die men (anders) ver- 
bergt, komen voor den dag.» 

68. «Zeg geen onwaarheid die kwaad teweeg brengt ; noodzakelijkerwijs 

wordt het ontwijfelbaar gelaakt, En elke rede die blijkbaar valsch is, daar 
moet men niet op vertrouwen. » P' 

69. «Een berisping aan iemand (zij) fijn. Men zij niet te zeer gehecht aan 
zinnelijke genietingen. Dobbelen is ook een erge ondeugd, iets wat men 
moet nalaten,» 

70. <Zoo nu moet Gij doen, bij ^t bewaken van *t rijksgebied: zorg voor 

onderhoud van kloosters; zorg voor de heiligdommen en godentempels; 

wegen, rustbanken, waterspuiters (d. i. fonteinen), vijvers, dammen, sclmts- 
weren (of vischvijvers), lusthoven, markten, vonders, alles wat aan het volk 
genoegen kan geven, hebt Gij tot stand te brengen. » 

1) B.i. een leger waarin een sleolite, ontevreden geest heerscht. 

**) W i s in den tekst is een drukfont vooi' w e qL u s. \ 
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71. «De olifanten, strijdwagcns, trekdieren (paarden) moeten gestadig 
in den wapenhandel geoefend worden. Verstrek levensonderhotid voor ’t 
werk ^), en spijs voor de Rsi’s elke maand. Aspireer naar alles wat goed is; 

^ neem ijverig den eeredienst waar. Dan zult Gij zien in ’t geheele land, hoe 
Gij door de menschen bemind wordt.» 

^ 72. Let dan op alle dieiienden, de schare van dienaren, let op hun deug- 

den en hun liefde jegens hun heer. Indien zij goed van karakter zijn, (ook 
andere) goede eigenschappen hebben, zeer trouw gehecht zijn, ook al zijn 
zij niet van edele geboorte, behooren zij in eeregehouden te worden, (doch) 
vooral moeten edelgeborenen genomen worden.* 

73. «Begiftig ze niet zoo dadelijk met wat (hun) aangenaam is, stel ze 

'5 eerst op de proef; laat ze een bevel uitvoeren. Indien zij slagen, begiftig 

hen dan. Is hun deugd vast gebleken, zijn ze gezind om den vorsttedienen, 
dan zijt gij geliefd, welbemind gelijk een schitterend juweel.* 

74. «Evenzoo moeten dienaren, indien zij uit hebzucht knevelen en er 
berichten inkomen dat de vroegere welvaart nietmeerheerschttengevolge 
van hun slechtheid, door verspieders worden nagegaan, hetgeen een middel 
is om de schelmen te leeren kennen. Al wat er aan 't licht is gekomen, naar 
de juiste toedracht, daarvan moet de Vorst ingelicht worden.* 

75. «Zonder twijfel zult Gij in een oorlog van U de nederlaag lijdeo, 
indien hun gedrag niet is als behoort. Ruim hen uit den weg, indien zij 
schuldig zijn; (of) onderhoud en onderzoek ze ernstig. Evenzoo moet Gij 
ze begiftigen en hun genoegen schenken, indien zij verdienstelijk zijn. Daar- 
door wint men genegenheid en wint men in den oorlog.* 

76. «De Zonnegod die de gansche wereld onvermoeid verwarmt, dien 
moet Gij gelijk|en. Evenzoo verdelgt de vorst de snoodaards *). De Maan 

^ wekt liefde, genegenheid van ’t volk in de geheele wereld. Zoo zijt Gij gewis, 
broer, indien Gij voor de geheele menigte der onderdanen zorg draagt.* 

77. «Gij, als Vorst, zijt te vergelijken met een berg, de onderdanen zijn 
te beschouwen als het gras. De overeenkomst met de deugd en 'tgebrek 
van hun wezen geeft reden tot blijdschap ®). De voornarae burgerschaar 
(talrijk) als een bosch, is als ’t ware een woud, en Gij zijt dan een leeuw die 

k een hoeder is, die maakt dat het schoon te zien is. 

78. «Het bouwland wordt met vreugde bestemd tot blijvend nut van 

\ 1 ) laden t6kstkarmapi:?i4a aanetotesoiirijven. 

' ’) De 'irargelijkiiig past alleen in ’t Jav,, omdat manasi, zoowel verwarmen als ver- 

sohroeienis, dusdeelsingoeden, dcelsinsleobtenzindienstdost. ,, , .u- 

») De vergelijkingis ver gezoolvt. Met de „deugd” van den Borg wordt bedoeld dat 
koogverheven is; met het tgebrek" van 't gras dat het laag bg den grond w.Moraal: aUw 
gaat goed, ais ieder overeenkomstig zgn aard bandelt. 
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den landhcer, hoewel de levensmiddelen die het voortbrengt ook het rijk 
ten bate strekken. Wdk leger ook het (landvolk) tranen veroorzaakt, help 
het, zit niet stil, en maak een emde aan de vijf soorten van werkelijke ge- 
varen die de burgers treffen*» 

79. «De afgevaardigden des Vorsten moeten dan naar ’t gekwelde oord 

gaan. Veel dieven en andere boosdoeners verspreiden zich al kwaad doende, ^ 

en als vierde kan men rekenen de gunstelingen die niet weinig slecht zijn; 

ten vijfde de hebzucht van den vorst. Dat zijn de groote gevaren.> 

80. «Daarom, broer, houd al de groepen van ’t leger in 't oog. Die ver- 
standig zijn, ervaren in beleid, wier tucht en karakter goed is, niet onbe- 
trouwbaar en met ijver bezield om trouw te dienen, niet hebzuch tig, onpar- 
tijdig: daarvan meet Gij U vergewissen in goed en kwaad dat zij later niet 3 
afdwalen.> 

81. «Trachtnaargoed beleid, broer; behartig het, oefenUerinherhaalde ^ 
malen. Wend tegen Uw vijand krijgslist aan. Komaan! maak voor goed ^ 
een einde aan de brandende pijn van den strik ^). Onderneem den tocht 
tegen Uw vijand met alle hnlpmiddelen en listige plannen. Laat niet toe 

dat de brand der snoodaards toeneemt. » ^ 

82. «Hij die indachtig is aan hetgeen hij weet van zijne dienaren, hun 
aanhankelijkheid werkdadig ziet, behoedzaam is in ’t handelen, zal niet 
traag zijn in goede werken. Roei grooten dollen trots van den geest in Uw 
hart Lilt, bestrijd dien. Het ligt in de natuur des menschen dat dolle trots 
maar bezoedelt en (den geest) verduistert. > 

83. ^Krachtdadigheid en wijsheid zijn heilzaam en ’t genot dat men er 
van heeft is niet gering, Geleerden grondig ervaren in de heilige schriften 
moeten alle door U in eere gehouden woi'den, Gij, breeder, zijt volledig 
toegerust met tal van deugden, volkomen in zeer vaste aanhankelijkheid. 
Schuw degenen die tot intrigeeren gezind, dwaas zijn en om een aas waarop 
zij tuk zijn machtig te worden pluimstrijken 

84. «Zoo heeft de heerscher te waken over een gelukkig land. Altniis- 
tisch, met groote liefde moet hij letten op alle nooden van het volk. Bij ’t 
zien, volgt hij zorgvuldig al wat de voorgeschreveii leerzegt. Nauwgezet, 
liefderijk, geen valschheid kenneiid, vermijdt hij bedrog bij zijn doen.» 

85. Zoo dan sprak Rama terwijl hij zijn jongeren breeder vermaande 

i) Pahasat van don tekst is onvertaald gelaten, OogensoMjnlykbefceekentliefc »droog 
U af”, n..l, na het bad ter verdrij ving van de brandende pijn. 

*) Piguurlijk voor „wat gevaariijk als vnnr” om zich grijpt. 

®) Het verdient opmerking dat deze heteekenis van anriipa in 't Skr. wel opgegoven 
Avordt maar nog niet aangetroffen is. 

Anders gezegd: met baatznehtigo bedoelingen pluimstr^’kon. 
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om standvastig te we^en ; verheugd van zin was Bharata bij ’t hooreti van 
^ zulke liefderijke woorden. Met eerbiedigen greet nam Bharata afscheid van 
Rama den Zeeghaftige, en ook bet talrijke leger en a! de dienaren namen 
\ afscheid. 

86, Daarop ging de zoon van Kaikeyi weg en toog huiswaarts. Hij voerdc 
^ de uitermate fraaie schoeiien (van Rama) mede, en die warden door de men- 
schen in AyodhySeerbiediggehuldigd. Bharata zelveresideerdedaar, trouw 
het rijk behoedende. 

IV. 

1. Er zal van hem (Bharata), toen hij (weer) in de hofstad was, hier niet 
- 2 , verder gesproken worden. — Rama verwijlde in de wildernis op den berg 
Citrakuta met Laksmana en de zeer getrouwe Sita. 

. 2. Er was een kluizenarij van den grooten Wijze Atri, waarheen zij drieen 

zich begaven. Zeer eerbiedig sprak de Groote Wijze, met medelijden ver- 
•vuld, jegens de hoogst aanzlenlijke toevlucht zoekenden, hun toe. 

3. Zij bleven niet lang daar. Er is een woud vermaard om zijn uitgebreid- 
^ heid, het zeer vreeselijke Dandaka-woud genaamd. Daarheen begaf zich de 
Raghutelg Ramadeva. 

4 — 5, Hij zwierf daar rond zonder lets te vreezen, met zijn jongeren 
breeder en zijne geliefde vrouw. Daar kwam een gruwelijke reus op hen af, 
met geen ander doel dan om hen te dooden. Zijn naam was Viradha, niet 
^ anders ^). Zijn voeten stonden naar boven, zoodat hij ondersteboven (zich 
bewoog). Zijn handen, ’t middel waarmee hij Hep, waren zeer gruwelijk; 
de Dood (zelfs) was bang om hem aan te zien, zoo vervaarlijk was zijn 
voorkomen. 

6. Hij kreeg de twee prinsen in ’toog, die zonder eenige vrees voorwaarts 
* rukten. De dwaze VirSdha voelde nainachting: hij tneende dat de prinsen 

weinig kracht hadden. 

7. Hij rukte aan met wijd opengesperden muil; zijn voeten waren ver- 
vaarlijk hoog als katoen-boomen ; zijn nagels scherp als kunsthanensporen ; 
daarmede wilde hij de prinsen treffen. 

8. Bij zijn aanblik trokken de twee snel tegen hem op, en grepen iedcr 
van een kant zijiie voeten ^), die door hun trekken uiteengescheurd wer- 
den ^) ; hij sneefde machteloos, daar zijn Hchaam gespleten was. 

n Voor tanpanoli geeftR. B. W. tanpanolih. onder tolih, ^ 

2) Hoe was zulks mogelijk, daar zijn voeten zoo hoog uife^taken? Waaracsh^nhjk 
„voeten” onnauwkeurig voor „beenen’*. ^ 

») Sineljet is een. drukfout voor sinebit.De ontmoeting met 

icel^ic genoeg, gelieel Oif ven Eram. XH, 1, vgg. 

J 



9. Na den dood van den dwazen Viradha, zwierven de prinsen onbe- 
vreesd verder rond, Zij ontraoetten een overschoone, fraaie, bekoorlijke 
kluizenarij, de hermitage van (^arabhai\ga, een volmaakten Yogin. 

10. Hij was een volkomen, uitstekende Rsi, een adept in Yoga, ervaren 
in de subtiele hoogste waarheid, geheel rijp In Samadhi (vroom gepeins), 
smetteloos; hij was gereed om (van deze wereld) afscheid te nemen ter be- 
reiking van finale verlossing. 

11. « Gij heet Rama, prins : Wij zijn gereed om (van deze wereld) afscheid 
te nemen ten einde de finale verlossing te bereiken. Het is inderdaad zeer 
gelukkig dat Gij hier gekomen zijt, (want) Gij zijt Narlyana, voor mij een 
heerlijke, gelukbelovende verschijning.» 

12. «Er is een kluizenarij van den Yogin Sutiksiiia. Daar meet Gij Uw 
toevlucht zoeken; wees niet droef te moede. Het is dichtbij, niet ver van 
hier. Sutiksna, de Yogakundige Rsi, zal Uw toevlucht zijn». 

13. Zoo waren de woorden van den asceet. Daarop verdiepte hij zich 
in Yoga en volmaakt vroom gepeins. Hij maakte een vuurstapel, en zijn 
lichaam verbrandde, werd vernield, ontbonden. 

14 — 15. Daarop stierf zalig de groote volmaakte Rsi en bleefRamadeva, 
de Raghuteig, achter. Hij drong weder verder door in ’t groote woud, waar 
hij de kluizenarij van den Yogin Sutiksria aantrof. Het hadgoedegevolgen 
dat hij een wljkplaats vond bij Sutiksna, die, barmhartig voorhulpeloozen, 
hen als gast opnam. Lang bleef prins Rama in de kluizenarij wegens de 
liefderijke gezindheid van den grooten Rsi. 

16. Hij ging dan rond in de kluizenarij, waar hij door den grooten Wijze 
als gast onthaald werd. De vruchten en wortels, die de Rsi hem gaf, waren 
zijn voedsel terwijl hij in ’t bosch was. 

17. Wanneer de nacht gekomen was, sliep de prins in het bosch; zijn 
ligplaats bestond uit boombladeren: hij wildestandvastig, onverdroten een 
gelofte van strenge onthouding volbrengen. 

18. Overdag zwierf hij rond in het woiid, waar hij zijn werk maakte om 
op wild te jagen. Hij doodde dan reeen in ’t bosch; ook verrichtte hij altijd 
zijn godsdienstplicht. 

19. De monniken, geleerden, volleerd in de Veda’s, gingenrondin de 
kluizenarij zich vermeiende. Hij werd door hen als gast onthaald ; hunstrekte 
tot voedsel al wat de gast over had gelaten. 

20. Zij hadden ’t voorkomen van monniken, toen zij in ’t bosch waren 
en stelden zich alien tevreden (met zich te kleeden) in boomschors. De 
boomen, die waren hun geliefde verwanten: immers waren deze voor hen 
een middel om te schuilen ten tijde der hitte, 

21. (Rama en de zijnen) zag men, gekleed als asceten, maar zij hadden 
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zich niet gescheiden van hun wapens, (daar) het hun doel was voor de vcilig- 
hcid der groote Rsi’s te zorgen. Het is de plicht van helden dat zij de mon- 
niken beschermen. 

A 22. De kluizen in de nabijheid der bergen warden alle gelijkelijk door 
hen doorkruist, bewaakt en beveiligd voor gevaar, (zoodat) de Rsi’s met 
genoegen en gerust hun offeranden verrichtten. 

23. Zoo lang als zij in het bosch vertoefden, dachten zij aan niets anders 
dan aan *t lief en leed der groote Wijzen; dit was een punt van zorg en 
overweging in hun hart. 

24. Het was vruchtbaar in de gevolgen, dat de uitstekende Raghutelg 
ter wereld gekomen was, hij wiens geest alleen gericht was op het heil van 
anderen, zonder te letten op eigen zwarigheden; hij beijverde zich slechts 
de zaak der groote Wijzen te dienen. 

25. Later op den dag wanneer de nacht op handen was en schemertijd 
in de kluizenarij, verzuimde hij niet zijn gebed te verrichten gelijkde trouw 
hun plicht vervullende, waarachtig vrome asceten. 

26. Overdag, wanneer de nacht voorbij was, ’s och tends vroeg, bad hij 
^ weder ; dat werd nimmer verzuimd, Dan dacht hij aan zijn vaste, onwankeh 

bare gelofte. 

27. Er was zekere reuzin, ^urpanakha, die een verspiedster was van 
Ravana. Deze zwierf in alle bosschen rond en kwam aan de kluizenarij in 
’t DandakS-woud. 

28. Zij trof toen den prins aan, die in ’t bosch juist aan ’t bloemen pluk- 
ken was, te gader met Janaka’s dochter, die niet achterbleef enhcm voigde 
overal waar hij heenging. 

29. Het gevolg was dat ^urpanakha, hen te gader ziende, beschaamd 
^ wegvloog. Zij sloop in een ander bosch, waar zij Laksmana zag, die bloe- 
men plukte. 

30. Bij zijn aanblik werd zij door minverlangen bevangen. Zij ging en 
nam een toovergedaante aan. Haar lichaam was volmaaktin schoonheid, 
gelijk de maan ten tijde van voile maan. 

31. Haar middel was fijn, met een hand te omspannen, buigzaam, en 
haar blik vriendelijk, bekoorlijk, kwijnend; haar dijen en kuiten welge- 
vormd, haar vingers, als de stekels van een egel glanzepd rood ^). 

32. Hare billen waren groot, hare borsten rond; hare tanden wit; haar 
neus fijn en schoon; haar juweelen ringen waren fraai, prachtig, zij droeg 
mooie dubbele bloemen tot oorhangers. 

33. Vriendelijk was haar blik en lach; het leek alsof zij hoelanger hoe 




i) „yingors'' is hier tooh niet juist voor „nagels’*. 


meer verliefd werd. Wegens hare schoonheid voelde zij geen schaamte, 
zoodat zij op Laksmana toetrad en sprak: 

34. «Oudere breeder Laksmana, zoon van Sumitra! Ik verlies mijn 
bezinning doordat ik door liefde voor U bevangen ben. Laat Uw medelijden 
dan grenzenloos wezen ; laat mij Uwe slavin zijn ; beschik over mijn lichaam > . 

35. «Zoo lang ik leef, zij ik niet van U gescheiden, moge ik niet ver van 
U zijn overal waar Gij heengaat! A1 wat Gij mij beveelt zal geschieden, 
wanneer Gij de door min overmeesterde ter wille zijt>. 

36. Z66 sprak zij zonder schaamte te gevoelen, dewijl haar geest ver- 
duisterd was door den Minnegod. Toen antwoordde hij tot wien ’t huwe- 
lijksaanbod gericht was, Laksmai^a, in verbazing: 

37. «^VVie zijt Gij, hemelsch schoone, die spreekt? van waar komt Gij, 
wier gedaante bovenmenschelijk is? Vreest Gij niet om in ’t groote bosch 
tekomen? Ik heb toch niemand gezien die hierheen gekomen is>. 

38. «Uwe schoonheid is zeer buitengewoon, zoodat ik er over verbaasd 
ben. Wat is Uw geslacht? Zijt Gij soms een hemelnimf, een dienares die 
men heeft laten achterblijven? Gij, een mooi Jong meisje, en dat zoo heel 
alleen». 

39. «Dat doet mij werkelijk vermoeden dat Gij tot mij spreekt zonder 
van schaamte vervuld te zijn. Uwe woorden verdrieten mij als wildet Gij 
spotten, (want) Gij hebt een goddelijk voorkomen en ik ben (maar) een 
mensch». 

40. « Gij zijt een jonge vroiiw, een (volwassen) maagd, maar Uw aanzoek 
lijkt eer kinderachtig ^). Daarom voelt Gij ook geen schaamte. Of zijn Uwe 
woorden tot mij toch oprecht, zusje?» 

41. «En ik ben vooreerst niet de bevoegde persoon, naar mijn ouderen 
breeder moet Gij gaan ; dien komt het toe liefde te betoonen. Zijn naam in 
de wereld is Rama, hij is gunstig gestemd jegens doodelijk verliefden». 

42. «Het is een gunstige omstandigheid dat Gij in den vollen bloei der 
jeugd zijt. Rama zal jegens U liefderijk wezen. Hij verstaat het de gezel van 
vrouwen te zijn; hij is dus in de eerste plaats waardig om door U bemind 
te Worden >. 

43. «Zijn blik is vriendelijk en zacht; zijn gestalte fraai, en zijn gelaat op- 


1) Daar de man zijne vrouw of geliefde pleegt aan te spreken als ^jongere zsxister” ligt 
in „oudere breeder’' ook de zia opgesioten van ,jmanlief”. 

2) Be vertaliog van di^dare, een samenkoppeling van di, n en dare (zs rare), is 
slechts een gissing. Ik veronderstel dat di destamis vanengelijkwaardigmethetsamen- 
gestelde kadi; analoog is de verhoudiog van ons lijk tot gely k. De oorspronkelijke d, 
die anders in r overgaat, blijft na een nasaal meeat bewaard. Eon voorbeeld in IST. Jar, is 
pindo. 
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gefuimd; en zijne armen strekken zichtbaar wijd, waarmedehij de vijanden 
in ’t gevecht overwint» . 

44. «Hij heeft een zeer scherp zwaard, dat hij bij de hand heeft, wanneer 

^ het ook zij, als de vijand komt. Is er te vermoeden dat een gevecht op han- 

den is, dan strekt zijn speer om hem te beschermen>. 

45. «Hij heeft nog een ander wapen: een groote boog, dien niemand 
(anders) kan spannen, Daarmede overwint hij alle vijanden, de verwaten, 
gewelddadige reuzena-. 

46. «Zij traden yijandig op tegen de kluizenarij der groote Wijzen of 
stoorden de offers der Rsi’s. Als vijanden der Rsi’s hebben zij een hekel 
aan de monniken, (doch) werden door hem gedood zonder dat een enkele 

- overbleef». 

47. <Dank zij de groote voortreffelijkheid van den edelen Raghutelg, 

Y leven de Rsi’s genoegelijk en zonder vrees in het bosch. Daarom is hij 

waardig gediend te worden, en zult Gij gelukkig te prijzen zijn, als Gij naar 
hem toegaat». 

48. Zoo sprak de voortreffelijke Laksmana; Qurpanakha gevoelde zich 
ontmoedigd. Zij hoorde (nu) van de deugden van Rama en ’t gevolg was 
dat zij haar schreden naar hem richtte en opgetogen was toen zij terplaatse 
kwam. 

49. Na gekomen te zijn sprak zij (tot hem) niet anders (dan tot Laksmana). 

^ Onmiddellijk gaf Rama ten antwoord: «Zusje, Uwe tedere schoonheid is 

buitengewoon. Het is zeer jammer voor U dat Gij niet aangenomen kunt 
worden^. 

50. «Zie hier is dichtbij, zusje, mijne liefste, vermaard in de wei'eld als 
Sita. Ik denk in 't geheel niet aan een andere ; zij alleen is mijne echtgenoote» . 

^ 51. «Doch ik wil U nu iets zeggen wat passend is: ga tot mijn jongeren 

broeder, Laksmana, Weeszijneminnendegade; Gij zijt een schoone, tedere 
maagd». 

> 52. Zoo sprak Rama, (^urpanakha keerde toen terug naar den jonkman, 

den edelen Laksmana, overmeesterd door liefde, getroffen door den pijl 
van den Minnegod. 

r 53. Zij trad toe zonder door schaamte weerhouden te worden, naderde 
met een schandelijk gebaar; geen gedrag voor een vrouw i); zij gaf met 
gebaren iets laags, iets vuils te kennen. 

54. Toen Laksmana met aandacht daarop ^t oog vestigde, was hij ver- 
baasd in zijn gemoed. ^Lit is een dwaas, boos wezen, een reuzin>, zoo 
twijfelde hij terwijl hij haar greep. 

_ ^ 

I 1) D.i, geen voor een vroaw befeamelijk gedrag. 


55. Hij hieuw haar den neus af. Nadat haar neus afgerukt en weg was, 
vioog zij weg naar ’t luchtruim, waarbij haar reurinnatuur duidelijk aan 
den dag kwam ^). 

56. « Ik ben Qnrpanakha, ik ben een reuzin. Gij kent mij niet, verdwaasde, 
deerniswaardige. Pas op, wees op Uwe hoede, bescherm Uw leven ; ellendig 
zult gij weldra door mijn ouderen breeder gedood worden». 

57. «De uitstekende reuzen Khara en Drisai^a, die in kracht hun gelijke 
niet hebbeii, helden on weerstaanbaar in den strijd, zullen wanneer zij komen 
U beide verslaan^. 

58. Na die vreesaanjagende woorden nitgesproken te hebben, vlood 
Qurpanakha weenende, Zij zocht fluks haar heul bij haar ouderen breeder 
Ravana, Khara en Dusai:ia. 

59. « Breeder Ravana, help mij! Gij zijt maar al te zeer onkundig van 
wat ik geleden heb, verblinde! Gij denkt in geheel niet aan de vijanden 
die geweld jegens mij gepleegd hebben » . 

60. «Er is een asceet, Rama genaamd. Hij heeft een jonger breeder die 
Laksmana heet. Zij vertoonen zich als hoogwaarde monniken van aard, 
doch de snoodaards dragen wapens». 

61. <Minachtend, overmoedig, gewelddadighieuwhij onbarmhartigmijn 
neus af, hoewel ik geen schuld had; Laksmana was het die vermetel 
wilde zijn». 

62. «Indien Gij de vijanden stil laat begaan, en geen wraak neemt over 
de geweldenarij die mij aangedaan is, waartoe zal het dan dienen dat ik nog 
verder leef? is het geen geringe schande dat ik mijn neus niet meer heb?> 

63. «Vorst Ravana is mijn heer; ook heb ik veel breeders die reuzen 
zijn. Zij zijn volstrekt niet bang voor de vijanden, die zonder grond mij ge- 
smaad hebben ». 

64. « Waartoe nut het mij nog te bestaan? lieverzouiktocheensen voor 
al dood zijn, indien Gij den vijand stil laat begaan en geen wraak neemt over 
de geweldenarij die mij is aangedaan 

65. «En daarom, indien Gij medelijden met mij hebt, moet Gij Ramaen 
Laksmana verslaan. Ben ik hulpeloos, Gij zijt mijn toevlucht; beproef of 
de macht der vijanden (wel zoo) groot 

66. «Want zij staan geheel alleen zonder bondgenooten, Hun voedsel 
bestaat nit vruchten, wortelen en groenten. Zij zijn gekleed in grove, slechte 
boomschors, zoodat zij oogenblikkelijk voor U zullen zwichten>. 

In bijzondei'hoden wijkt de voorsfeellmg van de geaoMedonis van QUrpanakha liier 
aantnerlcolijk af van wat men in ’t Indisoke epos aantreft. 

3) Y 0 m a h a in den teks t zal, denk ik, ouj aist zij n voor Y o m ah a. (JJ. meant: h^ wilde 
mij sohoffeeren. 



67. Zoo sprak de reuzm (^tirpanakhS. Tri^irah verbeet zich van toorn, 
van wraakgevoel bezield. Khara, Dusana en alle aanwezige reuzen waren 
woedend. Hij (Khara) sloeg de armen om zich heen, hief een strijdkreet 
aan en sprak: 

68. «Zuster (^urpanakhs:, wees niet bedroefd; wij beide zullen die men- 
schen verslaan. Wij zijn immers menscheneters; er steektgeenkwaadin, 
al worden zij door ons gedood», 

69. Na zoo gesproken te hebben, hieven zij een -strijdkreet aan en ver- 
trokken met de ondergeschikte reuzen, alien volledig toegerust Zij kwamen 
aan de kluizenarij met luid geschreeuw en rukten in dichte drommen met 
hun leger voorwaarts. 

70. Met blinkende schilden toegerust, plaatsten alien, het lendendoek 
opgetrokken zich in een lange rij naast elkander. Met lansen, fel, met 
uithangende tong, met werpspiezen, prat(?) op hun stoutheid, maakten zij 
zich op. 

71. Toen alien in overstelpende menigte waren gekomen, rukten Rama 
en Laksmana voorwaarts en beschoten hen met pijlen, zonder dat er 66n 
overbleef. Het geheele veld was vol lijken. 

72. Van eenigen was *t Hchaam opengescheurd, anderen waren kreupel, 
daar hun dijen doorschoten waren; of de beenderen van ’t hoofd waren 
verbrijzeld; eenigen waren radeloos (?), doordat zij hun handen misten* 

73. Anderen waren er die sidderend op de loop gingen; eenigen keer- 
den echter beschaamd terug en die streden verwoed; het bleed kwam hun 
dwarrelend uit hun rooden mond; in hun gruwelijke keel staken de pijlen. 

74. Het leger verstrooide zich of werd anders weggeslingerd. Dientenge- 
volge keerde Tri^irah terug om den strijd te hervatten: hij rukteaan van 
wraakzucht bezield. Onstuimig, kwaadaardig was hij gelijk een slang, (doch) 
de prins geleek Garuda ^). 

75. Er werd op zijn hals gemikt met pijlen, of schichten die viogen als 
een zwaluw, zeer scherp, blinkend, volkomen scherp. Deze scheidden den 
hals af, waarvan het bloed spatte. 

76. Zijn (drie) hoofden vielen alle verspreid neder, als zqden van een 
berg die nederstorten. Onnoodig te spreken van de vrees der beangste 
heremieten: zij konden leger der reuzen niet aanzien! 

1) Tic^irah in den tekat is een drnkfont Yoor Tri<?ixalj, d.i. „de Driekoofdige”, naam 

van een broader der reuzin. ^ j 

M.i. beantwoordt matilafijai aan Skr. baddhakaksa. Het opbalen van den 
lendendoek of sobaamgordel, cawet, goschiedt wanneer men zich gereedmaakt voor 

geveoht of een arbeid. Tgl- tlailj afi. 

») Garuda is bekond als de vijand en doodef der slangen. 
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1. Nadat bij ’t sneuvelen van Trigira zijn hoofden ®)afgevallen waren, j 

rukten Khara en Dusana, van wraakgevoel bezield, dadelijk voorwaarts "V 

met de legerbenden die vlogen ®), zich vertoonende als zwarte wolken. Zij 
droegen messen, zwaarden, werpschijven die bliksems geleken. 

2. Anderen schoten met den boog; bun vergiftige pijlen waren als don- 
derbeitels; de koorden van bun bogen flitsten ■*) vreeselijk, zoodat men ze 
voor bliksemstralen zou houden. Rama zou men kunnen vergelijken met 
den onweerstorm, zoo talrijk waren zijne pijlen. Daarom kon hij de reuzen 
overmeesteren, die alien dood neervielen. 

3. Bij den dood van de vijanden: Khara, Dilsana en Tri^irah werd Qfir- 
panakha hoe langer hoe bedroefder en neerslachtiger en weende. Daarop 
ijlde zij weg en kwam bench t geven van den dood barer oudere breeders >^4 
bij Daganana (Ravapa), trad op hem toe met den wi! om hem verwijtingen 

te doen. 

4. «Sire! Gij, Ravana, zijt uitermate krachtig en zeeghaftig in de wereld. 

Uwe vijanden biiigen zich onderdanig; alien vreezen XJ. Zelfs god Indra, ^ 
de heer der goden, buigt zich onderdanig. Gij zijt echter, men begrijpt 
niet waarom, gebrekkig in beleid; schiet te kort, zijt niet volhardend ten 
einde toe». 

5. «Gij hebt namelijk spionnen aan wie bevolen is de aarde te door- 
kruisen, de bosschen in te gaan, waar kwade vijanden als asceten levenden 
zouden wezen, Daarop nu moet Gij verdacht zijn; zie niet lijdelijk toe op 
de gevaarlijken. Dat juist is Uw slecht beleid, dat Gij de oorzaak zijt van 
den dood van Uw leger», 

6. «Khara, Dusana, Trigira, die dappere helden, zijn gesneuveld. Zij 
gingen op bevel om wacht te houden in Daiadakagebergte. Zij werden 
machteloos afgemaakt door de als asceten levenden, vermaard als RSma 
en Laksmana. Zij sneiivelden zonder gewroken te worden>. 

7. « Wij zullen alle te gader door dien zoon van Dagaratha gedood wor- 
den, Daarom iieem'wraak! welaan, beraam middelen om hem af temakem 
Het is nuttig dat hun aller dood gewroken worde, want dun is Uw haag 
indien vijandig gezinden leven:^. 

i) Dit is eea bijvorm van Tri^irah (ISTomin. van Tri<?ira8), die ook in ’t Skr. voorkomt. 

3) Yoor huln 1. hnlit. 

Maiikayaili is een drukfout voor maiilayan. 

*) Yoor kumukap I, kumupak. 

Am e^iani is eig. donr openon voor iets”, van den stam w aii a* Geheel verkeerd 

in Iv.B. Wdb. onder am Sng. i| 
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8. «Gij eet maar, houdt gezellige samenkomsten, drinkt met dienaren, 
liistig! Verslaafd aan zmnelijke genoegens, geheel daarvan vervuld, denkt 
Gij niet aan het einde. Gij waart eertijds stoutmoedig tegen Uwvijanden 
en begeerig ze te ontmoeten* Thans echter, nu er vijanden zijn die tnin- 
achtend optreden, neemt Gij geen weerwraak>. 

9. «In *t Dandaka-woud zijn de heremieten onbevreesd; elken dag ver- 
richten zij bestendig vuuroffers; immers er zijn geen reuzen die op de loer 
liggen in de kluizenarij; zij vreezen alle Rama en Laksmana>. 

1 0. «Hij^ de voortreffelijkste der Raghutelgen, had zelfs geen medehelper 
en bij Iionderden en honderden waren de gezellen van Khara en DOsania, 
bij hoopen, docb geen hunnerslaagde; zij liggen in rijendood opdengrond 
ne^rgerold; de verwonderlijke pijlen van Rama waren hun dood». 

IL «Wrongel, gesmolten boter, vleesch, visch, aat gij, en overheerlijk 
smakende vruchten, (als) de hooge goden ze eten; (wees nu) verzadigd; 
Uwe troepen van reuzen verschuilen zich alle en lijden lionger, omdat zij 
bevreesd zijn voor den uitmuntenden RSghava en Laksmana>, 

12. <i^En daarom moet Gij trachten Uw verstand te gebruiken en het te 
scherpen. Laat de zinnelijke genoegens varen, opdat Uw welzijn groot en 
blijvend zij. Uitermate onbestendig is 't aangename, het duurt slechts 
een oogenblik en verdwijnt. Daarom wees waakzaam, doe Uwbest! wend 
een afdoend listig middel aanb 

13. «R5ma heeft een vrouw die uitmunt in schoonheid. Haar licbaatn is 
glanzig, glad, zacht, teder, bekoorlijk; haar stem als 't geluid der zwaan is 
Hefelijk om te hooren. Daarom moet Gij haar, mijns inziens, rooven; zij is 
waardig om aan U te behooren^>. 

14. «Doelloos zijn Uwe oogen, indien zij haar schoonheid met zien; Uw 
neus is onnut, indien die niet gebruikt wordt om te kussen; ook Uw oor is 
nutteloos, indien alwat zij zegt, niet gehoord wordt. Alwat aan haar is, is 

genot en volmaakte schoonheid 

15. «De kwin lessens van wat uitermate smakelijk is ; het puik der zinne- 
lijke aantrekkelijkheden, indien zij Uwe vrouw wordt, droom dan niet van 
andere. Alwie haar aanschouwt, zal in zijn geest verlangen haar tetrouwen. 
De heerschappij over de drie werelden is de eisch waarvoor zij tekoopen ) 
zou®)zijn». 

16. < Zelfs (^aci, de geliefde van Indra, kan haar niet evenarenmschoon- 
heid. GirisutaCgiva’s gemalin). RohiijI, Rati, zoo onvergelijkelijk, evenaren 

1 ) Ca^^ale” ia den teksfcis een font yoor oaftoale». 

Lees welin ata. , . , 

») Anders gezegd: „de heerschappij over de drie ^Ye^elden 2 K)u men kunnen eischen 

haar brnidprys (9ulka)’^ 
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haar niet. Het schoon van al die schoonen is praat van onnozelen. De vrouw 
van Rama slechts is schoon: dat is mijn besHste meening>. ^ 

17. Dit waren de woorden welke de lage <^Orpanakha sprak tot Daganana 

(Ravana), die onmiddellijk antwoordde; «Zusje, wees niet ongerust, laatUw I 
hart niet bedroefd zijn. Ben ik bier dan niet, hij die Ravana heet, de over- 
winnaar der wereld?> " ^ 

18. «Wien tochzaagtGij dat hij ookdoorlndraonderdaniggeeerdwerd? 

De donderhamer werd verbrijzeld, de bliksemflits op mijn borst trof niet. 

Ook de olifant van god Indra werd door mij gepakt zonder eenige moeite; 
onnut als gras werd hij door mij weggeslingerd>. 

19. «En let op de onvergelijkelijke macht van Ravana: steeds komt de 

maan op als voile maan zonder verkeerd te gaan; alle goden brengen jaar- t" 
bloemen (als jaaiiijksche schatting) op uit vrees; alles wat de goden wereld 
bevat, velerlei, is vernietigd geworden > . ^ 

20. «Die woorden van U zijn maar iets belachelijks, waarover men zich 
zeer schamen moet, dat ik mij in gevecht zou meten met dien asceet, den 
zoon van Dagaratha; hij is immers een mensch van geringe sterkte, er is 
geen kracht in hem. (Doch) uit Hefde voor U, zal ik niet weerstreven wat 
Gij, waarde zuster, mij aanmaant te doen:^. 

21. Nadat hij (^urpanakha in haar geest gerust gesteld had, ging hij ras 
zijn weg nemende door ’t luchtruim, snel als de gedachte. De vermaarde 
Candrahasa ’^as zijn zwaard waarvan hij nooit gescheiden was. Toen hij 
den oceaan bereikt had toefde hij even aan ’t strand. 

22. Zijn doel om daar even te toeven was om Marica iets mede te deelen. 

Bij zijn komst lichtte hij Marica in omtrent zijn doel, waarop deze ant- 
woordde dat hij het oprechtelijk afried, uit vrees, omdat hij reeds de neder- 
laag geleden had toen hij weleer met den wind(pijl) beschoten en wegge- 
slingerd was. 

23. ^Heer, Gij, o Da^anana, zult vernietigd worden, indien Gij gaat 

strijden met den voortreffelijksten der Raghutelgen Rama, want hij is inder- ^ 

daad krachtig, Uw zwaard*, de CandrahSsa, zal niets uitrichten. Daarom ga 
niet naar den asceet, den zoon van Dagaratha», 

24. -^Er is een zekere krachtige monnik, Jamadagni, die tal van koningen 
gedood heeft, en Arjuna Sahasrabahu op ^t slagveld geveld; wie heeft ooit 
gehoord van iemand die dezen heeft overwonnen,behalve hij PRSmaalleen 
h^et krachtig en zeeghaftig». 

25. «Ook is de machtige Tataka door hem (Rgma) gedood; daarna 


1) Lees nira^varah voor nirarwarali. 

A s a ia den toks b is een drukfout voor a t h a. 



toen de Rsi^s hun offerande verrichtten, zijn wij gevlucht* Ikwastenzeerste 
uit het veld geslagen, ontdaan, daar ik met den wmd(pijl) beschoten was. 
O Vorst, Gij weet nog niet, hoe snel hij schiet>. 

26. «Rama munt zeer uit onder de boogschutters, is we^rgaloos. Van 
grooten schrik bevangen gingen de demonen en reuzen den strijd niet her- 
vatten. De geheele troep der reuzen sneuvelde; hun nek werd gebtoken 
door 't schieten. Khara, Dusana, Trigira, vernield, stierven moedig». 

27. «Hij (Rama) deed mede aan de Svayambara bij 't ofFerfeest van 
Janaka. Nu was er een boog, geplaatst in *t midden van het tornooiveld. 
A1 de vorsten poogden dien te spannen, doch zonder dat het lukte. Even- 
wel Rama spande dien, zoodat die eindelijk in tweeen brak>. 

28. «Gij hebt alleen behagen in steeds dronken te wezen, te eten, te drin- 
ken. Met een troep van onderhoorigen zijt Gij zat van vleesch en ®)!§terken 
drank dien Gij voortdurend drinkt; U verlustigende in geurige bloemen ea 
blanketsel, behagelijk in 't genot. Hoe dan zult Gij het aanleggen dat Gij 
in dei;^ strijd niet voor hem onderdoet?> 

29. Zoo was de rede van Marica, waarschuwende, hem aanmanende terug 
Je keeren. Hij prees de eigenschap van den voortreffelijksten der Raghu- 
telgen in diens buitengewone kracht. Zijn doel was Rava^aafteschrikken, 
omdat hij bevreesd was. Het gevolg was dat Rava^a toornig werd en on- 
middellijk antwoordde: 

30. «Jij bent brutaal, Manca! zeer gemeen, verdwaasd, een vuilik. Die 
rede van jou is gebeuzel; het is als de rede van iemand die verzot is. Hij 
heeft Paragurama overwonnen; dat deze de nederlaag leed, is omdat hij 
oud en afgeleefd is, en Rama nog jong». 

31. « Dat Tataka door hem gedood is is niet roemenswaard, want zij was 
een zwakke vrouw en ook zonder medehelper, en daarom werdzij door den 
onmeedoogenden, nietswaardigen Raghava (dood) doodgeschoten, Indien 
jij daaraan te veel waarde hecht, voort! foei! scheer je wegU 

32. «Ook ben jij door Raghava zeer erg beschoten; jij voeldet je min, 
laag, bedeesd in je gemoed. Zijn pijlen waren zwak, de wind niet hevig, 
(maar) zacht. Wegens je vrees deed jij je best om te vluch ten zonder nood». 

33. <Jij hebt nog iets anders gezegd, waarora jij de kracht van Dagara- 
tha's zoon preest: dat hij een boog in tweeen brak, dat was omdat die ver- 


1) Wanal is blijkbaar hetzelfde woordals Tag. bangal, dom. Maar mUrkha, dom, 
is een gewoon epitheton van de reuzen. 

a) D,i. de wedstrijd, waarbij een meisje van de Kfatriyakasfce uit de mededingers ©en 

vrije keuze kan ^en. ^ . n . 

«) Ka is, naar ik veronderstel, een kortere uitdrukking voor teka m den zm van 

Bewijsplaatsen daarvoor staan mij echter niet ten dienste. 
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raolmd was en lang bewaard; was opgevreten door den houtworm, door 
insekten aangetast. Dat was de reden dat die vergaan was. Dat hij dien al * 
zoo dadelijk spande, was iets zeer gerings*. ^ 

34. «Het dooden van Khara en Trigira is ook geen reden om op te roe- 
men, vvantzij waren zorgeloos, onachtzaam; dat was de reden dat zij alle 
sneuvelden. Indien zij met felheid Raghava meer verwoed bestreden had- 4 
den, zou Raghava zekerlijk oogenblikkelijk gedood zijn zonder dat hij er 

iets tegen had kunnen doen». 

35. «Hoe kun je dan, nietswaardige, de kracht van Raghava roemen? 

Je bent maar een verrader, die in je zin afvallig wilt worden en hem onder- 
danig zijn. Daarom roem je hem en roem jij niet mijn goede eigenschappen. 

Pas op ! je zult sterven ; je gezindheid is verraderlijk, deugt niet» . ^ 

36. Na zoo gesproken en gescholden te hebben, trok hij zijn zwaard. 

Zijn knevel trilde, het zweet zijns lichaams vloeide ; zijn gezicht werd rood j 
alsof het geslagen was, vreeselijk, Hij dreigde Marica die eerbiedig om ’t 
leven smeekte: 

37. «Ik hier ben een nederige dienaar, trouw toegewijd, geen verrader. 

In waarheid ben ik trouw aan den Vorst in alwat hij mij zal bevelen, doch 
de reden dat ik waarschuw is dat ik mijn plicht volg. Het ligt in den aard 
van dienaren te waarschuwen; hij beoogt wat heilzaam zal wezen*. 

38. «Indien Gij dan ook iets voor goed houdt in de te volgen gedrags- 

, lijn, zal ik niet we^rstreven. Alles wat goed is volgens den wensch van den ^ 
Vorst zal opgevolgd en volbracht worden. Aldus is ’t listig middel datmis- 
schien slagen zal, indien het goedgekeurd woi'dt: laat ik mij metamorpho- 
seeren in een ree met gouden haren». 

39. « Ik zal maken dat Rama en Laksmana eerst zich verwijderen ; daarna 
kan de Vorst handelen volgens believen, zonder daar (nader) raededeeling <■ 
van te doen.» Zoo sprak Marica. Eindelijk ging hij been. In 't bosch ge- 
komen, metamorphoseerde hij zich in een gouden reebok. 

40. Zijn rug leek schoon, glanzig, smaragdkleurig; zijn lichaamsharen '‘'• 

waren alle glad, van rood goud. Ter plaatse gekomen trad hij toe op Koning 
Janaka’s dochter, die in haar schik was. Het was alsof haar hart buitenge- 
woon verheugd was, zoo’n behagen gevoelde zij. ^ 

41. Zij beschouwde aandachtig het schoon (van ’t dier) welks huidals 
het ware een dekkleed was, want glanzig leek het van goud met fijne haren. 

Haar hart verlangde hevig naar 't schoone dat zij zag, zoodat zij RSma be- 
val zich van den juweelachtigen reebok meester te maken. 

42. R3ma weerstreefde niet in wat hem bevolen werd. Hij lietzijn jon- 


Yoor rdlxamma L dliarmma. 
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geren breeder Laksmana slechts achter om de kluizenarij te bewaken. Hij 
ging om (het dier) te vervolgen, dock vermocht niet het te vangeii, want 
^ het sprong snel en maakte zich kronkelend uit de voeten. 

43» Het was alsof hij nu eens rustig een poos dichtbij wilde gaan staan, 
dan straks weer overvallen (?) door Rama gepakt, ijlde het snel weg, want 
zijn haren waren glad als met oHe bestreken. De hand (van Rama) faalde, 
zoodat het (dier) ontsnapte en wederom vluchtte* 

44. Het gevolg was dat hij het (dier) vervolgde zonder dat hij het in zijn 
macht kreeg. Of al spottende, hem treiterende bleef het een poos staan, 
Rama was wrevelig in zijn hart dat hij het dier niet kon vatten; hij spande 
zijn boog en mikte met zijn schicht. 

45. Het was alsof de ribben van *t dier doorsneden waren ; *t bloedkwam 
uit; ^t ingewand hing uit het lichaam. Op het einde van zijn leven slaakte 

^ hij een geschrei dat bedriegen kon. De dochter van Janaka werd ontsteld 
toen zij het duidelijke geween hoorde: het was alsof het de stem was van 
den voortreffelijken Rama die om hulp riep. 

46. Dien tenge volge schreide Koning Janaka's dochter luid schreeuwen- 
^ de: «Ga, broerlief Laksmana, help Uw ouderen breeder, gauw! Gij wordt 

nu door hem geroepen, hij beveelt hem te komen helpen. Gij zijt zeer on- 
liefdevol jegens Uw ouderen breeder. Ga toch, bescherm hemb 

47. Dat waren de woorden van Koning Janaka's dochter, terwijl zij weende. 

\ Wegens hare liefde had zij in haar hart een bang vermoeden. Daarop ant- 

woordde JonkerLaksmanaonverschrokken, daar hij vertrouwde opdekracht 
van zijn breeder in 't gevecht dat hij niet het onderspit zou delven: 

48. «Gij zijt de gade van den held der Raghu's; Gij zijt de welbeminde 
van mijn ouderen breeder, en daarenboven isKoningJanakaUwvader.Gij 

, V zijt al te kleinmoedig dat Gij met schrik geslagen zijt bij ^t hooren van iemand 
" die weent. Is hij het dan die weent? Wie weet of het niet een ander is?» 

49. <^Wie dan toch is in de wereld zoo krachtig, naar Uw meening, dat 
^ hij in staat zou wezen om den prins op 't slagveld te we^rstaan? Hij slechts 

is krachtvol, ervareii in alle wapens, Hoe kan men dan duchten dat hij ge- 
dood zou zijn door den stoot van een ree?» 

50. « Wie van de telgen van den uitstekenden Raghu is er van wien Gij 
ooit gehoord hebt dat zij uit bangheid sneefden, of, naar men zegt, am 
hulp riepen? Geen van alle Raghuiden weet ik dat zij vluchtten;zijsneuvel- 
den woedend strijdende zonder te vreezen indien er overmaebtige vijanden 

waren 

5 1 . cDaarenboven leek het alsof die reebok wenschte gedood te worden. 
De wijze waarophij zich aanstelde, was verwonderlijk; hij zag Rama en was 
niet bevreesd. Bij zijn voornemen om te sterven kwam de pijl van Rama hem 
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di 4 s zeer te stade; hij stortte zlch in vuur, naar zijn gevoelen, bij den 
vurigen pijl van Rama>. 

52. « Wie is dan toch niet van verwondering vervuld met Rama te zien, 
hei! Hij zegeviert over zijne vijanden zonder wedergadein de wereld. Daar- 
om wees niet treurig omdat Gij iemand hoort die schreit. Uw oudere bree- 
der (echtgenoot) zal terugkomen na de ree vermeesterd te hebben». 

53. Wie schreeuwde was niet hij ; het was een booze reus. Vermoedelijk 
was het doel van het geluid dat hij wilde misleiden; het was, denk ik, het 
geween van den reebok die daar geschoten was, en dat slechts eenigszins 
geleek op de stem van den leeuw der Raghu’s». 

54. Na de woorden die jonker Laksmana gesproken had, wilde Janaka^s 
dochter ze niet gelooven en was volstrekt weerbarstig. Liefde en angst 
maakte zich van heur hart meester, zoodat zij antwoordde dat zijn woor- 
den een leugen waren en onbehoorlijk: 

55. «Broer, Sumitra’s zoon, wat meet dat beteekenen? Voor de eerste 
maal zijt Gij van zins onvvillig te zijn om te doen wat ik U nii opdraag. 
Weleer waart Gij onderdanig, trouw jegens Uw ouder breeder. Nu echter 
zijt Gij flauw, laf, dat Gij niet helpt», 

56. «Ik weet wat Gij in Uwen gemeenen, slechten zin voorhebt. Ontrouw 
jegens Rama, zijt Gij van zins den slechten weg op te gaan. Uiterst snood, 
zeer laag waarlijk dat iemand uit Raghu^s geslacht er toe komt vijandigge- 
zind te wezen jegens zijn ouderen breeder. O, wat is dat zeer vuilU 

57. «Jou gedachte over Rama is aldus: «is hij gedood door den reebok, 
des te beter, het treft inderdaad gelukkig. Ik zal dan opvolgen om over 
Koning Janaka’s dochter macht te hebben. Wie zou haar toevlucht zijn? 
Er is geen ander dan ik». Zoo denk jij>, 

58. «Laaghartige, verdwaasde Laksma^ia. Jij waant dat ik gemeen van 
zin zou wezen, in staat om slechte gedachte te koesteren en voorts over- 
spel bedrijven. Ik denk niet aan een anderen man dan aan hem alleen. Er 
is geen ander dien ik wil dienen dan Rama alleen >. 

69. «Indien de godheid zoo onbarmhartig mocht wezen dat hij, dege- 
eerbiedigde, gedood is; dat Rama in ’t gevecht mocht onderdoen door den 
stoot van den reebok, zal ik mij den hals afsnijden en mij in ^t vuur storten, 
en zoo den geliefde volgen. Ik zal niet mijn toevlucht zoeken bij jom. 

60. Dat was de rede van de vertoornde dochter van Koning Janaka. Zij 
schimpte en geheel verbijsterd wilde zij kwaad zijn. In de kwaadheid van 
haar gemoed, vermoedde zij niet verkeerd te doen; de verkeerdheid van 
haar hart was oorzaak dat zij kwaad vermoedde. 

61. Dagaratha’s zoon Laksmana was terne^rgeslagen en beklemd; zeer 
verwonderlijk waren die woorden welkehij van haar hoorde. Van die handeb 
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wijze van haar begreep hij in ’t geheel niets. Daarom werd hij droevig te 

V moede en hij antwoordde aanstonds: 

^ 62. «Ik word hier verdacht snood en verraderlijk te zijn jegens mijn 

ouderen breeder, (maar) mijn gemoed is zuiver, trouw, met valsch. A1 de 
goden mogen getuigen zijn van mijn hart ! Zij mogen het zien! Dehel moge 
.jk mijn lot zijn ! pijn moge ik voelen, indien ik verraderlijk ben ! » 

63. «Dochter van Janaka, Gij doet slecht met z66 te spreken. Het is alsof 
Gij ijlt met te meenen dat ik ooit op U verliefd was. Ten gevolge van Uwe 
onbehoorlijke taal zult Gij groot leed ondervinden: de vijand zal U nu ge- 
vangen nemen nadat ik U verlaten heb; wees gewaarschuwd!> 

64. Zoo sprak hij met zelfvervloeking, Daarop ging hij zijn ouderen 

^ breeder achterna om met hem den reebok te vervolgen. Nadat hij vertrok- 

ken was bleef Koning Janaka’s dochter staan; eindelijk ging zij bloemen 

S plukken dicht bij de kluizenarij. 

65. En terwijl zij (Sfta) in het dichte bosch ging en bloemen plukte, 
kwam Daganana (Ravana) onder de gedaante van een geestelijke; hij leek 
een zuiveren, rechtzinnigen Qiwaietischen monnik, deugdzaam en heilig, 

^ het hoofd overal glad geschoren met een kleine haarkuif op de kruin. 

66. Zijne tanden waren uitnemend zuiver, wit als kristal; ook was hij 
voorzien van een rozenkrans, en van een pompoen (als nap) die hij aan een 
draagbandmetzich voerde; zijn monnikskleed was schoon rood, een fraaie 

^ lakkleur vertoonende. Hij ging langs den weg om aalmoezen te vragen, 
waardoor hij zijn (eigenlijk) oogmerk verborgen hield. 

67. A1 onder ’t voortgaan prevelde hij gebeden en zeide vrome spreu- 
ken op; zijn blik was zacht en lief, uiterst vriendelijk en^zeer innemend; 
het was alsof er van zijn demonischen aard niets meer overgebleven was. 

j Achtereenvolgens kwam hij, wandelende, al de zijden van de schoone klui- 
zenarij langs. 

68. Daarop ontmoette hij de dochter van Koning Janaka in het bosch. 

^ Geheel alleen sloop zij door het hout zonder eenige vrees. Ravana ging dan 

op haar af, zeer verblijd; straks was hij haar nabij, en eindelijk sprak hij eer- 
biediglijk: 

/ 69. *Hoe dwaalt Gij zoo in het bosch, hemelsche schoone, en plukt bloe- 

men? Volstrekt niets kan Uwe schoonheid evenaren: ze is inderdaad vol- 
maakt. Zelfs de maan kan in schoonheid U niet evenaren, want zij verbleekt 
bij dag en verliest dan al haren glans». 

n Van da strofen 65—73 beataat reeds een ondere -vertaling, opgenomen in B^dragen 
K. L uitg. ter gelegenheid van het Zesde Internationale Congres der Orientaliaten, 1888, 
biz. 8 (Proeve van het Oudjav. Eamayana). Om den samenhang niet te storen wordt die 

4 vertaling Her herhaald. 

3 
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70. «De lotusbloemen in den vijver, wanneer ze in vollen bloei prijken, 
waarvan sommige roodkleurig, andere wit zijn, hoe welig en geurig ook, 
kunnen niet in schoon met U vergeleken worden: zij doen onder, want des 
nachts sluiten zij zich weder en kwijnen:^. 

71. «Deze plaats, waar Gij U bevindt, is gevaarlijk, ontoegankelijk voor 
menschen, een wildernis. Zijt Gij niet bang voor de gevaarlijke slangen en 
wilde olifanten? Wie zal Uwe hulpe wezen, vraag ik, indien U eens een 
tijger tegemoet treedt? Och, zulk een schoonheid als de Uwe, zusje, be- 
hoort men niet roekeloos bloot te stellen>. 

72. «Gij zijt zoo uitermate zacht en teder, zoo bekoorlijk; het woud is 
als het ware versierd door Uwe tegenwoordigheid,- Hoe heet hij toch, de 
man die door U als gemaal erkend wordt? Ongemeen veel zedelijke ver- 
dienste moet hij zich verworven hebben, dat hij U (thans) bezit». 

73. «Ik heb andere landen in de wereld doorgezworven, doch niemand 
gezien die eenigermate met U gelijkstaat; z66 schoon zijt Gij, in trouwe. Gij 
zijt, buiten eenig vergelijk, mijns inziens, het non plus ultra van schoon- 
heid, en mijn tegenwoordig leven is niet vergeefsch geweest, nu ikeenmaal 
U heb leeren kennen>, 

74. «Uw schoonheid beschouw ik als een bloem waaraan door de bijen 
geslurpt wordt en waaruit het fijne sap nederdruppelt. Er bestaat slechts 
Uw schoon; Uws gelijke blijft achter U ^). Daaruit maak ik op, daterzeker 
iemand is die door U (als gemaal) yereerd wordt 

75. «Zelfs de god Visnu zou ophouden, deiik ik, met bekoring te vin- 
den in zijne geliefde, (want) zij doet, in waarheid, voor U onder. Ja, ook de 
Minnegod, (anders zoo) verliefcl, is afgetrokken ^) jegens zijne Rati, die U 
niet evenaart>. 

76. « Alle vrouwen ook, als zij U aanschouwen, zijn over U verbaasd en 
in hun gemoed geheel overbliift. Vooral de jongelingen die U zien, zouden 
verliefd worden. Hoe weinig zouden zij zich verzadigen aan het zinnelijk 
genot! zelfs de goden zijn (als) doh. 

77. «Er is een arme, ongelukkige, die opgehouden heeft minneweelde 
te smaken, daar hij geen liefje heeft om naast hem in bed teliggen. Smach- 
tende loopt hij'overal rond, de in zijn hart zinnelijk geneigde. Gij nu zijt de 
nektar, *t geneesmiddel van hem die door Kamazs pijl getrofFen is>. 

78. «Wat voor een wicht is hij die door U als gemaal gediend wordt? 
Hij weet zeer goed dat Gij in de dichtbegroeide kluizenarij zijt Wegens zijn 

*) Anders gezegd; „i8 ver te zoeken’’. 

>) Vertaling onzeker. Misscliien gelden de woorden „zo\i ophouden” enz.in ’t vooraf- 
gaande voorfe, en dan zou de vertaling wezen: „(aiiders) zoo al door verliefd” zou ophou- 
den met bekoring te vinden in zijno Bati”. 


vrees dat er anderen mochten wezen die U zien zouden, is hij in de Iduize- 
narij gegaan, en houdt zich daar op». 

79. Zoo waren de woorden van Rava^ia die hij met opgewekte begeerte 
uitsprak. Janaka’s dochter was onthutst in haar gemoed dat zij geprezen 
werd. Het hart was ontroerd, de lichaamsharen rezen haar ten berge van 
angst. Nederig gebogen begon zij te spreken en gafinlichtingomtrenthaar 
gemaal : 

80. <Er is een zekere Rama, Dacaratha’s zoon, krachtig zonder gelijke. 
Hij is het die mij bezit; van edele hoedanigheden. Hij is buitengewoon 
onderdanig aan zijn vader en volbrengt wat deze bevolen heeft. Hij is de 
beschermer van alle hermieten in de kluizenarij*. 

81. « Alle vijanden van de groote Wijzen heeft hij gedood; hij heeft Para- 
gurama in ’t strijdperk overwonnen ; hij hield steeds de wacht over de groote 
Wijzen, wanneer zij hun offeranden verrichtten ; hij is in de wildernis gegaan 
uit onderdanigheid jegens zijn vader* . 

82. «Nadat hij in de wildernis was gekomen waren er gewelddadige reu- 
zen. Die bevocht hij toen zij in groote menigte gezamenlijk waren komen 
opzetten met een machtig leger; zij werden alle doodgeschoten; aan den 
zoom der kluizenarij kunt Gij zien dat hun lijken in rijen liggen*. 

83. «Hij is vermaard als boogschutter in ’t geheele wereldrond. Willen 
zij hem met knotsen bestrijden, dan zal ’t gevolg wezen dat zij tenietgaan, 
door hem bedwongen ; als vermalen ten eenenmale zijn alle vijanden, die 
op hem afkomen. Het is alsofGijUvandendommewilthouden,denschijn 
aanneemt van uit te vorschen wie mijn gemaal is*. 

84. «Hoor nu de reden waarom Gij hem niet aantreft: eris namelijkeen 
gouden reebok, die door hem met verbazing vervolgd wordt. Zijn jongere 
breeder werd achtergelaten. Eindelijk ging deze hem achterna op mijn be- 
vel. Dat was de reden dat deze niet wilde we6rstreven». 

85. Toen Koning Janaka’s dochter uitgesproken had, trad Ravana hoe 
langer hoe nader en zeide wederi ^Ik ken hem, die Raghava heet en niets- 
waardig is. Wat is dan de reden dat Gij hem bemint, hem die zeer min is?» 

86. «Laag staande doet hij onder voor al zijn kundige johgere breeders. 
Als oudste behoorde hij koning te zijn; hem is echter bevolen naar de wil- 
dernis te gaan. Hij heeft voor en na alle reuzen gedood die naar de kluize- 
narij gingen. Hoe hebt Gij (daarover) zoo’n bewondering voor Raghava, 

iemand van (zoo) geringe allooi*. 

87. «Laat ik, zusje, U iets vertellen van een koning die werkelijk kracht 
beziti Wiens heldhaftigheid de oorzaak is dat hij genoegen zal beleven. In 
de geheele drie werelden is er niemand die met hem gelijk staat. Hij is het, 
Ravaina geheeten, die hier gekomen is*. 



88. «Ik dan heb gezegevierd over de godenwereld, de menschen, dieren 
en planten. Den god Vaigravana (den god des rijkdoms) heb ik onder- 
worpen. Yama smeekte om ’t leven toen hij, verslagen, vreesde gedood te 
worden. Ook de heer der goden, de god Indra, is mij geheel onderdanig>, 

89. «De gansche godenwereld is als het ware in de zee verzonken. Allen 
zijn zij bleek geworden van schrik, stil ^), in rouw. De macht van Ravana 
is gelijk een stormwind, en de beduchtheid der goden maakt dat zij onder- 
worpen en in droevigen toestand zijn>. 

VI. 

Deze Sarga onderscheidt zich door een aantal verschillende afdeelingen 
in afwisselende versmaten, door den dichter gekozen in overeenstemming 
met den grondtoon die in de strofen totuitingkomten met de verscheiden- 
heid der verhaalde gebeurtenissen. In de vertaling is ’tonderscheidin toon 
slechts weinig merkbaar. Str. 1 — 18 is in Upendravajra; 19 — 26 in ^'Srdala; 
27 in Aupacchandasaka; 28 — 63 in MSlinI; 64 — 113 in Anu§tubh; 114 — 
141 in Candravartana; 142 — 159 in Vasantatilaka; 160 — 171 in(^ikharini; 
172 — 195 in Upajati; 196 in Indravajra; 198 in Upendravajra; 199 — 200 
in een species van Dhrti, die nietandersvanKusuraitalataverschiltdandat 
de vijfde lettergreep een korte is; 201 — 203 in MattamayQra. 

Het begin is een voortzetting van Ravana’s rede in Zang V ; de vertaling 
is als volgt; 

1. «Mijn koningsburcht staat bij de zee, op Lanka, weidsch als de glans 
der maan. Het (eiland) heet eveneens Ratnaparayana wegens de menigte 
van schitterende edelgesteenten». 

2. «Dat is het waarover Gij macht zult hebben. Smaak geneugt met mij, 
aarzel niet! Alles wat Gij verlangt zal daar zijn; te rechter tijd zullen bloe- 
men, zooveel als U behaagt, bereid zijn». 

3. «Die weelde behoort gewaardeerd te worden, dunkt mij. Ik ben in den 
vollenbloeiderjeugden machtig; Uw lichaam is schoon; Gij zijt een jonge 
vrouw in voile schoonheid. Verlaat dien Rama die niets waard is, zusje!» 

4. «Eten, drinken, mingenot — geniet dat! Ik zal als een slaaf U dienen. 
Heersch op Lanka. Hiermede besluit ik mijn rede, zusje: tooi Uw lichaam, 
laat het versierd worden ». 

5. Zoo sprak Ravaija terwijl hij haar ten huwelijk vroeg, SitS wilde niet; 
zweeg zonder te antwoorden. Rava^ia trad toomig toe met haastiger schre- 
den. Hij nam Sita op en vloog ras door ’t luchtruim. 


9 Het is ook mogelijk dat bedoeld is : „iiiet mooi gekleed, ongotoiletteerd”. 

•) Een gevarieerde vorm van Satnadvipa, een gewone benaming van Ceilon. 



6. Ontsteld weende de prinses, Koning Janaka^s dochter; zij kreet, wee- 
klaagde, wat in de lucht weerklonk. De reeen en vogels in de kluizenarij 
zwegen alle stil, verschrikt bij hetgeen daar gebeurde. 

7. «ORama! ORaghava! watzijtGijonbarmhartiglHetblijkttenzeerste 
dat Gij mij niet liefhebt. Alwat Gij bevaalt heb ik toch niet overschreden, 
ik denk dat Uwe liefde voor mij, helaas! nu voorbij is». 

8. « Steeds hebt Gij bevredigmg geschonken door mijnzin tevolgen, door 
knap van geest een vrouw ter wille te zijn. A1 watikwenschte volbrachtGij 
immers. Ik werd zoo vertroeteld en gelief koosd » . 

9. «Zoo ook jongere breeder, voortreffelijke Laksma^ia, o! watwaartGij 
wijs in beleid en gebaar! Uw woorden alleenlijk waren hard als de woorden 
van iemand die weerstreefde, maar Uw hart was dan toch in alle oprecht- 
heid liefderijk». 

10. <Vergeef mijne woorden tegen U, broer Laksmana; ze waren onge- 
past, Gij hadt ze niet moeten hooren, daar ze slecht waren. Het Hgt in den 
aard der vrouwen dat zij onoordeelkundig zijn. Vergeef het! wees niet boos 
op mij». 

1 1 . «Uw oudere breeder Rama is zeer onverschillig, (al) is hij heel toegeef- 
lijk met niet te weerstreven al wat ik beveel. Dat Gij (echter) vroeger weer- 
streefdet, was toch uit genegenheid; ik slechts was misdadig, laag, zondig>. 

12. <Hoe kleinmoedig was de (gewaande) geestelijke, bij 't hooren van 
de kreten van den reus ijlde hij wegl Daarom was Uwe redeneering niet 
verkeerd. Wegens de slechtheid mijner woorden ijldet Gij weg», 

13. <Ook (zij gezegd): wanneer aan een edel mensch rede wordt ge- 
geven ^), wordt zijn toorn jegens iemand geringer, is niet blijvend. Ziet hij 
den slechte in ’t ongeluk, deerniswaardig, dan heeft hij zeker medelijden, 
gaat hij op hem af en biedt hulp». 

14. «Daarom, o brave Laksmana, edel mensch! snel toe, help mij, die 
lijdend, ongelukkig ben. De woorden die Gij bezworen hebt zijn alleszins 
bewaarheid. Zoo word ik nu door den vijand gevankelijk meegevoerd>. 

15. Zoo weeklaagde Janaka’s dochter, krijtende; luidkeels smeekte zij 
om hulp, met jammerklachten. Toevallig hoorde Jata)m geween; hij vloog 
van zijn plaats weg, als wanneer hij Ravana zag: 

16. «Ravana, allerlaaghartigste der reuzen! verwaten gewelddadige, 
vijand der heremieten! die je vermeet de monniken te smaden, te min- 
achten. Korn op, indien jij wezenlijk een held in den strijd bentU 

17. «Ook Raghava, die jegens de monniken meewarig is; die deugd-- 
zaam is, liefderijk en onderdanig jegens zijn vader; ook dien vermeet jij je 


1) D.i. andera gezegd: scliuld bekend wordt. 


te verongelijkeu, foei, lage reus, en uiterst onbeschaamd kwel je de geeste- 
lijken». 

18. cjatayu hier is (als) de Zonnegod, die alle verwaande duisterlingen 
zal doodeu; deze hier is ecn onderdanige dienaar van Rama. Daartoe ben 
ik verplicht daar ik vroeger vriendschap gesloten heb met zijn vader». 

19. Zoo sprak Jatayu. Hij kwam uitdagend nader en zocht den strijd te 
beginnen. Zijne geweldige groote vleugels, die hard, ruim uitstaande en 
alle scherp waren, wapperden. 

In de gedaante van een tijger ^), gelijkende op een leeuw, woest, naderde 
hij snel, vermetel, met den snavel aanvallende: zijn snavel was zijn wapen 
zoo scherp als een wajra (donderbeitel). 

20. Onstuimig trok toen Ravana (het zwaard) Candrahasa. Verheugd 
van geest zwenkte Jatayu, terwijl hij vreeselijk een slag op zijn gezicht aan- 
bracht. Hij keerde terug en ontweek voorzichtig; toen de Candrahasa op 
hem gericht werd, vloog hij weg. Ravana zag verbaasd boven zich Jata}m 
in de hoogte. 

21. Zijn vleugels ruischten toen hij Ravana die zich voor hem boog 
tegemoet ging. Toornig pikte hij met zijn snavel; de arm van Ravana, ge- 
drukt, verlamde. Het bloed gutste, dat hij opslurpte en daarna keerde hij 
weder terug en vloog weg in de lucht. Hoe langer hoe overmoediger dronk 
hij zich zat aan ’t aldoor druipende bloed van Ravana. 

22. Ravaija was beklemd; hij was vernederd en het was hem hinderlijk 
om Sits te dragen. Hij gaf een wenk aan zijn reuzenheir; het zweepte de 
paarden aan en de karos waarin hij zat vloog. Paarden, snel als de gedachte 
vlogen, snelden voorwaarts en vielen aan, (doch) verbrijzeld, ontredderd, 
verpletterd, vernield, stuk geslagen, verdelgd vielen de wagens neer ^), 

23. Sita, die in de karos zat, viel: zij sloot de oogen van angst. Zij be- 
zwijmde in luchtruim; afgemat, onrustig, neerslachtig, zuchttezij. Snel 
daalde Jatayu naar beneden, streek neder en greep Maithili; de godheden 
der tien windstreken hieven luid een gej uich aan, alien verbaasd lofprijzende. 

24. Over ’t gejuich van de godenscharen en Gandharva^s die alien tege- 
lijk lof uitten was Rava^ia wrevelig, vertoornd; zijn arm was gekwetst, be- 
weglngloos, verlamd, en zijn bloed vloeide onophoudelijk uit, doch hij voelde 
niet dat het pijn deed ; stoutmoedig ging hij vooruit, overal (den vijand) op- 
zoekende, beschaamd dat Jatayu gevloden was, 

25. Hij (Jatayu) omvatte Sita die half in zwijm lag, ontdaan, al ongerust 
zijnde. Hij vloog niet snel, maar zachtkens; hij gaf zich moeite omdathij 


Skr. 9ardula, tijger; dit bevat een toespeling op den naam der versmaat. 
*) Van dit ongeval met de karos is in ’6 Indisoh epos niets te vinden. 
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bezwaard was : indien hij de prinses niet vasthield, zou zij zekerlijk dood val- 
len. Dat was de reden dat Jatayu zachtkens vloog, hoe langer hoe langzamer. 

26. Rava^ia had hem bijna bereikt; JatSyu vermoeid, afgemat zuchtte. 
Overal waar hij ongerust toevlucht zocht, werd hij door Ravaijaindelucht 
vervolgd. Het duurde niet lang of hij viel Jatayu aan, de Candrahasa flik- 
kerde als een bliksem. De vlerk werd pijnlijk afgerukt: hij viel door RSvana 
afgehouwen. 

27. RSvana omvatte daarop Janaka’s dochter, die geheel van streek was, 
bevig bezwijmd. Er kwam een andere karos nader hun tegemoet, die hen 
voerde terug naar Lanka. 

28. Toen hij in LahkS was gekomen, was hij neerslachtig, ziek van ver- 
liefdheid, van minverlangen bezield. Voor zijn gemoed bestond Maithill 
alleen als medicijn. Hij waande dat devorstendochter Sits niet onwillig zou 
zijn, zoodat hij wegens zijn hevige hartstocht aan 't werk teeg. 

29. A1 de strijdbare reuzen kregen bevel om te letten op den doorluch- 
tigen Ramabhadra die bekommerd was omdat hij vreesde na ’t vernietigen 
van veel reuzen. Rava^ia sprak onwaarheid: zijn talrijke legermacht was 
geheel verdelgd. 

30. Bij den tocht der reuzen verkenden verspieders. Daarna vroeg hij 
Janaka’s dochter ten huwelijk, doch zij wilde niet. Hij bedreigde haar met 
de linkerhand en gaf haar geen vriendelijk woord. Ravatja was uiterst dwaas 
met zonder zich te schamen te werk te gaan. 

31. Elken dag sprak hij (ter zake), doch de prinses bleefzeer trouw, daar 
zij in haar geest aan geen ander dan Rama dacht.TeleurgesteldbleefRSva^ia 
roerig al vl,eiend aandringen, terwijl hij aan zijn onderhoorigen beval om 
Janaka’s dochter strong te bewaken. 

32. Terwijl dan de doorluchtige dochter van Janaka daar in Lahka was, 
was de Raghutelg zeer in twijfel en treurig. Vogels, als het ware hem tege- 
moet gaande, lieten zich hooren, weeklagende, om ’t verdwijnen van Sita 
als slecht voorteeken te verkondigen. 

33. Dagaratha’s zoon werd hevig ontdaan, mat, bekommerd. «0 dochter 
van Janaka! ach, ach! dat zulk een lot U moet treffen! Zijt ge dood, door 
een tijger verslonden, of in een ravijn of water gevallen, of hebt ge U soms 
onvoorzichtig bewogen? Ach, wat is het zeer deerniswaardb 

34. Toen Raghawa van zijn geestesverwarring tot eenige bezinning ge- 
koraen was, kwam zijn jongere breeder, en wel in onverzorgde Heeding 0- 
Hij voelde hoe langer hoe meer hartzeer bij ’tzien dat de Heeding van Laks- 
rnana haveloos was. «Zeker is Maithili dood*, dacht hij wanhopig. 


Als teeken van rouw. 



35. Daarop vroeg hij en onmiddellijk sprak zijn jongere breeder. Geheel 
naar waarheid gaf hij kennis van de trouw en toewijding der geliefde. Rama 
was ontdaan toen hij hoorde wat er gebeurd was ; zijn hart was verbrijzeld 
en in de wereld scheen hem niets meer te bestaan. 

36 . Het was alsof de levensgeest uit zij n lichaam verd ween . Met alle mach t 
gaf hij zich moeite door zijn groote kommer, (doch) door steeds aan SJtate 
denken vlood zijn geest; onophoudelijk vloeiden de tranen hevig, onstelp- 
baar hem over de wangen: 

37. «Sita, zusje lief! zeg mij, waar ter wereld bevindt Gij U? Antwoord 
mij, die ontsteld herhaaldelijk roep, smeek, jammer. Houdt Gij U aldoor 
bezig met maar veel bloemen te plukken? is dat de reden dat Gij niet voor 
den dag komt? Of doet Gij mede aan de godsdienstoefening met naar de 
(voordracht der) heilige Schrift te luisteren?* 

38. <Wie dan is er toch wien ik kan vragen waar Gij gebleven zijt? die 
wetende waar gij U vermeit het naar waarheid kan zeggen? Kan ik bij Vader 
om hulp smeeken? mijn moeder, die immers ver weg is, weet ook niets. De 
godenscharen zwijgen! foei; dat er onder de goden geen is die spreekt>. 

39. «Met de grootste inspanning zoek ik U ijverig in de streek. Ik ging 
naar Uwe voormalige slaapplaats, doch vond U niet. Er is een ruimeplatte 
Steen, waar ik been ging, U zoekende; naar alle plaatsen, waar Gij U ge- 
woonlijk ophoudt, ging ik U zoeken, zusje lief». 

40. «Ik ging het groote bosch in en naar de plaats waar Gij bloemen 
pleegt te plukken ; ik vond overal bloemen verspreid, verxvelkt, afgevallen 
in menigte, door de hitte van de zon verflenst en zeer verdord ; als van ver- 
driet dat Gij er niet waart weemoedig en bedroefd » . 

41 . «Terecht hebben wonderschoone bloemen U zeer lief, zusje ; buiten- 
gewoon is dus dat zij zoo Hefhebbend van U gescheiden zijn. Ik ben slecht 
dat ik geen liefde gevoel; de bloemen zijn daaraan nietgelijk: ofschoon Gij 
er niet zijt, prinses, sterf ik niet van rainverlangens. 

42. «Is het om (mij) op de proef te stellen dat Gij den schijn aanneemt 
van heimelijk weg te loopen? of is het een scherts dat Gij U lachenderwijs 
verschuilt? Kom toch nu voor den dag, zuster, o Gij die de smart van den 
minnende niet kent! Hard is mij nu ’t leven om U te volgen op Uw heime- 
lijke vlucht, door Uw toedoen». 

43. «Ik kom terug na de wreede reuzen gedood te hebben. Waarom komt 
Gij mij niet tegemoet? Omhels mij, prinses! Wat heb ik U misdaan ? welaan, 
zeg! Gij bedroeft mij zeer, die toegenegen ben, altijd U zoo lief heb». 

44. «Waar zal ik in 't onherbergzaam gebergte kunnen navragen waar 
Gij gebleven zijt? A1 te heftig zijt gij in Uw toorn; zeker zijt Gij (van mij) 
afkeerig dat gij niet spreekt. Mijn moed is weg, nu ik verlaten door U een 



gebroken man ben. Mijn levensgeest, als uitgerukt, is op het punt van (uit 
het lichaam) weg te gaan>, 

45. «Ik ween met gezwollen oogen, zoodat het bloed bijna uit de roode 
oogen springt. Ik weeklaag voortdurend, doch Gij let er niet op. Indien Uw 
liefde ten einde is, zuster, wil ik ophouden met minverlangen te koesteren. 
Gij geeft geen kennis van Uw doel, gaat been zonder afscheid te nemen». 

46. <^Ook Uw jongere breeder Laksmana kent dat (doel) niet. Hetis(een 
zaak) waarvan *t fijne uiterst moeielijk is, (de reden) van Uw toorn tekennen. 
Zijt Gij dan boos op Uw echtgenoot die in 't geheel geen schuld heeft? Gij 
zijt (anders) zeer goed van gedrag en aard, dunkt mij». 

47. «Ik ben naar de plaats gegaan waar Gij Uw toilet pleegt te maken. 
Daar is een waterspring en pijp die ik opzoek. Ik vind daar de plaats, waar 
Gij in der tijd gewoon waart U te vermaken. Ik was bedroefd en onthutst 
dat ik U daar niet zag». 

48. Zoo weeklaagde Ramabhadra zeer verdoofd, in zwijm gevallen, als 
't ware verbrand door *t vuur der smart. De koelte van den zacht waaien- 
den wind was geen geneesmiddel; (als) gif toevoegend gif maakte het, dat 
iemand geheel er door verbijsterd werd. 

49. Na een poos kwam hij weder tot bewustzijn. Hij wischte zijne hard- 
vloeiende tranen af en ging zich baden, geheel alleen smachtend. Hoewel 
bedroefd en bekommerd verwaarloosde hij niet zijn godsdienstplicht. Het 
is de aangeboren aard van den zeer vrome vroom te wezen. 

50. Nadat hij prevelend gebeden, vereerd, de goden met het morgenge- 
bed verheerlijkt had, ging hij weder Janaka's doch ter in 'tgrootewoudzoe- 
ken. Toen vond hij deplaats waar Ravanaenjatayugestredenhadden. Zijn 
hart had een bang vermoeden, toen hij de kenteekenen van ^t gevecht zag. 

51. «Broer Jonker, zoon van Sumitra, treed toe, kijk, kijk! Naar het 
schijnt, heeft een reus hier vroeger gestreden: rood bloed is op den grond 
gevallen; een arm ligt er afgehouwen; pantsers, karossen, zoo ook paar- 
den, alle vernield». 

52. «Ik wil eens gaan kijken, broer, wat dat voor een strijd was, *t bosch 
ingaan en de reuzen daar zoeken. Mijn leed keert terug bij t zien van t 
bloed dat wijd en zijd ligt. Ik heb geen lust meer om Jan aka s doch ter te 
zoeken », zeide hij moedeloos. 

53. 4 ; Wat, heeft soms een vogel gestreden? ha, dat is zeerverwonderlijk. 
Een zeer groote vlerk die afgehouwen is bewijst zulks. Wat was het doel 
van den strijd dat hij onverschillig was voor *t leven? Was het doel er van 

alleen om Janaka^s dochter te hebben?» 

54. Zoo waren de woorden van Ramabhadra, terwijl hij zich ingissingen 
verdiepte. Gloeiend als was zijn hart in brand vlamde zijn toorn op. Zijne 
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oogen, rood geworden, deden zijn moed uitkomen, het was alsof de drie 
werelden door hem vernield werden tengevolge van zijn toorn. 

55. Hoe langer hoe raeer glansde hi] als de Zonnegod; hoe langer hoe 
meer verzamelde zich en nam toe zijn heldenmoed en groeide zijn geest- 
kracht aan; het lichaam verhit, in beroering door ’t vuur zijns toorns, hief 
Rama gelijk een leeuw, zeer trotsch een strijdkreet aan: 

56. « Wie toch van die reuzen heeft zich vermeten hier onrecht te plegen 
endedoorluchtigeprinses, Janaka’s dochter, geweld aan te doen? Zou dan 
ik, Rama, voor den machtigen vijand bang wezen ? Daarom minacht ik de 
zeer laaghartige slechte daad>. 

57 — 58. «De.Dagvorst zelfs, de Zonnegod doet onder voor mij in macht. 
Honderden van voorname bergen kunnen door mij vernietigd worden, de 
oceaan droog worden; alles wat er in de wereld is zal vernield worden zon- 
der dat er iets overblijft; de heer der slangen en groote slangen daar in de 
onderwereld zullen te niet gaan, hoeveel te meer zullen die reuzen, zonder 
dat er een overblijft, te gronde gaan! De god des rijkdoms zelfs zou leed 
verduren; de Yak§a’s ook zullen verdelgd worden, sneven. Ik zal den Tijd 
doen vervallen door den Doodengod te dooden. De geheele aarde zal ver- 
gruisd zijn daar ze door mij stuk gewreven wordt» . 

59. <De hooge goden zullen mijn minderen zijn bij hun heer, Indra, die 
zwak en weinig krachtig zal wezen. Het uitspansel zal zich niet uitbreiden, 
daar ik zal maken dat het schuil gaat. De wereld zal weer een chaos worden, 
ledig gelijk de nacht. Alles, alles wat ik beoogde zal geschieden: datkan 
niet twijfelachtig zijn ». 

60. Zoo sprak Ramabhadra, zijn strijdkreet aanheffende; hij legde een 
pijl op zijn*boog, wrevelig, vertoornd op de wereld. Laksmanamedelijdend 
zijn sgmbah makende, begon te weenen, trachtende hem af te houden van 
de wereld, die geen schuld had, te dooden: 

61. «0 Raghutelgl ten onrechte zijt gij zeer dwaas, verbijsterd. Ave- 
rechtsch is wat Gij tegen de wereld wenscht; ik ben er van ontsteld. Zijt 
Gij als het ware krankzinnig? Wat Gij in den zin hebt, heeft geen doel. Ik 
ben bedroefd, ne6rslachtig bij ’t zien dat Gij zoo verblind zijt». 

62. <Wat voor mensch zou in staat zijn, een onverstandig mejjsch, wiens 
gramschap in ’t hart hevig is en die ziek van liefde iets verlangt, tot rede te 
brengen? Immers zeer spoedig wordt de geest dol en roekeloos. Een vaste 
wil moet er meS gepaard gaan, die ’t vreeselijke vuur onderdrukt>. 

63. «Wat voor nut zal die woede hebben, indien Gij daaraan toegeeft? 
Het is reden om moeilijkheden en een slechten naam in de wereld te ver- 
oorzaken. En in de wereld is er niets wat schuld heeft. Gij alleen zijt ver- 
dwaasd, krank door Uw groot leed.» 
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64. Zoo hield zijn jongere broeder hem tegen ; bevredigd kwam de oudere 
broeder weer tot bezinning. Beiden gingen zij ’t bosch in ver van de klui- 
zenarij. 

' 65. Toen zij beiden er in doordrongen, zagen zij een grooten vogel : Jatayu . 

Het was niet duidelijk van wege den afstand : hetzager uitals een groote berg. 

66. «Deze heeft Sita gedood*, dacht Rama met zekerheid. Hij gingvoor- 
waarts om den vogel aan te vallen; Jatayu zeide fluks: 

67. *0 Rama ! O Raghuzoon ! bega geen onrecht jegens mij. Ik ben Jatayu, 
geen ander. Ik weet dat Gij Janaka’s dochter zoekt». 

68. Zoo sprak de groote vogel ; Rama neeg eerbiedig. Hij voelde mede- 
lijden voor Jatayu, die een geliefde vriend zijns vaders was. 

> 69. Hij was zwak, zwaar gewond, leefde echter nog, omdat hij op Rama 

wachtte wegens zijn hechte liefde. 

70. Toen dan RSma gekomen was,lichttehijheminomtrentdenvijand. 
Na de inlichting gegeven te hebben stierf hij ten gevolge van zijne zware 
verwonding. 

71 — 72. Nadat hij in zwijm gevallen en gestorven was, schreide Rama; 

* «0 bewonderenswaardige Jatayu, die het vermocht U in 't leven te houden, 

uit liefde jegens Uw vriend, mijn vader, zoo oprecht bemind, welke over- 
gegaan is op den zoon! O vogel, wat zijt Gij bewonderenswaardig!> 

73. «Zoolang Gij nog leefdet, was het voor mijn gevoel alsof mijn vader 
.f, leefde; nu Gij echter dood zijt, schreeuw ik het wezenlijk uit>. 

74. Nadat RSma uitgeweend had, verbrandde hij ’t lijk van den vogel. 
Rouwend gaf hij de meelbal (voor den afgestorvene) en ging weer weg 
(’t bosch) in. 

75. Er was een verwonderlijke reus, wiens arm inderdaad lang was; hij 
^ had honger, wilde vleesch eten. Dien ontmoette hij in 't woud. 

76. Het was sinds lang een vijand der dieren. Dirghabahu i) was zijn^ 
naam. Die kwam grimmig af op Rama, die zijn scherp zwaard trok. 

, * 77. Toen hij vreeselijk, woedend genaderd was, hieuw deze hem de han- 

den af. Nadat zijne armen afgebroken waren, viel hij op den grond neer. 

78. Hij keerde terug tot zijn ware natuur: vertoonde zich in den vorm 
van een godheid; de glans van zijn lichaam verspreidde zich, als ware hij 
de Zonnegod. 

79. Hij vroeg Rama naar diens naam, en hij vraagde ook naar het doel 
van zijn doordringen (in het woud). 


1) In ’t Indisohe epos in, 69, 31 heeft de reus vel lange armen, een y o j ana lang, maar 
als zijn naam komt Dirghabahu niet voor. Wat de dichter -verder verhaalt wijkt in bszon- 
dorheden af van ’t oorspronkelijke. 
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80. Naar waarheid decide Rama zijn naam en het doel van zijn gaan (in 
’t bosch) mede. Op zijn beurt vroeg hij : 

81 — 82. «Wat is Uwe natuur, o brave! Gij hebt, zooals blijkt, het voor- 
komen van een god. Zoo zeg d^n iets anders, of ik in mijn doel zal slagen ; 
of ik Sits zal vinden en de vijand verslagen zal worden». Zoo vroeg RSma, 
waarop de andere ’t een en andere meedeelde: 

83. «Ik ben een zoon van de Godin ^ri, maar ik was slecht van gedrag. 
Eens dat ik in den hemel rondwandelde staple ik over een grooten Wijze». 

84. «Wegens zijne boosheid op mi], vervloekte hij mij om een reus te 
worden. «Edoch, mijn vloek zal een einde nemen, want Gij zijtnu eenmaal 
een zoon van mij». 

85. *Doch Uw doel zult Gij bereiken : Gij zult de Prinses vinden, die door 
RSvana gevankelijk is medegevoerd. Zij bevindt zich in Laftk5» . 

86. «Daarom moet Gij U naar den berg Rsyamuka genaamd begeven. 
Daar zult Gij een aap ontmoeten, Sugriva geheeten». 

87. «Hij is zeer verstandig en zeer machtig, maar neerslachtig en droef te 
moede. Dien moet Gij een gunst bewijzen en zijn ouderen breeder dcfoden. » 

88. « Sugriva is neerslachtig en smachtend naar Tara, zijne beminde 
vrouw, die door Vali genomen is. Vali is zeer misdadig». 

89. Sugriva smacht inmiddels gelijk een stier, wien het niet vergund 
is bij de koe, welke pas een kind gekregen heeft>. 

90. «Daarom, o Raghutelg, gevoelt Gij beide hetzelfde leed. Indien de 
aap Sugriva een vriend wordt, help hem dan om zijn vijand te doodeni. 

91. «Deze mijne woorden zijn niet leugenachtig, ik zeg wezenlijk de 
waarheid. Wordt de aap Sugriva Uw bondgenoot, dan lijdt Ravai:ia stellig 
de nederlaag>. 

92. «Als Gij meewarig zijt jegens hem, zal hij U gewis onderdanig zijn. 
Gij zult de leermeester wezen, hij de leerling, en Uw zaak zal slagen». 

93. «Hoe ver ook Uw doel af ligt, Gij zult het door hem bereiken, Ook 
is zijn leger, (bestaande uit) groote en krachtige apen, talrijk>. 

94. «Daaromzij Sugriva een bondgenoot en maak een einde aan zijn leed, 
opdat hij U later kan vergelden en Gij met Uwc geliefde zult samenkomen » . 

95. Zoo sprak de god, de vroegere reus. Hij ijlde weg en verwijderde zich 
vliegende; Rama ging weder ’t bosch in. 

96. Hij zag het bekoorlijke woud, allerl^.vruchten rijkelijk dicht bijeen 

(aan de boomen). Zijn honger verdween bij 'tzien daarvan; hij vond toen 
een groot zuiver water. ^ ^ ^ 

97. Het stroomde snel en helder. Zij (Rama en Laksma^ia) staken met 


Be tekst heeft de minder juieto spelling Bali. 


hun beiden over. Zij vonden een tnderdaad mooi bosch en zagen toen een 
vrouwelijke anachoreet. 

98. Het was een Qabaravrouw van geslacht; boomschors was haar 
kleed. De kleur van Iiaar lichaam was zwart gelijk de kleiir van oogzalf. 

99. Haar bonding was goed, zonder feil, was gepast doordat zij de voeten 
(van Rama en Laksmana) aanvatte ^), Zij was vrij van wereldsche neigingen 
en zeer vroom; altijd volhardde zij in de gelofte datzij zich van vruchten 
voedde. 

100. Zoodra Rama haar zag, waszijn vermoeienisgewekenteenverwon- 
derlijk gevolg van de groote penitentie. Daarop zeide hij verwonderd; 

101 — 102. «0 zeer vrome boeteling! zeer bewonderenswaardig van U is 
het zooals Gij Uw gelofte in achtneemt. Wat is dewijzevanUweeredienst? 
hetzij dat Gij tr ouw zijt in de vereering des Heeren, of dat Gij steeds de Voor- 
ouders vereert, of bestendig het morgen- en avondgebed opzegt, of dat gij 
trouw zijt in ’t lezen (der heilige boeken) en het gedrag van een non». 

103. «De aanleiding tot groote ascese is dat zinnelijke lust en verblin- 
ding verdwijnen, (alsook) standvastigheid in de gelofte met ontzag voor 
den Guru. Dat is de manier der ascese 

104. Zoo sprak Rama terwijl hij tot de zich in onthouding oefenende 
(Jabaravrouw vragen richtte. Toen sprak zij eerbiedig, terwijl zij een honig- 
gerecht en vruchten aanbood: 

105. «Ja, zooals Gij zegt, Rama: ik oefen boete. A1 watin mijn vermogen 
is, wordt eenmaal later vervuld». 

106 — 108. «De reden nu dat ik een boetegelofte volbreng en daar zoo’n 
vaart achter zet, (is ’t volgende): Toen de god Visnu geboren was, ging 
hij weg naar de onderwereld. Hij werd door den god Rudra met een vloek 
getroiSfen ten tijde dat de Linga (Q'iva’s phallus) zich vertoonde. Uit dolle 
verliefdheid veranderde hij (Visnu) zich in een ever en nam de godin der 
onderwereld tot vrouw. God Visnu kwam dus te voorschijn in degedaante 
van een ever. Hij zocht zijn toevlucht in ’t gebergte en at mijn parelsnoer», 

109, «Daarna stierf hij en ik at zijn lijk. Dat nu veroorzaakte ongeluk: 
mijn lichaam werd zwartkleurig>. ^) 

110. «Wees zoo goed, Rama, en wisch mijn gelaataf. Volbreng dat mijn 
vloek eindige, maak dat mijn plaag ophoude». 

i) De Sahara’s of pavara’s zijn een niet-Arische volksstam van wilden in Ztiid-Indig. 
Ptolemaena vermeldt ze onder den naam van Sabarai. 

3) Als bewijs van eerbied. ^ ^ , 

») Van de door mij in den nitgegeven tekst als een inlapsel aangednide verzen is in t 
Indische epos goen spoor te vinden. "Wei komt omtrent Visnu een soorfegelyk verhaal 
ciders voor, o. a. in de aanlialing onder Lifigodbhawa in 1C. B.Wdb. 
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111. Zoo sprak de boetvaardige ^abaravrouw; Rama wischte haar af en 
de Yogabeoefenende vrouw was volkomen hersteld. Op haar beurtbeivees 
zij hem een gunst: 

112. «0 wondermachtige Rama, die als Vispu in levenden lijve ver- 
schijnt ! Gij vermocht mijn plaag weg te nemen ; daarom wil ik U vergelden t> . 

113. «Maak den apenvorst tot Uw zeer wijzen (ofzeer machtigen)bond- 
genoot. Dan zult gij Janaka’s dochter vinden, » Zoo sprak zij en daarop ver- 
dween zij. 

114. Rama en Laksmana gingen weder verder ’t bosch in, dat bekend 
was onder den naam van Pratitakampa ^). Een menigte reeen lagen daar 
rustig en genoegelijk en eenige heremieten betraden ’t bosch. 

115. Rama verkwikte zich aan de beschouwtng van ’t bosch. Bloemen, 
alle even schoon waren in vollen bloei en dicht opeen. Bij ’t zien van ’t 
wonderschoone, reine meer drongen zij zoo ver door, waar witte lotus- 
sen in overgroote menigte waren. 

116. Hij (Rama) was zielsbedroefd doordat hij kwijndevan minnewee; 
Mai thill had hij bestendig in de gedachten. Ten gevolge van zijn minver- 
langen begon hij te weenen. Mismoedig zeide hij tot zijn jongeren breeder: 

1 17. «Broer Laksmana, aanschouw het heldere meer, waarvan 't geluid 
der gonzende bijen een sieraad is. De kokila’s (koekkoeks), mannetjes en 
wijfjes, kweelen zacht. Ach! ze widen slechts den van zijne geliefde ge- 
scheidene bespotten ! > 

118. «Schoone lotussen bloeien, alien in vollen bloei. De sterren in ’t 
luchtruim doen in schoonheid daarvoor onder. Hun teederheid veroorzaakt 
leed in 't hart, en droefheid van hem die, van zijne geliefde gescheiden, ze 
aanschouwts. 

119. « Hij die ten tijde van zijn samenkomst met de geliefde zich gelukkig 
voelt door de bijen en zwanen die hun geluid laten hooren, datzoo bekoor- 
lijk, zoo hartverrukkend, zoo zacht is, voor hem die van zijn lief gescheiden 
is, is het oorverscheurend*. 

120. «Bloemen liggen verspreid daar ze voortdurend afvallen door de 
Vogels die in de boomen dartelen. lemand dwaalt echter (die meent) dat 
er geen lijdenden zijn en niet begrijpt dat ook voor den niet willende aan 
’t geluk een einde komt*. 

121. «De geur der welriekende bloemen komt mij in den neus; en de 
Vogels kwellen mijn ooren met hun geluid; de schoonheid der bloemen doet 


') Ik kan dezen naara niet tereoht brengen. Vermoedelijk is het ontstaan door mis vor- 
atand nit prathitapampa, maar Pampa is de naara van eon meer, niet van eon bosch. 
’) Dit is de Pampa. 
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pijn aan ’t hart. Ach, deMinnegodheeftmijmetzijnschoterggekwetst». 

1 22. «Ook al de boomen schieten : hun bladeren (anders) zoo zacht war- 
den scherp als scherpe hanesporen ; hun takken, zoo rank, zijn als hun boog. 

^ Zij verstaan het mijn hart te treffen, dat verscheurd wordt*. 

123. <Een zachte wind, die er waait, brengt blazend de welriekende geur 
der woudbloeraen aan, doch mijn binnenste is als vlamraend vuur voort- 
durend heet. Ach, zeer groot is het leed van hem hier die van zijn lief ge- 
scheiden is». 

124. «De bladeren der boomen, nederhangend, vormen op de plaatsen 
waar de witte dauw ligt druppels, gelijk paarlsnoeren in ’t luchtruim. Bij 
’t zien daarvan smelt mijn gebroken hart*. 

125. ‘Ach, wanneer zal dit een einde nemen, en de smart over de schei- 
dingvande geliefde ophouden? De Doodengod is zoo onmefidoogend, on- 

^ welwillend, mij niet te dooden 2), die reeds zoo erg gefolterd ben». 

126. «Het geluid der uitgelaten bijen is als vuur. Wanneer ik dat hoor, 
wordt het hart gloeiend heet gelijk een berg, wanneer die brandend vlamt. 
Ik heb geen toevlucht die mij zal helpen*. 

127. «Mijn hart wordt aanstonds verbijsterd, wanneer ik zie, hoe het 
bosch in vollen bloei prijkt met geurige bloemen. Het ziet er uit als zijnde 
de woonplaats van den Minnegod, wanneer ik onoplettend en zoo in dwa- 
ling vervallen ben, broer!» 

128. ‘Detakkenderboomenwordendooreenzachtenwindbewogen ®); 
zoo dansen de pret makende boomen (als) danseressen ; de uitgelaten bijen 
begeleiden het dartel met hun gezang. Ten gevolge van mijn minverlangen 
ben ik gestoord, krachteloos*. 

129. Zoo klaagde de edele Raghutelg, de gewrichten sterk verslapt, het 
^ hart gebroken. Rs 5 '^ara 0 ka is een vreeswekkend, ruigbegroeid gebergte ; dat 

was de plaats waar hij zich been begaf en met droefheid doordrong. 

130. Ten tijde toen hij in ’t gebergte Rsyamaka kwam, was Sugriva in 
* droefheid; sterk kniezende en kwijnende. ‘Ramabhadra zal de toevlucht 

zijn bij wien ik heul moet zoeken, geen ander», zoo dachthij terwijlhij ging 
om langs ongewone wegen weg te komen; dra vertrok hij. 

131 . Hij vestigdezich op den moeilijk toegankelijken hoogen berg Malaya. 
Daarheen begaf hij zich met een leger van veel apen, wier onderdanige ge- 


1) De juiste beteekenis van mamarimisi is mij onbekend. Missehien is bet een in- 
tensief vorm met infix ar van *p i mi s , variant van p i p i s. 

»j EgLfijk s^alt er dat de wind tcgen de takken aanslaat, dooh het gevolg ervan is 

dat ze zieh bewegen. „ 

^ ■>) Voor manasak vgl. Jav. naaak, van sasak, on selasak. 
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hechtheid aan hun vorst maakte dat alien volgden. Sugriva was goed en 
waardig gediend te worden, huns inziens. 

132. Nadat zij aangekomen waren, kreeg Hanuman bevel om als bode 
naar Rama te gaan en dien te zoeken. De zoon van den Wind wecrstreefde f 
niet toen hij ’t bevel ontving om te gaan, en zoo ijlde hij weg in ’t liichtruim. 

133. Naar den Rsyamuka moest hij met snelle vaart zijn koers richten. 

De wind dien hij maakte ruischte (als) een onweerstorm. De boomen waar 
hij tegenaan botste bezweken, alien ploften ne^r, vernield ; afgebroken, ge- 
knakt, doorgebroken. gebeukt, afgeknot, verplet. 

134. Aangekomen drong hij tot in den berg Rsyamuka door. Hij deed 
zich voor als een Mahatma ^), een tooverraachtige om voort te brengen al 
wathij wenscht. Bij ’tzien van hem gingRamaongerustmeernaarbinnen. *! 
De zoon van den Windgod trad dan voorwaarts en sprak fluks: 

135. <0 brave;bewonderenswaardzijtGij, datGij moedig hierheen diirft | 
komen. Deze berg Rsyamuka is uiterst moeilijk toegankelijk; zelfs de god '' 
Mahegvara (Qiva) is ongeneigd om hierheen te komen. Wat is het doel dat 
Gij beiden hier ingaat?» 

136. < Allerlei zeer gruwelijke gevaren zijn het die men hier vindt. In de 
spelonken bevinden zich reuzen en Pigaca’s (boschduivels). P2n hoe toch 
zal in het onbegaanbare ruig begroeide veld U een weg baten ? Andere men- 
schen dan Gij zijn er vroeger nooit hierheen gekomen>. 

137. «Een menigte van kwade leeuwen zijn de vijanden van alwie hier- 
heen komt. Wreed belagen op den weg tijgers, vreeswekkend, grimmig. 

Wil men den moeielijk begaanbaren hoogen berg bestijgen, dan komen de 
losse, wankele steenen waarop men treedt aan ’t rollen>. 

138. «Breed, wijd is de omvang der stroomen, vol van diepe plekken ®). 

Wie ze oversteekt draait en wordt gedraaid, zinkt en verdrinkt. De oevers 
zijn voor wie tot op eenigen afstand ervan gekomen zijn een uiterste grens * 
geworden, doordat ze afgesloten, afgezet zijn door de groote olifanten die 
daar voortdurend komen om dartel zich te baden». 

139. «Veel zijn de gevaren van den vreeselijken berg hier. En in de 
spleten van platte steenen steken de slangen hun tong uit ; vleeschvretende 
tijgers is hun begeerte ; venijnig is hun boosheid : het is niet te verwonderen 
dat hun gif doodelijk is waar het ingesnoven wordts. ®) 

140. Zoo sprak Hanuman, toegetreden om zijn vragen te doen. Daarop 

D.i. een Wijze van buitengewone goeatelijke vermogena. Het woordheofteonzokere 
baruchtheid gekregen door de boweerde onthulJingon van Mahatma’s aan Mevrouw Bla- 
vatski. Het Skr. B. IV, 8, 2 heeft bliiksu, nionnik. j 

Of: met veel kolken. ' 

’) Hr zal bedoeld zijn dat het slangeiigif al door de luolit ervan doodeljjk is. 


sprak Rama en gaf inlichting aangaande zijn doel: «0 edele heer ! mijn doel 
is als volgt; luister dan! kom nader ;alsmedede reden waaromikrondzwerf 
zal ik vertellen». 

141. «In de geheele wereld beroemd is Dagaratha, een vorst in ’t bezit 
van alles wat begeerlijk is ; allerlei bijzondere genoegens heeft hij, in menigte. 
Hij heeft veel zonen, mijn met verwonderlijkekracht begaafde jongere bree- 
ders; alleen ik ben een ongelukkige zoon van hem». 

142. «Volgens zijn bevel ben ik naar ’t ondoordringbaar woud gegaan. 
Dat nu is de oorzaak dat wij beiden het betredffn. Van huis gegaan zoch- 
ten wij een toevlucht in de kluizenarij van Sutiksija en daar verbleven wij, 
zorgvuldig de kluizenarij bewakende». 

143. «Sita, mijne geliefde, vergezelde mij in der tijd, maar de snoode 
Ravaija heeft haar geroofd en is snel daarna weggegaan. Sitazoekendezijn 
wij hier gekomen. Dat is de reden dat wij rondzwervende in deze plants ge- 
komen zijn». 

144. Zoo sprak de Raghutelg terwijl hij zijn doel mededeelde. Op zijn 
beurt zeide toen Hanuman: «0 Raghava, mij is bevolen geworden hier- 
heen te gaan: een apenkoning, met name Sugriva, heeft mij bevolen U te 
zoekens. 

145. «Om te beginnen moet Gij weten dat er een groote aap is, wiens 
kracht onvergelijkelijk is, een held, Valin geheeten. De zon doet onder 
voor hem wegens zijn macht. Toornig en kwaadaardig als hij is heeft hij 
mijn meester sraaad aangedaan*. 

146. «Uit vrees voor den apenkoning Valin is mijn meester stil uitge- 
weken naar een plants in ’t Malayagebergte. Daar het zijn oogmerk is vriend- 
schap (met U) te sluiten, heeft hij mij bevolen hierheen te gaan, begeerig 
om een vaste plants te hebben en U alleronderdanigst te dienen *) als heer 
en beschermer». 

147. «Hij is waardig Uw vriend (en bondgenoot) te wezen, dunlct mij, 
en met Uwe gunst vereerd te worden, want hij is zeer krachtig, zeer wijsen 
goed gezind. Hij zal me6gaande al wat Gij beveelt goedvinden enverwezen- 
lijken, en hij zal mede en vooraan in den strijdRSvana dooden». 

148. Zoo sprak de zoon van den Windgod met vriendelijken aandrang. 
Dagaratha’s zoon weSrstreefde niet en vertrok fluks. Nadat hij vertrokken 
was, was Hanuman uitermate verblijd. Ramadeva was naar zijn gevoelen 

een Kalpavrksa ®). , , , 

149. Prins Rama kwam aan in ’t Malayagebergte. Men zou hem kunnen 


1) Letterlijk: Uwfl voeten te vereeren (of te dienen). 
>) De Paradijsboom die alle wensohen vervnlt. 
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vergefijken met den regentijd; zijn pijien dat waren wolken, tenvijl Valin 
gelijk de zon, daardoor gedood, zou ophouden (te schijnen), en Sugrlva, 
van hitte lijdende, een schuilplaats zocht bij de pijien. 

150. Toen de twee elkander ontmoetten, legden zij vuur aan, als getuige f 
dat zij hun vriendschapbond begonnen. Nadat zij hun ovcreenkomst ge- 
sloten hadden, waren beide even verheugd, en toen gingen zij overleggen, 
zoekende naar ’t geschikte krijgsmiddel. 

151. RSraadeva keek naar het talrijke leger van apen, die naar hartelust, 
zooals hun behaagde zich gebaarden volgen.s hun bewegelijken aard. Vol- 
gens hun manier was hun gegrom luid terwijl zij in de takken sliepen ^). 
Zulks maakte dat hij met pleizier er naar keek. 

152. Toen hun beider vriendschapbond bevestigd was, zeidedebevriende 
voortreffelijke apenkoning : « O Raghava, de kracht van den Apenvorst Valin 

is buitengewoon ; er is niemand in de drie werelden die zijns gelijke is* . ^ 

153. *Ik zeg dit niet uit geringschatting, heer! Ik zeg het alleen maar, ‘ 
omdat Gij bevriend zijt. Hoezeer ook de kracht van dien Valin geprezen 
wordt, ontwijfelbaar zal hij door Uvve krachtige pijien gedood worden*. 

154. «Wat nu bewerkt heeft dat hij zoo’n hooge onderscheiding in de 
wereld verwierf, dat is degunstvan een Ziener die weleer genegenheid voor 
hem voelde. Hij werd hoe langer hoe mach tiger, eindelijkvan onweerstaan- 
bare kracht. Hij is te vergelijken met een zon voor zijn vijanden (die) duis- 
ternis (zijn)». 

155. «Ik was neerslachtig en bevreesd, ziende dat hij zoo krachtig was; 
ik dacht vroeger niet dat hij gedood zou kunnen worden. Nu echter, nu Gij 
Heer, wiens kracht onfeilbaar is, gekomen zijt, denk ik bepaald dat hij ge- 
wis door U zal gedood worden*. 

156. « Valin placht vroeger bazen van olifanten te pakken en te dooden ; ^ 

alles wat door hem met de vlakke hand geslagen werd, bergen bij duizen- 
den, werden stukgebroken, verpletterd. Mahisasura, de vijand van den god 
Indra, werd door hem ten val gebracht, maar gewis zal hij op het slagveld ^ 
door U gedood worden*. 

157. Zoo sprak hij, Prins Rama van alles onderrichtende, uit vrees voor 
zijn krachtdadigen ouderen breeder, verlangde hij de kracht van den edelen 
Rama teleerenkennen.DeRaghutelgbegreep het en doorboorde toen met 
zijn pijl lontarpalmboomen. 

158. Ten getale van zeven op een rij werden ze getroffen en de pijl ging 
er door. Sugriva zag verbaasd en verheugd de palmbooraen. Hij maakte 


Men zou verwaohten: zaten; of wel; roadsprongen, 
*) Samitrais eeu drukfout voor panjitra. 


zich op om Prins Rama tot geleider te verstrekken, met het doel zichtebe- 
geven naar Kiskindha. 

159. Sugrlva zou een offer verrichten in het strijdperk; Valin, de te 
slachten buffel, zou als het ware dienen als (offerande) ter vereering. De 
edele Raghava kreeg opdracht om ’t offer te verrichten ; Tara genietende 
van de gelukkige uitkomst was de vrucht die genoten zou worden. 

160. Nadat Rama vertrokken was om naar de grot Kiskindha te gaan, 
met Sugrlva, die onstuimig i), met stoutheid bezield was, zag men een 
ruim hoi, een vervaarlijk diepe grot van den grooten berg, de geduchte 
residentie van Valin, waarvan de opening verbazend donker was. 

161. Sugriva riep ijlings zijn ouderen breeder toe om uit te komen ten 
strijde; hij schreeuwde luid, vreeselijkdewenkbrauwfronsende.arglistig 
riep hij hem naar buiten. Valin maakte zich op en kwam uit zijn berggrot. 
Plij schreeuwde op zijn beurt zoo, dat het luchtruim er van vervuld was, 
alle windstreken er van vervuld waren. 

162. Luid grommende naderde hij gelijk een verwoedetijger, en Sugrlva 
nog heftiger als een leeuw, metgeopenden muil op de voorpooten liggende. 
Zij kwamen vijandelijk op elkaar toe, begeerig elkaar te krabben, te bijten, 
te pakken ; zij sloegen, rukten, beiden gelijkelijk tandenknarsend, doldriftig. 

163. Zij I'ukten de haren op de onderkaak die gekrabt werden uit; lieten 
de tanden zien, draaiden en wendden, en gelijkelijk afgemat sisten zij voort- 
durend. Het bloed vloeide, stroomde; druipend gudste het in eens door op 
de wangen, viel neder op de wijde armen, en op de borst als scheen het 
rood curcuma. 

164. Hoe langer hoe trotscher slagen toebrengende, reten zij malkaars 
neus open met hun harde nagels. Voorover gebogen trokken zij vreeselijk 
heftig knijpende aan elkaars staart; of tegen de kin slaande grepen zij die 
met den mond welks tanden niet ophielden te bijten. Velerlei waren de 
listen die zij beproefden. 

165. De ascese oefenende Yogins keken alien toe, in groote menigte, 
aan den rand van ’t gebergte, en de kweekelingen, die hen vergezelden, 
bleven gezamenlijk niet achter. Zij zwierven rond, bloemen plukkende, doch 
hielden oogenblikkelijk op, deelnemende (aan ’t schouwspel). Zij zwegen 
beteuterd stil. Toen zij ophielden te zwijgen, keken zij toe met luid geroep. 

166. Rama zag onafgewend hoe beiden hardnekkig kampten. Hij kon 
Valin niet onderscheiden, zoo geleken Sugriva en hij elkander. In de war 
geraakt, werd Rama, hoe hij ook oplette, hoe langer zoo nalatiger. Te ver- 

1) De beteelcenis van s ah as an is mij onhekend. 

2) Dit past hier tooh niet; mogelijk dient ^gebogen, krom” slechtsals nadere bepaling 
yan bliruku-^i, alsof dit^bhru ware, 



geefs was de pijl op den boog gelegd, want hy wist niet wien hij moest treffen, 

167. Sugriva was afgemat en met brandend ongeduld op de komst van 
Rama. Zijn lichaam was stuk gereten, hij was bijna dood, verzwakt door den 
ondervonden druk; zijn hoofd werd getrokken, plat gedriikt, geklemd. Als 
beschaamd keerde hij terng, pijn gevoelende, verslapt, ziedende van woede. 

168. Hij werd Rama gewaar; hem ziende komen, werd hij bedroefd en 
zeer bleek. Hij kwam nader en deed fliiks hulde aan de voeten van Rama, 
den zeeghaftige. «0 Heer, die onze overeenkomst niet houdt! die, ach! 
leugenachtig zijt in Uw woord. Wat is de reden dat Gij toeziet op mijn strijd 
zonder daarbij werkzaam te zijn?» 

169. Onmiddellijk zeide Rama tot den apenvorst: «De aanleiding hoe 
ik zoo onachtzaam zwijgend toezagis de volgende: toen Gij vocht, geleek 
Uw voorkomen geheel op dat van Valin. Ik herkende U niet, al trachtte ik 
nog zoo zeer mij dat te herinneren^. 

170. «Dat was de aanleiding hoe ik nalatig was ten opzichte van onze 
bondgenootschappelijke overeenkomst. Doch neem nu het middel tot sla- 
gen te baat dat Gij bladeren tot halssnoer omhangt als kenteeken. Hebt 
gij U met dat teeken voorzien, welaan, strijd dan weder, heb geen vrecs, 
Valin slechts zal gedood worden. Gij zult niet het doelwit worden:^. 

171. Zoo sprak Rama en bond hem bladeren in ’tbosch. Sugriva ging 
weder voorwaarts, zijn ouderen breeder Valin uitdagende om den strijd te 
hervatten. Valin viel aan, omvatte hem weder, trachtte hem vast te pakken ; 
Rama maakte van de gelegenheid gebruik met hem met zijn pijl te treffen; 
in eens werd hij getroffen. 

172. Valin viel, de na-verwante apen huilden; him gemoed was diep ge- 
roerd. Vervolgens verwijderden zij zich ijlings, de sla^’^en in cene richting, 
de overigen in een andere, ^^foei over Rama» zeiden de (anders) zwijgende 
asceten (die nu) hun stem Heten liooren. 

173. Valin, de apenkoning, was dood zwak; zijn zijde was door den pijl 
doorschoten, (doch) zijn geest was zeer flink, moedig, goed, terwijl hij prins 
Rama uitschold: 

174. «Ha Rama! schelm, laaghartige! foei over U, verdwaasde! Dat Gij 
het gewaad draagt van een man des vredes is uiterst gemeen. Moogt Gij 
allerlei groot kwaad ondervinden, omdat Gij schiet op iemand die eenvou- 
dig strijdt, doch niet iets anders is» ^). 

175. «0 grenzeloozebooswicht, die U niet ontzietvoor Uwbraven vader. 
Gij hebt nooit gezien dat ik mij aan iets schuldig gemaakt heb. Waarlijk, Gij 
zijt in Uw geest een Candala, een dwaas». 


y D.i. die niet als vijand van U optreedt. 
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176. «Ik heb Uw vader vroeger heel goed gekend, (zoodat) ik waande 
van U geen vijandigheid te moeten (ondervinden).DathijUbeveleiimoest 
ver weg uit te wijken, was een gevolg van Uwe slechtheid^. 

177. -^Dat ik er toe kwam om als broeder niettemin te twisten, was een 
fout als honderd bergen, een Meru in grootte. De begeerlijkheid, zegfcmen, 
moge in duizend stukken gescheurd worden, toch wordt een broeder niet 
gebroken (afgescheurd), want hij is mijn (vleesch)». 

178. «Moge ik een ander worden als een broeder wiens Hefde verwon- 
derlijk zoo groot zij. Indien de mate van toorn aangroeit tot doodens toe, 
is het zonder twijfel slecht iemand te dooden omdat het een ander is». 

179. «Wat betreft den plicht van vorsten, helden, braven, ishetonbe- 
rispelijk, vijanden die een schandvlek der wereld zijn te dooden. De Aarde- 
godin is een bloem die, gereinigd zijnde, zonder missen vast de welvaart 
der wereld wil>. 

180. «Indien Gij echter de wijzen (gees telij ken) wilt navolgen, dan 
moet de in gerechtigheid hoogstaande meester zijn over de laagsten: een 
geneesmiddel zij het voor dengene die rouwig is dat hij als broeder twist 
aanbindt. Het is passend dat het een geneesmiddel is voormij die verkeerd 
gehandeld heb». 

181. «En nu is de partij die Gij gekozen hebt onoordeelkundig. Gij meen t 
het onderscheid tusschen goed en kwaad te kennen, maar Gij zijtin waar- 
held dom, Om reden ik bijna dood ben, is het goed dat Gij gekomen zijt. 
Uw inzicht is averechtsch daar het doodelijk leed berokkent». 

182. «En wat kan toch het doel zijn waarom ik gedood ben? Indien Gij 
vleesch verlangt, wilt gij dan soms mij? Wei is waar is dekategorieder vijf- 
klauwige dieren te eten, doch daar worden de apen niet bijgerekend; het 
is verboden ze te eten». 

183. «En volgens de faam waart Gij eertijds goed van karakter, in staat 
het volk te beschermen, Hefderijk te wezen jegens de heele wereld. Uw roem 
is gebroken, omdat Gij een aap gedood hebt. Gij hebtUdus zeer teschamen 
voor Uw jongeren broeder ». 

184. «En dat ik met mijn broeder ge twist heb is van dien aard, dat wij 
beiden later we6r verzoend zullen zijn. Die Sugnvahier, wien Gij een liefde- 
dienst bewezen hebt, is een aap van lagen inborst, een onwaardige». 

185. Zoo waren de woordeii van Valin, met moeite sprekende, Dedoor- 
luchtige Raghuheld sprak in antwoord: <0 aap! die hier denschijnaan- 


1) Kewala beteekent eigenlijk „alle 0 nlijk, sleclits’^ dock hier wordt took een tegen- 
stelling met het voorafgaande yereischt. 

2) Eigenlijk: „tijger van de Baghxitelgen”. 



neemt van de wereld te kennen. Dat ik op LJ geschoten heb, daardoor zal 
ik geen zonde op mij laden 

186. «De ware aard eens Ksatriya's, dien heb ik gevolgd. Het is geen 
(misdadige) veroorzaking van dood, wanneer men wild in menigte doodt. 
Alle Ksatriya’s in den vroegen tijd mogen door mij nu nagevolgd worden 
zonder dat ik mij bezondig». 

187. «En ’t wild is een geslacht dat gedood wordt; men tracht het te 
vangen in vallen, met strikken, met voetangels. Alle dieren, die er in 't 
groote woud zijn, goedaardige en kwaadaardige, mag men van 't leven be- 
rooven». 

188. «Indien Gij nu zegt dat een mensch geen wild dier is, en «in al 
mijn doen en laten zal ik het menschengeslacht volgen», ook dan zal het 
gevolg niet wezen dat ik kwaad zal ondervinden, want ik heb met mijn pijl 
iemand getroffen die overspel in den zin had». 

189. «Uw karakter en gedrag was mij reeds ter oore gekomen : Siigriva 
was door U van zijn vroiiw gescheiden geworden ; zijne zoo geliefde Tara 
hebt gij geroofd; blijvend wordt Gij door de heele wereld gelaakt». 

190. Zoo sprak de ware woorden zeggende Raghava. Valin beschaamd 
zweeg, daar hij overtuigd was. Ter nedergedrukt, zakte hij hoe langer hoe 
meer voorover van uitputting; met moeite toonde hij zijn devotie ^), smeekte 
om te sterven; 

191. «ORaghava! buitengewoon is Uwe wijsheid: Gij dooddetden euvel- 
doener, die zich jegens de wereld bezondigd heeft. Doch Uwe deugdzaam- 
heid is grenzenloos : mogen mij n kinderen niet mede door U gedood worden . 

192. <^Nader nu, mijn jongere breeder, kom hierheen, Sugriva, om af- 
scheid te nemen van Uw ouderen breeder die sterven gaat, doch moge in 
eene herboorte hiernamaals Godbeschikken dat Gij mijn breeder zult zijn 

193. «En moge ons beider verblijfplaats een en dezelfde wezen : een berg 
met liefelijk boomgewas ^); waar vruchten, gegiste drank en honigin over- 
vloed is, die niet zullen ophouden genoten te worden hiernamaals^. 

194. «Mijn gedrag, breeder, was inderdaad verkeerd, maar het was niet 
tengevolge van boos opzet; het was een beschikking van God dat ik met 
mijn breeder twistte; het kon niet anders want dit was een beschikking van 
God die het teweeg bracht». 

195. «En God is van ondoorgrondelijke macht; het was U niet gegeven 
tegelijk met mij zalig te sterven; dat ik nu voorga met een staat van heer- 


0 Namely k door fce bidden. 

*) Zulke oonstruoties akkonefiunewkayunya beantwoorden gebeol aan de Skr, 
Babnvrihi-samenstellingen. 
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lijkheid deelachtig te worden, is het werk slechts van God; daarin voeg U > . 

^1^ 196. Zoo sprakhij totzijn jongerenbroeder.Toenlegdemen, mettranen 

in de oogen, bloemen en goud op hoofd (van den doode), die na weg~ 
gelegd te zijn aan Sugrlva gebracht werden. Deze, wars van ’t leven, deer- 
nis gevoelende, viel in zwijm. 

197. Nadat hij (Valin) naar den hemel teruggekeerd was kwam de 
geheele schare in beweging, de verscliillende verwanten traden nader en 
bewezen hulde. Sugriva verzuimde niet zijn pHcht jegens zijn verwante; 
alle vrienden van het hof gaven liefderijkebewijzen van medelijdendedeel- 
neming. 

198. Ahgada werd troonopvolger volgens bevel van Rama uit hoofde 
^ van zijn liefderijkheid. Evenzoo werden alle bloedverwante apen met ge- 

- schenken begiftigd volgens hun rang. 

M 199, Hij was vergenoegd in zijn geest en de apen uitermate tevreden. 
Zij trokken op in nederige bonding in orde geschaard, terwijl zij gezamen- 
lijk hun eerbiedige opwachting maakten. Zij naderden engrepende voeten 
van Rama, in toenemende mate van blijdschap vervuld. 

200. «0 Heer! buitengewoon groot is Uwe liefderijkheid, onbegrensd, 
(doch) niet ijlings zal dat waarmede ik die zal vergelden in ^t vervolg vol- 
bracht worden, doordat nu de regentijd gekomen is en de apen van koude 
zwak zijn. In den warmen tijd, dan zult Gij Maithili meevoeren en zullen 

^ de vijanden vernietigd wordem. 

201. Zoo was de rede van den apenkoning; hij verzocht de inwilliging 
van Vorst Rama, uithoofde van de zwakte der apen. De Raghutelg stemde 
toe, goedkeurend. 

202. Na afscheid genomen te hebben, keerde de Apenvorst spoedig 
^ huiswaarts, alsook de apen, hoe langer hoe meer verblijd. 

203. De Apenkoning heerschte in Kiskindha. De regentijd was geko- 
men ; de uitgelaten pauwen waren dartel. 

> 

1) Of: „gonden bloemen”. 

3) Elen gewone nitdrakking voor ovorlijden van voornamo personon, 

») Nir a is dubbelzinnig, zoodat het niet zeker is op wien of wio het slaat. 

* <) Skr.mattamayura,het3lotwoord,istevensdonaamdorversmaat. 
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Onder ’t lezen der Wayang-verhalen met wier uitgave Prof. T. Roorda 
de gedrukte Javaansclie letterkunde verrijkt heeft, zijti mij etikele woordeii 
en zegswijzen voorgekomen, die uit het gewoon hedendaagsch taalgebruik 
moeielijk te verklaren, met behulp van het Sanskrit geheel of gedeeltelijk 
kunnen opgehelderd worden. Eene bijdrage ter verklaring van diergelijke 
woorden in de twee eerste verhalen bied ik hier den beoefenaren der Ja- 
vaansche taal aan. Uitdrukkelijk moet ik te kennen geven dat noch eene 
beoordeeling der uitgave, noch eene studie over inhoud en vorm der ver- 
halen zelven in mijne bedoeling ligt, want zulks is boven mijne kracht. 
Gerust kan ik die taak dan ook anderen overlaten, die bevoegd zijn zich op 
^t gebied van Javaansche taalstudie te laten gelden, eene bevoegdheid die 
ik mijzelven niet toeken. Zelfs zou het, naar mijne begrippen, eene aan- 
matiging wezen indien ik de verdiensten van Roorda^s uitgave trachtte te 
roemen, want wie niet in staat is een in alle opzichten gegrond, of althans 
nauwgezef, oordeel uit te spreken, mag ook niet als lofredenaar optreden. 
Niettemin neem ik de vrijheid, die elk gewoon lezer heeft, om den uitgever 
mijnen dank te betuigen voor de nuttige leering die ik ruimschoots uit zijn 
werk geput heb. 

Vo or ’ t gemak van den druk zal ik me hier van de omschrij ving der vreemde 
letterteekens in Romeinsch schrift bedienen, Het stelsel dat ik volg zoude 
’^"voor een leerboek ongeschikt wezen, doch het volgendeisook nietbestemd 
voor volslagen vreemdelingen in de talen waaruit woorden aangehaald wor- 
den. Het stelsel bestaat hierin: dat de Javaansche ofNflgari-letterteekens 
met Romeinsche teekens worden we6rgegeven. Aan elk Javaansch teeken, 
onverschillig of het een of meer klanken vertegenwoordigt, beantwoordt 
een teeken, eenvoudig of samengesteld, van ’t Romeinsch schrift. Zooveel 
als mij doelmatig toescheen heb ik met de Romeinsche teekens de Romein- 
sche uitspraak verbonden en niet de Hollandsche, want tusschen Romeinsch 
schrift en Nederlandsche spelling bestaat geen noodzakelijk verband; het 
zijn twee gansch verschillende zaken. Daar men verder niet uit Hefhebberij, 
maar uit nood zijne toevlucht neemt tot omschrijving, ten einde namelijk 
het drukken gemakkelijk te maken, zoo volgt dat men bij voorkeur de een- 
voudigste teekens bezigt en zooveel mogelijk accenten enz. vermijden moet. 
Daarom is aan de Romeinsche welke door het bezigen der k overtollig 
werd, eene conventioneele waarde, die van de palatale tenuis in 't Sanskrit, 
gegeven. Evenzoo moet de / (welke geen oud Latijnsch teeken is) de pala- 
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tale media aanduiden, en de anders overtollige y den halfklinker van i. Voor 
’t Javaansch heb ik de gebruikelijke omschrijving tj en dj behouden, dewijl 
de uitspraak niet geheel met de Sanskr. c en j overeenkomt. Den halfklinker 
van i heb ik overal met^ weergegeven, en niet alleen in ziilke gevallen als 
madya. De Sanskr. v in mijne omschrijving heeft dezelfde uitspraak als de 
Nederlandsche w. Ik herhaal dat mijne wijze van omschrijving enkel client 
voor het gemak van den druk. 

Na deze voorafspraak zullen we in geregelde orde den tekst van den Pala- 
sara en de aanteekeningen er op doorloopen. 

Op bl. 3, r. 14, merkt prof. Roorda ter gelegenheid van ’t woord badra- 
hirawan terecht op, dat de verklaring door den Dalang gegeven nietde 
ware is. De uitdrukking kan in ’t Sanskr. niet anders wezen dan bhadre- 
ravan (d. i. bhSdra + iravan) <eene regenwolk in de maand Bhadra of 
Bhadrapada*. Dit is namelijk de maand (Aug. Sept.) waarin de liicht in 
Voorindie in den regel het meest bewolkt is, zoodat de donkerheid er van 
spreekwoordelijk is, gelijk o. a. uit het volgende vensje kan blijken: 

nashtacanclrarkakiranai'p nashtataraip na-cen nabhah 
na tarn bhadrapadam manye 5 'atra devo na varshati 

<Dat houd ik voor geen Bhadrapada (d. i. vollemaansdag in Bhadra), 
wanneer de lucht niet van maan- en zonnestralen en van sterren beroofd 
is, en waarop Jupiter Pluvius niet regent* ^). De \'ergelijking is geheel on- 
gepast voor het klimaat van Java, doch men heeft de uitdrukking zeker in 
den overdrachtelijken zin overgenomen zonder de eigenlijke beteekenis in 
’t oog te houden. 

Op dezelfde bl. r. 1 v. o. vertaalt R. de woorden tiwas hing prana 
met: «ongelukkig van constitutie of behebd met een physisch gebrek*. 
Als we echteruitde woorden ora kfiduga dening ambune hamis ha- 
batjing op bl. 6 , r. 13, bespeuren welk een gebrek bedoeld wordt, is er 
geen voldoende reden om prana in eenen anderen zin te nemen dan 't 
Skr. prana gewoonlijk heeft, namel. «adem». Ik erken, het is twijfelachtig 
of de Dalang zelf bij het uitspreken dier woorden prana als «:adein» opge- 
vat heeft; want in den Paijdu, op biz. 121, 3, wordt het van de Kuntische 
prinses gezegd dat ze tjidra hing prana hdeft. Doch dat kan, hoe men 
ook vertale, niet passen, daar deze in ’t geheel geen tjidra heeft, derhalve 
ook geen tjidra hing prana. Men vergelijke in den Palasara bl. 58, r. 5 
V. o., waar hetzelfde tjidra hing prana voorkomt, doch gevolgd van de 


*) Dit versja kan men viuden in do Various Eeadinga op de Brhat-Sauliitft van Tarikha- 
mihira, Oh. 26, va. 14. 
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toelichtende woorden gandanipun mamb^t hams, bot^n kenging 
^ V tjinak^ttan kadang kawulawarga, welke geheel en al in den Paijdu 
ontbreken. Kortom, alleen aan verwarring van den Dalang is het toe te 
schrijven, als van de Kunthprinses gezegd wordt tjidra hing prana. 
Tevens houd ik het voor hoogst waarschijnlijk dat den Dalang de betee- 
4 kenis «adem» onbekend was, doch het aantal verouderde en dus met be- 
grepene woorden is in beide Wayang-verhalen vrij groot. — Het behoort 
verder erkend te worden dat het bedoelde gebrek iets gansch anders is 
dan de vischlucht welke Satyavati (de jav. Durgandini) volgensHindusche 


m 3 ’‘then aan ’t lichaam kleeft, doch de Jav. omwerking in ’t algemeen heeft 
weinig meer dan enkele namen en trekicen metdelndischemj'thegemeen; 
het eigenlijk mythisch-symbolisch karakter is geheel en al verdwenen. 

Bl. 5, r. 7. De uitdrukking men dal? puna, die ook in ’t vervolg meer- 
^ malen voorkomt en met mendah neya synoniem is, herinnert onwille- 
keurig aan het Sanskr. woord voor ^hoeveel te meer!» nam, kimpunah, 
zoodat men geneigd zou wezen puna voor het Sanskr. pun ah te houden; 
het eerste bestanddeel mendah zou dan eene overzetting zijn van kim 
f «wat», opgevat als «hoe». 

Eeneuitvoerigeaanteekening is aan de spreekwijze d^nta-dSnti kusu- 
mawarshi, op bl. 7, r. 10, gewijd. De zin moet wezen <dat heteenmaal 
genomen besluit niet meer kan veranderd worden». Hoezeer ik mzie dat 
voor eene volledige opheldering der spreuk eene uitgebreidere kennis van 
het gebruik er van vereischt wordt, dan men tot nog toe heeft, wil ik toch 
eene gissing niet achterhouden. Zooveel is duidelijk: 1. dat de woorden 
zuiver Sanskrit zijn; 2. dat het eene eiliptische uitdrukking, eene geijkte 
zegswijze is, waarin het verband der rede niet is uitgedrukt, maar aangevuld 
moet worden door de kennis van een bedoeld en als bekend verondersteld 
geval of gebruik. De eenvoiidigste wijze om die woorden in hun oorspronke- 
lijkeuitspraakteherstellenis, zete lezen: dan tad anti kusumavarshah. 
\ Het bijwoordelijke dantadanti, «tand tegen tand> duidthethardnekkige 
van eenen kamp aan, enisalszoodanigin ’t Sanskrit bekend, zoodat we vol» 
staan kunnen met naar de woordenboeken te verwijzen. Kusumavarsha 
is «bloemenregen». Nu komt het in de Indische heldendichten herhaalde- 
lijk voor, dat de hemelingen, als belangstellende toeschouwers van een 
hardnekkigen strijd tusschen tvVee helden, bij de overwinning eenen regen 
van bloemen uitstorten op den zegevierenden held. Debloemenregen, welke 
vergezeld van eenen zachten wind uit den hemel nederdaalt, is het teeken 
dat de strijd beslist is. Als 66n voorbeeld uit de menigte daarvan noemen 
we dat, hetwelk misschien meer dan eenig ander geschikt was om den oor- 
^ sprong te worden van een spreekwoord, namelijk den bloemenregen na 

V- 
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afloop der geweldige worsteling tusschen Rama en Ravana ^)*De woorden 
dantadanti, kusumavarshah, die, zooals gezegd, in geen taalkundig 
verband staan en enkel dienen om te heriiineren aan een bekend felt of 
eene bekende gewoonte, kunnen derhalve te kennen geven : «na hardnek- 
kigen kamp is de bloemenregen neergedaald^, d. «nu is de zaak beslist». 
Warshi is 6f de Krama-vorm van warsha, of het is ’t Sanskr. varshi 
«regenende», doch in ’t laatste geval moet er een andere vorm van de 
spreuk bestaan hebben, waar het onderwerp van varshi (^akra of Indra, 
dehemelkomng,is.Hetm Winter’s Zamenspr, bijgevoegde sariratjakra, 
Sanskr. <^arlracakra, levert, als samenstelling bescliouwd, geen drage- 
lijken zin op; gariricakra echter kan «den kring der levenden» betee- 
kenen. Vat men garira en cakra als twee afzonderlijke woorden op, dan < 
vermag ik er evenmin verband in te ontdekken. 

Belangrijk in meer dan een opzicht is liet op biz. 8 r. 8 v. o. (alsook op 4 
biz, 117) voorkomende ngendrawilawilis, van hoofdhaar gezegd. Het 
lijdt geen twijfel, of endrawila is door mondelinge of schriftelijke over- 
levering bedorven, en wel uit endranila, Sanskr. indranlla «saffier». 

Eene soortgelijke verbastering vinden we terug in den Javaanschen naam 
der nymph Wilutama, ontstaan uit Tilottama, gelijk de naam nog terecht 
in het Kawi geschreven wordt (Ardjuna-wiwaha, str. 7, bl, 3). De geheele 
uitdrukking kan kwalijk iets anders wezen dan eene vertaling van ’t Sanskr. 
indranilagyama, d. i. ^den donker(blaiiw)en tint van den saffier heb- ^ 
bende>. Qyama beteekent in ’t algemeen «donkerkIeurig», doch inzon- 
derheid past men het toe op eenen donkerblauwen of donkergroenen tint 
of weerschijn. Zoo wordt in den Indischen roman Kadambaii gezegd 
dat de voetnagels des op zijn troon zittenden konings «door in aanraking 
te komen met den weerschijn van den saffieren vloer eenen clonkerblau- 
wen tint aannemen^>; indranllamanikuttimaprabhasamparkagya- 
mayamanah. Niet slechts een donkerblauwe, doch ookeen donkergroene 
tint wordt er mee aangeduid; zoo leest men in dezelfde Kadambari (bl. 10, ^ 
r. 2 V. o.) dat eene vogelkooi, hoewel van goudstaafjes vervaardigd, door 
den daariii zittenden groenen papegaai eenen donkergroenen tint kreeg 
alsof ze van smaragd gemaakt was: kanakagalakanirmitam-apy an- 
targatagukaprabhagyamayamanam marakatamayam-iva pail- 
jaram. Vgl. Kad, 11, 1, vg.; 17, 4; 32, 6 v. o. Dien donkerblauwen gloed 
van zwarte haren vergeleken de Grieken bij den hyacinth, en het is opmer- 
kelijk dat ook de Hindus ter vergelijking een woord bezigen, hetwelk even- 
zeer eene plant als eenen edelsteen aanduidt, nam. kuruvinda. Dit woord 

1) Ramayava, VI, 110, 27 (Bombaysche uitg.); vgl Raglmvanga 12, 94. ,, 

*) Bl, 9, r. 7 (Calcuttasche druk van 1862), A' ' 

1 ■ ' 
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beteekent vooreerst «cypergras» ; vooral is in ’t oog te houden dat cyper- 
y gi'S'S ook wordt aangeduid door megha «regenwolk», waarbij de Hindu 
^ steeds aan iets donkers (nila) denkt. Voorts is kiiruvinda « 2 wartzout», 
en als zoodanig synoniem met nil a (donker, donkerblauw), dat ook «zwart 
zout» aanduidt ^). Verder beteekent kuruvinda eene soort edelsteen, en 
wel volgens een Indischen commentator op ’t Dagakumara-carita (bl. 57, 
5, ed. Wilson) den saffier, nilamani. Er wordt namelijk van den held des 
stuksgezegddatzijnelokkende kleur hebben van den kuruvinda, dat hij 
is: kuruvindasavarnakiintalah. In eene noot maakt Wilson de aan- 
merking: «the commentator seems to be at a loss how to explain kuru- 
y inda». Die aanmerkingis onbillijk en bezijden de waarheid. De commen- 
^’“^^♦^^tor geeft maar te kennen dat men in deze vergelijking moeielijk beslissen 
kan of bij kuruvinda aan het C 3 ’'pergras of aan den saffier te denken valt, 
^ hetgeen eene zeer verstandige weifeling is, Waar het op aankomt is de tint 
die er mec bedoeld wordt. Nu, die is volgens het Grieksche beeld «hyacin- 
then», volgens het Hindusche «blauw-groen)», volgens Wilson «een stroo- 
kleurtje» («a sort of straw colours) hetgeen voor eenen Hindu natuurlijk 
ongerijmdis ^). In de woordenboeken wordt de edelsteen kuruvinda met 
«robijn» vertolkt. Ik houd dat voor eene der beteekenissen, hoewel niet voor 
de oorspronkelijke; zekerlijk is zenietdeeenigste. Want kuruvinda, naar 
Tamilsche uitspraak kurundam, is in Europa gekomen als corindon, 
« waaronder zoowel de saffier, als de oostersche topaas en de robijn verstaan 
worden Derhalve het staat vast, dat kuruvinda ook <^saffier> betee- 
kent, juist hetgeen de comm, op Dagak. ook leert, Oorspronkelijk kunnen 

Dewijl deze beteekenis in ’fc Petersb. Wdb. wel aangegeven, dock niet met voorbeel- 
den gestaafd is, maak ik don lezer opmerkzaam dat ze voorkomt in Sn^rnta, 1, 134, 10; II, 
^ 259, 6; 336, 16; de bijgevoegdo medioinale mineralen maken dat er aan de meening des 

sobrijvors t. a. p. geen twijfel kan overblijven. Ook in de Brhat-Sankita 82, 1, is „zwarfc- 
zoufc^’ gemeend. 

^ *) Uit de wooi'den karnactiinbidugdhadlxavalasnigdkanilalocanab t.a. p. 

in liet Da^ak. haalt Wilson: „with. light (!) bine eyes”. Nn, nlla, zoowel van haren ala van 
oogen gezegd, duidfc altoos „donker”, of, gelijkhefc volk bij onszieh gewoonlijk nitdrnkt : 
„zwart”, aan. Ygl. Weber, Pragm. der Bhagavatl, 2, bl. 806, r. 14 v, o.; 311; vgl. 315, Een 
bewijs dat Wilson de bedoeling des sclirijvers evenzeer misverstaan heeft als denitleg- 
ging door den commentator, is dat hij „light blue eyes” er van maakt, Mogelijk moet 
dat eene vertaling heeten van snigdha „glanzig”, of van dhavala ^wit”. De verfcaling 
van ’t geheel, die Wilson achterwege gelaten heeft, is: „met oogen z66 lang dat ze zacht- 
kens de ooren soheiien te raken, wit (in ’t wit nam.) als melk, glanzig en donker (in den 
appel)”. De gele huidkleur, aangeduid door ’t voorafgaande karriikaragaurab „g6el- 
blank als de Kannigara-bloem”, is een andere vaste trek in de Indisohe sohoonheidstype; 
zie de zooeven aangehaalde plaatsen uit de Bhagavatl, 

3) Zie Beudant, Mineralogie, p. 151, In Winslow’s Tamil-Englisli Diet, wordt kurun- 
' , dam opgegeven als zijnde „diamoiid-spaat” en „emery”. 



slechts steenen met blauwen of groenen tint methet woord aangeduld zijn, 
want alleen die tint strookt met de overige beteekenissen des woords. Dat 
men ook wel eens *robijn» er onder verstaat, is een misbruik, eene vergis- 
sing, ontstaan uit de gelijkslachtigheid in mineralogisclie samenstelling en 
de overeenkomst in kristalvormen van de corindon genoemde alumini- 
den, en uit de oiide theorie der Indiers, dat de robijn uit kuruvinda, 
<zwartzout» zich ontwikkelt;zieBrhat-Sanhita82, 1. Genoeg, de verklaring 
van den Indischen commentator opDagak. wordt ook door hetjavaansche 
endranilawilis schitterend gerechtvaardigd. Dat wilis denzelfden zin 
heeft of kail hebben als bet Sanskr. gyama of nila, blijkt uit de aantee- 
kening op bl. 518 (bijvoegsel op bl. 442), waar Roorda uit een Javaansch 
handschrift de verklaring meedeelt van rema mSmSk wilis door: ram- 
but k£t6l tjSmSng. Hieruit zien we dat wilis = tjSmCng is, juist in 
beteekenis dus het Sanskr. gyama «donkerkleurig». Ten bewijze hiervan 
kan ook strekken, dat in den Ardjuna-wiwaha, bl. 8, r. 4, v. o., deKawi-tekst 
warna-gyama heeft, terwijl in deinterlineairevertaling rupa-wilis staat. 

In de aant. op bl. 10, r. 9 wordt de titel dewadji door den uitgever met 
cgoddelijke vorst» wedergegeven. Dejuistheid tenopzichtedcrjavaansche 
opvatting durf ik niet betwisten, doch de Hindusche woord en op zichzelven 
vertoonen geenszins den glimp die er aan de aangehaalde Nederlandsche 
woorden gegeven is. Deva, tegen of van koningen gebezigd, is de vaste 
term voor Uwe of Zijne Majesteit, wat trouwens veel dichter bij de oor- 
spronkelijke beteekenis des woords staat dan «goddelijk> of «god>. Het 
toegevoegde dji is, evenals het algemeen-prftkritsche ji, eene verkorting 
van aji, Jav. hadji (d. i. adji). Dit woord beteekent zooveel als Heer, en 
wisselt in Hindusche namen af met den zuiver Sanskr. titel iga; zoo heette 
een bekende grammaticus uit het begin der vorige eeuw, een brahmaan, 
Nagega of NSgoji. Dit jl, aji is nog heden ten dage in Hindustan zeer ge- 
bruikelijk; in ’t Mahrattenland is het een titel ongeveer gelijkstaande met 
het Engelsche Esquire; bekend ook in Europa zijn de namen van Dr. Bhau 
Daji, van de Bombaysche Farsi’s Rustam-jl, Naoro-jl, Kama-ji In de 
noordelijke provincien bezigt men het in verband met andere titels; zoo 
zegt men bijv. Pandit-ji! d. i. zoo ongeveer: «Zeer Geleerde Heer!> De 
Sanskr. vorm van ’t woord aji is nog niet gevonden en mogelijk is het niet 
inheemsch-Indisch. Toch is het zoo goed als zeker dat de Archipeltalen 
het uit Voorindie gekregen hebben; juist zulke verbindingen als dewadj i 
en hadji-saka, laten hieromtrent noode twijfel toe. A1 erken ik voorals- 


*) Nanwkeuriger bijzondere regels omtrent bet gebruik van ji vindtmeii inMoles- 
worth’s Mabratti-Engl. diet, onder jl, vgl. aji. 


nog de mogelijkheid dat aji niet op Indischen bodem ontstaan is, waar- 
schijnlijk acht ik zulks niet. De veranderingen die de Sanskr. woorden in 
de Prakrit-talen ondergaan, ofschoon in den regel zeer eenvoudig, zijti 
soms zeer moeilijk na te gaan, en voorts denke men vooral niet dat alle 
Prakrit-woorden in het Sanskr,, zoover wij dit kennen, terug te vinden zijn, 
want de tot ons gekomene letterkundige overblijfselen van ’t Sanskr,, hoe 
omvangrijk ook, zijn slechts een klein gedeelte dier reusachtige literatuur. 
Zelfs in de Archipeltalen treft men menige ontwijfelbaar Sanskr. woorden 
aan, die meestal dan ook in een ofanderinlandschPIindusch woordenboek 
(Kosha, d. i. Thesaurus) vermeld staan, doch die door niemandnogin de 
ons bekende letterkunde gevonden zijn. Zoo is er dan ook geen reden om 
de echtheid van het woord pratjuda, bl. 12, r. 6 v. o,, hetwelk zweep be- 
teekenen moet, in twijfel te trekken, ofschoon het tot nog toe niet gevon- 
den is. Roordaheeft, geloof ik, terecht daarin eene afleiding van pracud 
«voortdrijven, voortzweepen^ gezien; de vorm pracuda zelf is evenwel 
niet zuiver, en moet pracoda wezen, overeenkomstig de vervoeging van 
cud in ’t Sanskr., hetwelk namelijk in de duratieve tijden tot stam heeft 
coda of CO day a, niet cuda. Trouwens niets is gewoner dan verAvisseling 
van It en o in het Javaansch, gelijk overvloedig bekend is. Terloops zij hier 
opgemerkt dat hadji, dji niet het eenigste Prakrit-woord in 't Jav. is. 
Zonder nog zulke voorbeelden als siikma, kannigara, en dgl. terekenen 
die in zuiver Sanskr. sukshma, karnikara luiden, vindt men een veel 
eigenaardiger Prakrit-vorm in t^mbaga «roodkoper», Prakr. tambaka, 
tambaga, Sanskr. tamraka. Ook djaga,Krama djagi is niet het Sanskr. 
jagar (jagr), maar Prakrit; vgl. Plindl jagS.na «waken»; Mahr. jaga 
«wacht». Voorts is djodo Prakrit; vgl. Hindi joda en joru. Over ’t ge- 
heel is het aantal zulker Prak. woorden echter zeer gering. 

Op bl. 13, r. 10 komt de naam van (^iva’s verblijf voor, nam. djong- 
gring-slaka; ook op bl, 104, regel 2 v. o. met de variant sSlaka, gelijk 
ook in Gericke’s woordenboek opgegeven wordt. Het eerste gedeelte van 
den naam is mij duister, doch vermits s^laka «zilver» is, mogen we veilig 
aannemen dat de Javaansche uitdrukking eene vertaling is van rajatadri 
«zilverberg» of «rajataprastha «zilverplateau>, zooals de met eeuwige 
sneeuw bedekte Kailasa, (^iva’s Olympus, genoemd wordt Dathetonge- 
past was eene benaming voor een der toppen van den Himalaya, den 


1) Onder Prakrit versfcaat men alle talea die zioh uit het Sanskr. of nit zeer na daar- 
mee verwante tongvallen ontwikkeld hebben, hetzij in ouderenofinniouwerentgd. Het 
reeds lang als spreektaal uitgestorvene Pali is evensjeer Prakrit, als de taal der Zigenners 
of het hedendaagsohe Hindi, Mahra^t^i, Kashmiersoh, Bengaalsoh, Panjabi, 
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sneeuwberg, op eenen berg van Java over te brengen, konden de Javanen 
kwalijk bevroeden. 

Van de verschillende soorten Van askese, vermeld op bl. 16, is er op zijn ^ 
minst een, waarvan de Dalang eene geheel uit de liicht gegrepene ver- 
klariiig geeft, natn. van l^mbu anggaheng, r. 12, vgg. De uitdrukking 
^loeiende os» is op zichzelf duidelijk genoeg. Het is namelijk een van de 
manieren waarop de (^ivaietische asketen of monniken, vooral diegenen, 
welke Pagupata’s, d. i. «vereerders van Qiva als Pa^upati^ geheeten wor- 
den, hunne ecstase tooneii. Het bulken als een os dient tot verheerlijking 
van Qiva's stier Nandi en tevens van Qiva, als voerende een stier in zijn 
vaan. Ik deel hier eene plaats mee uit de Sarvadarganasangraha, waarin bij 
^ gelegenheid van de behandeling der Pagupataleer dit bulken aldus om- 
schreven wordt: «Bulken heet het heilige, op het loeien van eenen stier 
gelijkende geluid, hetwelk met behulp van ’t verhemelte en de tong wordt f 
voortgebracht> ^). Deze uiting van Qivaietische monniken-askese is klaar- 
blijkelijk met l^mbu anggaheng bedoeld. 

BL 24, r, 2 v. o. Het woord tjungkub wordt door den uitgever hier 
opgevat als een «onder dak» in ’t algemeen. Ik waag echter de vraag te 
opperen, of het'niet, meer overeenkomstig de in Gericke’s woorclenboek 
vermelde beteekenis «tombe», zou kunneniiitdrukken: «een onderaardsch 
verblijG. Althans in de Hindusche vertellingen en romans is het iets zeer 
gewoons dat aan prinsessen, om de eene of andere reden, zulk eene onder- | 
aardsche woning, bhumigrha tot verblijf wordt aangewezen. Herhaalde 
malen treft men het aan in den Kathasaritsagara ^). Nu en dan is zoohi 
verblijf ook wel voor andere doeleinden bestemd; bijv. in genoemde ver- 
zameling van vertelsels (Tar, 49) laat iemand ten gerieve van zijne dochter 
en zijn schoonzoon zulk een gebouw maken. — Dat het woord tj ungkub ^ 
volgens WilkenswoordenboekalsTtobung-Dusun ook ^huis» beteekent, 
laat zich z66 verklaren dat het niet volmaakt <huis> is, maar ons <krot>, 
hetwelk op dergelijke wijze uit krocht, eene verbastering van crypta = 
tombe, ontstaan is. Ook in ’t Sanskr. wordt zulk een bhumigrha wel eens 
bila «hol, krocht» genoemd ^). 

De aanteekening op bl. 49, r. 8 v. o. behandelt het woord hilahila. Dit 

h Hu^ukkaro nama jihvataluaainyogan nislipadyainanah punyo Ti'shanadasadr<?o 
nadat; Sarva'^ar^., bl. 78. 

Bijv. in Taranga 29; in 39; 40; 42; 49; waar men tevens versolieidene synoniemen 
van bhumigrha vinden kan. 

®) Bewijl dejse beteekenis van bila (in alle woordonboeken, met uitzondering van ’t 
Petersburgsche, verkeerdel^k vila gespeld) nergens opgegeven staat, verwijs iknaar ^ 
eene plaats waar het in dezen zin voorkomt, nam, Da 9 akumara, bl. 128, r. 14. — 


IS waarschijnlijk het Sanskr. hela, hetwelk beteekent ^onbesuisdheidj 
woestheid, driftige beweging» ; voorts «minachting vooriets:^ ; verder «wild 
stoeien, en in *t algemeen stoeien». Het sliiit den zinzoowel van het Engel- 
sche rash als van het etymologisch identische Nederlandsche rasch in 
zich ^). Het werkwoord waarbij het behoort is (in den 3 pers enk. Teg. T.) 
helate ofhedate. HetisderhalvebegrijpelijkdathetzoogenaamdeKawi- 
woord hila (de echte Kawi-vorm moet hela geweest zijn) hetzelfde is als 
r^ngu «drift», en als hewa <tegenzin», wat zich heel licht uit het begrip 
van «minachting» kan ontwikkeld hebben. Hoe het daarentegen aan den 
zin van pisah komt, is mij een raadsel; evenmin weet ik te verklaren hoe 
het, volgens Gericke’s woordenboek in den zin van «een oud gebruik> is 
overgegaan, welke in de hoofdzaak met eene andere omschrijving door 
sangk^r en wal^r overeenstemt. Dat hila hila werkelijk den door Gericke 
aangegeven zin hier en daar hebben kan, blijkt, diinkt mij, uit den Brata- 
Yuda (8, 18), waar gezegd wordt wat de hilahila des waren ridders is; 
dat is dus «de voorvaderlijke wtU, of zooals Cohen Stuart zich uitdrukt 
«de dure plichta.. Wat nu onze plaats van het Waj^ang-verhaal aangaat, 
alsook bl 154, 8, zoude ik als vertaling voorstellen: «het zou groote roeke- 
loosheid van mij wezen, indien ik enz.>, hetgeen in de hoofdzaak strookt 
met Prof. Roorda’s omschrijving: «het zou een erge zonde zijn». Op bl. 
160, r. 1 V, o. heeft hilahila, als ik de woorden iiiet misversta, den zin van 
«Hchtvaardige minachting van het heerschend gebruik>, korter gezegd: 
het tegendeel van acara of dharma. Op bh 127,4, schijntmij hilahila 
udjaring wong kuna toe den zin te hebben van «minachting voor de 
woorden der Ouden», geheel in overeenstemming met eene zeer gewone, 
bovenvermelde, beteekenis van hela in T Sanskr. — Hoeveel duisters er 
nog overblijve, zooveel zullen we wel mogen aannemen dat hela overge- 
nomen werd in zijne onderscheiden beteeketiissen. Later kunneii daaruit 
op Java zich weer andere verder ontwikkeld hebben, doch deze zijn voor 
een deel zoo vreemd, dat ik eerder aan eene verwarring tusschen het Sanskr. 
hela en een Polynesisch ila, dat in TBataksch <schande> beteekent, zou 
gelooven. Vgl. van der Tuuk, Bataksch woordenboek, onder ila. 

In den zin van „ drift* ’ koint het o, a. voorindelvadambarJ, bl. 15,r. 10; bijwoordelijk, 
in den instrumentalis, als „driftig, schielijk”. Pahoatantra 120, 1 v. o.; als „ineteenruk, 
met vaart’* 106, 1; als „fluks, in allerijl” Eajatarangi^ii 5, 84; als „woest, wild’' Batnavali 
17, 11. 

5) Ter loops zij aangestipt dat de vertaling van Kshatriya in Enropeesoheboekendoor 
„krijgsinan” verkeerd is; van de krijgslieden, Sanskr. yodhab, waren en zijn geen 
Kshatriyas; onder het voetvolk waren sleohts bij nitzondering Kshatriyas. Kortom de 
Kshafcriyas of Eajanya’s zijn wat men in de middeleenwen Bidders, bij de Irani ers Ba- 
thaeslita’s „wagenstrijders" noemde. 



De oorsprong van den naam Hastina, zooals die op bl 52 r. 7 v, o. aan- 
geduicl wordt, laatwel eene verklaring toe, diinkt mij, mits men rogol in 
den letterlijken zin van «neerdruppelen, necrvallen» opvatte en de vrijheid 
hebbe om trgsiia als in alle opzichten synoniem met kama te beschoii- 
wen. Gelijk welbekend, vloeit er in den bronsttijd der mannelijke olifanten 
eeii vocht uit de slapen, hehvelk men in 't Sanskr, gemeenlijk mada of 
dana noemt. Als men nu vergelijkt wat er op bl. 38, r. 1, verhaald wordt, 
dan is het verklaarbaar, waarom en in welk opziclit Palasara zichzelven bij 
eenen bronstigen olifant vergelijkt, en daarom den door hem gestichtcn 
rijkszetel Olifantsstad te noemen goedvindt. 

De uitdrukking anikSl warti, bl. 64, r. 3 v. o., weet ik niet volledig op 
te helderen,docli vermits het = njSmbah is, meet warti (w^rti) hier aan 
't Sanskr. vrtti beantwoorden, en wel in den zin van ^ordentelijkgedrag». 

De naam van den berg waarvan Palasara afkomstig is, nam. s^pta-r^ngga 
is, gelijk reeds Cohen Stuart in zijne voortreffelijke inleiding op den Brata- 
Yuda heeft aangetoond, eene verbastering. In Nagari-schrift zijn de tee- 
kens voor en r somwijlen zeer licht met elkaar te verwarren. Het gevoelen 
derhalve van Rangga-Warsita (door Roorda op bl. 517 vermeld), als ware 
sSpta-rt:Jngga eene verbastering van saptarga, is eene dwaling, doch 
niettemin van eenig gewicht. Want die meening zal vermoedelijk toch wel 
eenigen grond hebben; we veronderstellen dat dezelfde berg nu eens s^p- 
tarSngga, dan eens saptarga genoemd wordt. Daaruit voIgt nogtans 
geenszins dat r^ngga (Sanskr. ^rnga) etymologisch gelijk is aan arga; 
alleen dat het een synoniem is. Inderdaad houd ik arga voor eene om- 
zetting van het Sanskr. agra «spits>, dat in beteekenis overeenkomt met 
grnga «spits, bergtop», maar etymologisch er niets mede gemeen heeft. 
Wat toch zou het Jav. arga «berg» anders kiinnen wezen dan het Sanskr, 
agra? Eene nog grootere omzetting vindt men In ’t Jav. bradja = Sanskr. 
vajra «bHksemflits, donderhamer, schicht», In Gericke's woordenboek 
wordt bradja vertolkt met «wapen» in ’talgemeen, en zoo komt het ook 
voor in den Pandii, bl. 125, r. 12, doch eigenlijkmoethet «een wapen»,d. i. 
een soortvan wapengeweestzijn.Dejuisterevorm badjra wordt ook opge- 
geven. De slagorde bradja-tiksna heet in Manids wetboek eenvoudig 
vajra. Het verdient opmerking dat onder de erg verbasterde namen, door 
Rangga-Warsita t. a. pi. opgegeven, Sakri voorkomt. Reeds deheer Cohen 
Stuart heeft aangetoond (zie *t Reg. op den Brata-Yuda) dat de Sanskr. vorm 
^akti is; ik wilde hier slechts bijvoegen dat zulk eene verbastering kwalijk 


Vgl. vooral zijn Begister onder sept§.-renggl, 
2) Yir, 191. 



anders te verklaren is dan uit het Nagari of uit een of anderen vorm van 
oud Javaansch schrift die meer dan ’t hedendaagsche op Nagari lijkt, want 
tusschen kr en kt is er in Nagari handschrift weinig onderscheld. 

Onder de woorden die in ’t Javaansch schier onkenbaar geworden zijn 
behoort de uitdrukking katalika, op bl. 80, r. 1 v. o., alsmede op bl. 98, 
r. 8 en 144, r. 7. Dit houd ik voor het Sanskr. kakatallyam «geheel onver- 
wachts, plotseling, eensklaps». Aangaande den oorsprong en hetgebruik 
dezer sierlijke uitdrukking geeft het woordenboek van Bohtlingk en Roth 
de noodige opheldering, zoodatik daarnaar, onder kakatilllya, verwijs. De 
aanleiding tot het ontstaan van katalika kan daarin gelegen zijn, dat de 
Javanen het met nalika «tijdpunt> in verband wilden brengen; nalika 
zelf is het Sanskr^ nalika, hetwelk niet zoo ten ruwe «oogenblik, poos» is, 
maar zeer bepaaldelijk een half uur van 24 minuten. Er zijn echter andere 
woorden in het Sanskr., zooals muhurta, kshana, enz., die nu eens een 
uur van 48 minuten, dan weder onbepaald «een oogenblik» aanduiden. Zoo 
ook naar ons spraakgebruik «te dezer ure», «op dezenstond», «aanstonds». 

Op 6l. 106, r. 5 komen de woorden hong pinangka sdbda dewane 
dewa Bhatara voor. Deze forraule dient hier om eene <eerbiedige be- 
groeting» uit te drukken, volgens de opmerking van Roorda; hetzal oor- 
spronkelijk zoowel een groet als eene aanroeping geweest zijn. Want ong 
is de uitspraak van om. (naar andere spelling om) in oostelijk Voorindig, 
en ook in de Archipeltalen is dezelfde uitspraak van den AnusvSra i) inge- 
voerd. Een ander voorbeeld van deze gewestelijke uitspraak van den Anu- 
svSra en tevens van verschil in spelling treft men aan in siddhSm (sanskr. 
siddham) en siddhSng (sanskr. siddham), hetwelk in Bengalen, als- 
mede in ’ t Pali, als s i d d h a n g klinkt 2). Het op h o n g volgende pinangka, 
klaarblijkelijk een Jav. passiefvorm, is raogelijk = pinongka; s6bda is 
bekend; dewane dewa is eene vertolking van devanam devah *der 
goden god», z. v. a. mahadeva, de bekende bijnaam van Bhatara, alias 
I<; var a, «de Heer» , waarmee door givaieten natuurlijk giva bedoeld wordt. 
De gansche formule zoude kunnen meenen: «Om dient als aanroeping (of 
begroeting) van den god der goden, van den Heere» ; heel bevredigend is 
deze gissing echter niet. 

Bij bl 110, r. 8, aant, lezen we dat ngr^ngga volgens W. Wdb. «ook 
iemand eer bewijzen, zooals een gast, door hem luisterrijk te ontvangen* 
beteekent. In dit gevalis rSngga eene nasale uitspraak van Sanskr. argha 

uitspraak van den eoMen Anus vara is die der Iransokefl in hon, quand, 

’)\gl. Cohen Stuart, Krit. aant. op denBrata-Yuda,aanhef; alsmedePriederioh, voorl. 
Yerslag van het eiland Bali, hi. 25. 



«eerbevvijs aan een gast». Hetzelfde argha heeft ookdcn zin van «waarde, 
prijs» en is, zonder nasaal invoegsel, het bekende Jav. r6ga. Het verschijn- 
sel dat het Sanskr. argha in ’t Javaansch in r6ga en rdngga is overge- 
gaan, verdient wel eene enkele opmerking, te meer daar, zoover ik weet, 
dit punt nog nooit ter sprake is gebracht. Bij het overnemen van Sanskr. 
woorden in ’t Javaansch is de klemtoon van ’t Sanskr. in den regel behou- 
den, voor zooverre de Potynesische accen tuatie zulks toeliet. Dat wil zeggen : 
woorden die in 't Sanskr. den klemtoon op de laatste hebben behouden 
dien in het Javaansch; hetzelfde geldt van de woorden metgeaccentueerde 
voorlaatste lettergreep; doch valt de klemtoon in 't Sanskr. op de derde, 
vierde, enz. van achteren, dan verspringt het in ’t Jav. op de voorlaatste. 
Verder valt op te merken; dat eene a of a, staande in de lettergreep die 
onmiddellijk de geaccentueerde voorafgaat, de neiging heeft om in ^ over 
te gaan, vooral in ’t Javaansch. Het Sanskr. argha heeft den klemtoon op j 
de laatste, en wordt dus in 't Jav.: rgga. Uit danda, pakshi, matta, 
bhakti, agni wordt dgnda, pBksi, mSta, bBkti, gSni; uit sindhu- 
raja wordt sindurgdja. Uitzonderingen komen zeker voor; bijv. gatd is 
in 't Javaansch sata; gikti is sBkti geworden. Doch er is in ’t Sanskr. 
zoo’n aanmerkelijk verschil in de accentuatie van een en ’t zelfde woord in 
verschillende tijdperken, en er zijn zooveel gevallen waarin de Indische 
autoriteiten met elkaar en met de accentuatie der Veda-handschriften in 
tegenspraak zijn, dat men in de meeste gevallen geen uitzonderingen moet 
zien, maar slechts een gewestelijk of tijdelijk verschil van uitspraak. Inzon- 
derheid bij zekere klassen van woorden, zooals die op ti en tra, is het 
taalgebruik z66 weifelend, dat het ons niet bevreemden mag diezelfde on- 
vastheid in de Archipel-talen terug te vinden; ja, die onvastheid pleit er 
juist voor dat men de Sanskr. accentuatie van dergelijke woorden getrouw 
heeft overgenomen. Zeer leerrijk ten opzichte der behandeling van den 
Sanskr. klemtoon is het Bataksch, dank zij den nauwkeurigen opgaven 
van Dr. v. d. Tuuk. In zijne Tobasche Spraakkunst, § 19, zien we dat het ^ 
woord debatd in het Tobasch den klemtoon op de laatste lettergreep 
heeft, in ’t Mandailingsch daarentegen heeft dibdta dien op de voorlaat- 
ste. Uit een ander door v. d. Tuuk aangehaald voorbeeld: sukkura = 
Sanskr. gukrd blijkt wel degelijk dat de Sanskr. klemtoon in acht wordt 
genomen ^). Nu komt het mij voor, dat debata niet het Sanskr. devata 
is, dewiji dit den klemtoon op de voorlaatste heeft, maar het Sanskr. dai- 

') Het andere voorbeeld suttora sohijnt eene uitzondoring, want bet Sanskr. sutra 
wordt alleen als paroxyfconon opgegeven, en liiermede strookt dan ook liet Jav. sutra; 
desniettemin lioud ik het voor mogelijk dat do Bataks sutrd hebben hooren uitspreken; 
vgl. het bovengezegde omtrent het aanheohtsel tra. 


vatd, hetwelk trouwens denzelfden zin heeft. Aan het Sanski*. dev^ta 
beantwoordt het Mand. dibita. De Sanskr. ai gaat regelmatig in e over, 
en de overgang van Sanskr. e in i is analoog aan dien van o in tiy in s o m a = 
Bataksch sum a ^); in ’t Jav. is die overgang bijkans de regelmatige te 
noemen. Aangezien het hier niet de plaats is verder over dit punt uit te 
weiden, zoo wil ik hier slechts bijvoegen dat de zoo straks beweerde gelijk- 
stelling van ’t Jav. arga met het Sanskr. agra des te waarschijnlijker is, 
omdat beide woorden in klemtoon overeenkomen. En hiermede stappen we 
van den Palasara af om over te gaan tot een nasprokkeling op den Pandii. 

Bij bl. 117, 2, teekent Roorda aan, dat warudju zoowel «jongere» als 
«jongste (broeder)» aanduidt. Daaruit volgt dat warudju ontstaan is uit 
het Sanskr. avaraja, hetwelk insgelijks « later geboren,jonger», en «’tlaat~ 
ste geboren, jongste> beide aanduidt. De slot-?^ instede van ’t Sanskr, a is 
opmerkelijk. Bijaldien het Jav. damu <door een roer blazen» het sanskr. 
dhama (ti) is, waarvan ik niet zeker ben, zouden we een ander voorbeeld 
van denzelfden overgang hebben; vgl. Pali nalindhama <goudsmid», 
eig. «roerblazer». Evenwel, daar het woord zoogenaamd kawi is, hebben 
we misschien er niets achter te zoeken dan eene louter uit onwetendheid 
geboren Dalangsuitspraak voor war ad j a. 

Op dezelfde bladzijde, r. 12, staat de uitdrukking mitjis wutah van 
«haarlokken die om de slapen en het voorhoofd als ringetjes gebogen zijn>. 
Pitjis zal hier wel eene overzetting wezen van het Sanskr. kaparda, het- 
welk de als kleine munt gebezigde cowry (c3’'praea moneta) beteekent en 
tevens krulletjes aan de slapen. 

Het woord sukSrta op bl. 123, r. 9 en 13, heeft volgens Roorda's juiste 
opmerking, niet den zin van ’t Sanskr. sukrta. Het heeft hiermede trou- 
wens niets te maken, daar dit Jav. sukSrta ontstaan is uit svikrta «toe- 
geeigend, bemachtigd, bezeten», met al de schakeeringen van beteekenis 
welke de Nederlandsche woorden toelaten. In kasuk^rtan is de werk- 
woordelijke vorm (Verb Lijd. Deelw.) dubbel uitgedrukt. Behoudens het 
grammatisch verschil, wordt Sanskr. suk^rta terechtomschrevendoor si- 
kara, want dit is een subs tan tief van denzelfden stam als waarvan svikrta, 
het Verb Lijd. Deelw., gevormd is; het is het Sanskr. svikara « toeeigening, 
bemachtiging». De zin van «kwaad doen, mishandelen», dien sikara vol- 
gens Gericke's woordenboek heeft, zal zich juistontwikkeld hebben uit dien 
van bezeten zijn door Bhuta’s. In ons Wayang-verhaal is er van eigenlijk 
«kwaad doen, mishandelen geen sprake; de prinses staat slechts onder 
denboozeninvloedderBhuta’s.Watden overgang van svikara in sikara 


Tolbasohe Spraakkunst, bb 68, Aanm. 8. 
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betreft, daarmede vergelijke men o. a. dipa «oIifant» uit dvipa; seta uit 
gveta. De uitspraak van svx als su schijnt eerder eene eigenaardigheid 
van Oostelijk Hindustan dan van Java te zijn; het Sanskr. dvitvam bijv. 
luidt naar de plompe uitspraak der oostelijke brahmaneu dutvam, ^ 

Onder de verschillende manieren van askese, die op bl. 126, 8, vermeld 
worden, komi ngluwat, volgens Wilkens: «in een kuil zitten om tapa te 
doen » overeen met de telkens in de Indische my thologie wederkeerende be- 
scbrijving van Zieners die «in eenmierenhoopgezakt, tapasuitoefenen:^^ 
Omtrent amb^smi vermoed ik dat het eene vertolking is van ’t Sanskr. 
tap «gloeien» entevens «askeseuitoefenen»* Wat ambanaspati aangaat, 
wil ik gaarne aannemen dat het ook «op zijn hoofd staan» beteekenen kan, 
dock zulk eene soort van askese bestaat niet, althans niet bij de Indische 
Rshis. Uaarentegen is het wel een vast vereischte dat de askeet onbewege- 
lijk zij als een boomstam of paal; vermits banaspati, naar de slechte uit- ^ 
spraak van Oostelijk Hindustan, het Sanskr. vanaspati ^hoom^ is, zal 
ambanaspati wel wezen <'<zichonbe\vegeHjkhouden, vastgeworteldstaan 
als een boom». 

BL 144, 6, De zegswijze purwaduksina wordt door den uitgever, in 
overeeiistemming met Gericke’s woordenboek verklaard met ^'wiwittan 
Ian w^kassan hetgeengewisselijkopjavaanscheautoriteitsteunt. Maar 
hoe is dan de / in duksina te verklaren? Het is waar, in de aanteekening 
wordt duksana geschreven, doch zulks heldert de zaak nog geenszinsop. 

In den tekst leest men: dawah siti gletak, boti^n hengSt king pur- 
waduksina. Gaat men enkel op deze plaats af, dan zoude men eerder 
denken dat de zegswijze nagenoeg overeenkomt met onze Nederlandsche 
uitdrukking: «hij was buiten Westen>, of met het plattere: «hij wist van 
Teeuwis noch Meeuwis». De eenvoudigste opvatting van den term schijnt 
mij toe, de twee Sanskr. woorden purva «oost> en dakshina «zuid> er 
in te zten; bot^n heng^t hing purwaduksina zou dan wezen: cniet 
bewust van wat oost en wat zuid was», zoo ongeveer beantwoordende aan 
ons *buiten westen». Hoe het zij, de i in duksina vereischt verklaring. 

In het voorbijgaan veroorloof ik mij op den oorsprong van een paar Ja- 
vaansche woorden uit het Sanskr. te wijzen. Ten eerste van T welbekende 
sangsaya (o. a. op bl. 152, r, 8 v. o.) = saya. Het eerste is het Sanskr. 
sarncaya, het laatste het niet samengestelde caj^a; beide beteekenen, 
«opeenhooping, toenamcK De uitspraak van den Anusvara (in) als ng, is 
die van Bengalen en Oostelijk Hindustan (niet Dekkhan). Het is, mijns 


1) Zie bijv. de pakuntala, str. 170 (iiitg. Biihtlingk) oX bl 170 (Calcmtta’solie uitg. 
van 1864). 



inziens, niet van belang ontbloot op deze overeenkomst de aandacht te 
vestigen, omdat ze, bij het gemis aan volledige gegevens, strekken kan om 
eenigermate te bepalen uit welke gedeelten van Indie de meeste* of althans 
de invloedrijkste landverhuizers of uitgewekenen op Java gekomen zijn. 

Een ander Sanskr, woord is te herkennen, ofschoon niet zoo terstond, 
in zoogenaamde Kawi-woord palastra <dood>, op bl. 154, r. 7 v. o. 
Het is eene Javaansche, en zeker niet eigenlijk Kawische, verbastering van 
paratra «in de andere wereld». 

Van meer belang dan de afkomst van een paar in hun gebruik welbe- 
kende woorden aan te toonen, is het, na te gaan aan welk Sanskr. woord 
het op bL 157, 13 voorkomende sambewara zijnoorsprongontleent. We 
moeten voor oogen houden dat in ’t Jav. (overeenkomstig oostelijk-Indische 
maniei) in den regel m b staat, waar de zuivere uitspraak van ’t Sanskr mv 
(d, i. Anusvara benevens onzen ze;-klank) vereischt. Dus is bijv. sayam- 
bara — Sanskr. svayamvara; priy^mbada — priyainvada, enz. De 
e is hier, gelijkzoo dikwijls, uit ya ontstaan; wara moet samengetrokken 
zijn uit wahara, evenals bij Sadewa uit Sahadewa, Kortom, sambe- 
wara is het Sanskr. sarrivyavahara «verkeer, handelsverkeerx> (zieo.a. 
Manu’s wetboek VIII, 131). De geheele uitdrukking bakul-samb ewara 
zal derhalve wel hetzelfde bedoelen als ons «marskramer», ’t Engelsche 
^peddlar», en dat blijkt ook de meening van den heer Rhemrev geweest 
te zijn. — Een ander voorbeeld dat Sanskr. vya in ’t Jav. in be overgaat, 
levert het woord bey a «onkostens^; dit is oostelijk-Indische of Javaansche 
uitspraak van 't Sanskr. vyaya «uitgaven, onkosten^. 

In de aanteekening op bl. 160, 6 stelt prof. Roorda de vraag of kum- 
bhala de naam zou kunnen wezen van «eene bloem die tot sieraad op het 
hoofd gedragen werd?:^ Daarop kan ik, wel is waar^ geen bevredigend ant- 
woord geven, doch dat genoemde plant op de eene of andere wijze eene 
symbolische beteekenis moet gehad hebben, blijkt uit de orastandigheid 
dat de kumbhala in ’t Sanskr. ook heet munditika, en in nieuwere 
Indische tongvallen mundiri en dgl.Nuis munditika een verkleinwoord 
van mundita, en dit in vorm een Verb Lijd. Deelw, of eene afleidinguit 
een naam woord, op de wijze van push pita «gebloemd», van pushpa 
«bIoem>. Hoe men het ook opvatte, het grondwoord is altoos munda 
«kruin» of «geschoren kruin». Brengt men dit mundita over in den over- 
eenkomstigen Jav. grammatischen vorm, dan wordt het kapundi, ora een 
bestaand woord te nemen. Uit het hier gezegde mogen we het besluit trek- 
ken dat met radja-kumbala hier inderdaad de munditika gemeend is, 
en tevens dat mundi de voor h Javaansch taalgevoel hinderlijke grond- 
vorm is, welken men op den leest der inheemsche woorden schoeide en in 
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't passief in pundi liet overgaan. (Vgl. v. d. Tuuk, Tobaschespraakkunst, 
bl. 67 en bl. 99). VVelke Sanskr. vorm nu ten grondslag ligt, i.s niet zoo 
licht nit te maken; vermoedelijk is mun di, dewijl het evenzeer Ngoko als 
Krama is, opgevangen uit mundi-ta. De wijze waarop Sanskr. woorden ^ 
in de Archipeltalen overgenomen worden, is verre van gelijkvormig te zijn, 
en ofschoon dit onderwerp nog een nauwkeuriger en grondiger onderzoek 
vereischt, mag men toch gerust beweren dat het zeker niet volkomen juist 
is, zulke Jav. woorden als bijv. manghrti of mangarti «begrijpen» een- 
voudig terug te brengen tot Sanskr. artha. Dit heeft klemtoon op de voor- 
laatste en geeft, regelmatig, ook in ’t Javaansch: arta, «geld, goed>. Nu 
zoude arti als Kramavorm van arta op zich zelf beschouwd wel mogelijk 
zijn, maar vooreerst is het niet alleen Krama, maar ook Ngoko, en 2rti 
uit drtha te laten ontspringen, schijnt mij zeer bedenkelijk toe. Evenmin 
zoude ik durven denken aan drth}’a «verstandig>, want ten eerste is mij ^ 
een oudere vorm artya voor 't Jav. onbekend, en ten andere komt het 
accent niet overeen. Daarom gis ik dat arti opgevangen of geabstraheerd 
is uit arthi-ta, in den zin genomen van ’t samengestelde samarthi-ta 
«gehouden voor, begrepen*. Wanneerwebespeurendatookin’tMaleisch, 
waar van geen Kramavorm sprake is, zulk een i voorkomt, o. a. in de 
woorden waarvan tjuri de grondvorm is, en tevens dat in ’t Bataksch 
surisuriyan «gestolen goederen» beteekent, dan mogen wij het aanne- 
melijk achten, dat uit cori-ta «gestolen» en zelfstandig «gestolen goed», 
het Mai. tjuri. Bat. suri ontstaan is; in surisuriyan is de Sanskr. uit- 
gang ta, of liever het meervoud tani, vervangen door het Polynesische 
an. In de meeste gevallen verschilt de werkwoordelijke stam in 't Sanskr. 
niet van den naamwoordelijken, behalve in zoover de slotklinker anders is, 
en nademaal in ’t Jav. eene i in Krama eenvoudig eene oorspronkelijke a 
vervangt, zou men nog kunnen raeenen dat in sommige gevallen zoo’n 
Kramavorm in ’t Ngoko en zelfs in verwante talen ingedrongen kon wezen, 
do(ih men kan bezwaarlijk in dat gevoelen volharden als het gelukt woor- ^ 
den te vinden, waar de werkwoordelijke stam zich ook anderszins van den 
naamwoordelijken onderscheidt. Zulk een woord komt inderdaad voor, en 
wel op bl. 165, r. 6 v. o. narri. pasanggiri. Dit is een Javaansch substan- 
tief, gevormd van ’t Sanskr. werkwoord sarpgira (met den Uitgang des 
S'*® persoons in den Teg. Tijd: satpgirate) «met eene gelofte of belofte 
zich tot iets verbinden> *). Dewijl het substantief in ’t Sanskr. sarpgara 
luidt, is het klaar dat sanggiri niet hieruit, maar uit den werk^voordelijken 


') Zie Tjijv. Dayakum. 78, 18, waar aamagirat gu“ eene dnik- of solirijffout is voor 
samagirata gu®. 
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stam ontstaan is; alleen de slot-/ is Krama, Het Sanskr, s am gar a komt, 
. zoover mij bekend is^ in *t Jav. niet voor, want als in Gericke’s woordenboek 
het Jav. s^nggara hieruit afgeleid wordt, dan berust dit op misvatting; 
hetjav. s^nggara heeft met Sanskr. samgara niets gemeen ; het is eene 
verbastering van sr^nggara, hetwelk voorkomt in den baron Sakender 
(zie Cohen Stuart, s. v.). Hier zlj bijgevoegd dat sSnggara, srSnggara 
het Sanskn grngara <’t dartelen, vooral van minnaars» is. Het wreede 
spel van den tijger of leeuw met zijn proof heet ook gardulavikridita 
«des tijgers speh, inzonderheid bekend als de naam van een ook in Kawi 
geliefkoosd metrum ^). 

Op bl. 189, r. 13 komt pratjeka voor, en wel in den zin <slimheid> of 
/ «vindingidjkheid». Het is een afleiding met het Javaansche voorvoegsel 
pra van het Sanskr. cheka «slim». Onder cheka verstaat menin ’tSanskr. 
^ ook «iets kunstigs», en vooral eene kunstige soort van alliteratie, of ook 
wel van logogriefen (chekokti). Dezen zin vindt men ook in 't Jav. pra- 
tjeka terug (zie supplement op Gericke’s woordenboek onder *t woord). 

9 2Iio don Wyfcta-saiitjaya, bl. 20 , iiitgegeven door den beer Friederick in Verb. Batav. 
gen. van kansten en wefc. XXII. (In Ivern’s nilgave vers 88). Ook de eerste zang van den 
Ardjuna-'Wi'waha is in deze maat. 
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Bijdragen tot de TaaK Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
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De 5\anteekeningen van Meinsma op zijne uitgave der Babad Tanali 
Djawi bevatten onderscheidene toevoegselen en verbeteringen op de be- 
staatide Javaansche woordenboeken, waarvoor alle die weten hoeveel er 
aan die werken schort, hem ten zeersteerkentelijkzullen wezen.Bij ’t door- 
loopen dier Aanteekeningen heb ik ’teen en ander opgemerktwaaromtrent 
ik wil mededeelen wat ik in mijn exemplaar van Roorda’s Handwoorden- 
boek had opgeteekend. 

Op bl. 87 behandelt Meinsma de uitdrukking arasukan pranakan. 
Een klambi pranakan is, volgens in der tijd van wijlen Prof. Roordaont- 
vangen mededeeling, « een korte kiel met kraag en korte niouwen, met knoo- 
pen aan de mouwen.> De juistheid van die inlichting wil ik niet in twijfel 
trekken, maar alleen opmerken dat zulk eene omschrijving geen vertaling 
van ’t woord mag heeten. In ’t gedicht Galagala vind ik gesproken van een 
klambi wulung tur pranakan, waaruit ook al evenmin als nit de Babad 
blijkt wat men eigenlijk onder ’t woord te verstaan heeft. In een ander werk, 
de Bandung, leest men van een mriySm pranakan, hetgeennietbepaald 
in strijd is met de door Roorda gegeven omschrijving, maar in alle gevalle 
toont dat men voor de lexicale beteekenis van pranakan er niets bij wint 
Ook blijkt er uit, dat de beteekenis «van gemengd ras», welkedoor ’tHand- 
woordenboek er aan toegekend wordt, onmogelijk nauwkeurig kan wezen, 
hetgeen men trouwens uit de formatie van ’t woord reeds bevroeden kon. 
Als een Hollander iemand van gemengden bloede in Indie een «inlandsch 
kind» noemt, dan volgt nog niet dat het Nederlandsch woord «inlandsch> 
op zich zelve «halfbloed» beteekent. Men mag in enkele bijzondere geval- 
len onder den term iets meer of minder verstaan dan wat hij eigenlijk uit- 
drukt, maar daarom nog niet den gewonen zin des woords over ’thoofdzien. 
Dit laatste is geschied met pranakan, dat herhaalde malen voorkomt in 
de, klaarblijkelijk eigenlijke beteekenis van landskind, inboorling; bijv. in 
de Lakon Kanumayasa bl. 25. 

Eenmaal dit wetende, mogen wij aannemen dat met mriySmpranakan 
bedoeld zijn inlandsche kanonnen, d. i. kanonnen van inlandsch fabrikaat. 
Ook klambi pranakan zal weleenvoudig een inlandsch buisbeteekenen, 
hoewel wij in ’t midden moeten laten of daaronder verstaan wordt een buis 
van inlandsche stof of een van inlandsch fatsoen. Ofer aan zoo’n buis lange 
of korte mouwen zijn, en of die mouwen zoo gelukkig zijn knoopen te be- 
zitten, is van ongemeen weinig belang. 
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Bl. 285, r. 2. Hierop teekent Meinsma (bl. 55) te recht aan, dat alap- 
al apart in ,’t Hdvvdb. vertaald wordt alsof het alleen van vrouwen gebruikt 
wordt, terwijl het in de Babad van posten en bedieningen voorkomt. Het 
woord heeft nog cene beteekenis welke in ’t Hdwdb. ontbreekt, namelijk * 
die van «schaking.» Er bestaat een gansche bundel Lakons welk6 zulke 
alapalapans ten onderwerp hebben. Volgens Gericke wordt ook pang- 
alapan in denzelfden zin gebezigd. In hoeverre die opgave juist is, kan ik 
nietbeslissen. 

Bl. 526, r. 1. De opgave in ’tHdvv, dat kumyus z. v. a. karingdtdn is, 
wordt te recht door Meinsma bl. 78 gewraakt. De verklaring in ’t Wdb. be- 
vat drie fouten. Vooreerst heeft noch karingStSn iioch kumyus karin- 
ggtgn iets met «angst» te raaken. Ten tweedekan kumyus niets anders 
beteekenen dan «zweeterig, bezweet.» Ten derde is de gelijkstelling van 
een subject met zijn predicaat, zooals in ’t Wdb. hier gcschiedt, geheel ave- ^ 
rechtsch en in strijd met de allereerste hoofdbeginselen der spraakkunst. 

De argelooze leerling die een verbinding als kumyus ontmoet, zal op 't 
Wdb. vertrouwende goed.smoeds vertalen, althans moeten vertalen; «zijn 
zweeten is zweetende van angst » ! Uit de plaats in de Babad reeds blijkt vol- 
doende dat akumyus is <gudsen» of, wil men, <uitbreken (zooals zweet 
doet)» ; vgl. den poetischen Damar-Wulan 119. Behalve kumyus heb ik 
in dezelfde opvatting eenmaal aangetroffen akumyus, gevormd, zoo het 
schijnt, als arumSksa in ’t Brievenboek bl. 393. De Babad Mataram I, 10 
namelijk heeft riwe nira akumyus. Een intensief- of frequentatiefvorm 
van kumyus is kumromyos; in ’t gedicht Gala-gala heet het riway 
akumromyos. Dit herinnert aan gumrobyos, dat in beteekenis er niet 
van verschilt en ook in klank in een nauw verband er me6 staat, zonder dat ik 
evenweldejuisteverhoudingvan ’teenetothetanderezou weten tebepalen. 

Bl. 547. Naar 't Mscr. Wdb. zou ngay uti van kay ut komen en beteeke- 
nen ‘met geweld zich toeeigenen. » Noch T een noch ’ t ander wil ik betwisten, 
hoewel op de aangetogene plaats der Babad die beteekenis al heel slecht 4, 
pasten men verwachten zou «aan zich verbinden.> Hoe het zij, van kayut 
is afgeleid kinayutakSn en wat hiermede bedoeld is, kan men leeren uit 
de poetische Babad (Leidsch HS. 64), waar verhaald wordt hoe men zekere 
juffer, om haar 't voorkomen eener zwangere vrouw te geven, een metalen 
kom om 't raiddel bevestigt: bokor kinarya sandi, kinayutakdn t«- 
ngah. Het beduidt, als ik wel zie, bevestigen, zoodat kayut slechts eene 
andere uitspraak lijkt te wezen van gayut, Balin. gayot. In de Babad Ma- 
taram I, 74 komt an gayut voor. 

B1.313, r, 3.V.O. Onder de drubiksa (durbiksa) van ’tverbanningsoord 
Lodaya zullen wel booze geesten, duivels verstaan zijn. Dat is ten minste 


eene der beteekenissen die men aan 't woord hecht, ook thans nog, gelijk 
mij uit de Javaansche krant Bra-martani — ik weet nietmeerwelknommer 
— gebleken is. Trouwens ook in ’t Hdw. wordt het o. a. omschreven met 
buta. Ook in de proza-omwerking van den Damar Wulan door Winter, 
bl. 119, wordt van de doortrapteschurkenLayangSetaenLayangKumitir 
gezegd dat zij «duivels zijn in menschengedaante», saestu manawi dur- 
sila muput, sami drubiksa awarni tiyang. De eigenlijke beteekenis 
van ’tSkr. durbhiksha is hongersnood; dejavanen hebben ditsubstan- 
tief ook als adjectief gebruikt, gelijk zij met zooveel andere woorden, als 
krodha,goka enz. gedaan hebben, en dus genomen in den zin van honger- 
lijdend, hongerig. Daar nu onverzadelijke honger en vraatzucht een vast 
kenmerkis der Bhuta^s, duivels, laathet zich verklaren hoe men drubiksa 
als synoniem heeft gaan beschouwen met de overige zeer talrijke namen 
voor die wezens, welke in de Javaansche verbeelding geen geringer rol 
spelen dan in de Indische. 

BL 32, r. 5 v. o. De berg R^samuka is de R^shyamOka inZuidelijk 
Indie. Hageman’s Raswamuka is nog een weinig erger verbasterd dan de 
vorm in de Babad. 

Ik eindig deze mengelingen met de aandacht van den lezer te vestigen 
op eene in de Babad bl. 452, r, 6. voorkomende uitdrukking welke in ’t Hdw. 
verkeerd verklaard wordt. Ik bedoel nguiiduh mantu. Dit heet te betee- 
kenen: «een schoondochter afhalen van het huis van haar ouders op 
den vijfden dag van een bruiloftsfeest.> Uit den Babad t a. p. ziet 
men dat het juist anders om is; want de jonge vrouw wordt daar na eene 
week gehaald naar ’t huis van haar eigen ouders. Hetzelfde is bedoeld in 
Winter’s Zamenspr. 16, aan ’t einde; alleen het tijdsbestek verschilt. Men 
leze Winter’s eigen opstel in Tijdsch. N. Indie, V, bl. 482. 
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De rijke schat van mytlien en sagen die met de overplanting der Indi- 
sche maatschappelijke en godsdienstige beschaving op Java door de Arische 
vreemdelingen werd medegebracht, is onder dejavanen gemeengoed ge- 
Worden en gebleven. Maar gelijk ten gevolge van inheemsche en vreemde 
invloeden de Indische instellingen en gebriiiken op ’teilandsterkgewijzigd 
zijn, zoo ookis hetmetdevoortbrengselen der Indische verbeeldingskracht 
gegaan. De hoofdfigaren zijn gewoonlijk duidelijk te herkennen, zelfs onder 
de vreemdsoortigste vermomming; van ^t algemeen beloop der verhalen 
geldt hetzelfde. Voor *t overige echter zijn de veranderingen talrijk en van 
allerlei aard. Zoo is het een algemeene trek, aan de Javaansche nieuwere 
omwerkingen eigen, dat het tooneel der gebeurtenissen van Indie naar ’t 
eiland verplaatst is, en dat verouderde zedea en gebruiken door nieuwer* 
wetsche vervangen zijn. 

Het is vooralsnog ondoenlijk, en zal het wel altoos blijven, de gedaante- 
verwisselingen der Indische verhalen stap voor stap na te speuren. Doch 
het is niet onmogelijk dejavaansche omwerkingen met het oorspronkelijke 
te vergelijken. Indien de kennis der letterkunde onafscheidelijk verbonden 
is met de studie der taal, en de letterkunde de afspiegeling is van ^t geeste- 
lijk en zedelijk leven eener natie, dan is het ook de taak van den beoefenaar 
van 't Javaansch niets te verwaarloozen van hetgeen strekken kan om ’t 
karakter dier letterkunde, onverschilHg van welk gehalte ze ook zij, in ’t ware 
licht te plaatsen, en zooveel als mogelijk hare geschiedenis na te gaan. 

De man aan wien de eer toekomt zulk eene taak *t eerst met goed ge- 
volg ondernomen te hebben, is Dr. A. B. Cohen Stuart. In zijne bekende 
Geschiedenis der Pandava^s, welke deinleiding uitmaakt op zijne uit- 
gave en vertaling van ’t gedicht Brati,-joeda ^), heeft hij uit Javaansche 
bronnen verzameld wat op 't onderwerp betrekking had en het, met zoo- 
veel uitvoerigheid als zijn bestek toeliet, in de noten medegedeeld. De 
voornaamste bronnen waren de Lakons (of Lampahans), d. i. korte ver- 
halen getrokken uit tooneelstukken, Wayangs ^). A1 de door hem geraad- 
pleegde Lakons, 39 in getal, behooren tot den cyclus van ’t Mahabharata 
en den Harivan^a. Ze vormen niet een volkomen samenhangend geheel, 

YerliandeL Batav, Q'enootsoh.ap, D. 27. 

*) Ter vermijding van verwarring ssij gezegd, dat ik hier en in H vervolg onder Lakons 
nitsluitend "versta de nittreksels in verhaaltrant uit de tooneelstukken, welke laatste ik 
eteeds Wayangs zal noemen, 
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want ze zijn niets anders dan uittreksels van afzonderlijke tooneelstukken, 
maar bevatten toch de voornaamste sagen uit de geschiedenis der Panda- 
wa*s, voorafgegaan doorlegendeii omtrent de voorouders dier helden, en 
gevolgd door verhalen aangaande him nazaten in de eerstvolgende ge- 
slachten De oorlog zelf tusschen de Pandawa*s en Kaurava’s wordtin 
de Lakons niet beschreven ; licht verklaarbaar, dewijl eene reeks van ge- 
vechten weinig of geen gelegenheid bood tot eene dramatische behande- 
ling, en de Lakons zijn niets anders dan eene soort inhoudsopgaven van 
tooneelstukken. 

Behalve den bundel van 39 Lakons, door Cohen Stuart gebruikt, bestaan 
er andere soortgelijke verzamelingen. Eene er van omvat 10 afzonderlijke 
stukken, die onderwerpen behandelen uit het leven van eenige pcrsonen 
uit denzelfden kring van Mahabharata en Harivanga, In alle speelt een 
hnwelijk de hoofdrol: ook in ’t verhaal der avonturen lijken die stukken 
zoozeer op elkander, dat ze van dezelfde hand of school afkomstig schij- 
nen te zijn. 

Voorts zijn er nog twee grootere Lakonbundels in handschrift bekend, 
toebehoorende aan de boekerij van 't Nederlandsch Bijbelgenootschap te 
Amsterdam. Daaromtrent zal ik hier niet in naderebijzonderheden treden: 
ze staan met mijn onderwerp niet in rechtstreeksch verband. De titels en 
nommers der stukken kan men vinden in den Cataloog van den te vroeg 
ontslapen Dr. Engelmann (in Tijdschr. v. Nederl. Indie, jaarg. 1870), Van 
de twee eerstvermelde verzamelingen zijn ook in de boekerij der Leidsche 
Hoogeschool handschriften aanwezig. 

A1 die Lakons, ongeveer 150 in getal, veronderstellen bestaan van 
even zoo veel tooneelstukken, en wel van de soort Way an g purwa, welke 
waarschijnlijk thans nog alle in ’t geheugen der Dalangs voortleven, ten 
deele ook opgeschreven zijn, We mogen gerust aannemen dat er buiten- 
dien nog verscheidene Wayangs purwa hier en daar op Java vertoond 
worden, zonder dat ze tot Lakons omgewerkt zijn. Met zekerheid kunnen 
we dit zeggen van een opgeschreven Wayang, Abiyasa getiteld, die een 
belangrijk onderwerp uit den Mahabharata-kring behandelt, en toch niet 
in Lakon-vorm overgegoten is, hetzij omdat het stuk in een andergedeelte 
van Java pleegt gespeeld te worden dan waar de bedoelde Lakons verza- 
meld zijn, of om welke andere redenen dan ook. Evenmin is mij van de 
Pr^giwa, in der tijd in tekst en vertalinguitgegeven door den heer Wilkens, 
een Lakon bekend. 

Men weet dat de Wayangs purwa, die meestal met poppen, zelden 


0 Ygl Cohm Stuart, Voorrede bl. 40 (Yerli. Bat, Qm, B. 27), 
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door levende acteurs gespeeld worden ^), niet de eenigste soort van toon eel- 
stukken uitmaken. Immers de zoogenaamde Wayangs g^dog en beber 
hebben tot onderwerp de lotgevallen van den dolenden ridder Pandji, den 
Javaanschen razenden Roeland, en de Wa3"ang k^Htik behandelt dega- 
lante en stoute avonturen van Prins Damar Wulan* Met uitzondering van 
liet door T. Roorda uitgegeven verhaal van Pandji en Angreni, dat slechts 
e6n tijdvak uit het leven des ridders bevat ^), zijn er geen teksten, op de 
Wayang g^dog en beber betrekking hebbende, openbaar gemaakt, ten- 
minste voor zooverre mij bekend is. Van de avonturen van Damar Wulan 
Ziillen wel geen afzonderlijke tooneelstukken bestaan, daar ’t bekendero- 
mantisch gedicht van dien naam door de vertooners der Wayang k^litik 
tot grondslag genomen kan worden. 

Wat ik hier in herinnering gebracht of meegedeeld heb, zal wel voldoende 
wezen om de overtuiging te wekken dat de Wayangditeratuur in haar ge- 
heelen omvang van nog ongekenden rijkdom is. Waarom, mag men vragen, 
heeft ze over *t algemeen zoo weinig belangstelling opgewekt? De reden 
is, dunkt mij, niet ver te zoeken. Hoe verzot de Javanen over ’t algemeen 
op Wayang-vertooningen ook zijn mogen, diegenen onder hen die zich 
voor geleerden houden zien met zekere minachting op die stukken neer. 
Alles wat niet in diclitmaat is, wordt door hen niet tot de fraaie letteren 
gerekend. In de 72^^® zamenspraak van den verdienstelijken C. F. Winter, 
welke over de Javaansclie letterkunde handelt, wordt, karakteristiek ge- 
noeg, met geen enkel woord van de Wayangstukken en Lakons gewag 
gemaakt, evenmin als van *t prozawerk Radja Pirangon. Voeg hierbij dat 
er in de Wayangs een tal van uitdrukkingen voorkomen, diedejavaansche 
Pudjongga’s niet verstaan, dan laat zich hun minachting gereedelijk ver- 
klaren, Nu moet het ons volkomen onverschillig zijn wat zulke Pudjongga’s 
omtrent hun inheemsch tooneel denken; wij zien metandereoogen en vin- 
den die Wayangs, waarin ’t volkskarakter zich in zijne Ucht- en schaduw- 
zijden afspiegelt en de grove, doch meestal gezonde volksluim zich verraadt, 
veel belangrijker dan de meeste dichtstukken, die als des te klassieker te 
boek staan, naarmate ze meerklinkkiankbevattenen moeilijkerte verstaan 
zijn. Zoo de Wayangs in onkieschheid en platheid menigmaal met de blij- 
spelen van Aristophanes kunnen wedijveren, de klassieke Javaansche ge- 
dichten overtreffen ze in uitgezochte, verfijnde wulpschheid, en wanneer 
ze uit oudere Kawigeschriften Vertaald zijn, in onverstaanbaarheid en mis- 
vattingen. 


J) Zie 0. a. Winter, Zamensp. 1, 300. 

>) In de ^WayangverhalenPamsara, enz.”, >s-Gravenhage 1869. 
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Niettegenstaande de Wayangs niet gerekend worden tot de fraaie lette- 
ren te behooren, hebben ze op den Javaanschen stijl, ook der dichtwerken, 
eenen grooten invioed uitgeoefend. Zelfs als de Javaan in gewoon proza 
lets vertelt, is de gang van 't verhaal dramatisch. Eigenlijk verhalen doet 
hij zelden of nooit; gemeenlijk geeft hij eene reeks van tafereelen. De vier 
vertellingen van Sastratama in 't Jav. Leesboek van T. Roorda kunnen ten 
bewijze strekken. 

Van welken kant men die tooneelstukken beschonwt, ze verdienen als 
de meest kenmerkende voortbrengselen van den Javaanschen geest en als 
eene rijke schatkamer van dichteriijke stoffen, ten voile de aandacht van 
den Europeaan, altoos voor zooverre hij geroepen is om in overzeesche 
gewest en volk belang te stellen. Ook voor Indologen, die zich niet op de 
beoefening van ’t Javaansch hebben toegelegd, zullen ze zekere waarde 
hebben, naardien ze de uitvloeisels zijn van Indische denkbeeldem Het 
ware uit dien hoofde wenschelijk, dat in de eersteplaatsdeonderscheidene 
Lakon-bundels uitgegeven werden, liefst met verwijzingen naar, en verge- 
lijking met, de Indische bronnen. DaarnazoudemenstelselmatigWayangs 
door de Dalangs kunnen lateii opschrijven en door den driik bekend maken. 
Het gewin voor de kennis der taal is niet licht te hoog te schatten; elke 
bladzijde der Wayangs is rijk aan woorden, zegswijzen en schilderachtige 
volksspreekwoorden. die in de woordenboeken of ten eenenmale ontbre- 
ken of niet voldoende verklaard zijn. 

In de hoop iets te kunnen bijdragen wat leiden kan ter bereiking van ’t 
gewenschte doel, heb ik van de Lakons uit den Mahabharata-kring er ^^n 
ter behandeling uitgekozen, bij wijze van proeve. Het is de 9^® in den bun- 
del, getiteld Obongobongan bale si Galagala, of «Brand der zaal 
Galagala». Dr. Cohen Stuart heeft hiervan reeds een betrekkelijk uitvoe- 
rig uittreksel gegeven op bl. XXII — XXIV zijner bovengemelde Inleiding. 
Reeds vddrdat mij uit zijne mondelinge mededeeling gebleken was dat be- 
doelde Lakon ook zijne bijzondere aandacht getrokken had, was ^t voor- 
nemen bij mij opgekomen ’t stuk in tekst en vertaling uit te geven, en ik 
werd daarin niet weinig versterkt door ons gesprek. Thans geef ik uitvoe- 
ring aan een lang gekoesterd plan en neem ik de gelegenheid te baat om 
*t een en ander bij te voegen aangaande eene gewijzigde redactie derzelfde 
Lakon en een gedicht over hetzelfde onderwerp. 

Wat de andere redactie betreft, die in een HS. van *t Nederlandsch Bijbel- 
genootschap te vinden is, te midden van geheel ongelijksoortige geschrif- 
ten, daarover zal ik kort zijn. Het is eene vrije, soms al te vrije omwerking 
van de hierachter uitgegevene. Elke uitdrukking, die den Verbeteraar niet 
behaagde, heeft hij veranderd; elk woord, dat hij niet recht begreep, door 
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een ander vervangen. Zoo heeft hij *t welbekende woord ^mban, d.i. goe- 
verneur, paedagoog, dat in den samenhang volstrekt niet te pas scheen te 
komeiij eenvoudig in i m b a , beeltenis, veranderd. De stijl is anders vloeiend 
en minder lakoniek dan in de oorspronkelijke redactie. 

Van anderen aard en meer belangis een Javaansch gedicht over de «Bale 
Galagala». Het is nog niet oud, want we lezen in den aanhef dat het ver- 
vaardigd is in Javaansche jaar 1772 ^). De schrijver verklaart uitdruk- 
kelijk, dat hij zijn stof ontleent aan een Wayang, en weet te vertellen dat 
deze laatste van oude tijden dagteekent en door overlevering van geslacht 
op geslacht bij de Dalangs is voortgeplant. Nu verdienthetopmerking, dat 
Winter in eene zijner Zamenspraken (I, 72) onder de Javaansche geschrif- 
ten van Kawischen oorsprong, zoo het heet, ook eene Bale Galagala op- 
somt. Daar hij omtrent den aard er van niets meldt, verkeeren wij in ’t 
onzekere in hoeverre de opgave, hem verstrekt, nauwkeurig is. Dat het 
onderwerp hetzelfde is als in de Lakon en *t jongere gedicht, kan niet in 
twijfel getrokken worden, De schrijver van ’t laatste schijnt het door Win- 
ter genoemde werk niet gekend te hebben, want waarom zou hij anders er 
niet van gewaagd en zich op de overlevering der Dalangs beroepen hebben ? 
Dat Winter’s Javaansche zegsman ’t jongere gedicht bedoeld zou hebben, 
is ook niet waarschijnlijk, ofschoonde Zamenspraken eerstin 1848gedrukt 
en dus na den datum van ’t gedicht zouden kunnen opgesteld zijn. 

Het eenigste mij bekende HS. van dit werk berust in de boekerij der 
Leidsche Hoogeschool. Het is een lijvig boek van ongeveer 600 bladzijden 
in folioformaat, duidelijk en flink, doch niet zonder fouten, geschreven. 
De onzekerheid van lezingen op veel plaatsen, en de groote menigte van 
onbekende woorden zijn nadeelen, die ten deele vergoed worden door den 
gemakkelijken stijl. Uit de taal heb ik niet kunnen opmaken uit welke streek 
de schrijver afkomstig is; grammatische vormen en spelling zijn die van 
’t gewone Middeljavaansch. Ondanks de lijvigheid van ’t HS, ontbreekt 
’t laatste gedeelte van ’t verhaal: het HS. is dus onvolledig, of de schrijver 
heeft zijn werk nooit voltooid. Wij moeten dit in ’t midden laten, zoolang 
geen andere HSS. er van ons ten dienste staan. 

De handeling, in haar algemeen beloop, is dezelfde als in de Lakon. Ook 
de karakters der hoofdpersonen zijn dezelfde, hoewel ze in ’t gedicht na- 
tuurlijk veel meer uitgewerkt zijn. Of de schrijver tafereelen uit eigen vin- 
ding er bijgevoegd heeft, en welke, is niet te zeggen, zoolang wij *t voor- 
beeld, waarnaar hij werkte, de Wayang zelve, niet kennen. Zooveel echter 


1) De Yolledige datum toen ’t diclitwerk op touw gezet werd, is: „iji jaar 1772, den 
2 gat*n maand Sura, op Woensdag Pon, *s avonds te 7 uren^'. 
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kunnen wij met zekerheid vaststellen, dat het dichtwerk de onmiskenbare 
sporen draagt van veel jonger te zijn dan de I^akon. In de laatste treft men 
hier en claar een aan 't Hollandsch ontleend woord, als parol, parool, aan, 
dock in het eerste ontmoet men er eene meiiigte, tot taplak, tafellaken, 
toe. De invloed van Hollandsche gevvoonten op enkele klassen der Javaan- 
sche maatschappij korat in ’t werk z66 sterk uit, als ik elders nog niet ge- 
vonden heb. Men ontwaart telkens eene bonte mengeling van Javaansche 
en Hollandsche gebruiken. ’t Drinkgelag der Kaurava’s is con am ore 
geteekend naar de rumoer- en toastrijke tafeltooneelen der Eiiropeanen. 
Doch met even veel behagen staat de dichter stil bij ^t amfioenschuiven 
van den ouden gluiperigen vizier Qakuni. Hij weet even goed te spreken 
van jenever^brandewijn, anisette en wijnen, als van zoete en scherpe Ja- 
vaansche rudjaks, waarvan hij tenminsteeen paar dozijnsoortenbij name 
opsomt. 

Zeer karakteristiek is een ander staaltje van Hollandschen invloed. 
Evenals in andere gedichten, bijv. de Damar Wulan, komt het voor dat de 
minder achtenswaardige of belachelijke personages Maleisch gaan praten, 
soms Javaansch en Maleisch door elkaar gemengd, Het door den schrijver 
gebruikte Maleisch nu is van die soort welke Dr. van der Tuiik «brabbel- 
maleisch’* noemt en welke men misschien even gevoegelijk met den naam 
van « Hollandsch Maleisch » zou mogen bestempelen. Zie hier een paar 
sierlijke volzinnen die SSmar, den Sancho Panza van Arjuna, in den mond 
gelegd worden: t^lalu lap^r saya, sond^ir makan tudju Iiari; p^rut 
saya sudah pating kruwuk sadja. 

Dat sender makan «zonder eten> mag eene ware verrijking heeten 
van eene taal welke op weg is door ons, Nederlanders, verheven te worden 
tot de officieele in Nederlandsch-Indie; thans is ze reeds, op hooger bevel, 
de taal van ’t onderwijs. Veel belovende toekomst! 

Onwillekeurig moet wel de vraag bij ons oprijzen, of de dichter dat alles 
in de Wayang gevonden, en of hij niets anders gedaan heeft dan het too- 
neelstuk in versmaat over te brengen, Gelet op den omvang van .^tgedicht, 
houde ik het er voor dat hij in de stoffeering zeer vrij te werk is gegaan, 
dat hij de tafereelen van zijn voorbeeld behouden, maar op eigene wijze 
uitgewerkt heeft. Ik veronderstel evenwel daarom nog niet, dat de Wayang 
die hij v66r oogen had, en die waaruit de Lakon geput is, in alle pimten 
overeenstemden; immers uit den aard der zaak zal een tekst, die alleen in 
de overlevering der Dalangs leeft, na verloop van tijd allicht in verschil- 
lende richting wijzigingen ondergaan. 

Niettemin, bij al ^t verschil in bijzonderheden en vooral in de manier van 
behandeling, komen de Lakon en ’t gedicht in de trekken die *tjavaansche 



177 


verha^l van t Indische onderscheidt, met elkaar overeen/In zooverre mogen 
de twee Javaansche geschriften als dupHcaten gelden, en hebben ze tezamen 
niet meer waarde dan enkel getuigenis, wanneer het aankomt op eene 
vergelijking van de sage, zooals ze in Indie was, met hetgeen er van gekomen 
is op Java. De afstand tusschen beide is groot, en dat kan ons geen verwon- 
dering baren, Veeleer moet het ons treffen dat de helden der Indische we- 
reld in een vreemd land zulk eene blijvende populariteit — ik weet er goen 
beter woord voor — genieten. Sommige van de klassieke figuren del* Sans- 
krit-letterkunde zijn, inderdaad, vreemd toegetakeld, en zijn van statig ge- 
meenzaam, van kuisch lichtzinnig, soms ook van boosaardig goedhartig 
geworden, maar de meeste karakters zijn gebleven wat ze waren. A1 is 
Arjuna, de ridder «zonder vrees of blaam» der Indiers, op Java tot een 
lichtmis geworden, hij heet toch nog deridderlijke Arjuna, uitmuntendein 
^ vriendelljkheid en menschlievendheid. De forsche, woeste, ongemanierde, 
maar innig goedhartige Bhima heeft zijne ruwheid, gepaard aan bijna vrou- 
welijke tederheid, behouden. Yudhisthira, door zijne geboorte geroepen 
om den troon te beklimmen, zoude, indien hij aan deinspraak van zijn hart 
gehoor had mogen geven, liever een kluizenaar dan een koning van heir- 
scharen zijn; hij heeft meer van een wijsgeer dan van een ridder, zooals 
Bhima van hem getuigde; schrander in de hoogste mate, peinsten peinst 
hij over deugd en gerechtigheid, totdat hij soms degelegenheid om deugd- 
zaam te handelen laat voorbijgaan. Maar zijn plicht, het hoogste voor den 
ouden Indier, roept hem tot den troon, en toenhij,nazwarebeproevmgen, 
dien bestegen had, bracht hij in praktijk wat hij vroeger als waar en goed 
in theorie had leeren kennen. 

Er is geen deel der Javaansche letterkunde waarin ’t Hindulsme zoovele 
^ en zulke onuitwischbare sporen heeft achtergelaten als in de dramatische. 

I Van den lateren Mohammedaanschen invloed is op dit gebied niets te be- 

speuren, en zulks laat zich gereedelijk verklaren uit de omstandigheid dat 
^alles, wat naar drama zweemt, met den geest van den Islim in strijd is. Hoi- 
' landsche invloed daarentegen is merkbaar, vooral in de Bale Galagala. Of 
de Javaan zekere verwantschap tusschen Indische en Europeesche denk- 
wijzen opmerkt of voelt, met meer of minder bewustheid? Ik zou niet on- 
voorwaardelijk ja durven zeggen. En toch moet het denkbeeld vanzelf bij 
temand opkomen als hij denkt aan eene plaats in de Babad of Kroniek van 
Padjadjaran ^), waar aan Bra-widjaya, den laatsten heidenschen vorst van 
Madjapahit, eene voorspelling in den mond gelegd wordt. Toen de grijze 
koning vernam dat zijne verdraagzaamheid en goedertierenheid jegens de 


1) Gtedrakt te Soerakarta 1871, II, biz. 4. 
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aanhangers van den Islam met snooden ondank beloond werd, sprak hij, 
beet bet, deze woorden tot zijn vizier: 

«0 Gajah-mada! bet is niet goed aan lage zielen gunsten te bewijzen. 
Ik heb mijn onderdanen niet verhinderd, den Islim te ombelzen, als zij bet 
verkozen; docb indien zij bet niet wilden, heb ikgeeischt dat men ze met 
rust liet. Zelfs heb ik Mohammedanen beschermd, hen met landerijen be- 
schonken en vrijgesteld van alle verplichte diensten. En nu zijn ze in staat 
in open vijandschap tegen mij op te treden! Ik berust in de bestiering van 
Batara Guru, die meester is over leven en dood, en ik voel mij gerust, als 
ik maar van mijn kant bet gegeven woord nietschend. Laat die Mohamme- 
danen mijn ongeluk bewerken, de herael zal mijn loon zijn. Al zegevieren 
die lieden thans in den strijd, voorwaar de tijd zal komen dat zij boeten 
zullen voor hunne scbuld, wanneer wij, heidenen, die nu 't onderspit del- 
ven, eenmaal zullen wedergeboren worden als zeevarende handelaren die 
bier zullen komen en in Jakatra him zetel vestigeni. 

Het valt moeielijk te ontkennen dat de maker dezer voorspelling over- 
eenkomst, van welken aard ook, terecht of ten onrechte, moet opgemerkt 
hebben tusschen de oude heidensche Javanen en de Nederlanders. Die 
overeenkomst kan hij niet gevonden hebben in ’t geloof, want zoo onwe- 
tend zijn de Javanen niet. 

Doch genoeg hierover; het wordt, na deze misschien te lange uitweiding, 
tijd om tot ons onderwerp terug te keeren. 

Het oorspronkelijk verhaal is bekend uit het Boek van 't Mahabha- 
rata, en loopt van hoofdstuk 141 — 150 aldaar. Deze tien hoofdstukken 
vormen een klein geheel onder den titel van jatugrha-parvan. De Kau- 
rava’s die zich door allerlei slinksche middelen van de Pandava’s trachten 
te ontdoen, beraraen een plan om deze te laten verbranden in een gebouw 
dat opzettelijk uit licht brandbare stoffen getimmerd was. Vandaar de naam 
jatugrha «huis van bars of lak». De zakelijkeinhoud is door Cohen Stuart 
medegedeeld in zijne geschiedenis der Patidava’s (§ 23 der Inleiding); daar-? 
been zij de lezer, die den grondtekst niet vergelijken kan, vervvezen. Alvorens 
de Lakon te laten volgen, eene enkele opmerking over den titel. 

In Obongobongan bale si Galagala, d.i. «brand der zaal Galagala» 
is bale si Galagala klaarblijkelijk ten gevolge van misverstand ontstaan 
uit een ouder bale Galagala. Werkelijk wordt dan ook in 't bovenver- 
melde dichtwerk meermalen van bale Galagala gesproken, hoezeer de 
schrijver de eigenlijke beteekenis niet kende. Bale Galagala is een let- 
terlijke vertaling van jatugrha, want galagala beteekent in ’t Javaansch 
bars, lak, gelijk jatu in ’t Sanskrit. In de Oudjavaansche proza-vertaling 
van ’t Mahabhai'ata, Boek I, is Skr, jatugrha letterlijk overgezet in umah 
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gala.ga.la. De reden waai'otn de Javanen galagala voor een eigennaain 
hebben aangezien, zoodat zij er si (of pun) v66r zijn gaan plaatsen, komt 
bij ’t lezen van de Lakon spoedig aan den dag. Het verhaal is namelijk om 
zoo te zeggen: met den tijd meegegaan. De oude brandbare stoffen zijn 
allengs vervangen door nieuwere; in plaats van bars, gom, terpentijn, enz., 
waarmede de jatugrha gevuld was, is buskruid getreden; van liars of lak 
is geen sprake meer. Zoodoende strookte de naam niet meer metdefeiten, 
galagala leverde geen verstaanbaren zin meer op, en werd nuopgevatals 
een eigennaam van ’t gebouw. Gelijk in Eiiropa, en niet het minst in ons 
eigen land, placht men in Indie aan paleizen, buitenplaatsen, kloosters, 
tuinen, parken eigennamen te geven; deze Indische gewoonte, die nog 
heden in zwang is, heerscht ook op Java. Het gebruik van si, pun bij der- 
gelijke namen is bekend; zoo heet de zaal van (^iva in 'tjavaansch bale 
Mgrtjukunda of gewoonlijk: bale si M. Op gelijke wijze zeide men b. si 
(pun) Galagala of b. G., toen men het eenmaalals eigennaam beschouwde. 
De vorm Sggalagala, dien men in de gewijzigde redactie ontmoet, is een- 
voudig verbastering ; bij komt in onze Lakon trouwens niet voor, wel p u n G. 

De titel dus reeds van de Lakon is karakteristiek en geeft een voorsmaak 
van de veranderingen die ’t verhaal in den loop der eeuwen ondergaan heeft. 

In de volgende vertaling zijn de Indische namen in hun waren vorm 
hersteld. 


II. 

BRAND DER ZAAL GALAGALA. 

Na den dood van Pandu aanvaardde Duryodhana de heerschappij over 
Hastina, en VySsa keerde naar zijne kluizenarij op den berg RStahu terug, 
na zijn kleinzonen, de Pandava’s, aan hun ouderen neef den Koning der 
Kuru’s toevertrouwd te hebben. Daarop kregendevijfPandava’stotwoon- 
plaats Gajahvaya en leefden daaronder dehoedevan VrouweKunti, hunne 
moeder. 

In de derde maand zijner regeering, op een Maandag, vertoonde zich 
Koning Dur3’'odhana den volke in openbare audientie, waar al de Kaura- 
va’s en ^akuni de Vizier tegenwoordig waren. De Vorst zeide tot den laat- 
ste; «Oom ^akuni, ik heb ’t voornemen opgevat het rijk van Hastina te 
verdeelen, en de eene helft te schenken aan mijne waarde neven te Gajah- 
vaya; want ik deins er voor terug, den laatsten wil van een stervende in 
den wind te slaan». 
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^akunl gaf in ’t openbaar zijn bijval te kennea, doch in ’t geheim zeide 
hij tot zijnen neef denKoning: «houdhetmij tengoede, doorluchtigeNeef! 
wilt gij uwe neven van Gajahvaya ontbieden, goed; wiltgij 't rijk verdee- 
len, ook goed; doch ik veroorloof mij de opmerking te maken, dat volgens 
de oude herkomsten en gebruiken het niet geoorloofd is, een rijk te ver- 
deelen binnen de hoofdplaats. Het mag niet anders geschieden dan buiten 
de landpalen van Hastina, en wel in de mark van Kuru~veld». 

De Koning hechtte zijne goedkeuring a an de woorden van zijn com den 
vizier, en beval hem, last te geven aan Dug<^asana, dat dezeop ’tKuru-veld 
eene zaal zpu maken en na de voltooiing bericht indienen, waarna Qakuni 
naar Gajahvaya zou gaan om de vijf zonen van Pandu mitsgaders hunne 
moeder te ontbieden. De vizier verwijderde zich ijlings. 

Tooneel in de binnenvertrekken van *t koninklijk hof. Gandhari ziet met 
verlangen uit naar de komst van haren zoon Diiryodhana, die weldra ver- 
schijnt. Hij geeft te kennen dat hij voornemens is ’t rijk te verdeelen. Zijn 
moeder poogt hem daarvan terug tehouden en hem tebewegen, ten minste 
niet meer dan een derde gedeelte aan de vijf neven af te staan, vermits hij 
zelf zooveel eigen breeders heeft. Doch Diiryodhana zegt: «ikdeinservoor 
terug, moeder, den laatsten wil van mijn overladen oom niet op te volgen. 
Ware hij nog in leven, ikzou er minder een gewetenszaak van maken. Laten 
mijn neven van Gajahvaya gelukkig zijn met al hetgeen hun rechtmatig 
toekomt, Wat ik verder zeggen wilde: (^akuni is van oordeel dat het niet 
voegzaam is de verdeeling van 't rijk tot stand te brengen binnen de hoofd- 
stad; ze mag niet anders dan buiten de grenzen geschieden. Daarom heb 
ik orders gegeven aan al uwe zonen, om een tijdelijk verblijf op te richten. 
Zoodra het af is, moeten zij mij er van verwittigen, Dan zal oom (^akimi op 
mijn last naar Gajahvaya gaan om uw vijf neven te melden dat de bouw 
der zaal voltooid is en dat ik ze uitnoodig tot eene samenkomst^\ De heer- 
scher der Kuru^s gaat weer heen. Vrouwe Gandhari geeft bevel om eene ^ 
hoeveelheid van acht ton buskruid te halea en die aan (^'akuni over te geven, 
met een brief aan diens adres. Onverwijld gaan de hof bedienden naar bui- 
ten en vervoeren buskruid. 

Verhalen wij wat er daarop voorviel, terwijl de Kaurava's, in grooten 
getale, alle vergaderd waren op de plaats van opeabare aiidientie. Prins 
(^akuni gelastte Du^gasana van hooger hand, eene zaal te bouwen op 
Kuru-veld, bestemd voor de aanstaande verdeeling des rijks. «De Vorst 
van Hastina’^ sprak hij, «wil de helft van gebied aan zijne neven van 
Gajahva)^a overleveren. Daarom laat hij een tijdelijk gebouw maken; daar 
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zal de schenking en aanvaarding door beide partijen plaats hebben”. De 
Kaurava’s hoorden deze woorden met stomme verbazing. Weldrakwameti 
ook de hofbedienden, die ’t buskruid vervoerden, naar buiten. Zij stelden 
het, ter hoeveelheid van acht ton, ter beschikking van den vizier en over- 
handigden hem tevens eenen brief, dien hij ter hand nam en las. Daarin 
werd hem voorgeschreven dat hij bij het timmeren van de zaal Galagala 
zich bedienen moest van ongekloofde bamboes: ribben, dwars- en nokbal- 
ken, stijlen, dakgording, alles moest daaruit bestaan; men moest de-holle 
bamboes van binnen met die heele hoeveelheid buskruid vullen en aan de 
vier hoeken lonten aanleggen; na afloop van de rijksverdeeling had de 
vizier te zorgen dat de Pandava’s door drank bedwelrad werden, terwiji al 
de Kaurava’s hun neven van Gajahva3'^a moesten toedrinken; zoodra de 
Pandava’s in hooge mate beschonken zouden zijn, had men eerst de lon- 
ten aan den zuid-westkant aan te steken, den Koning naar buiten mede te 
voeren, en oniniddellijk daarop aan den noord- en oostkant te doen ont- 
branden. Toen de brief uitgelezen was, waren de Kaurava’s uitgelaten. Het 
sein klonk om op te rukken, en al de Kaurava’s met Qakuni gingen naar 
Gajahvaya. 

Het volgende tooneel is te Gajahvaya; op: KuntI, Yudhisthira, Bhima, 
Arjuna, Nakula en Sahadeva. (^akuni komt en wordt toegelaten. In tegen- 
woordigheid van Kunti verschenen, zegt hij: «Uwneefde Koning heeftmij 
gelast U, alsmede uwe zonen, uit te noodigen hem te bezoeken.> Vrouwe 
Kunti hoort het bericht en beijvert zich te bevelen dat hare zonen aanstal- 
ten tot de reis maken. Vervolgens nemen ze den tocht aan, met Bhima 
achteraan, en gaan huns weegs. 

De heerscher van Hastina treedt op. Du^^asana komt en geeft kennis 
dat het tijdelijk verblijf gereed is, waaroverDuryodhanazich verheugt. Het 
duurt niet lang of zijne moei komt met al zijn neven, hij noodigt ze uit, 
plaats te nemen. Na hen verwelkomd te hebben, richt de vorst der Kuru s 
’t woord tot Vrouwe Kunti en zegt: «ik heb besloten, den laatsten wil van 
wijlen den Koning raijn oom, waarbij hij bepaalde dat het rijksgebied van 
Hastina voo,r de eene helft aan mij, voor de andere aan mijn neven zou be- 
hooren, ten uitvoer te leggen. Tot die verdeeling wil ik thans overgaan; 
niet hier ter stede evenwel zal ik die overgave doen volgen, maar in een 
feestgebouw op ’t Kuru-veld.» 

Daarop werd het teeken van vertrek gegeven. Voor de neven werd een 
afzonderlijke wagen beschikbaar gesteld, doch Yudhisthira zat m het- 
zelfde rijtuig met Duryodhana, en Bhima verkoos te voet te gaan; Vrouwe 
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KuntI reisde in eene draagkoets. Een lange trein van troepen vergezelde 
hen. Na eenigen tijd had men ’t gebouw op ’t Kuru-veld bereikt. De heer- 
scher der Kuru’s nam plaats in de feesthal, aan ’t oostelijk uiteinde, en liet 
Yudhi-sthira alsook zijne moei en de vier overige Pandava’s dicht bij hem 
zitten. A1 de Kaurava’s werden geroepen om ter feesthal op te komen. De 
zaal was juist berekend om die menigte te bevatten, als ware ze te dien 
einde afgepast. Daarop ging men aan den maaltijd, aan ’t drinken en klin- 
ken zonder einde. Terwijl de Kaurava’s zich aan liudruchtige vroolijkheid 
overgaven, voelde Bhima eene brandende hoofdpijn, zoodat hij verlof ver- 
zocht en kreeg om zich te verwijderen, mits hij niet te lang uitbleef. Buiten 
’t gebouw gekomen, zag hij in noordoostelijke richting eenen grooten Wa- 
ringin-boom. Derwaarts richtte hij zijne schreden. Als hij tegen den boom- 
stam leunde, blies een frissche wind hem om ’t hoofd, en hij viel in diepen 
slaap. We zullen hem daar laten, en verhalen dat de godenwereld in rep 
en roer kwam door ongewone verschijnselen in de natuur. De god Narada 
daalde neder en begaf zich naar de plaats waar Bhima rustte. Hij poogde 
den slapende wakker te schudden, en gaf hem klappen met de hand, doch 
Bhima ontwaakte niet. Narada trok zijn dagge en prikte hem in de voeten 
en beenen : het was voor Bhima alsof eene geliefde hem met de nagels prikte ; 
hij sliep er te vaster om. Aanstonds nam Nai-ada een steen zoo groot als 
een rijstpot en liet dien zwaar op de enkels des slapenden neervallen: de 
steen vloog tot gruis. Voor Bhima was het alsof hij gepidjet werd; hij sliep 
er te rustiger om door. Daar kreeg Narada eenen inval. Hij nam rotting, 
welks uiteinde hij tot rafels klopte en toen tusschen de teenharen stak, 
Daarop trok hij er aan. Bhima schrikte wakker en stond overeind met oogen 
gloeiend rood; het leek alsof de hemelrondombliksems school endeaarde 
waggelde. Hij keek rechts, hij keek links, doch hij zag niets dan den god 
Narada die schreeuwende naar hem toe kwam en riep: «Ik ben het die u 
gewekt heb, en wel omdat ik door <^iva belast ben geworden met de taak 
u eene waarschuwing over te brengen. Gelukkig dat ik u alleen tref. Zoo- 
even ben ik naar de feesthal geweest, doch gij waart er niet; nu vind ik u 
hier. Wees niet gerust er op dat gij de helft van het rijk ontvangen zult. 
Wat uwen neef, den koning, aangaat, hij meent het oprecht, neemt ge- 
noegen met de helft van ’t gebied en koestert geen onwii meer. Maar er is 
een duivel aan ’t werk: dat is uwe tante, Gandhari. Zij is de aanstookster 
van ’t booze opzet; zij liet het buskruid dat aan (^akuni ter beschikking ge- 
steld is, naar buiten brengen, zonder dat uw neef, Dur3^odhana, er iets van 
wist. Dat buskruid was bestemd om er de bamboes mede te vullen. Daarom 
is ’t gebouw waarin gij ontvangen zijt, geheel van ongekloofde bamboe. 
Alle ribben, loggers, nokbalken, gordingen, en bintbalken; en rustlegers, 
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onderlagen, dwarshouten en bodem: dat alles is met kruid gevuld, Aan de 
vier hoeken zijn de lonten gereed, Om ’t doel te bereiken moet gij metuwe 
^ breeders bedwelmd worden en al de honderd Kaurava’s u en iiw breeders 
dronken toebrengen. Wanneer gij en uw breeders eenmaal half bewusteloos 
geworden zijt door den roes, zal men de lonten aan den zuid- en westhoek 
aansteken en brand roepen. D^n zal geen der Kaurava’s u hulp bieden ; 
alleen Duryodhana ziillen zij aan het gevaar ontrukken. Is hij eenmaal 
buiten ^t gebouw, dan worden de lonten aan den noord- en oostkant aan- 
gestoken, en zie, daar is u de pas naar buiten afgesneden.» 

Ontzet en met sprakelooze ontroering vernam Prins Bhima de woorden 
van den god Narada. Hij brulde gelijk een tijger die zijne prooi meester 
geworden is. Na eene poos sprak hij tot Narada: «Is wat gij daar gezegd 
liebt wezenlijk waar, bestevaar Narada? of wilt ge soms den strijdlust van 
den wilden stier aanvuren?» Narada sprak: «de goden zijn geen vrienden 
van logentaal. Zoo zij leugens in de wereld brachten, zoiiden de menschen 
in ’t geheel niets meer doen dan liegen.De goden zijn in "tgemeen oprecht; 
van de meeste menschen geldt het tegendeeh» Bhima hernam: «wat wilt 
gij dat er gedaan worde, bestevaar?» Narada zeide: «Keeronverwijld terug 
naar de feestzaal; uw breeders, uwe moeder, en de Kaurava’s wachten op 
u. Al moesten de laatsten er een ganschen dag vertoeven, ze ziillen geen 
begin maken met het in brandsteken, zoo lang gij er niet zijt. Als na uwe 
•:> terugkomst aldaar uw neef de Koning u een feestdronk toebrengt, neem 
het van hem aan ; niet van DuQ(jasana. Want deedt gij dit^ dan zouden al 
zijne breeders in naijver ook eens met u willen drinken. Zoodra de brand 
uitbreekt, moet gij niet vluchten, maar uw breeders en uwe moeder bijeen- 
houden en zorgen dat zij niet van u afraken, Wanneer gij, buitengekomen, 
geen uitwegziet, zal daar ’t middel tot uwe redding toch reeds bereid wezen: 
een witte garangan zal er v66r uwe voeten op en neer loopen; volg dien 
zonder aarzelen waar hij ook ga. Genoeg, ikheb niets meer tezeggen.Vaar- 
well wees gewaarschuwd!> Narada steeg op, Bhima keerde naar de feest- 
hal terug. 

Spreken we van den gebieder van Kuru-land, met zijn neven Yudhis- 
thira, Arjuna, Nakula, Sahadeva, en Vrouwe Kunti Terwijl Duryodhana 
op Bhima zat te wachten, vroeg hij een schaakbord. Hij ging Yudhisthira 
den loop van 't spel leeren. «Dat is ’t abc voor een koning, waarde neef! te 
weten hoe men met het voetvolk, met de paarden en olifanten, met de 
^claireurs moet ageeren». 

1) De eigeulijke beteekenis van ’t woord tir, etir, dat als term van ’t sohaaksperde 
torens aanduidt, is mij niefe bekend. Yolgena Gericke verstaat men er voorpostenonder. 
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Na eene les van twee partijen, kende Yudhisthira ’t spel al «Kom aan, 
neefje, laten we nu aan den slag gaan. Mijn inzet is de helft van 't rijk van 
Hastina; wat zet gij op *t spel?» Prins Yudhisthira zeide: «ik waag er mijn 
leven en vrijheid aan.> Onmiddellijk vatte Vroiiw Kunti *t woord op om 
haren zoon te waarschuwen. «Ei, ei; gij spreekt wel bond; ge kent het 
immers niet eens. Gij mocht het eens verltezen, en moest dus maar zonder 
inzet spelen, daar ge te voren weet dat ge niets bezit.» De Koning der 
Kuru's gaf zijiie moei Kunti ten antwoord; «Waarom, Tante lief, maakt 
gij u over zoo iets onnoodig ongerust? denkt gij dat ik voornemens was de 
zaak ernstig te nemen?» Daarop voerde Kunti hem weder tegemoet: «Dat 
mag niet, mijn doorluchtige neef! het spreekwoord zegt: «wat Wijzen en 
Koningen eens gezegd hebben, is onherroepelijk.» Duryodhana hernam: 
«ja, Tante, bijaldien ze tegen vreemden spreken.» 

Daarop begonnen ze een partij te spelen. Duryodhana verloor het. Een 
tweede partij; hij verloor het weer. In ’t derde spel was zijn koning op T 
punt van mat gezet te worden, toen door de handigheid van Qakuni T 
schaakbord gekeerd werd ^). Kunti merkte het, en berispte (^akuni met de 
woorden: « Waarom doet gij dat daar zoo, (^akuni? vanwaar zoo*n valsche, 
duivelachtige gezindheid? Zeg niets! op uw gezicht is deslechtheid van uw 
hart te lezen.> Qakuni droop af, en ging terug naar zijne plaats, naast Prins 
Du^gasana. 

Niet lang daarna kwam Bhima, en zette zich ter Hnkerhand van zijn 
ouderen broeder Yudhisthira. De heerscher van Kuru-Iand was zeer blij 
dat zijn neef, naar wien hij reeds lang met verlangen had uitgezien, terug 
was, en wisselde feestdronken met zijnen neef Yudhisthira, met Bhima, 
Prins Arjuna, Nakula en Sahadeva, terwijl Q*akuni bediencle en 't schenk- 
bord ophield. Reeds driekeeren had Duryodhana zijn neven toegedronken, 
toen Prins Duggasana aanstonds zijn voorbeeld volgde. Eerst wisselde hij 
een dronk met Yudhisthira toen hij straks daarop met Bhima wilde 
klinken, zeide deze: «neen, ik ben al dronken.» Duggasana ging door, om 
met Arjuna, Nakula en Sahadeva eens te drinken, en keerde vervolgens 
naar zijn zitplaats terug. Achtereenvolgens kwamen nu Durmukha en de 

1) Deze handgreep is zoer zonderling, on het heoft al don schijn alsof de zaak valsch 
voorgestold is ten gevolge eener vorkeerde opvatting van ’t ISTederlandsch ; „een spel 
doen keeren.” 

3) In don J av, tekst is een onnauwkeariglieid ten aanzien van de verhaalde feiten in- 
geslopen. Want Bhima heet daar den foesfcdronk van Dn^^asana aangonomon to hebben, 
terwijl Durmukha de eerste is van wien hij weigert. Dat is klaarblijkelijk eene vergissing, 
ontstaan door de gelijkenis der namen. Ik heb in de vertaling de niet twyfelaohtige font 
bersfceld, verder de volgende onnoodige herhalingen vermeden en de namen der opge- 
somdo Kaurava's aohfcerwege gelaten. 
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overige Kaurava’s, en ledigden bekers met al de Paiidava’s, uitgezonderd 
Bhima, die telkens weigerde. Zoodoende werden de Paiidava’s oververza- 
digd: Arjuna was half bewusteloos; Nakula en Sahadeva hadden alle be- 
zinning verloren. Alleen Bhima wees alles volstandig af. 

Aan den vorschenden blik van ^akuni ontginghetniet, dat de Paiidava’s 
door den roes bevangen waren. Toen hij begreep datzij nietin staatzou- 
den wezen te vluchten, fluisterde hij Dug^asana eenige woorden in ’t oor. 
Duggasana gaat westwaarts, Qakuni oostwaarts. Duggasana fluistert den 
persoon die op de lonten past iets in ’t oor. Nauwelijks is ’t wachtwoord 
gegeven, of de lout aan den zuid-westhoek wordt aangestoken. Men hoort 
een vervaarlijken knal, en alle roepen brand. De Kaurava’s loopen al te 
gader in alarm naar den oostkant en ontrukken hunnen Vorst aan ’t ge- 
vaar. Nadat deze buiten de zaal Galagala gekomen is, wordt de lont aan 
den noord-oosthoek aangestoken. De Pandava’s blijven alleen achter, zon- 
der dat men ze poogt te redden. De vlam stijgt veiwaarlijk omhoogaan den 
westkant. Met onbeneveld bewustzijri houdt Bhima zijn breeders en zijne 
raoeder bijeen. Hij kijkt rechts, hij kijkt links ; er is niets tezien. Hetscheelt 
weinig of het lichterlaaie vuur bereikt hem, zoowel van den west- als van 
den oostkant. Bhima voelt ’t hachelijke van zijnen toestand, want de vlam 
is op ’t punt zich van hem meester te maken. Daar vertoont zich aan zijn 
blik een witte garangan die v66r zijn voeten been en weer trippelt. Men 
volgt hem; deaardesplijt;de garangan verzinkt in den afgrond,en Bhima 
met de zijnen insgelijks. Onmiddellijk stortte de vuurzee neder, hoogsteeg 
de laaie gloed, gelijk aan een vlammenden berg, als ware het eene zuil die 
haar kruin tot aan den hemel verliief, en het knetterde en knalde, als wer- 
den honderdduizend geweren afgeschoten. Maar de Papdava’s, zij waren 
gered; alleen hun vijf 6mbans kwamen in de vlammen om. Debrand brak 
uit te twaalf ure ’s middags, en het duurde tot 4 uur, eer dat de zaal van 
binnen en buiten geheel verbrand was. En toen was ’t vuur nog niet uit; 
het flikkerde telkens nog weder op, en bleef smeulen, totdat het zachtkens 
aan ging uitdooven. De bijgebouwen waren nog gespaard gebleven. 

Toen de brand uitgedoofd was, lag de asch berghoog. De heerscher der 
Kuru’s, die aan ’t gevaar ontsnapt was, gevolgd van de menigte Kaurava’s, 
vraagde naar zijne neven, de vijf Pandava’s. ^akuni en Duggasana zeiden, 
dat geen der Kaurava’s ze had zien vluchten, en dat niemand in der haast 
er aan gedacht had, ze te redden. Ongerustheid maakte zich van Duryo- 
dhana meester bij de gedachte dat zijne neven in ’t vuur konden omgeko- 
men zijn, en hij vraagde aan zijn oom: ‘hoe is die brand ontstaan?* gakuni 
gaf eerbiedig te kennen dat hij het niet wist. Ook Prins Duggasanaen de 
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andere Kaurava’s wisten geen van alle de oorzaak van den brand, ^aktmi 
zeide eerbiedig: «ik denk dat de brand aan een ongelukkig toeval te wijten 
is.» De Koning blikte strak v66r zich en gromde. Daarop richtte hij tot 
zijn oom ’t bevel, om te zien of men zijne neven vinden kon. — De asch, 
die hoog opge.stapeld lag, werd opgeruimd. Men vond vijf lijken bijeen, 
waaronder dat van Bhima’s 6m ban zich ondenscheidde door reusachtigen 
lichaamsbouw. Op ’t bericht er van spoedt de Koning zich ter plaatse. Bij 
’t aanschouwen der vijf lijken, waaronder ’t ren.sachtige lichaam van Bhima’s 
Smban, waande hij datzijne neven in ’tvuuromgekomen waren;.schreiend 
als eene vrouw, omhelsde hij de lijken en barstte in weeklachten uit, tot 
stikkens toe, Nadat de Vorst een geruime poos weenende om zijne neven 
gejammerd had, trachtte Qakuni op deelnemenden toon zijnen neeftesus- 
sen, en sraeekte hem dat hij mochtophouden teweenen. «Het isnoodeloo.s 
hen te beweenen; immers hebben vvij thans de zekerheid dat zij eenezalige 
plaatse bereikt hebben. Daarenboven doet het afbreukaan ’t aanzien van 
een vorst, mijn zoon, als hij tranen stort en gevoeligis gelijk eene vrouw. » 
Duryodhana kwam tot bedaren, zette zich neder, en wischte, steeds nog 
snikkende, zijne tranen af. Vervolgens beval hij, dat men te midden van 't 
Kuruveld een grafgewelf boven de lijken zou oprichten. Toen nam hij de 
terugreis aan, onder ’t gejuich der Kaurava’s. Om negen uur ’s avonds 
waren ze weder binnen de hoofdstad Hastina. 

Laten we hen daar, en spreken we van den goddelijken Anantabhoga, 
die in de onderwereld heerscht. Anantabhoga zit op zijnen zetel, terwijl 
zijn dochter, dePrinses Nagagini, hare droefheid voorhem uitstorten niets 
doet dan jammeren om den man die haar in een droomgezicht verschenen 
was. Door haar vader naar de reden gevraagd, vertelt Nagagini, dat zij in 
den droom eene ontmoeting gehad heeft met op een naden oudsten der 
Pandava’s, Prins Bhima met name. Zij verzoekt haren vader, dien op te 
sporen. Aanstonds gaat Anantabhoga op weg en treedt de poort uit. We 
zullen hem voor eene wijl daar laten en verhalen van de vijf Panclava’s, 
onder geleide van den witten garangan. Toen zij de buitenste poort der 
onderwereld bereikt hadden, verdween de witte garangan, zonder dat 
men wist waarheen verder. Vrouwe KuntI beklaagde zich over de bestie- 
ring van den god Narada, en riep uit: «slechts ten halve heeft de witte 
garangan ons geholpen, want in wat voor land, waarvan wij nooit den 
naam gehoord hebben, heeft hij ons hier gevoerd!* Een oogenblik later 
ging de poort open, waar Anantabhoga uit te voorschijn trad. Bij ’t zien 
van vijf mannen, vergezeld van eene vrouw, richtte hij tot hen de vraag, 
wat voor lieden zij waren. Vrouwe Kunti antwoordde: «Wij zijn vluchte- 
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lingen uit Gajahvaya, die onlangs door onzen neef, den Vorstvan Hastina, 
snood behandeld zijn: hij heeft gepoogd ons in de zaal Galagala te ver- 
branden. Wij zijn hiei* gekomen op ’t voetspoorvan een witten garangan, 
Nauwelijkshaddenwedezeplaatsbereikt, ofdewitte garangan verdween; 
daarom staan wij hier stil. Wie zijt^^*? en hoe is uwgeeerdenaam?^ Anan- 
tabhoga antwoordde: «Ik woon hier. Ik ben de beheerscher van dit gebied 
en heet Bhatara Anantabhoga. Doch, mag ik vragen in welke betrekking 
die mannen die daar achter u zich bevinden, tot u staan?” Kunti gaf ten 
antwoord: «Dat zijn mijne vijf kinderen.^ Anantabhoga vroeg naar him 
namen, waarop Knnti zeide: «die daar is mijn oudste zoon, Yudhisthira; 
dan volgt Bhima; de middelste heet Arjuna; de jongsten Nakula en Saha- 
deva.^ Anantabhoga sprak op minzamen toon : «Indien gij het goedvindt, 
moesten wij leder een onzer kinderen aan elkander uithuwelijken. Ik heb 
I eene dochter, aan wie ik den naam van Nagagini gegeven heb. Zij heeft 
behagen in uwen zoon Bhima. » Vrouwe Kunt! stemde daarin toe, doch 
Bhima weigerde, Yudhisthira drong er bij hem op aan en gaf hem ver- 
gimning om hem, den ouderen breeder, in 't huwelijk voor te gaan. «Men 
mag al heel tevreden wezen, zeide hij, dat er iemand is die u met een blik 
verwaardigt en daarenboven uwebloedverwanten allebeschermt.^ Alstoen 
verklaarde Bhima zich bereid: nk wil het doen om.dat gij het mij beveelt, 
want uit eigen verkiezing zou ik het niet doen.s* Nadat het aldus besloten 
y was, werden zij medegenomen om *t paleis binnen te gaan en in een der 
gebouwen gehuisvest. Vervolgens werd Nagagini met Bhima in den echt 
verbonden. 

De manier waarop Bhima zijne jonge vrouw Hefkoosde, was zeei eigen- 
aardig en zonderling. Hij pakte Nagagini aan, slingerde ze been en weer, 
wierp ze in de hoogte, ving haar weder op en slingerde ze dan opiiieuw 
been en weer. De staatsiejufifers liepen weg, om Anantabhoga te verwit- 
tigen van hetgeen daar gebeiirde. Deze ontstelde, en ging binnen om zijn 
■/zoon te bezoeken. Hij vond Bhima en gemalin bij elkander zittende, en 
vraagde terstond bij ’t binnenkomen zijneii sclioonzoon: Wat heeft uwe 
gade misdreven, dat ge haar zoo been en weer slingert?^ waarop Bhima 
hem ten antwoord gaf: «Ik weet niet, dat ik uwe dochter mishandel; als 
gij mij niet gelooft, vraag het haar zelve.. Anantabhoga wendde zich tot 
Nagagini met de woorden: cMen heeft mij verteld, dat gij zooeven gefoh 
terd werdten uw echtgenoot u been en weer slingerde.:^ Nagaguii zeide: 
cik heb niet gemerkt, dat ik daardoor gefoUerd werd; voor mijn gevoel 
was het, alsof ik in eene wieg geschommeld en met een waaier afgekoeld 
werd.> Anantabhoga lachte en liet de zaak weer aan zijn kmderen over. «Nu, 
gij moet onder u beiden weten wat gij doe t, sprak hij , en verhet het vertrek. 
' 4 - 



Na eene wijle met Bhima gehuwd te zijn, wercl Hare Hoogheid Nagagini 
zwanger. Haar man verzocht van Anantabhoga verlof ora been te gaan: 
«ik kan hier niet aarden; laat mij naar de menschenwereld tenigkeeren, 
met al mijne breeders.® Anantabhoga voerde hem tegemoet: «Wel is waar 
had ik liever gehad dat gij hier hadt kunnen aarden, doch nu zulks niet het 
geval is, wil ik u niet tegenhouden. Maar neem uwe gade mee; ik kan haar 
niet bij mij houden, want ze zou misschien gaan treuren.® Bhima hernam: 
«Uwe dochter zal ik niet medenemen, daar ze thans zwanger is. Ik zal diis 
maar een opdracht aan u achterlaten: zoo uw kleinkind een jongen mocht 
wezen, noem hem AntarSdja ^); is het een mei.sje, geef het dan welken 
naam gij goedvindt.® — Toen wees Anantabhoga den weg aan, dien ze 
nemen moesten om naar boven te stijgen; hij noemde him den put Ja- 
latunda; was men eenmaal daar, dan zou 't opstijgen gemakkelijk gaan. 
Weldra hadden zij de menschenwereld bereikt, en vreugde vervulde him ^ 
’t hart toen zij weder de zon en raaan aanschouwden. — Zij voelden zich 
hongerig. Bhima en Arjuna werden uitgezonden om voedael tc bedelen. 
De twee prinsen begaven zich op weg en scheidden van elkander om, ieder 
zijns weegs gaande, ’t noodige te zoeken. 

Verhalen we van zekere jonggetrouwde vrouw, die reeds eene halve 
maand gehuwd was zonder dat zij met haren man echtelijke gemcenschap 
had willen hebben. Eens ging zij naar de bron water putten, met haar 
bamboekoker bij zich, doch al den tijd dat ze aan de bron was, deed zij 
niets dan zich in 't water spiegelen. Arjuna, dien zijn weg ook daarheen 
voerde, naderde van achteren de jonggehuwde vrouw, terwijl zij zich in ’t 
water spiegelde. Hij tikte haar met den vinger in den nek metdewoorden: 
<waar zijt gij thuis? het is wel moedig van u, zoo alleen te gaan water put- 
ten. » De jonge vrouw gaf een gil en ging op den loop. 

Spreken we van Sagotra, den jongen man. Met weemoed dacht hij aan ■ 
zijne egade. Na een poos zag hij die hard aangeloopen. Zoodra zij bij Sa- 
gotra was, viel zij hem om den hals en riep jammerende dat zij voldoening 
eischte. «Terwijl ik aan ’t putten was tikte een manspersoon mij in den 
nek; dood hem, manlief, als ge me liefhebt.® Sagotra zeide: «Gocd, ik wil 
hem dooden, maar ge moet eerst rijst koken, en die volwassen kip van u 
slachten, roosteren, en er lekker toebereide groente bijdoen; van de kip 
moet ge p6tj 61 maken. Ik zal den man eerst verzoeken met mij te eten, en 


h Het door Cohen Stuart gebruikte HS. moet Antasena gehad hebben ; zie Gesch. d. P. 
bl. XXIV. 


189 


nadat hij zich volop te goed gedaan heeft, wil ik hem dooden. Zoodoende 
kan men mij niet van wreedheid beschaldJgen.» De vrouw gehoorzaamde 
^ en ging been om ’t maal te bereiden. Sagotra begaf zich tot Arjuna en 
vroeg hem minzaam: ^Vanwaarzijtgij, kameraad? enhoeheetge?» Arjuna 
zeide: «Van Gajahvaya ben ik, en mijn naam is Arjuna, indien ge me 
zoo noemen wilt, kameraad. » Sagotra hernam: «waar woiidt ge heen?» 
Arjuna antwoordde: «Ik wilde gaan bedelen, om een handvol rijst. Zoo- 
even was hier iemand om Water te putten; ik wilde haar vragen waar zij 
thuis was, doch vddrdat zij zich den tijd gaf te antwoorden, zette zij het al 
gillende op een loopen. Hoe zal dat nu gaan? Zoo zij het haren man ver- 
telt, en zwart wit wil noemen, zal het haar zeker gelukken. Toch had ik 
niets verkeerds in den zin, en deed de vraag in alle onschuld. » — Sagotra 
zeide: ^Inderdaad, die vrouw waarvan ge spreekt, is mijne echtgenoot. Ik 
ben reeds een halve maand met haar getrouwd, doch zij wil niets van mijn 
echtelijke liefkoozingen weten. Zoo straks evenwel kwam zij mij om den 
hals vallen, en klaagde dat zij voldoening eischte: zij wilde dat ik u dooden 
zou, doch wel verre van daaraan te denken, voel ik mij jegens u verplicht, 
kameraad. Want ik had alle middelen uitgeput, zonder dat het mij ooitge- 
lukt is haar te genaken!> — Weldra verscheen de vrouw met degerechten 
bij zich: rijst in een mandje, pStj^l van kip, en toespijzen; zij sprak: «Sa- 
gotra, hoe is het, dat gij hem niet gedood hebt?» Sagotra antwoordde: 
«wacht maar, zoo straks wil ik hem dooden. Eerst zal ik hem uitnoodigen 
om met mij te eten. Ga gij intusschen maar been; misschien kunt gij er 
niet tegen, bloed te zien.» De vrouw verwijderde zich. — Toen gaf Sagotra 
aan Arjuna de verzekering van zijne aanhankelijkheid, met de woorden: 
«Eenmaal, wanneer de oorlog der Bharata^s zal uitbarsten, geeerdevriend, 
zij het mij vergund u als slachtoffer te dienen; en mocht ik v66r dien tijd 
sterven, dan zal ik, zoo ik een zoon heb, het aan hem opdragen mij te ver- 
vangen.> Daarna scheidden de twee. 

In ’t volgende tooneel treedt op de Iduizenaar Ijrapa. Hij had een zoon, 
Eravan. Juist is hij bezig dien zoon met specerijen te kruiden, om hem 
daarna als verplichte schatting in menschenvleesch te leveren aan den vorst 
der Reuzen, Koning Baka. Bhima treedt op, en vraagt: <watis datvoor een 
jongen, die daar met specerijen gekruid wordt?» De kluizenaar Ijrapa 
sprak: «hij moet strekken als een verplichte levering aan mijnen vorst. 
Vruchteloos heb ik naar een ander gezocht, en dientengevolge zal ik hem 
mijn eigen kind aanbieden. Toen ik mij zelven als offer aanbood, wilde hij 
mij niet hebben omdat ik te oud was.» Bhima zeide: «Welaan, ik wil m 
^ zijne plaats tot offer strekken, doch ik verzoek u vriendelijk om een beetje 
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rljst met wat toespijs.» — «Is het u oprecht gemeend?» vraagde Ijrapa. 
Bhima antvvoordde: «ik meen het in ernst.» Alsdan werd hij gekruid en 
vervolgens door Ijrapa, den kluizenaar, als verschuldigde schatting in 
tegenwoordigheid van Koning Baka gebracht. Deze verheugde zich zeer, 
te zien dat zoo’n zwaargebouwde en groote kerel voor zijn maal bestemd 
was. Hij begon zijn prooi te houwen, zonder hem te kuniien deren; hi] 
schuurde hem tegen den grond en trachtte hem ’t vel af te stroopen, doch 
zonder gevolg. Daarop sloeg Bhima met een vuistslag den Reus *t hoofd 
te pletter, zoodat deze dood nedervieh — Bhima keerde naar de woning 
des kluizenaars terug, die hem diende met geroosterde kip, gekookte rljst 
in kegelvorm, en lekkernijen. De jonge Erawan gaf de verzekering zijner 
aanhankelijkheid, zeggende: «Bedien u van mij als slachtoffer, wanneer 
eenmaal de oorlog der Bharata^s gekomen is.> Bhima stond hem getuige 
bij deze gelofte en keerde straks terug naa/de plaats, waar Vrouwe Kunti 
zich bevond. Tegelijk met hem kwam Arjuna terug, beide met hetgeen 
•ze opgedaan hadden. Kunti vraagde: <hoe zijt gij geslaagd, Bhima?)> Hij 
sprak: <iiwat ik meegebracht heb, is verworven tegen den prijs van een 
beetje bloed. Ik heb namelijk verhinderd dat er iemand door een Reus ver- 
slonden werd, — en den Reus van leant gemaakt. DegereddeheetEravan; 
in den toekomstigen oorlog der Bharata’s niogen wij hem als offer gebrui- 
ken.» — Kunti wendde zich tot Arjuna: «hoe zijt gij geslaagdPi De prins 
gaf ten antwoord: «Door een jong echtgenoot met zijne vrouw *t huwe- 
lijksgeluk deelachtig te doen worden* Hij heet Sagotra; in den oorlog der 
Bharata’s, diekomen zal, zullen wij hem als slachtoffer mogen bezigen.» 
Vrouwe Kunti sprak; «Wat uw oudere breeder medegebracht heeft, dat 
mogen we nuttigen.» Zij gebruikten dan ’t maal, terwijlderijst van Arjuna 
door diens volgelingen, SSmar, Petruk en Nala-gareng, verorberd werd, 

Na gegeten te hebben, kregen zij dorst en zochten water. Ze vonden een 
vijver met schoon, helder water. Kunti dronk met gretigheid, evenals de 
vijf Pandava’s, met gevolg dat zij alle er aan stierven, S^marwerd razend 
en ging ’t water roeren, en verontreinigde het. In eens rees uit den vijver 
de gestalte van den god Brahma op. SSmar pakte hem beet, nam hem bij 
’t hoofd, wierp hem plat op den grond, en bracht hem z66 in ’t nauw, dat 
de god beterschap beloofde. Nu legde hem S^mar als ve’rgoeding op, dat 
hij de gestorvenen in ’t leven zou terugroepen, hetgeen de god beloofde 
en volbracht. Voorts gaf Brahma hun de noodige aanwijzingen omtrent 
hetgeen zij verder te doen hadden, «Keert niet terug naar GajShvaya, 
maar begeeft u naar Virata. Laat Bhima'naar ’t huis eens slachters gaan, 
en bij WSlakas, den slachter, dienen, onderdennaamvanslachter Abilava. 


En laat Yudhisthira in dienst treden bij den Koning der Matsya's; Nakula 
en Sahadeva bij Prins Qveta. Doch Arjuna moet niet gaan dienen; hij 
leide een zwervend leven onder den naam van Brhannala, en ontvangt van 
mij ’t wapenBrahmastra, hetwelkhemeenmaal testadezalkomen.^^ Hierna 
verliet hen Brahma, in de lucht opstijgende. 

’t Verhaal springt over tot de hoofdstad Virata, waar de Koning des 
lands op zijn troon gezeten is, met zijne zonen, de Prmsen (^veta, Uttara 
en Qangkha, bij zich. Nadat zij zich een tijd lang met elkaar onderhouden 
hebben, komt Prins Yudhisthira benevens Nakula en Sahadeva. Door 
den Koning der Matsya's’ondervraagd, verklaren zij vluchtelingen te zijn 
uit Gajahvaya. Na vermelding van al wat er vroeger gebeurd was, krijgt 
Yudhisthira ’t ambt van marktmeester en ’t verblijf aan die waardigheid 
verbonden, met den titel van Prins Tanda Wija Kangka, Nakula en Saha- 
deva treden in dienst bij Prins Qveta als hoofdpikeurs. — Bhima, anders 
gezegd: slachter Abilava, ging ’t gebergte R^tahu op om zijne moeder 
KuntI bij den Wijze Vyasa terug te geleiden. Vervolgens keerde hij terug 
naar Virata, en begaf zich naar de slagerij, waar W^lakas «de slachter» 
woonde. 

Einde van het tooneelstuk. 


III. 

Bij vergelijking van de Lakon met het verhaal in ^t Mahabharata, ont- 
waart men al rasch, welk een groot onderscheid er tusschen beide bestaat, 
en in geest ^n in uiterlijkheden. Voor een deel laat zich dat verschil ver- 
klaren als een gevolg van den afstand tusschen epischen en dramatischen 
stijh In tooneelstukken moet het aanschouwelijke element van zelf sterker 
op den voorgrond treden, en hoezeer h drama niet louter uit eene reeks 
van tafereelen bestaat, en iets anders dan eene phantasmagorie is, zoo is 
toch de opeenvolging van tooneelen een onmisbaar hulpmiddel. Naarmate 
de ontwikkeling en ontknooping der handeling gebrekkig is, zal hstukdes 
te meer op eene reeks van afwisselende zoogenaamde levende groepen ge- 
lijken. Is de dichter iemand die wel smaak heeft voor t aanschouwelijke, 
zonder dat hij het verstaat gemoedsaandoeningen op te wekken, dan kan 
zijn gewrocht verdienste hebben ten opzichte van de groepeering der per- 
sonen, zonder daarom nog aan de hoogere eischen van 't tooneel te voldoen. 
Gevoel voor ’t zuiver aanschouwelijk gedeelte des drama’s kan men, geloof 



ik, den Javanen niet ontzeggen; zelfs in de lakonieke Lakon is het tooneel 
waar Bhima zijn moeder en breeders bijeen houdt, terwijl hij, de auders 
zoo onversaagde, met klimmenden angst 't gulzig voortvretende vuur ziet 
naderen, het penseel van een groot schilder overwaardig* Van ontwikke- 
ling en ontknooping is daarentegen in de Lakon niets te ontdekken. In ’t 
gedicht Bale Galagala nemen de soms zeer aanschouwelijk en levendig ge- 
teekende tafereelen eene overmatig ruime plaats in. De beschrijving der 
feestvierende Kaurava’s, de geveinsde klachten van Dhjrtarashtra over de 
liederlijkheid zijner zonen» en andere van gelijken aard, zijn niet van luim 
ontbloot, en er zijn tafereelen in, die onwillekeurig aan de schilderijen van 
Teniers en Jan Steen, of de boerenkermis van Rotgans herinneren. Tot in 
de kleinste bijzonderheden wordt elders in *t gedicht beschreven, hoe de 
amfioendoos van den ouden gluiperigen vizier (^akuni, een aartsliefhebber 
van opiumrooken, er uitziet; hoede.zwavelstokjes doordebevalligehanden 
van een paar dienaressen aangestoken worden; hoe de vlam knettert, en 
de oude schelm met wellust aan de pijp lurkt, zoetjes aan duizelig wordt, 
op zijn paard meet gesteund worden, en zoo voorts. Datallesismetonmis- 
kenbaar talent haarfijn geschilderd; maar hartstocht en gevoel moet men 
er niet in zoeken. In een Oudjavaansch gedicht, den Arjuna-Vivalia, 
wordt gezegd dat tooneelvertooningen den toeschonwer tot weenens toe 
roeren; de hedendaagsche stukken, zooverre wij ze kennen, hebben dien 
trek verloren. In scherpe tegenstelling tot den Javaanscheii smaak, althans 
in zijn hedendaagsche uiting, staat de oude Indische. Het doel van den 
epischen dichter is, in de allereerste plaats: op ’t gemoed des hoorders te 
werken. Uitdrukking en klank tracht hij samen te doen werken om de 
snaren van ’t menschelijk hart te doen trillen, en zelfs daar waar hij be- 
schrijvend te werk gaat, wordt de beschrijving dienstbaar gemaakt aan de 
verklarihg van de gemoedsstemming der handelende personen. De karak- 
ters beschrijft de Indier evenmin als de uiterlijke gestalte; hij kenschetst 
ze, d. i. hij laat de meest kenmerkende eigenschappen in *t voile licht komen, 
en verzwijgt de andere. Kortom, hij wedijvert nooit met den beeldhouvver 
of schilder, wel eens, tot op zekere hoogte, met den toonkunstenaar, 

Niet alleen in geest en wijze van behandeling der stof, maar ook in allerlei 
bijkomende opsieringen wijkt de Lakon, alsook ’t gedicht, aanmerkelijk van 
de oude sage af, Ik zal enkele punten van verschil vermelden, en vooral 
dezulke waarvan de oorzaak eenigermate is na te gaan. 

Eene afwijking die zich uit het verschil van tijd en gewoonten laat ver- 
klaren, is de vervanging van bars, enz. door buskruid. Gelijk ik hier boven 
reeds opgemerkt heb, is de oude naam bale galagala ten gevolgedaar- 
van den Javaan onverstaanbaar geworden. 


Eene soortgelijke verandering is het wanneer ’t dobbelspel van Yudhi- 
sthira plaats gemaakt heeft voor eene schaakpartij. Buitendien behoortdat 
spelen tot een ander gedeelte van de geschiedenis der Pandava’s. «Dat 
dobbelspel », zegt Cohen Stuart te recht in zijne meer vermelde Inleiding, 
bl. XXIII, «heeft geen wezenlijk gevolg, en verdient slechts opmerking als 
het eenig spoor, dat wij in de Lakons terugvinden van ’tnoodlottig dobbel- 
spel, dat in de Indische mytlien zulk een belangrijken invioed heeft op de 
verdere lotgevallen der Pandava’s. » Ook de aankomst van Yiidhisthira 
en zijne breeders in Virata staat niet in onmiddellijk verband met den 
brand van 't huis van hars, maar valt in ’t laatste jaar der ballingschap. 
Cohen Stuart heeft niet verzuimd ook hierop te wijzen. 

Hand aan hand met verwarring van tijd gaat vervvisseling van plaats. 
Dus zijn Hastina (Hastinapura) en Gajahvaya, eigenlijk slechts twee nameii 
voor dezelfde stad, tot twee verschillende plaatsen geworden. Daarentegen 
is de stad Varaijavata, ’t eigenlijk tooneel van den bi-and, geheel vergeten. 
Aangezien varana o. a. olifant beteekent, evenzeer als gaja en hastin, 
kon men licht tot de gevolgtrekking komen dat met Varanavata en Gajah- 
vaya dezelfde plaats bedoeld was, en zoo kan Varanavata in ’t vergeet- 
boek geraakt zijn. 

Een zonderlinge trek van de Lakon is de vermelding der 5 6mbans, die 
in ’t brandende gebouw hun dood vonden en wier lijken, onder de asch te 
voorschijn gehaald, voor die der 5 Prinsen doorgaan. Aan Kunti heeft de 
bewerker niet gedacht. Het is niet te verwonderen dat de latere omwerker 
geen raad wist met die 6mbans, welke alleen in ’t verhaal genoerad wor- 
den om straks daarop rustig verbrand te worden, en dat hij niets beters 
wist te doen dan er «beelden» (imba) der Pa^idava’s van te maken. Hij 
kon te Hchter op dien inval komen, dewijl hij er bijgevoegd vond dat de 
gmban van Bhima in lichaamsgrootte dezen evenaarde. Even verrassend 
als de vermelding der Smbans, is later in de Lakon tklakkeloos veischij- 
nen der drie bekende Panakawans S6mar, Petruk en Nalagareng, de gra- 
cioso’s of clowns van ’tjavaansche tooneel. In ’t gedichtGalagalavindt 
men die onbeholpenheid dan ook niet. De Panakawans, welke daarin vier 
in getal zijn, te weten de drie genoemde benevens Tjamuris, zijn i^nbij den 
brand ^n bij de reis naar de onderwereld ^n bij de verdere tochten tegen- 
woordig. Van Srabans is er geen sprake. Toch schijnen deze laatste door 
onhandigheid ontstaan te zijn uit zes fignren die ter loops in de oude sage 
optreden. Volgens ’t Mahabharata namelijk gaf Kunti op den noodlottigen 
avond een groot feest, ora alle vermoedens te smoren, nietteverraden, dat 
zij van ’t heillooze plan barer belagers onderricht was en alles reeds voor 
de vlucht in gereedheid gebracht had, Bij dat feest deed zich zekere vrouw 
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uit de laagste volksklasse met hare vijf zonen te goed aan spijs en drank. 
Door overdadig gebruik van drank bedwelmd, merkten die zes personen 
niets van den brand en kwamen in de vlammen om. Hun verkoolde lijken > 
werden later onder de asch gevonden en voor die der Piindava’s en hunner 
moeder aangezien. 

Ook de geschiedenis met den witten garangan en de tocht naar de 
onderwereld, hoezeer uitvoerig uitgewerkt en uit meer dan een sage samen- 
gevoegd, heeft, naar het mij voorkomt, tot grondslag een paar uitdruk- 
kingen in ’t Mahabharatti, maar uit hun verband gerukt en misverstaan. 
Als namelijk de rechtschapen Vidura bij ’t afscheid, in tegenwoordigheid 
van andere, Yudhi.sthira voor ’t beraamde komplot wil waarschuvren, voegt 
hij hem in opzettelijk gekozen bedekte termen o. a. dezewoorden toe: 
«het vuur zal in ’t groote kreupelbosch (en tevens: sluiphoek) de holbe- 
woners (bilaukasah) niet verbranden.® Yudhisthira begreep de raadsel- ^ 
achtige woorden van ztjn oora Vidura, en toen hij te Varanavata gekomen 
was, betrok hij wel ’t verraderlijke lakhuis, doch zorgde tevens, met behulp 
van een bekwamen mijnwerker, dien Vidura hem nazond, een onderaardsch 
verblijf beneden ’t gebouw in te richten, en een gang te graven om zich op 
den dag, waarop de brand zou uitbreken, te redden met al de zijnen. Het 
woord bilaukas <holbewonend dier» zal aanleiding gegevpn hebben dat 
men een garangan te pas bracht, en verder eene geschikte rol voor ’t 
dier uitdacht, wat geen overmatige inspanning der verbeelding behoefde ■ 
te kosten. De voorspelling van Narada was ook niet moeielijk te verzinnen 
en is geschoeid op de leest van andere soortgelijke. 

Het verhaal van Bhima’s komst in de onderwereld is ook aan ’t Indische 
heldendicht ontleend, doch uit zijn verband gerukt en met toevoegselen 
voorzien. Toen Duryodhana eene poging deed om zijnen gehaten neef te 
vergiftigen, slaagde hij er in, dezen door drank te bedwelmen en in dien 
toestand in den Ganges te laten werpen. Bij die gelegenheid kwam Bhima 
in ’t scbimmenrijk, werd daar gastvrij ontvangen, van ’t ingezwolgen gif ' 
genezen en door den vorst der Naga's uit het water opgeslingerd naar de 
inenschenwereld. Duidelijk kan men aanwijzen uit welke regels in ’tMaha- 
bharata onderscheidene trekken in de Lakon ontstaan zijn. In 't Adiparva, 
5016 lezen we: 


Maliabix I, 5756 te vergolijken met 5758: (;: vaviocliarajriam avapya pi'amu- 
oyeta huta? an at. Be woorden <;iaranam avapya lieeftmen opgevatalsbeteekenden 
ze: „door de hulp te erlangeii”, hoewel bier lets anders bedoeld is, namelijk: „doorhet 
toevluchtsoord to bereiken”. I)e Javaan kon do plaats des te licliter misverstaan omdat 
bet Sku. ^arava in ’t Jay. overgegaan is, doch uibslnitend in den zin van „bulpmiddel, 
middel tot iets’\ 
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susvapavapya tat sthalam, 
gitam vatam samasadya granto madavimohitah, 
visenaca pantango nigcestah Pandunandanah. 

D, i. «Op die plaats gekomeii viel de zoon van Pandu, vermoeid, door 
den roes bedwelmd en door ’t gif bevangen, bij den koelen wind, in slaap, 
en lag hij roerloos daarneder.» 

Het huwelijk van Bhima is ontstaan uit den versregel (MBln I, 5056): 


tato Nagasya bhavane kftakautukamangalah, 


D. i. «toen vierde men in *t verblijf van den Naga-vorst een plechtig feest 
voor zijn (Bhima's) welzijn.» DewijI nn een kautukamangalam inzon- 
derheid bij huwelijken gevierd wordt, heeft men den versregel, hetzij uit ver- 
j gissing of met opzet, z66 opgevat alsof de held in de onderwereld trouwde. 
Nil raakte men m verlegenheid met eenen naam voor de bruid, en wist er 
niets anders op te vinden dan haar te noemen Naga-gini, d. i. -«:vrouwe- 
lijke Naga>, wat eigenlijk geen naam is. 

Aan den versregel waarin gezegd wordt dat Bhima uit het water naar 
boveii geslingerd wordt (M. Bh. I, 5059) «utksiptali sa tu Nagena 
jalat» heeft zeker de put jala-tunda zijnen naam te danken, hoezeer ik 
bekennen moet de toevoeging van tunda niet te kunnen verklaren. 

Hoe uit een enkel woord eene geheele geschiedenis ontstaan kan, blijkt 
uit twee andere sprekende voorbeelden in onze Lakon. Twee gansche too- 
neelen zijn uitvloeisels van eene strofe uit hetKawischeBharata-yuddha. 
Om dit in T licht te stellen zal ik de bedoelde verzen ^) aanhalen naar de 
lezing van den gesteendrukteii codex: 

tuwin pada t^las makaryya bhisuweng t^gal paprangan, 
rawan ngaran ikang tawur nrpati Pandawamurwwani, 
kiinang tawur i sang nrpeng Kuru ya kari lud brahmana, 
rikan sira ginapa sang dwija sagotra mat 3 ^alaga. 

■£)q verklaring van deze strofe stuit op moeielijkheden, zooals in der tijd 

Dr. V. d. Tuuk en Cohen Stuart reeds opgemerkthebben,enikvleimij niet, 

alle zwarigheden te overwinnen. Voor een deed is de duisterheid aan onze 
nog gebrekkige kennis der oude taal te wijten, maar voor grootste deel aan 
den schrijver. Had hij zich hier niet zoo bijzonder onduidelijk uitgedrukt 
dan zou waarschijnlijk nooit dat betrekkelijk van oudsher dagteekenend ) 




n BY. 116 = X, 6; vgl. Cohen Stuart, Krit. Aant. W. 46. 

> Ten hewijze hiervan kan strekkea dat dezelfde misvatt.ng als in alle Javaaasehe 
bewerkiagen oiatreat Irai^aa ook voorkonit ia het Maleiaoh verhaal, zooals v. d. Tank 
aangetoond heeft. 



schromelijk misverstand der plaats ontstaan zijn. Op hetgeen de dichter in 
hoofdzaak hier verhaalt, komt nocli in den loop van zijn werk, noch in 't 
Mahabharata de miiiste toespeling voor, en het is m, i. niet twijfelachtig 
of al wat hij hier zegt berust op misverstand. De vertaling, die Dr. van der 
Tuuk er van gegeven heeft in Journ. R. As. Soc. bl. 88 1866) luidt: 

«Then they all performed a sacrifice on the field of battle, Rawan was 
the name of the victim of the Pandawa king, commencing; as to the victim 
of the Kiiru king, a brahmana was . . . . , thence he was cursed by the twice 
born, to die with his (whole) family in fighting. » 

In den tekst zijn er verscheidene woorden die meer dan eene beteekenis 
hebben en dus anders kunnen opgevat worden dan door den Heer v. d. 
Tuuk geschied is. Zoo kan tawur evengoed offer, als slachtoffer betee- 
kenen. Bhisuwa is m. i. eene verkeerde spelling voor bisuwa, in den 
trant van bhyoma voor byoma, e. dgl. bisuwa is eene slechte uit- 
spraak van wisuva, bijvorm van wisuvan. Dit laatste is bekend als 
zeker offer. Ploe de dichter er toe gekomen is aan Diiryodhana die hande- 
ling toe te schrijven, is moeielijk te zeggen; in *t Mahabharata wordt er 
niet van gerept. Van offerande zijns tegenstanders Yudhisthira is ook al 
geen sprake, namelijk op dien tijd, De naam rawan is geen Sanskrit; toch 
moet er een Indische offerplechtigheid bedoeld wezen, want de dichter 
houdt zich overal aan de Indische zeden en plaatst het tooneel der gebeur- 
tenissen nog in Middelindie, en niet, zooals de latere omwerkers, op Java. 
Rawan moet dus eene vertaling zijn, doch van welk woord? Daarop kan 
ik niet met zekerheid antwoorden, dewijl ik rawan elders nog niet in ’t 
Kawi aangetroffen heb. In de hoop dat andere gelukkiger mogen zijn, wil 
ik eene gissing niet achterhouden. Rawan beteekent in ’t Maleisch: ge- 
voeligheid; vooral, evenals ons woord, in ongunstigen zin; gevoeligheid, 
geraaktheid» heet, in 't Sanskrit vertaald: asuya. In klank komt dit over** 
een met het laatste lid van een gansch ander woord, namelijk rajasOya, 
’t bekende koningsoffer. Dit raj as Oy a werd inderdaad door Yudhisthira 
volbracht, lang v66r den aanvang van den oorlog. Men heeft slechts te 
onderstellen dat de dichter (die geen Sanskrit verstond, zooals voldoende 
uit andere plaatsen blijkt, maar noodzakelijk eene menigte woorden uit 
die taal kende), rajasuya gehouden heeft voor raja, koning, en asuya ^), 
dan is het verklaarbaar hoe hij er toe gekomen is, zulk eene verkeerde ver- 
taling van rajasOya te geven. Daar asuya een zeer gewoon woord was, 
suya daarentegen een verouderde term, kon hij des te lichter tot dwaling 


De kwautiteit der S^ln.akrit•^voo^deIl wordt door de Oudjayaansche dioliters weiuii^ 
in acht ganomen. 
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vervallen. Heeft Mpu SSdah met 2 ijn rawan-offer inderdaad rajasu)fa 
bedoeld, dan heeft hij zich ten deele aan de belcende feiten gehouden. 
Intusschen dienen wij, alvorens op beslissenden toon te kunnen spreken, 
af te wachten of in 't Oudjavaansch rawan elders in den zin van asuya 
zal gevonden worden. 

A1 was rawan een gewoon Oudjavaansch woord — wat ik noch beves- 
tigen noch ontkennen kan — dan gebruikte de dichter het toch op zoo’n 
ongewone wijze, namelijk als vertaling van een Indischen term voor een 
bepaald offer, dat ’s mans tijdgenooten misschien er alnaarmoestenraden 
welk woord door hem met dat rawan vertaald was. In lateren tijd heeft 
men den versregel klaarblijkelijk ook z66 opgevat, als verrichtte Yudhi.sthira 
zijn offer onmiddellijk of kort v66r Duryodhana’s offerande, en zoo zou 
ieder het opvatten, gelijk uit de vertaling even goed blijken kan, wist men 
» niet van elders dat er jaren tusschen beide gebeurtenissen verloopen waren. 

Het is geen wonder dat men de bedoeling van Mpu SSdah al sedert lang 
niet meer begrepen heeft. Dat men echter er toe gekomen is, zonder de 
minste aanleiding, in rawan een menschenoffer te zien, is zeerbevreem- 
dend. Zoo iets kan alleen opgekomen wezen in een tijd toen ’t Hinduisme 
verdrongen was, dus na den val van Madjapahit en den overgang derja- 
vanen tot den Islam. 

Nadat het offer rawan in een mensch herschapen was, moest er een ge- 
schiedenis bij. Men heeft er dan ook een verzonnen, en die in een Wayang 
ingevlochten, van waar ze in de Lakon en in ’t gedicht Bale Galagala is 
overgegaan. Het uitgedachte verhaal pleit niet voor ’t vernuft en de ver- 
beeldingskracht van den uitvinder. Alle trekken er van zijn nieteens oor- 
spronkelijk, want het dooden van den reus Baka door Bhima berustop een 
verhaal in ’t MahSbharata, de welbekende <Weeklacht des Brahmaans>, 
hetwelk even liefelijk en aandoenlijk is als het tooneel van Erawan en Idjrapa 
belachelijk. Waaruit de onmogelijke naam Idjrapa, of, zooals de BaleGala- 
* gala heeft; Widjrapa, ontstaan is, heb ik niet kunnen opsporen; misschien 
wel uit ginapa in den laatsten versregel. 

Even zonderling, doch aardiger, is de geschiedenis van Sagotra. Deze 
personage is geboren uit het woord sagotra «roet geslacht* (of: van den- 
zelfden geslachtsnaam), in verband metdeorastandigheiddatmeninstede 
van mStyalaga, d. i. de conjunctief matya «om te sterven* en alaga, 
gelezen heeft mSty alaga «stierfin den oorlog». WaMevervloekingzelve 
aangaat, die is, als ze op Duryodhana slaat, geheel uit de lucht gegrepen; 
wel werd Duryodhana vervloekt door Maitreya, zooals wij weten uit het 
3^' Boek van ’t Mahabharata, maar bij eene andere gelegenheid en om 
andere redenen. Zonderling is het dat S6dah zelf in strofe 651 van den 
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vloek dien Maitreya tegen Duryodhana slingerde gewag maakt, op eene 
wijze dat er geen verband tusschen den eenen en den anderen vloek te be- 
speuren is. 

In hoeverre dergelijke kluchtige veranderingen, als de boven aange- 
toonde een gevolg zijn van louter onkunde, is moeielijk te beslissen. Het 
opmerkelijkste van die metamorpliosen is, dat juist de grofste er onder 
niet de nitvloeisels zijn van gebrekldge overlevering in den mond des volks, 
maar ontstaan zijn uit verknoeide geschreven teksten. De verwildering is 
gekomen uit de boeken ; niet, of veel minder, uit de kinderlijke overlevering. 

Het zou zcer overijld en, ik geloof, ook onwaar wezen, indien men de 
nieuwere Javaansche letterkunde eene groote verbastering van de oudere 
noemde, ofschoon ze dat ten deele zeker is. De acliteruitgang in kunst is 
zoo in ’t oog vallend, dat een oordeelkundige Javaan na een bezoek van 
de bouwvallen van Bara-budur en M^ndut uitroept: «ik ben overtuigd 
dat dehedendaagschejavanen in bekwaamheid zeer achteruitgegaan zijn; 
want tegenwoordig is niemand bekwaam om zoo lets (als diegebouwen) te 
maken». Het is waar, men heeft wel eens de meeiiing ontwikkeld dat die 
schoone overblijfselen van bouwkunst het gewrocht zijn van vreemden, 
van Indiers, en zonder twijfel zijn de leermeesters Hindu’s geweest; de 
ontwerpers en bouwmeesters waren wellicht ook in de meeste gevallen van 
’t vaste land afkomstig. Maar zoo talrijk is de Hindu’sche bevolking toch 
wel nooit geweest dat de beeldhouwers en metselaars uit haar genomen 
werden. 

Na eenige toevoegselen en afwijkingen in de Javaansche gedaante der 
Indische sage vermeld en verklaard tehebben, moetiknogvooreenoogen- 
blik de aandacht vestigen op eenige bijzonderheden die ik tot nog toe in ’t 
geheel niet vermag op te helderen. Ik bedoel enkele eigennamen. Yudhis- 
thira heet in onze Lakon en elders Punta-dewa; BhimaBratasena; Arjiina 
Djanaka; Nakula Pinten; Sahadeva Tangsen; Duryodhana Dja)^apitana. 
Waaruit die nieuwe namen ontstaan zijn, hebikevenminkunnen opsporen 
als Cohen Stuart. Punta, Tangsen en Pinten zijn stellig Javaansch, doch 
thans niet meer uit de taal te verklaren. Bratasena herinnert aan T Skr. 
Bhlmasena, wat het laatste bestanddeel van den naam betreft; brata kan 
evenzeer aan een Skr. bharata als aan wrata beantwoorden; noch bha- 
ratasena, noch wratasena wordtin de Indische bronnen op Bhima toe- 
gepast, ofschoon Bharatasena anders een bekende mansnaam is. Djaya- 
pitana is verbasterd Sanskrit; denkelijk uit een ouder djaya pr^tana 


De sclirijver der Beizen vaa Poorwo Delouo II, 160. 
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^machthebber over Iegioenen>. Djanaka of Dj^naka is in klank hetzelfde 
als Skr. Janaka, doch dien overbekenden naam draagt Arjunabij de Indiers 
nooit. Het zal dus eveiials Punta, Tangsen, Pinten, een inheemsch woord 
wezen, Wei is waar zou men aan Arjunaka, een verkleiningsvorm van Ar- 
juna, kunrren denken, doch hoe dan *t wegvallen der lettergreep ar te ver- 
klaren? Eerder zou ik meenen dat djanaka verbasterd is uic djinaka, en 
dat dit laatste een sierlijke bijvorm geweest is van, of nagenoeg hetzelfde 
als, djaka, «jonkman, vrijer:^. In hedendaagsch Javaansch iiemen een 
aantal woorden ’tsecundairinvoegsel in aan, zonder merkbaarverschil van 
beteekenis. Bijv, minantri, sinatriya, pinaijdita, binagus, tinaha, 
minongka, sinipi worden in spraakgebruik niet onderscheiden van 
mantri, satriya, pandita, bagus, taha, mongka, sipi Eigenlijk 
zal sinatriya wel beteekend hebben «iemand van Ksatn 3 "a~stand> ; mi- 
nantri: «iemand van dienstbaren stands; enz., doch indien dit waar is, 
spreekt het van zelf, waarom sinatriya en satriya, e. dgl op hetzelfde 
neerkomen. Men lean die woorden vergelijken met ons van man afgeleid 
«mensch>, terwijl het Engelsch daarentegen man bezigt. Desnoods zou 
men pinutra in ’t Pandji-verhaal bl. 357 kunnen vertalen met «iemand 
van prinsenbloede>, maar wat verschilt dat van prins? Volstrekt identisch 
echter met radjaputra is de afgeleide vorm radjapiniitra in Babad 
Padjang, bl. 9. Op gelijke wijze zou djinaka weinig of niet verschillen van 
djaka; de verbastering tot djSnaka vindt haar tegenhanger in w^sesa 
voor wisesa, 

Wei verre van deze verklaring van djSnaka te willen voorstellen als 
aan geen bedenking onderhevig, vestig ik de aandacht er op, om de over- 
tuiging uit te spreken, dat men uit den tegenwoordigen toestand der taal 
een tal van verschijnselen niet kan verklaren. Noch de spraakkunstige vot- 
men, noch een menigte ontleende en inheemsche woorden, noch raaat- 
schappelijke toestanden kan men rccht begrijpen zonder geschiedkundig 
onderzoek* Alvorens den oudsten vorm der door mij behandelde sage met 
den nieuwsten te vergelijken, heb ik te kennen gegeven dat veel nogduister 
blijven zal, zoolang men niet de schakels der ketting gevonden heeft. Wat 
van de sage geldt, is toepasselijk op de gansche maatschappij. Alvorens 
een niet al te verkeerd denkbeeld van ’t Javaansche volkskarakter tekrijgen, 
moet men weten wat aan tijdelijke omstandigheden te wijten, en watblij- 
vend is. Al wat door lieden wier ondervinding zich hoogstens over een 


Niet alleea in de nienwere diolittaal, maar reeds in oud Kawi, beteokent taxtsinipi 
Tolmaakfc hetzelfde als tansipi; aldns in ’t Adiparwa: mahabhaya tansinipi iking 
alas pinaranta ter mate voi gevaren is het voQr u dit woud te betreden”. 
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menschengeslacht uitstrekt, omtrent den volksaard, over de zedelijke en 
geestelijke eigenschappen van 't ras, enz. beweerd wordt, is noodzakelijk 
scheef en averechtsch. De meest gangbare voorstelling dat op Java alles 
stilstaat, terwijl bij ons alles in eeiiwige beweging is, wordt door dejavaan- 
sche letterkunde schitterend gelogenstraft. Ofde voortdurende beweging 
onder de Javanen voor- of achternitgang heeten mag, doet niets ter zake. 
Waar achternitgang kan voorkomen, is verandering; en evenzoo zeker als 
verbastering voorkomen kan worden door de oorzaken er van weg te nemen, 
zoo is, door voorzorgen te nemen, ontwikkeling ten goede te verzekeren, — . 
mits men wille. 


TEKST IN TRANSCRIPTIE. 


Punika lalampahan Obong-obongan bale si Gala-gala. 

Sapgjah ing Pandu, Jayapitana angadgg ratu wontSn ing Astina. Abiyasa 
kondur datSng ardi ing wukir Rgtabu, ingkang wayah sinrahakiSn mring 
kang raka, prabu Jayapitana. Lajgng pinSrnah wontgn ing Gajahoya ing- 
kang rayi Pandawa gangsal sarta dipun-mong mring kang ibu dewi Kuijti. 

PafijSnSngan tigang condra, numpak ing dina soma, Ja)"apitana miyos 
siniwaka, pgpak para Kurawa sarta raden patih Sfingltuni. Ngandika prabu 
Kurupati mring kang paman raden patih SSngkuni : 

«Kargp manira, paman, nagara ing Astina manira-paro, ingkang saparo 
bubuhane si adi ing Gajahoya; manira wSdi yen ambaekna wgkase wong 
mati.s 

Patih Sbngkuni jumurung ing kalahiran, alon ature raden Sbngkuni : 

«Yen aparSng karsane anak prabu, sanajan katimbalana ingkang rayi 
ing Gajahoya ; sanajan amaliya nggari, pun bapa angaturakSn ila-ila wiraose 
tiyang kina, botSn kenging malih nggari salfibSt ing kadaton kajawi sajawi 
ning tapSl watfis nSgari Ngastina, wana ing tSgal Kuru.» 

Kurupati jumurung ature ingkang paman, lajgng dadawuh mring patih 
Sangkuni, kinen dawuhi mring Drusasana, kinen kar)"a pasanggrahan ing 
tggal Kuru, yen uwis ngunjukana uninga, paman Sangkuni lajuwa mring 
Gajahoya, animbalana si adi kalima pisan sarta bibi Kunti. Sangkuni sigra 
mgsat. 

Nuntgn kadatonan. Dewi Ggndari ngajgng-ajgng rawuhe kang putra, 
botgn dangu rawuh prabu Jaya Pitana, matur 3'-en bade malih nggari. Ing- 
kang ibu mambgng, tij'^ang gangsal bok diparingi sapratglon mawon, ing- 
kang rayi pij^ambak katah. Ature prabu Jaya Pitana; 

<Kula ajrih, ibu, yen angowahanapitungkase ingkang sampunlalis. Alu- 
wung taksiya ggsang kenging kula gagampil. Sauman-umane sampun bg- 
jane si adi Gajahoya. Kalih rgmbuge Sangkuni, botgn pargng yen raaliya 
nggari salgbgt ing nggari, kajawi wontgn sajawi ningrangkah. Kula sampun 
dadawah adamgl pasanggrahan kalih putra-putra sampej^an sadaya. Yen 
sampun dados, kula-ken ngufijuki uninga. Kalih paman Sgngkuni kula-ken 
lajgng datgng Gajahoya nimbali putra sampeyan gangsal, yen sampun da- 
dos pandamgl ing pasanggrahan, kula-jak sargng kimawon.> 


Kuriipati mundur. Dewi GSndari dadawuh andikakakSn mundut obat 
katahipun wolung tong, dikakak^n maringak^n S^ngkuni, sarta kaparingan 
sSrat. Nul3"a m^dal para gusti, angrarompa tong. 

Nulya kocap pasowan jawi, Kurawa pSpak s^daya. Raclen SSngkuni da- 
dawah mring Dursasapa, kinen yasa pasanggrahan ana ing t^^galKuru, iku 
bakal paron n^gara: 

« Anak prabu ing Astina angulungak^n n^gara saparo m^nyang adi ing 
Gajahoya. Mulane gawe pasanggrahan; ingkono gone tampa-tinampanan 
n^gara. » 

Kurawa sarong myarsa sadaya sami j^tung. Tan antara dangu sawtldal 
ing para gusti, ingkang angrarompa tong, laj^ng kapat^dakaktJn mring 
patihSangkunijgunggungipun wolung tong, sarta kapat^idan s^rat, katam- 
pen laj^ng kasukmeng wardaya. Kinen darnel bale pun Gala-gala, danda- 
nan kang den-karya pring watulian; usuk and^r molo saka blandarc sami 
wavvutuhan, sal^b^t ing Spring ingisenan sSndawa wolung tong ditSlas 
ucSng-ucSng munggeng pojok mara sSkawan ; yen sampun paliyan nSgari, 
Pandawa kinen ingSndSman mring patih Sangkunl, sawahci ning Kurawa 
kinen sami ngladhi sadaya mring kang rayi Gajahoya; yen sampun wiiru 
saiigSt, ucSng-ucSng pojok kidul kilen kinen nyumStrumiyin, prabu Kuru- 
pati kinen bSbayang mSdal, nulya ucSng-ucSng pojok lor wetan kinen 
nyumSt TSlas ungSl ing sSrat. Kurawa samya gambira. LajSng tSngara 
budal, Kurawa sadaya SSngkuni mring Gajahoya. j 

NuntSn adSgipun ing Gajahoya, dewiKunti, Puntadewa, Bratasena, Ja- 
naka, Pinten, Tangsen. SadatSnge patih Sangkuni lajSng tinimbalan. Sa- 
clatSng ing ajSngan SSngkuni matur: 

«Kula dipun-utus ing putra sampeyan, sampeyan dipun-aturi lumSbSt 
sarta putra-putra sampeyan, raden Puntadewa, Bratasena, pun Janaka, Pin- 
ten, Tangsen. » 

Dewi Kunti gugup, lajSng ingkang putra kinen dandan. LajSng budal, 
Bratasena wontSn ing wingking, sampun lajSng. 

AdSgipun ratu ing Astina prabu Kurupati. SadatSnge Drusasana nguh- 
juki uninga }'^en pasanggrahan sampun dados, ISga galihe prabu Kurupati. 
Tan pantara dangu datSnge ingkang bibi sarta ingkang rayi-rayi sada)"a; 
ingkang bibi lajSng dipun-aturi sarta ingkang rayi-rayi. Sasampunya bina- 
gekakSn, angling mraja Kurupati datSng ingkang bibi dewi Kunti,, tSm- 
bungnya Kurupati: 

«KuIa punika bade ngestokakSnpitungkasekangjSngpaman prabu, ing- 
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ji kang sampun lalls, 3’en nSgari ing Astina punika sSpalih ingkang wontfin 
kula, ingkang s6palih clatSng pun adi. NSgari bade kula-sigar sfimongka, 
^ nanging botSn wontSn ngriki gen kula ngSlungakSn, wontSn pasanggrahan 
tSgalKuru.» 

AnuntSn tSngara budal. Ingkang rayi kasaosanratasanunggal-nunggal; 
dewi Kunti munggeng joli, raden Puntadewa nunggal dados sarata Ian ing- 
kang raka prabu Kurupati, Bratasena sukane darat. AsSlur lampahingwa- 
dya bala. Tan antara dumugi pasanggrahan ing tSgal Kuru. Prabu Kuru- 
pati lajSng pinarak ing bale pafijang, wSkas ingkang wetan, raden Punta 
tan kenging tSbih, sarta ingkang bibi dewi Kunti ingkang rayi sSkawan. 
Kurawa tinimbalan kinen minggah sadaya munggeng bale pailjang. BotSn 
kirang botSn langkung, kadya tinakSr pahjange ingkang bale. LajSngsami 
dadaharan, sarta nginum larih wantu-wantu. Kurawa sam}’a gambira, Brata- 
j sena angloh gSrahSn, pamit raring kang raka prabu Kurupati, lajSng kalilan, 
nanging aja suwe-suwe. LajSng mSdal sajawi ning pasanggrahan, aningali 
ler wetan wontSn kajSng gurda agSng. LajSng pinurugan. Nulya saseijden 
wot ing gurda kasiliringsamiranakatah, lajSngsareanglangkungikapSjah. 
^ SinigSg, kocapaingsuralajra, kagegeran katrajanging gara-gara. Udunya 
•* batara Narada, anjujuk ing ajSngane Bratasena. Lajgng anggugah raring 
Bratasena, den-oyog-oyogcinSblekanBratasenadatananglilir.YangNarada 
anarik golok, nul}^ cinundrik suku nira miwah pupu ; Bratasena anglir cinS- 
cSkan ing dyah, sangsaya kapati Bratasena genira sare. Yang Narada am fin- 
est sela g2ng ira sagSnuk, den-antSpakSn munggeng pSpolok, sela curna. 
Bratasena anglir pendah pinijStan sangsaya anglantur genira sare. Yang 
Narada engSt. Nulya raSndSt panjalin, ginScak pucuk ipun, nulya den ISiSt 
munggeng wulu puhun. LajSng sinSndal. Bratasena kagyat nulya ngadSg 
■ netra ngatirah; panon mubSng langit akSlap-kSlap, sarta bumi kadya gi- 
nohjing. Mulat ngiwa raulat nSngSn datah wontSn ingkang katingal, mung 
sang yang Narada ingkang nguwuh-uwuh sarta amarani raring arsaneBra- 
tasena, lawan cSluk-cSluk: 

<Aku kang gugah mSnyang kowe, mulanetak-gugah,akungSmbantim- 
balane jrang Girinata, dikakake mangsit mSnyang kowe. Sokur kowe ka- 
temu dewe. Aku mau jujug pSsanggrahan ing tSgal Kuru, kowe oranana; 
mSngko katSrau ana kene. Aja enak atimu, yen kowe bakal tompa nSgara 
sSparo. Yen kakangrau si Kurupati bScik tSmSn, wis lila nSgara sSparo, wis 
ora grantSs. Nanging ana setane, wakamu, si GSndari ingkang aduwe pokal, 
ingkang mStokake obat wolung tong, disrahake mSnyang si Sangkuni, ka- 
kangamu si Jayapitana ora wSruh. Dene obat wolung tong kuwe gawene 
di-kon anglSbokake sajro ning Spring. Mulane pasanggrahamu pring wu- 
tuhan kabeh, Usuk-usuk mudurmolo,blandarpangSrStsakakabeh,amben 
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antol d^lika waton, kae pacla isi obat kabeh. Uc^ng-iic^ng pojok maju pat. 
Kowe m^ngko dadine di-Sncl<^mi sak-sanakmu kabeh, Kurawasatus pada 
nglarihi kabeh m^nyang kowe utawa sanakmii kabeh. Yen kowe wis sat^^- 
ngah mati, utawa kakangamu adimu, null di-sum^t ucSng-iic^ng pojok kidul 
kulon sarta alok g^ni, NuU Kurawa norana t^tiilungm^nyangkowe; mung 
si Kurupati ingkang rin^but. Yen wis mStu sakaingbale, nuliuc^ng-uc^ng 
pojok lor wetan ingkang sinum^t, la kowe ora bisa 

La ingkono raden Bratasena, sarong mirsa wuwiisira batara Narada, 
angl^gSr datan k^na angling, sarta g^rSng-g^r^ng anglir simaangsalbaya- 
ngan. Sigra mojar sang Bratasena mring batara Narada: 

«Iku apa tSm^n tiiturmu iku, kaki Narada? m^nek kowe ngadon-adoni 
singat ing andaka?» 

Mojar batara Narada: «Oranana dewa g^l^m goroh. Yen dewa nglakokna 
goroh, mendah manungsane gorohe btJbl^g bae, Dewa t^mdn ponponane, 
manungsane akeh kang goroh. » 

Mojar raden Bratasena: «K^priye kaki Narada kar^pmu?» 

Lingnya sang yang Narada: «Kowe nuli baliya m^nyang ing pasang- 
grahan! Kakangamu adimu ibumu, Kurawa Ngastina, mung kowe kang 
di-anteni. Dadiya sadina ngin^pa, ora di-wiwiti di-obong, yen ora ti^ika kowe. 
Dene m^ngko yen kowe tSka didarihi mSnyang kakangamu tampanana, 
sang Drusasana aja! Sok katampanana, adi-adine pada iri, larih m^nyang 
kowe. M^ngko yen wiwit ana g^ni, aja kowe mlayu, mung kakangamu adi- 
mu ibumu rangkud^n, aja nganti pisali. Yen kowe m^tu wiskabunton, jaba 
wis di-rakiti bakal dSdalanmu; m^ngko yen ana garangan putih glib^t ana 
ing ar^pmu, kuwe tut^n buri saparane aja uwas atimu! Wis aku ora w^kas 
maneh. Wis kariya di-eling!» 

Narada mumbul. Bratasena wangsul dating pasanggrahan. 

Kocapa prabu Kurupati Ian ingkang rayi raden Puntadewa, Janaka, Pin- 
ten, Tangsen, dewi Kunti. Prabu Kurupati, dangugenira ngan tosi ingkang 
rayi raden Bratasena, amundut papan catur. Ingkang ra3d kawulang lampah 
ing catur: «Iki acH alip-alipane wong dadi ratu, wruh laku ningbala, laku 
ning gajah jaran laku ning gtir.» 

Sarong kawulang angsal kalih papan ingkang rayi laj^ng sag^d. 

« Wis adi ayo pada I^kas wiwit! Tohe pun kakang nl^gara ing Astina sS- 
paro; si adi apa tohe?» 

Matur raden Puntadewa: «P^jah-gSsangkula ingkang kula-tohaken.» 

Dewi Kunti sumambung, angaruhi ingkang putra raden Punta; 

k^nda t^mSn kowe iku, wong durung bisa. M^nek kowe kalah, 
bok aja nganggo totolian, jaragan wong ora duwe,» 


Prabu Kurupati sumahiir mring kang bibi dewi Kunti: 

<Mgngkono baesibibikuwe dadak maras atine? Napa n^jakula-t^^m^niPx. 
Dewi Kunti sumahur malih: «Bot^n kenging, anak prabu! Sabcla pandita 
ratii ngandika sapisan tan k^na wali-wali,» 

Sahure prabu Kurupati: «Inggih bibi 3’'en dawah tiyang sanes.» 

Laj^iig l^kas angsal sapapan* Kawon prabu Kurupati, kalih papankawon. 
Angsal tigang papan meh mat ratune, saking sagSde raden Sangkuni papan 
catur dipun-inger. Dewi Kunti mirsa yen papan catur kaing^r mring Sang- 
kuni, lajSng dipun-paribasani: 

«T6ka kaya m^ngkono si Sangkuni kuwe? Teka jahil katempelan ati 
setan? Wis rahimu narungus atimu ala.> ^ 

Sangkuni laj^ng morot wangsul dating panggenane malih, saiKling raden 
Drusasana. 

Bo ten dangu datenge raden Bratasena, lenggah kiwane ingkang raka 
raden Punta. Prabu Kurupati sakalangkung bungahe, dat^nge ingkang rayi, 
sampun dangu pangajeng-ajenge, Kurupati lajeng larih mring kang rayi 
raden Punta, mring Bratasena, raden Janaka, Pinten, Tangsen. Sangkuni 
kang angladosi anongga dasan Sampun jangkepkapingtiga prabu Kurii- 
pati genira nglabuhi ingkang rayi, nunten raden Drusasana larih mring 
kang rayi raden Punta, Bratasena, Janaka, Pinten, Tangsen. Nunten raden 
Durmuka alarih mring kang rayi raden Punta: nunteii larih mring raden 
Janaka, mring Pinten Tangsen.Durmukalajeng wangsul mring panggenan- 
ira lenggah. Raden Durmongsa larih mring raden Punta, Bratasena tan arsa, 
Lajeng mring kang rayi-rayi. Raden Durmuka larih mring Pandawa gang- 
sal, Bratasena tan arsa. Durmenggala larih, mung Bratasena kang nampik. 
Durginadur larih, mung Bratasena kang nampik. Srutayu larih, mung Bra- 
tasena kang nampik. Raden Yudirga larih^ raden Dirgamongsa larih, Dir- 
gantara larih, raden Jayawikata larih, raden Jayasusena larih, raden Se- 
nadarma larih, Darmacitra larih, Citradarmalarih, raden Citraksa, Carucitra, 
raden Citramidtra, raden Citracaru, Citragambira, Kartamarma, Karta- 
darma, raden Upacitra, Citrawarsa, raden Warsacitra, raden Citragati, 
sadaya Kurawa satus, samya larih mring Pandawa gangsal, sam}"a kin^mok- 
ak^n. Janaka satSngah bot^n emut, Pinten Tangsen sami supe, mung Bra- 
tasena kang nampik. Mawas raden Sangkuni, tiningalan Pandawa sampun 
supe, dinugi yen bot^n sag^d lumajSng,bisik-bisik mring raden Drusasana. 
Drusasana mangilen, Sangkuni mangetan. Lajdig bisik-bisik mring kang 
t^nggaucSng-ucSng. Drusasana bisik-bisik mringkangt^nggauc^ng-ucdig. 
Sarong sampun dados parole, nulya ucSng-uc^ng pojok kidul kilen kasu- 
m^t; mungd jumSdot, sarta sami alok g^ni. Kurawa samya geger sadaya, 
luniaj^ng mangetan, prabu Kurupati rinSbat Kurawa katah. Sasampim ing 
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m^dal sajawiningbale pun Gala-gala, ucHng-uc^ng pojoklorwetansinum^t* ' \ 
Pandawa kantun piyambak tan wont^n rin^bat. Kang dahana mubal ag^ng 
saking kilen. Bratasena emut ingkang raka kang rayi kang ibu rinangkud \ 
dados satunggil. Mulat ngiwa mulat n^ng^n, tan wont^n kang katingal. 
Kirang kSdik kang dahana meh dumugi, dahana kang saking kilen miwah 
kang saking wetan. Bratasena kewran meh ktlbyukan kang dahana. Anulya 
mulat garangan p^tak, angglib^t wont^n ing arsa. Laj^ng tinut, siti ambl^- 
dag garangan ambles bumi, Bratasena anut ambles bumi. Nulya dahana 
ambyuk, ubal ing dahana Hr wukir kabSsmi, kadya sundul ing akasa, sarta 
munya pating-bal^dog, barondongan^ kad}^a drel sak^ti; mung ^mban 
Pandawa gangsal kang kabSsrai. Kang dahana mubal tabuh ping kalih 
w^las, t^las sadaya pasanggrahan jawi, ngantos tabuh ping stJkawan, da- 
hana dereng sir^p, taksih murub ngantar-antar, mintir-intir, ngimbir-imbir, 
pondokan kang dereng kab^smi. ^ 

Kocap sirSp ing dahana awunyangatugur, Hr pendah vvuwukiran. Kocap 
prabu Kuriipati, ingkang mire tinut ing Kurawa katah, andangu ingkang 
rajd Pandawa gangsal. Atur ing Sangkuni miwah Drusasana, Kurawasadaya 
bot^n wont^n kang uninga plaj^ngipun, bot^n wonti^n kang ngr^bat sami 
supe. Maras galiye prabu Kurupati: «Uga kobongaadiku? Andangu mring 
kang paman: «Iki man g^ni apa?5^ 

Ingkangpamanmuhjuktambuh, miwah radenDrusasana, Kurawasadaya > 
tan uninga saka ning dahana. Sangkuni matur: <Kula dugi dahana salat. > 

Kurupati j^tung sarta g^rSng-g^rSng. Nulya paparentah mring kang pa- 
man, amriksa panggenane ingkang rayi. Awu ingkang andukur, awu sini- 
lakakSn. Wont^n wangke gangsal, ang^mp^l dados satunggil, ^mban ing 
Bratasena agSng ainggilkohjuk mring Kurupati laji^ngtSdak. Sarong mulat 
wangke gangsal ban ingBratasena kang ag^ng ainggil anyipta yen kang rayi 
p^jah kabakar; nulya rinangkul sarta nangis Hr pendah pawestri, sambate 
anglir calapita, ngantos kamis&^g^n. Sarong dangu genya nangis prabu ^ 
Kurupati genira nambatak^n ingkang rayi-rayi, Sangkuni matur angr^r^pa 
huwun sih, atur ira ngasih-asih, ingkang putra ingaturan kendSl genira 
nangis: 

«Tanpa pedah sampe 3 ^an-tangisi, tiyang sampun sae panggenanipun, 
sampun akant^nan. Kalih angap^sak^n kaprabon ing ratu, angger yen am^- 
dalna Sluh, kadi budi ning wanita.» 

Kurupati emut lajgng pinarak sarta ngusapi luh, taksih s^5nggruk-s^ng- 
gruk. Laj^ng dawuh kuwonda kinen nungkup sat^ngah ing t^gal Kuru. 
Laj^ng budal kondur, Kurawa samya gambira, dumugi sal^bSt ing n^gari 
ing Astina wahci pukul sanga dalu. , 


Siniggg kang kocape yang Ontaboga, kang ngadaton ing sapta pratala. 
Pinarak yang Ontaboga. sarta tinangisan mring kang putradewiNagagini, 
ingkang sinambat mung supgnane. Dinangn raring kang raraa, Nagagini 
raatur, flupgna pinanggih Ian panSnggak ing Pandawa, wasta raden Brata- 
sena. Ingkang rama kinen ngupados. Nulya kesah yang Ontaboga, mgdal 
sajawi ning regoL 

Sinig^g kocapa Pandawa gangsal, kang bin^ktagaraiigan putih. Sarong 
diimugi kori wijil kapisan sapta pratala, garangan putih ical tambiih purug- 
ipun. Dewi Kunti nangis mring w^kas ira yang Narada: 

<TanggungtSm^n garangan putih olehe tutulungm^nyangakulTSca 
dit^kakake kene! Iki tanah ng^ndi? Durung w^ruh j^n^nge.> 

Tan pantara dangu kori m^nga, w^dale yang Ontaboga. Ningali wont^n 
tiyang kan^m estri, tinakenan mring )^ang Ontaboga: «Dikapunikatiyang 
punapa?» 

Sumahur dewi Kunti: <Kula plaj^ngan saking Gajaho}*-a, mantas dipun- 
kani3’^aya elating kaponakan kula prabu Ngastina: dipun-obong bale si 
Gala-gala. Gen kula mriki tutwiiigking garangan p^tak. Sarong dumugi 
ngriki garangan p^tak ical; mila kula kend^l. Sampeyan punikapandiPlan 
sintSn sinambat ing wangi?> 

Sumahur yang Ontaboga: «iKula inggih ngriki, ingkang gadah w^ngkon 
iki kula. Nama kula batara Ontaboga. Ingkang wont^n wingking dika pu- 
niku punapa dika?> 

Dewi Kunti sumahur: «Puniku anak kula gangsal punika.^ 

Ontaboga pitaken: «JSn^nge sintSn?» 

Sahurna dewi Kunti: «Ingkang s^puh Punta, pangguluneBratasena, pa- 
n^ngah pun Janaka, wiragtlnya Pin ten Tangsen.> 

Yang Ontaboga alon tSmbung ira: »Yen aparSng, bok suwawi b^besa- 
nan. Kula darbe anak estri, kula-j^n^ngake pun Nagagini, nangingputrane 
panggulu kang kula-s^n^ngi.> 

Dewi Kunti paring, Bratasena mogok; pin^ksa mring raden Punta sarta 
kalilan anglangkahana. Lingha raden Punta: 

<^Pira-pira ana kang ngukup m^nyang awakmu, karo ng^mulisanak-sa- 
nakmu kabeh.> Laj^ng pun Bratasena gSl^m; «Aku nglakoni pakonmu, 
t^ka karSpku dewe ora.» 

Sampunya r^mbag laj^ng binSkta mring jro kadaton, laj^ng pin^rnaha- 
k^n g^dong satunggil. Nulya ingkang putralajSng pinanggihak^n Nagagini 
Ian Bratasena. Pangungrume sanes ingkang katah. Dewi Nagagini dipun- 
candak,dipun-obat"abitak^n,dipun“UmbulakSnsinongga, ingobat-abitak^n 

malih. 


1) Zoo moet men ■svaarschijnlyk lefisen. in plaatg van ol© in den tekat in Jav. karakter. 



Kocapa para nahi lumaj^ng, atur uninga mring Ontaboga. Yang Onta- 
boga kag}^at, lajSng lum^b^t amanggihi ingkang putra. Raden Bratasena 
kapanggih l^nggah Ian ingkang garwa, dat^^nge yang Ontaboga tanya 
mring Bratasena: 

« Apa kang dadi lupute bojomu, dene t^ka obat~abitake?» 

Ujare W^rkudara: «Aku ora rumongsa amala ing anakmu; ml*nek kowe 
ora ngand^l takonana anakmu. » 

Ontaboga atan3"a mring Nagagini: «Kowe mau jare di-paliara, di-obat- 
abitake, karo bojomu. » 

Naganini matur: <Bot^n rumaos kula di~paliara, di-obat-abitake; pang- 
raos kula tilSm wontSn ing bandulan, kalih di-k 5 ptfti.» 

Ontaboga gumuj^ng, laj^ng pasrah mring kang putra malih: «Mangsi 
bodoa wong sakloron.» Laj^ng mMal liyang Ontaboga. 


Kocap dewi Nagagini, salamine panggih Ian Bratasena, laj^ng bobot. 
Bratasena pamit mring Ontaboga: 

«Akii ora krasan ana kene; ulihna m^n)’’ang marcapada, sanakku tak- 
gawa kabeh!> Lingna Ontaboga: «l3"a sokur kowe krasan ana kene, 3 ’‘en 
ora krasan aku kang ngulihake m^nyang kowe. Bojomu gawan^n; aku ora 
bisa kanggonan, mSnek anangis.» 

Ujare Bratasena: « Anakmu ora tak-gawa, gene lagi bobot. Aku tinggal 
w^kas bae m^nyang kowe: 3^en putumu mStu lanang, jSn^ngnasi OntarSja; 
yen wadon sakar^pmu olehmu aweh j^nSng.» 

Laj^ng tinuduh marga nira timbul; sumur si Jalatunda, kas^bda mring 
}■ ang Ontaboga, asag^da minggah ; ingkono lajSnggampil inggah ira. Sam- 
pun ngaficik ing marcapada, apadang tyas ira ningali surya condra. Ang- 
raos luwe. Ingkang putra kinen priman, Bratasena Ian Janaka. Laj^ng 
kesah putra kakalih. Janaka pisah Ian Bratasena^ angupados p^purugan 
piyambak. 

Kocap wont(^n p^nganteii an}^ar, sampun sat^ngali condra ^ereng atut. 
Aniiju ngangsLi wont^n ing stodang amb^kta lodong, sadangune wont^n 
s^ndang ppr ngilo ing s^ndang. Dat^nge raden Janaka jujuk wingkinge 
bok panganten pij^r ngilo. Dinumukgitoke mring Janaka: «Kowengomah- 
mu ng^ndi, dene ka k^ndSl tSmSn ngangsu dewe?» Bok panganten j^rit 
sarta lumajSng. 

Kocap bangbang Sagotra, angrangu mring kangestrL Tan adangu kang 
estri katingal lumaj^ng. Sadat^ngengajSngan ira bangbang Sagotra, laj tog 


ngrangkul, sasambat bot^n trima: «Aku ngangsu dbdumukc^ngfflaifiang 
wong lanang; patenana kakangyen kowe tisna m^nyang akii!» 

Ujare Sagotra: «Iya tak-patenane, nanging kowe adanga disik, s^gane 
ingkang pun^l, babonmu mad^p kae s^mbSlehSn, panggang^n bari kSlana 
mtoir kang l^gi; panggangkae mau Tak-jake mangan disik, yen 

wis war^g tak-patenane, dadi ora kaniyaya.^ 

Ingkang estri mituhu lajSng mantiik olah-olah. Bangbang Sagotra mu- 
rugi mrhig raden Janaka, alon genira tanya: 

«Ki raka pundi Ian sintSn sinambat wangi?» 

Janaka mojar: «T^ka Gajahoya pan kakang, arane pun kakang Janaka, 
yen si adi gSlSm ngarani. » 

Sagotra mojar malili: «Aj^ng dating pundi?» 

Ujare Janaka: «Ar^p papriman s^ga t^ka sak^p^l. Kene man ana wong 
ngangsu; ar^p tak-takoni omahe ng^ndi, durung nganti sumaur sSak ma- 
layu, bari aiij^rit. La kae kapriyePTuturakang lanang, dangdangdi-unekna 
kuntul p^sti dadi, Aku ora n^ja apa-apa, wong taken sat^m^n-tto^ne,^ 
Sagotra mojar: «Inggih punika waliu bojo kula, Angsal kiila I'abi sam- 
pan sat^ngah sasi dereng atut. Punika wahu lajSng ngrangkul dating kula, 
Ian sambat bot^n trima; sampeyan dikakak^n m^jahi, nanging kula botSn 
pisan-pisan, malah kapotangan kula kalih ki raka: o kula-gunakake n^las, 
dereng kenging kula-g^pok.> 

Bot^n dangu sadat^nge ingkang estn, amb^kta r^rampadan, sSkul sum- 
bul p^cd pitik jangan m^nir; mojar ingkang rayi: 

«Sagotra, dene ora ka-pateni?» 

Ujare Sagotra: <M^ngko tak-patenane, Tak-jake mangan disik. Kowe 
muliya yen ora w^ntala andSl^ng g^tih.a^ 

Ingkang estri lajtog mantuk. Sagotra laj^ng pras^ca: «Benjing Bratayu- 
da, ki raka, kula dika-dam^l p^tawur; p^jaha kula benjing, kula yen darbe 
anak, anakkulakula-w^kas.» Laj^igbubar. 

Nulya ngad^g pandita b^gawan Ijrapa. Apuputra satunggil, bangbang 
Erawan. Mar^ngi ingkang putra pinopok ing bnmbu, bade kasaosakt^n da- 
ting rajane, ratu buta maraja Baka, SadatSnge raden Bratasena, Bratasena 
lajfeg tanya: «Kiye bocah apa ingkang pinopok bumbu?» 

Mojar b^gawan Ijrapa: ^Kula-damSl saosan wadal dating ratu kula. Kula 
ngupados bot^n angsal, inggih anak kula ingkang kula-saosak^n. Awak 
kula ingkang kula-saosak^n, sampun s^piih bot^n karsa. » 

Ujarna Bratasena: «Mara tak-tamb^lane, nanging aku jaluk sSga bae 

saiwake,> 

Ujare Ijrapa: «Niku napa t^m^n?» — Bratasena mojar: v^T6m^n^aku.> 
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Laj^ng pinopok bumbu, niilya sinaosak^n mring b^gawan Ijrapa, du- 
mugi ngaj^nge mraja Baka. Bakabungah-bitngah andulu m^mangsan gMe 
duwur. Laj^ng minongsa pin^dang bot^n pasah; gin^^b^g-gSb^g sin^brak- 
sfebrak botSn r^mpit kulite Bratasena. Lajtog biniti sirah ing buta r^mpu 
laj^ng p^jah, Nulya mantuk mring wisma ning paiulita b^fgawan Ijrapa, 
anyaosi panggang tumping jangan m^nir. Bangbang Erawan ngaturak^n 
pras^ca: 

«Benjing Bratayuda kula sampeyan-damSl tawur!» 

Sin^ksi mring Bratasena. Laj^ng mantuk mring panggenanedewiKuntk 
Sarong datSnge Ian Arjiina, sami angsal-angsal. Tinanya mring Dewi Kunti : 

«Iku olehmu apa, Bratasena?:^ 

Tuture Bratasena: «01ehku urub g^tih satetes. Ana wong ar^pdi-badok 
buta tak-alangi, butane wis mati. J^n^nge bangbang Erawan, besuk Brata- 
yuda tak-gawe tawur.> 

Tanya mring radenjanaka: «Iku olehmu apa?» 

Matur raden Janaka: «Gen kula ngatutakSn p^nganten an 5 "ar, jSn^nge 
bangbang Sagotra; benjing Bratayuda kenging kula-damSl tawur. v 

Ngucap dewi Kunti: «01eh-olehe kakangamu sing k^na tak-pangan,» 

Laj(^ng samya bukti, s^kul saking Arjuna tin^da ing panakawan S^mar 
Petruk Nala-gareng. 


Sarong sampun t^las sami kasatan. LajSng ngupados toya, amanggih 
tlaga toyanya sumilak waning. Dewi Kunti agahan samya nginum to}’'a 
Pandawa gangsal. LajSng p^jah sadaya. S^mar ngamuk toya dipun-k^bur, 
dipun-^mpok den-isingi, tlaga babar dados batara Brama. Nulya cinandak 
mring S^mar,jin^nggit dipun-lumah-lumahak^n den-ctJkoki tut, yang Bra- 
ma gab^r-gabSr, sambat kapok-kapok. Nulya tinfimpahakSn mring S^mar 
uripe, Brama sanggup anulya gin^sangak^n, g^sang sadaya. Yang Brama 
anuduh : 

<Aja mulih mring Gajahoya, jujuga ing Wirata! Bratasena jujuga ing 
pajagalan, ngengera si jagal W^akas, j^n^nga Jagal Abilawa! Dene si Punta 
ngawulaha si Mangsahpati; si Pin ten Tangsen ngawulaha marang si Seta! 
Dene si Janaka aja ngawula, k^kayallana bae, jt^n^nge si K^ndi Wratnala, 
sarta sinukanan panah Bramastra; iki besuk ana gawene.i 
Laj^ng bubar Brama mumbuL 


SinigSg g^nti kocapa n^gari ing Wirata^ maraja Mangsahpati pinaraklan 
raden Seta, Utara, Wratsongka, Sadangu ning pocapan dat^nge raden 
Punta, r^den Pinten, Tangsen. Tinanya mring Mangsahpati, ngak^q pla- 
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jengan salting Gajahoya, katur ing mula-mula nira Puntadewa lajSng pi- 
nSrnah wont^n Katandan, kaparingan nama raden Tonda Wija-Kongka. 
Pinten Tangsen ngawiila raring raden Seta, kadamSl lurah panfigar. Jagal 
Abilawa rainggah raring wukir Ratahu. ngulihakgn babu Kunti raring bS- 
gawan Abiyasa. LajSngwangsul raring Wirata, anjujukpajagalan, wismane 
ki jagal W^lakas. 

Laj^ng atanc^b kayon. 






De Javaansche letterkunde en de 
particuliere nijverheid. 


Nederlandsche Spectator, 1877. 






Hetgeen de particuliere nijverheid gedurende de laatste vijftig *) jaren in 
’t belang der Javaansche letterkunde heeft voortgebracht, geeft haar aan- 
spraak op den warmsten dank van alle belangstellenden. Te Samarang en 
Solo, inzonderheid bij de firraa van Dorp in eerstgemelde plaats, hebben 
in bovengemeld tijdperk Javaansche drukken ’t licht gezien, welke ^n in 
kwantiteit en in kwaliteit tienvoudig opwegen tegen alleswatde Regeering 
in Batavia heeft doen verschijnen. 

Menigeen zal welHcht vragen welk belang ’tNederlandsch publiek er bij 
heeft, te vernemen hoe ijverig enkele uitgevers in Indie zijn. Men zou daarop 
kimnen antwoorden dat het altoos goed is de ware toedracht eener zaak te 
weten. Nochtans moet ik bekennen dat ik er niet aan gedacht zou hebben, 
van de verdiensten der particuliere nijverheid in geschrifte te doen blijken, 
indien ik niet dezer dagen iets gelezen had waaruit mij gebleken was dat de 
voortbrengselen der niet-officieele pers weinig aandacht getrokken hebben, 

Het Mei-nommer van den Gids (1877) bevat een artikel van Dr. v. Lim- 
burg Brouwer, over «Javaanschen zang”. Den aanhef er van veroorloofik 
mij hier af te schrijven. 

«Lectuur voor de bevolking van Indie is er nog niet veel. De leeslust is 
nog niet genoeg opgewekt om aan de particuliere nijverheid uitzicht op 
ruim debiet en daaraan geevenredigde winsten te openen. 

«De regeering vervult de rol van boekhandelaar en geeft de boeken, die 
zij uitkiest uit hetgeen haar vvordt aangeboden, en die zij met geld en me- 
dailles beloont, ter landsdrukkerij uit; zij stelt ze bij die instelling tegen 

zeer lagen prijs verkrijgbaar». 

Ik vrees dat men uit die woorden al licht zal opmaken iets wat de schrijver 
misschien er niet mee bedoeld heeft. In geen geval zal de lezer daardoor te 
weten komen, hoe volstrekt onbeduidend de teeltuitdegouvernementeele 
broeikas is, vergeleken met hetgeen te Samarang en Solo gedrukt werd. 
Wie er belang in stelt vergelijke eens ’t magere lijstje aan ’t hoofd van 
Dr. V. Limburg Brouwer’s artikel met de werken vermeld in ’t Bibliogra- 
phisch overzicht van den heer Boele van Hensbroek. En dan loopt dit 
laatste nog maar tot 1875 en is het ook anderszins niet geheel volledig. 
Zoo ontbreekt er in o. a. de opgave van den bij v. Dorp verschenen Rama, 


1) In het oorspronkelijke stuk stond „tien» dooh dit stuk is 44 jaar geleden geschreven 
[noot yan den Gorreofcor . 
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een der hoofdwerkeii der Jayaanscheletterkunde, en van de te Solo uitge- 
geven Babads in dichtmaat. 

Niet de regeering, maar de particuHere nijverheid heeft ons klassieke 
werkcn, zooals de Damar Woelan, de Rama, de Kantjil, enz, bezorgd. '«De 
regeering vervult de rol van boekhandelaar^ lezen we. Dat is heel lief van 
de regeering, maar zij heeft, als regeering, geen verstand van boeken, noch 
van den boekhandel Zij kan voor zulke onbruikbare drukken als de Niti- 
sastra Kawi en voor de geschiedenis van Bontekoe en William Okeley onge- 
evenredigde sommen gelds uitgeven, maar zij kent de behoeften niet van 
den Javaan, en nog veel minder die van de wetenschap. 

Inderdaad, behoefte aan mdke lectuur heeft de Javaan niet. Men niaakt 
eene literatuur voor hem, en hij heeft geenen lust in dezelve. Natuurlijk; 
hij heeft slechts behagen in hetgeen door zijne voorouders gewrocht is of 
uit zijn eigen boezem opwelt, Ook moet men niet te veel in eens vergen; 
zijn smaak is nog niet genoeg ontwikkeld om de klassiciteit te kunnen waar- 
deeren van de geschiedenis van Bontekoe en die van den Braven Hendrik. 
Zelfs is het te vreezen dat hij de diepzinntge paedagogische wijsheid die er 
in de Woelang goeroe (Wenken voor den onderwijzer) en in de Woelang 
moerid (Lessen voor den leerling) steekt, niet naar waarde zal weten te 
schatten. 

Het feit dat er op Java door particulieren zooveel, en daaronder voor- 
treffelijke, Javaansche klassieke geschriften gedrukt warden, pleit ^n voor 
den ondernemingsgeest der uitgevers en voor den leeslust der inlandsche 
bevolking, want de koopers dier boeken zijn, met niet noemenswaardige 
uitzonderingen, inlanders. Alles verandert, ook de inlander. Dat zoo web 
nigen dit bespeuren, lijkt vreemd en is toch in den grond zoo eenvoudig, 
Om eene verklaring hiervan te geven, zij het mij vergund eene anecdote 
mede te deelen. 

In mijne jonge jaren heb ik in Gelderland een hoogbejaarden man van 
92 jaren gekend. Hij had een zoon die reeds over de zeventig was. Eens 
toen de laatste eene reis deed naar Parijs en langer uitbleef dan zijn vader 
gewenscht had, word deze brommig en als iemand hem naar den zoon 
vroeg, zeide hij: «ik weet niet wat die kwajongen zoolang in den vreemde 
uitvoert; hij verteert maar geld zonder dat hij er iets aan heeft. Maar zoo is 
de jeugd>. 

Zie, voor den meer dan negentigjarigen grijsaard was de zeveiitiger nog 
steeds een kwajongen, een jeugdige onbezonnene. Zoo is ook, voor 't va- 
derlijk oog van de regeering, de Javaan nog steeds de kinderlijke, onna- 
denkende inlander. 


Nasclirift op: 


Over de beteekenis van sommige 

j 

Javaansche uitdrukkingen 

DOOR 

Raden Mas Adipati Ario Tjondro Ne^oro. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie, 
4' Volgreeks, dl. II. 


’s-Gravenhage, ‘ 1 877. 





Het is mij eene zeer aangename verrassitig dat mijne opmerkingen in ’t 
3® stuk der vierde volgreeks aanleiding hebben gegeven tot mededeelingen 
van de zijde van den Regent van Koedoes, den ook bier te lande zoo wel 
bekenden scbrijver der Reizen van Poerwo Lelono. Het eenigste wat ik be- 
treur — en zeker alle belangstellenden met mij — is dat die aanteekeningen 
van den geeerden Scbrijver zoo kort zijn. Moge hij doorzijneblijvendemede- 
werking toonen dat de geuite klacbt in ’t vervolg niet meer van toepassing 
zal wezen. 

Een paar opmerkingen wenscbte ik bieraan toe te voegen. Ik begin met 
betlaatste, deverklaringvan ngunduh mantu.Natuurlijkneemikgaarne 
aan wat de Regent van Koedoes mededeelt, maar moet dan tevens wijzen 
op de daarvan afwijkende verklaring van C. F. Winter. Deze toch zegt in 
de 16® zamenspraak: 

Ngundub mantu iku apa? PSnganten estri sasarapun ing ni- 
p6ng sedalu ing griyanipun marasSpuh, sontSnipun mantuk 
akaliyan ingkang jalSr. 

D.i. «Watis nguridub mantup^ «Dat dejonggetrouwde vrouw i), na 
een nacbt ten buize barer scboonouders geslapen te hebben, den volgen- 
den avond met haren echtgenoot (naar ’t ouderlijk huis) terugkeert.> 
Volgens de verklaring van den Scbrijver van Poerwo Lelono’s Reizen 
verstaat men er daarentegen onder «dat de bruid voor de eerste keer met 
haren echtgenoot bij hare scboonouders komt>. 

Een van beide, 6f Winter heeft gedwaald, of het gebruik is niet overal 
op Java eenvormig. In de door mij aangehaalde plaats uit deBabad in proza 
kan er van een halen «der bruid van haar ouderlijk huis» ook geen sprake 
wezen, daar zij dat reeds verlaten had en met haren man samenwoonde. 

Naar aanleiding van de voorgestelde verbetering van tgngah in hing 
t fin gab, zij opgeraerkt, dat men in proza natuurlijk het laatste zou zeg- 
gen ; maar het aangehaalde vers is uit de poetiscbe Babad ; daar kan t fi n g ah 
niet in hing tfingah veranderd worden, want daardoor zou de versmaat 
gestoord worden. 

Ten aanzien van pranakan zij opgemerkt dat de Javaan niet altoos het 
begrip van «halfbloed» er aan hecht; ik verwijs kortheidshalve naar het 
Handwoordenboek i. v. 

“^itishier^doeld; het Nederlandsohe woord „bruid-- heb ik hier vermeden daar het 
tot misvafcting aanleiding kan geven. 




Het Javaansch Wayangstuk 
Irawan rabi. 


Verslagen en Mededeeiin^en der Kon. Akademie van Wetenschappen, 
afd. Letterkunde, 2« Reeks, dl IX. 


Amsterdam, 1880. 




Het is een verblijdend teeken des tijds, dat ontwikkelde Javanen met 
zekere belangstelling kennis beginnen te nemen van hetgeen door Euro- 
peaneii over de Javaansche letterkunde geschreven wordt. Natlwelijks had 
de regent van Koedoes, Rad^n Mas Adipati Ario Tjondro Negoro, in een 
onzer vaderlandsche tijdschriften i) in goed Nederlandsch de verklaring 
gegeven van eenige Javaansche uitdrukkingen en spreekwijzen, of onze 
Akademie ontving, dank zij de welwillendheid van den landvoogd van 
Nederl. Indie, het afschrift van een Wayangstuk, welks tekst de rijksbe- 
stierder van Soerakarta door zijnen dalang had doen opschrijven en aan ’t 
Bataviaasch genootschap ten geschenke aangeboden. Zonder twijfel heeft 
de rijksbestierder een blijk willen geven, dathij bekend was met de pogingen 
om teksten van Wayangs machtig te worden, en tevens bezield met den 
wensch om van zijnen kant die pogingen te ondersteunen. 

In de overtuiging, dat mijne medeleden met belangstelling ’t een en 
ander omtrent het ons toegezondene HS. willen vernemen, heb ik het als 
niet meer dan mijn plicht geacht enkele bijzonderheden over het hand- 
schrift en den inhoud raede te deelen^ 

Het stuk draagt ten titel Irawan rabi, d. i. «Irawan’s huwelijk». Inde 
hoofdtrekken onderscheidt het zich niet van de andere reeds uitgegeven 
stukken aan de zoogenaamde Wayang purwa ontleend; het overtreft 
die slechts in uitvoerigheid en in gladheid van stijl. Ook wordt alles wat 
betrekking heeft op de vertooning van het tooneelspel, de mise-en-sc^ne 
der figuren, de muziek enz. veel nauwkeuriger opgegeven dan in deboven- 
bedoelde Wayangstukken. In een aanhangsel vinden wij de opgave van de 
verschillende melodieen op muziekinstrumenten nit te voeren en van de 
deunen of recitatieven door den dalang voor te dragen. De opsteller van 
die opgave, d. i. de dalang zelf, toont een holder besef er van te hebben 
dat er eene innige harmonie behoort te bestaan tusschen de dramatische 
stemming, in de gesproken woorden uitgedrukt, en de muziek. Het aantal 
melodieen is zeer beperkt, hetgeen niet als een gebrek mag aangemerkt 
worden, dewijl de muziek bij de Wa3''ang- vertooning altoos een zeer onder- 
geschikte rol te vervullen heeft. In de keuze der recitatieven is den dalang 
groote vrijheid gelaten, met dien verstande dat de aard van het zangerige 


1) Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsoh Indie, 2'* deel, 8“* 
stuk, 4''“ volgreeks. 
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metrum eener tot recitatief gekozen strophe in overeenstemming is metde 
stemming van den persoon, welke na het recitatief ten tooneele gevoerd 
wordt. De door den dalang van ons stuk gebezigde recitatieven — Suluks 
genaamd — zijn altemaal strophen uit Oudjavaansche gedichten; zoo is 
N*’. 1 de aanhef van den Arjuna-Wiwaha; N^*. 2 strophe 17 van 'tBharata- 
Yuddha; N'\ 3 strophe 75 van hetzelfde gedicht; enz. Zulke recitatieven 
heeten Suftik, d. i. toespeling, innuendo, aanduiding hetzij in bedekte 
termen of anderszins van hetgeen bedoeld of te verwachten is. Daar die 
Suluks onveranderlijk getrokken zijn uit Oudjavaansche gedichten in eene 
verouderde taal, zijn ze deerlijk verknoeid. Trouwens het is noch den dalang 
noch den toeschouwers om den inhoud dfer strophen te doen, maar om 
den rhythmus der verzen, die alle volgens deregelen derSanskrit-prosodie 
gebouwd zijn, 

De Irawan rabi behoort, wat zijn inhoud betreft, tot den sagenkring 
van 't Maha-bharata. Schier al de hoofdpersonen van ’t Indische helden- 
dicht treden ook in het tooneelstuk op, maar op eene wijze die ons het 
recht geeft tot het besluit dat het verhaal omtrent Irawan’s hiiwelijk en 
wat daarmede in onmiddelUjk verband staat, van zuiver Javaansche vinding 
is. Reeds uit de anachronismen, die in de Wayang voorkomen, blijkt dui- 
delijk genoeg dat Irawan ^s huwelijk niet aan de Indische letterkunde 
ontleend kan zijn. Irawan, de vrij onbeduiclende held van'het stuk, dezoon 
van Arjuna en Ultipi, wordt in ’t Maha-bharata vermeld als een dapper 
strijder die na roemrijke wapenfeiten sneuvelt door de hand van den reus 
Arsya^rnggi. Nog schraler is hetgeen in 't Kawi Bharata-Yuddha, strophe 
157, van hem wordt meegedeeld: het bepaalt zich tot de vermelding dat 
hij de zoon was van Arjuna en Ulupuy (Skr. Ulupi) en in den strijd tegen 
den reus (^rnggi (sic) sneuvelde. 

Ik zal hier niet verder uitweiden over de overige persoiiages die voor een 
deel, gelijk ik reeds zeide, oude bekenden zijn, doch anderdeels gewroch- 
ten van Javaansche verdichting. Zulke bijzonderheden kunnen gevoegelijk 
achterwege blijven bij de vermelding van den hoofdinhoud van het stuk, 
waartoe ik thans overga, 

Bij den aanvang worden wij verplaatst naar de hofstad Dvarayati (al. 
Dvaraka), Koning Kirsna, die zijne dochter Siti-sari verloofd heeft aan 
Irawan, draagt aan zijnen zoon Samba op om de toebereidselen voor de 
aanstaande ontvangst van den bruidegom met ijver voozt tezetten. Terwijl 
vader en zoon zich verheugen in het blijde vooruitzicht, ontvangt Krsna 
bezoek van zijn ouderen broeder Baladewa, die onbekend met de verloving 


1) Boek 6, 75, 12; vooral 90, 49 vgg., waar zijn strijd en dood besohreven wordt. 
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^ van Siti-sarl met Irawan, hare hand komt vragen voor Prins Laksmana, 
anders genaamd Saroja-Binangun, d.i. ontloken waterroos, den zoon van 
^ Suyodhana den Kaurava. Bij het vernemen dat Krsna reeds anders over 
de hand zijner dochter beschikt heeft, ontsteekt Baladeva in toorn en eischt 
hij van zijn broader dat deze de zaak met IrSwan afmake. Krsna, als de 
jongere, geeft toe en belastkalra denzelfden Samba, wien hij straks te vorerr 
opgedragen heeft voor de bruiloftsfeestelijkheden te zorgen, met de taak, 
zich naar Madukara, Arjuna’s en Irawan’s verblijfoord, te spoeden en de 
boodschap crver te brengen, dat van het voorgenomen huwelijk niets lean 
komen. Samba begeeft zich op weg-*en terzelfder tijd zendt Baladeva zijn 
vizier Pragata naar Hastina, den rijkszetel van den Kaurava-vorst, ten einde 
prins Laksmana te ontbieden om naar Dvaravatl over te komen en zijn 
bruid te' ontmoeten. 

Terwijl dit te Dvaravati plaats had, was Irawan van huis, om op last 
" zijns vaders aan den kluizenaar Bhagavan Kanva, anders geheeten Djaya- 
Wilapa, kennis te geven van zijn aanstaand huwelijk met de koningsdochter 
van'Dvaravatl. De eerwaardige kluizenaar wenscht den jonkman vanharte 
geluk met die heugelijke gebeurtenis en laat het bij die gelegenheid niet 
^ aan de min of raeer toepasselijke wijze lessen en vermaningen ontbreken, 
zoodat Irawan wel yoldaan over zijn uitstapje den terugtocht aanneemt. 
Onvoorzichtig genoeg had hij geen ander gevolg bij zich dan de alles be- 
halve krijgshaftige hansworsten SSmar en diens twee zoons. Die onvoor- 
zichtigheid, waaraan Arjuna even groote schuld had als Irawan zelf, ware 
den laatste bijna duur te staan gekomen. Nauwelijks had hij zich in een 
dicht bosch begeven, of hij werd onverhoeds aangevallen door een paar 
reuzen, die zeker Reuzenvorst, Koroi.ida-GSni, op hem afgestuurd had. 

( Koroncla-Geni was namelijk ten gevolge van een droomgezicht smoorlijk 
verliefd geworden op Siti-sari en om zich van zijn medeminnaar IrSwan te 
ontslaan, besloot hij, na rijp beraad, de toevlucht te nemen tothet eenvou- 
dige en radicale middel, den gevaarlijken mededinger te laten ombrengen. 
Het was een geluk voor Irawan, dat zijn oom Bhima te Pamfinang in onge- 
rustheid over de veiligheid van den zorgeloos reizenden jongehng zijnen 
geduchten zoon Ghatotkaca er op u'it had gezonden om zoo mogelijk de 
gevolgen der roekeloosheid van zijn neef te voorkomen. De trouwe Gha- 
totkaca komt ter goeder ure toeijlen om Irawan aan een wis verderf te ont- 
i-ukken. Van de aanvallers-worden eenigen gedood, een paar op de vlucht 
-gejaagd. en na aldus den verraderlijken aanval afgeweerd te hebben, gaan 

de twee neven naar Pamfinang. o_ i. i 

Gedurende de afwezigheid van Irawan was intusschen Samba te Ma u- 
kara aangekomen en had hij aan Arjuna het doel zijner leis medege^ee 
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Arjuna is ten hoogste vertoornd over de troiiwbreiik van den zwakken 
Krsna en in zijne verontwaardiging iieemt hij het eenigszins ondoordachte 
besluit alle betrekkingen met het hof van Dvaravati af te breken. Hij laat 
aanstonds zijn zoon Abhimanyit en diens vrouw, Siti-Sundari, de oudste 
dochter van Krsna, bij zicli ontbieden. Zoodra het jeugdig echtpaar in 
zijne tegenwoordigheid gekomen is, klaagt Arjuna over de smadelijke be- 
jegening, welke hij van Krsna ondervonden heeft en geeft zijn stelHgvoor- 
nemen te kennen om den hoon, hem aangedaan, te wreken. Hij eischt dan 
van x^bhimanyu, dat deze zich van zijne vrouw scheide en haar terugzende 
naar haren vader. De echtelingen, did^elkander oprecht Iiefhebben,stellen 
alle pogingen in het werk om den slag, die him geluk zoo eensklaps wree- 
delijk dreigt te verstoren, af te weren; doch tevergeefs, Arjunablijftonver- 
zettelijk. Siti-Sundari ziet met weerzin zich gedwongen om haren man te 
verlaten en de reis naar haar vader’s hof te aanvaarden, terwijl Irawan, die 
onder de bedrijven te huis is gekomen, aangewezen wordt om haar te volgem 
De treurende Abhimanyu wordt door Arjuna medegenomen naar Nga- 
marta (Skr. Martitikavata), de verblijfplaats van den oudsten der Panda- 
va’s, Yudhisthira. 

De gebeurtenissen die in defamiliederPandava's teleurstelHngendroef- 
heid baarden, waren voor hun verbitterde tegenstanders, de Kaurava^s, 
even zooveel redenen tot zelfvoldoening en vreugde. Toen Suyodhana, 
omringd van zijne getrouwen, Drona, (^akuni en Krtavarma ^), te Hastina 
in een plechtig gehoor Pragota, den vizier van Baladeva, ontving en van 
deze de tijding vernam, dat Krsna de verloving van Siti-Sari met Irawan 
verbroken en er in toegestemd had de hand zijner dochter aan prins Laks- 
mana te schenken, kende de vreugde derKaurava*s geen palen. Suyodhana 
zelfaarzelde nog een oogenblik, maarzijnvoornaamsteraadslieden, Drona 
en (Jakuni, wisten de zaak in zulke schoone kleuren te schilderen, dat de 
koning toegaf en hij zijn zoon Laksmana, onder begeleiding van een sta- 
tigen stoet Kaurava’s naar Dvaravati liet vertrekken. 

Middelerwijl had de reuzenvorst Koronda-G^ni het bericht ontvangen 
van de nederlaag der door hem iiitgezonden bravo’s in den strijd tegen 
Irawan en Ghatotkaca. Hij snoof van woede en wilde rechtstreeks een krijgs- 
tocht tegen Dvaravati ondernemen, om het voorwerp zijner liefde met ge- 
weld machtig te worden. Nadat echter de eerste opwelling van gramschap 
voorbij was, leende hij het oor aan de raadgevingen zijner pleegmoeder, 
die hem wist te beduiden, dat het veel beteir was Siti-Sari te laten schaken. ^ 
Layar-Mega — zoo heette de pleegmoeder — biedt zich zelve voor de uit- 


*) In ’t Javaanacli verbasterd tot Kn tarn arm a. 
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veering van die netelige onderneming aan, en verzoekt sjechts begeleid te 
mogen worden door den trouwen reus Mingkalpa. Het plan lachtden heer- 
scher der reuzen toe; hij geeft zijn toestemmingenzijnehandlangerstijgen 
op weg. 

OiTistreeks terzelfder tijd kwam de familiekring der Pandava's, ten ge- 
volge van een samenloop van omstandigheden te Ngamartabijeen. Yudhis- 
thira, in gezelschap van zijn jongere breeders Bhima, Nakula en Sahadeva, 
wordt verrast door de komst van Ghatotkaca, die vertelt wat hem en Irawan 
met de reuzen wedervaren is. Kort daarop verschijnt ook Arjuna met zijn 
zoon Abhimanyu. Arjuna draalt niet met mede te deelen, welke grievende 
behandeling hij van Krsna ondervonden heeft en tot welken harden maat- 
regel hij is overgegaan om zijne gekrenkte waardigheid te wreken. Yudhi- 
sthira geeft niet onduidelijk te kennen, dat hij, Arjuna, overijld en onberaden 
gehandeld heeft en besluit in overleg met Bhima om Ghatotkaca naarDva- 
ravatl te zenden, ten einde nog grootere onheilen te voorkomen. 

Opnieuw worden wij nu weder verplaatst naar Krsna’ s hofstad. Samba 
is van zijne reis teruggekeerd en geeft verslag van hetgeen hij verricht heeft. 
Weldra komt ook Siti-Sundari met het bericht, dat haar huwelijk op bevel 
van Arjuna ontbonden is. Deze tijding klinkt Krsna onaangenaam in de 
ooren, doch heeft niet de uitwerking, dat ze hem afbrengt van zijn eens 
genomen besluit, om zijne dochter Siti-Sari aan prins Laksmana uit te 
huwelijken. 

Onderwijl treden op de drie gemalinnen van Krsija; Jambavati, de eigen 
moeder van Siti-Sundari, Rukmiijl en Satyabhama, vergezeld van Siti-Sari. 
Allen heeten de jonge vrouw hartelijk welkom. Deze antwoordt met de ge- 
wone plichtplegingen, doch verzwijgt de ware oorzaak van hare overkomst, 
en geeft als reden van haar onverwacht bezoek op, dat zij hare jongere 
zuster in de bruidsdagen behulpzaam wenscht te zijn. Onder voorwendsel 
van vermoeid te wezen ten gevolge van de reis en behoefte te gevoelen aan 
een verfrisschend bad, weet zij Siti-Sari over te halen, haar naar den tuin, 
vvaar gelegenheid tot baden is, te begeleiden. Zoo gezegd, zoo gedaan. 
Zoodra de beide zusters na zich verkwikt te hebben uit het bad stijgen, 
ontwaren zij in de nabijheid een manspersoon. Het is IrawSn. Wie ook 
vreemd opkijken mocht, zeker niet Siti-Sundari, want hetwas juistop.^ffar 
aansporing, dat de jonkman dien roekeloozen stap waagde. Des te grooter 
was de ontsteltenis van Siti-Sari, en toen haar voormaligebruidegomhaastig 
toetrad en hare hand vatte, vlood zij verschrikt weg. Op het geroep barer 
oudere zuster komt echter het argelooze meisje terug en ditmaal overwint 
Irawan alle aarzeling en maakt gebruik, of liever misbruik van harebedeesd- 
heid, om zich de rechten van een echtgenoot toe te kennen. 
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TerwijI de twee gelieven — als wij ze zoo noemen mogen — zich alleen 
in eeii koepel bevinden, worden bun handelingen bespied door de twee 
handlangers van den reuzenvorst, die nitgezonden waren om SitbSari bij 
de eerste de beste gelegenheid op te lichten en in de armen van him harts- 
tochtelijk minnenden koning te voeren, Wie weet of dc beraamde aanslag 
niet gelukt zou zljn, ware Ghatotkaca> die ingevolge der opdracht van 
Yiidhisthira en Bhima, als een schutsengel een wakend toezicht hield op 
Irawan, niet tiisschen beiclegekomen, De wonderkrachtigezoon van Bhima 
heeft nu eene ontmoeting met de vcrspieders, waarvan hij een doodt, ter- 
wijl de andere, de reuzin Layar-Mega, ontsnapt. In een gesprek, dat hij 
daarop met Siti-Sundari heeft, vordert deze van hem, dat hij de twee ge- 
lieven onder zijne hoede zal nemen en naar Ngamarta voeren. Aan dat 
verlangen wordt voldaan. 

TerwijI deze gebeurtenissen in den tuin van het paleis plaats grijpen, 
komt Baladeva met Laksmana en gevolg aan hct hof en stelt den bruide- 
gom aan Krsna voor. Zij zijn nog niet lang in een gesprek gewikkeld, 
toen Siti-Sundari ijlings naar binnen stort en de mare brengt, dat Siti-Sari 
door een reus ontvoerd is, terwijl de andere aanrander door den tiiinwachter 
is geveld. Op raad van Drona wordt besloten het lijk van den reus te onder- 
zoeken, ten einde zoodoende te trachten den roover op T spoor te komen. 
Het onderzoek door Drona en Baladeva ingesteld leidt tot het vermoeden, 
dat de reus door niemand anders den dood kon gevonden hebben dan door 
Ghatotkaca. De gevolgtrekking lag voor de hand, dat hij ook de schaker 
der priiises was. Om zich hier'van te vergewissen, besluit Baladeva kort en 
goed zich in persoon naar Ngamarta te begeven en Siti-Sari op te sporen, 
Nadat hij vertrokken is, bekent Siti-Sundari de ware toedracht der zaak 
aan haar vader. Het gevolg is, dat Krsna nu zelf met haar naar Ngamarta 
vertrekt. 

De mislukking van de zending der twee verspieders bleef den reuzen- 
vorst niet lang onbekend. Van Layar-Mega, zelve ter nauwer nood aan het 
gevaar ontsnapt, ontvangt hij de tijding van den dood zijns dienaars. In 
woede ontstoken rukt nu Koronda-G^ni met zijne heirscharen van mon- 
sters onvenvijld tegen Ngamarta op. 

V66rdat het leger der reuzen deze stad bereikte, was deze het tooneel 
geweest van een anderen strijd. Nauwelijks toch was Ghatotkaca met Ira- 
wan en Siti-sari veilig bij de zijnen aangekomen, of Baladeva en gevolg 
kwam ook. Er ontstaat eene hevige woordenwisseling, die z66 hoog loopt, 
dat Baladeva en de Kaurava's met Bhima en Ghatotkaca handgemeen 
raken, met dit gevolg dat de Kaurava’s jammerlijk het onderspit delven. 

Nu verschijnt ook Krsna met zijne oudste dochter. Na door Arjuna vrij 



229 


onzacht terecht te zijti gewezen, verklaart hij beroxuv te hebben over zijn 
gedrag ten aanzien van Irawan. De zoen wordt getroffen en SitkSimdari 
ziet haar beleid door den uitslag bekroond: zij wordt met haren echtge- 
noot Abhiman}^ bereenigd. 

Intusschen is het leger der reuzen de stad genaderd. Er ontstaat een 
verwoed gevecht dat eindigt met het sneuvelen van Koroncla-G^ni en de 
vernieling van zijn gansche heir. In vrede en vncndschap neemt Krsna 
van Yudhisthira en de Pandava’s afscheid en keert naar Dvaravati terug. 
En hiermede eindigt «Irawan’s huwelijk». 

«Over dit tooneelstuk komen nadere mededeelingen voor in de notulen 
van het Bataviaasch Genootschap van kunsten en wetenschappen van 
Januari 1879», lezen wij op den omslag van het aan de Kon. Akademie 
toegezonden afschrift. Daar gezegde notulen nog niet tot ons gekomen 
zijn, weten wij niet van welken aard die mededeelingen zijn, en dus ook 
niet, welke plannen ten aanzien der uitgave van den tekst het bestuur van 
het Bataviaasch Genootschap heeft. In alien gevalle zullen zes andere too- 
neelstukken, namelijk de Halap-halapan Erawati en vijf andere welke zich 
daarbij’ aansluiten, waarvan gewag gcmaakt wordt in de notulen B. G. van 
16 Juli en 15 October 1878, den voorrang hebben. Uit die zelfde notulen 
toch blijkt, dat tot de uitgave der zes bedoelde stukken besloten is. Wij 
twijfelen niet of het deel der verhandelingen, bestemd om den tekst dier 
Wayangs te bevatten, zal eene waardige plaats innemen onder de werken 
van het Bataviaasch Genootschap. 



Losse aanteekeningen op het book 
van den Kantjil. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned -Indie, 
¥ Volgreeks, dl. IV. 


’s-Gravenhage, 1880. 




Met cle uitgave van de SCrat Kantjil heeft Dr. VV. Palmer van den Broek 
cen good werk gedaan. Hij heeft daardoor degenen die het oorspronkelijke 
kunnen verstaan aan zich verplicht en zou, geloof ik, ook op de erkente- 
lijkheid van een grooter publiek mogen rekenen, indien hij er toe konde 
besluiten den Nederlandschen lezer met den hoofdinhoud van ’t gedicht 
bekend te maken. Hetzij men de Javaansche dierensage in onmiddellijk 
verband beschouwt met de Dongengs uit de dierenwereld bij andere vol- 
ken in den Archipel, of wel de vergelijking verder uitstrekt tot de gelijk- 
soortige verhalen en fabels in Indie, Griekenland en ons Westen, in meer 
dan een opzicht verdient ze opgenomen te worden in de beschouwingen 
over de geschiedenis en ontwikkeling der half satirisch-zedekundige, half 
epische vertellingen aan de dierenwei'eld ontleend. «Wienietsterkis, moet . 
slim zijn», dat is de moraal van den Kantjil, evenzeer als van den Reinaart, 
en nauw verwant zijn de beginselen waarvan de Indische fabelboeken, in- 
zonderheid het Pancatantra, doortrokken zijn. Slimheid zij het wapen van 
den weerlooze, samenwerking en kameraadschap het verweermiddel der 
zwakken tegen de machtigen die het vette der aarde genieten, zonder het 
verstand in pacht te hebben; ziedaar de hoofdbeginselen welkemen overal 
in de vertellingen over de dierenmaatschappij terugvindt. Mochtmenliier- 
tegen inbrengen dat de Aesopische fabelen der Grieken wel is waar lessen 
van levenswijsheid geven, maar niet bij voorkeur voor de zwakken en ge- 
ringen in den lande bestemd schijnen, dan zou ik antwoorden dat de ver- 
telsels omtrent Aesopus zelven des te duidelijker de zegepraal van den 
lichamelijk zwakken en maatschappelijk laag staanden slaaf over anders- 
zins machtigere personen verheerlijken. 

Levert de inhoud van den Kantjil genoeg stof tot beschouwingen die 
voor een grooter publiek van belang kunnen gerekend worden, de wijze 
waarop de tekst is uitgegeven biedt den beoefenaars der Javaansche letter- 
kunde alleszins de gelegenheid aan om het door den uitgever ons ge- 
schonkene met opmerkingen, toevoegselen, en hier en daar misschien met 
verbeteringen te verrijken. Van meer dan e^ne bevoegde hand had ik reeds 
eene aankondiging van deze uitgave verwacht; tot nog toe echter is die 
verwachting niet vervuld en daarom neem ik zelf de pen op, niet om eene 
uitvoerige beoordeeling van ’t werk te geven, maar in de hoop dat vak- 
genooten zullen voltooien wat ik begonnen ben. 

Dr. Palmer van den Broek heeft zich voor de vaststelling van den tekst 
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van 4 HSS. bediend; bij verschil van lezing heeft hij meestal het Leidsche 
HS. (A) gevolgd, behalve waar hij reden meende te hebben aan andere 
lezingen de voorkeur te raoeten geven. Als men bij ondervinding weet 
welke vrijheden de Javanen zich ten opzichte der handschriften veroor- 
loven, zal men in redelijkheid niet anders verlangen en zich, althans bij 
eene eerste tekst-uitgave, er mede tevreden stellen dat de uitgever zich 
meer door zijn smaak dan door een vast stelsel heeft laten leiden. Op enkele 
plaatsen heeft Dr. P. v. d. B. de lezing aller vier HSS. verworpen om zijne 
eigene er voor in de plaats te stellen. Ook daartegen bestaat geen bezwaar, 
en ik voor mij geloof dat men in die richting gernst nog verder mag gaan. 
Zoo b.v. is het klaar dat in IV, 33 de vvoorden tinumpak dadi enz. tot 
aan jenSngi in 34 een inlapsel zijn, dat den gang van ’t verhaal verbreekt. 
Immers het felt vermeld in de woorden «de olifant werd achtergelaten > 
en het andere dat de ever, tijger en ’t dwerghert aan de rivier komen en 
aan ’t werk tijgen waren reeds vermeld. Ook in dit geval, als zoo dikwijis 
elders in Javaansche en Kawi-HSS., verraadt zich de interpolatie daardoor 
dat het laatste woord der ingeschoven verzen gelijkluidend is met dat wat 
onmiddellijk het invoegsel voorafgaat; hier is het jhnengi. Zeer terecht 
heeft de uitgever elders vijf geheele coupletten (achter III, 22, 4) uitge- 
laten ; alleen zou ik meenen dat hij nog niet genoeg geschrapt heeft en het 
inschuifsel laten beginnen achter lumaris in 21, tot aan rukrai in 22. 

Hier en daar is de tekst in alle HSS. onverstaanbaar en zonder twijfel 
bedorven. Zoo leest men II, 38: Apa iku lambe nira, lambe ggndam 
matamu mata d2.sti, dene ingsun lagi ngrungu, iya ing tutur 
ira, raos ing tyas lir sSngsSm ing wanodyaj'u. De woorden mata- 
mu mata dSsti zijn bare oiizin; bedoeld is mantramu montra dSsti; 
de tijger in verrukking over de vvegslepende tonen die het dwerghertje 
weet voort te brengen zegt: «zijn uwe lippen tooverlippen (d. i, hebben ze 
tooverkracht)? uw tooverlied eenminnetoover?* Debedoelingis volkomen 
duidelijk uit het later volgende s6ngsSm en daardoor de herstelling der 
bedorven lezing verzekerd. In ’t voorbijgaan merk ik op dat in II, 35 met A 
telezenis sulemann aji mami(d.i, aji mamijen niet nabi mami,want 
Salomo is wel een profeet, maar «mijn profeet> is geen uitdrukking; wel 
«mijn heer, gebieder*. 

De drukfouten zijn door den uitgever grootendeels verbeterd; toch zijn 
er enkele nog aan zijne aandacht ontsnapt; o. a. V, 25 staat jajul; wat is 
dat ? V erraoedelijk b aj u 1 bedoeld. In III, 46 is te 1. m u r b e n g b u m i « au ctor 
mundi> voor mubeng bumi. Eene hinderlijke schrijffout treffen we aan 
in ’t «Overzicht van den inhouds-, waar als inhoud van 't 4“^' verhaal wordt 
opgegeven: «De kantjil steekt met behulp van schildpadden een rivier over* ; 


er moest staan ^krokodillen^^ ; zoo ook is in ’t volgende verhaal te lezen 
«krokodib, in slede van «schildpad». Het 6^^ verhaal beschrijft niet «een 
wedloop tusschen den kantjil en een hiiisjesslalo, maar tusschen hem en 
de huisjcsslakken. — In IV, 51 eischt de maat aywa ana voor aywana; 
anders komt er eene lettergreep te kort. — In VIII, 8 is te I agajih «vet> 
voor anggajih «bezoldigende». — In II, 6 1. sawa voor sawah. 

In de spelling wijkt Dr. P. v. d. B. van de meest gebruikelijkein sommige 
punten af. Daarvan maak ik hem geen verwijt, maar ik moet gulweg be- 
kennen dat het mij niet gelukt is een vasten regel in de door hem gevolgde 
schrijfwijze te ontdekken, en regelmaat mag men met recht van een Euro- 
peeschen uitgever eischen, tenzij hij uitdrukkelijk verzekert dat hij om be- 
paalde redenen delezingderHSS. onveranderd verkiesttegeven.Ditlaatste 
doet de uitgever van den Kantjil volstrekt niet. Ik begrijp niet waartoe het 
dient nu eens te spellen dennulati, dennungkuli, dennadSpi enz. 
enz,, dan weer den ug^r, den ariih-aruhi, den isin-isin enz., gelijk 
wij passim in de uitgave aantreffen. Van een verschil in uitspraak of van 
een etymologischen grond kan hier geen sprake wezen. Men kan er vrede 
mede hebben dat een uitgever, de HSS. volgende, yennana, nadyan- 
nalit en dgl. spelt, zonder daarom goed te keuren dat hij op dezelfdeblad- 
zijde (47) lamun ana schrijft. Ook is het noodeloos inconsequent naast 
een ngulap-ulap te schrijven marbukkarura, beide op bl. 15. Alles 
behalve navolgenswaard schijnt mij eene spelling als nusupping gSla- 
gahan op bl. 76, r. 14 afwisselende met si kancil ing lampahhipun 
op bl, 15, r. 3, en soortgelijke. 

Er zou over de Javaansche spelling of Hever stelsels van spelling meer te 
zeggen wezen, indien ik niet vreesde den schijn op mij te laden alsof ik aan 
een zoo ondergeschikte zaak meer gewicht hechtte dan haar met recht toe- 
korat. Ik mag hier echter niet nalaten de aandacht te vestigen op enkele 
gevallen waarin eene afwijking van de algemeen aangenomene schrijfwijze 
regelrecht in strijd is met het wezen der taal. Wanneer in IV, 45 geschreven 
wordt nitiniteni in plaats van niteniteni (nitennitenni), dan is dit 
eene taalfout, een vergrijp tegen de spraakkunst. De regelen welke ’t Ja- 
vaansch bij de verdubbeling van een grondwoord in acht neemt zijn door 
Roorda in de Jav. Grammatica § 250, 2 ^ (vgl. § 131 en§ 144)volkomen juist 
geformuleerd. Het waarom van den daar aangegeven regel heeft Roorda 
niet meegedeeld en daarom zal ik in ^t kort herhalen wat ik reeds vroeger 
omtrentdit punt gezegd heb. Om de wording van zulke vormen als niten- 
nitenni te begrijpen, moeten wij teruggaan tot het Oiidjavaansch. Van 
pati wordt bijv. in de oude taal het transitief matyani «dooden» gevormd; 
de frequentatiefvorm is dan matyamatyani. Daar nu ya in de jongere 
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taal in e overgaat, spreckt bet van zelf dat alleen vormeii als niteniteni 
met den aard van ’t Javaansch stroken. 

Ook is het een taalfout, en wel eene dubbele, als er in III, 2 voorkomt 
samipan ing wana asri, «in de nabijheid van een schoon woud», want 
vooreerst bestaat er geen woord samipan, wel saniipa, en ten andere 
zou, zelfs indien het bestond, te sclirijven geweest zijn samipan ning of, 
wil men, samipaning, welk laatste de Kawi-spelling is. Samipa is uit 
het Sanskrit en Kawi bekend genoeg, maar in de Javaansche woorden- 
boeken staat het, voor zoover ik weet, niet vermeld, zoodat de uitgever het 
woord wel een plaatsje in zijn woordenlijstje had mogen iuruimen. 

De geheele Lijst van woorden en woordvormen die in Roorda’s Hand- 
woordenboek «niet of niet goed verklaard wordenif behoort nict tot de 
best geslaagde gedeelten van deze uitgave van den Kantjil Het lijstjc is 
wel wat mager; veel van hetgecn er in staat is volstrekt overbodig, niet 
weinig is verkeerd. Ter wille mijner vakgenooten wil ik mijne losse aantee- 
keningen op die woordeiilijst in alphabetische orde mecdeelcn. 

Adi, n, 6, eene minder nauwkeurige schrijfwijzc voorandi of angdi 
= ancle, ook wel oncle (zie Hdw.) had wel venneid mogen worden; 
adi ning piicang g^ng neki «te vergelijken met een pinangboom zijn 
groottes, d. i. gelijk een pinangboom zoo groot. 

Amun, ngamun-amun «aanhoudencl knorren en grommen» is te 
schrappen als reeds staande in ’t Hdw. (bl. 50). 

Narmada IV, 18 ontbreekt in de lijst. Het moet <^u*ivier:i beteekencn, 
en kan kwalijk iets anders wezen dan een verkeerdc toepassing van 't 
Skr, Narmada, de naam eener welbekende rivier, thans Narbadda geliee- 
ten, Het woord is mij in Javaansche geschriften nergens anders voorge- 
komen. 

Ruhcang-ruhcung VII, 110 en 116, ontbreekt in de woordcnboeken 
evenzeer als in de lijst. De beteekenis is mij onbekend. 

(Kucira), ngucira. Dit laatste te vinden in Hdw. bl. 1015; ik zou het 
vertalen met «wegschuilen>. 

K5rud of k^rut, ng^^ru t lets hard afvegeiu Dit is verkeerd, ten.minste 
wat de aangehaalde plaats betreft. Dddr is het handtastcHjk, gelijk uit het 
volgende sikil Ian tangan ira — talenana blijkt, ^i^^svastbinden^'dSi 
iets of met iets>, zooals i. v. eru t in ’t Hdw. behoorlijk is vermeld. 

(Kloko), ngloko «niet gespannen zijn»; zoo reeds in Hdw, bl. 1026: 
«Ios, niet gespannem. 

D(^bog VIII, 9 en 13, hetzelfde als gadSbog, stam van een pisang, 
staat, voor zoover ik weet, in geen woorden boek en had dus wel in de lijst 
mogen opgenomen worden. 



Dal^jigan IV, 20. Te vergeefs heb ik liet lijstje geraadpleegd om de 
beteekenis van dit woord te weten te komen. 

Sprung, n^rung, imiilbanden I, 21. Verkeerd, terwijl het Hdw. i. v. 
eenigszins omslachtig, docli in hoofdzaak juist, de uitdrukking n^irung 
cangk^m omschrijft met «zich opzettelijk van wat lekker of begeerlijk is, 
onthouden». Als het dwerghertje tot den vraatzieken tijger zegt: cocote 
tan bisa flSrung dan beteekent dat natuurlijk: «jekuntden beknietaf- 
houden, (niet bedwingen)^. 

Sum Shut VI, 12. Uitdensamenhangisoptemaken dat insigra milar 
s u m ^ b u t het laatste on geveer hetzelfde moet beteekenen als s ^b a t-s ^ b ii t 
«roef, roef», of finks, ijlings\ vgl. kum^but (Hdw. i. v. kSbut), doch het 
ware toch wenschelijk geweest als de uitgever er niet het stilzwijgen over 
bewaard had. 

W^latungV, 2 bind-rotting (pahjalin) ontbreekt hn in de lijst in 
’t Hdw. dat onder lantung aardolie, dus op een verkeerde plaats, een 
verdacht panjalin latung vermeldt. Er bestond dus alle reden om wSla- 
tung in de lijst op te nemen. 

Longka, nglongka. Dit is eene schrijfTout, bedoeld is longga, 
nglongga. Wat dit beteekent vindt men in ’t Hdw. bl. 1028 en wel veel 
beter en vollediger dan in de lijst. Uit de bijgevoegde voorbeelden kon 
men weten dat nglongga eigenlijk «slurpen» beteekent. Dat in ons ge- 
dicht VIII, 6 sprake is van het slurpen van bloed, en niet van «dnnken 
door een straal in den mond op te vangen», zal ieder toestemmen die zich 
de moeite geeft de plaats op te slaan. 

Palirikan V, 50. Is dit «de oogen verdraaid hebben, scheel zien»? 
Vorm en beteekenis hadden in de lijst wel mogen vermeld worden, al was 
het maar met een vraagteeken. 

Palegung — Overbodig; reeds i. v. malegung in 'tHdw. opgegeven. 

P^sti, behoorlijk. — Onjuist; goed opgegeven in *t Hdw. 

Duwi^t, kaduw^t, voor^iemen, — Onnaiiwkeurig; beteekent «wat er 
omgaat (b. v. in iemands gemoed)» ; vgl. kaduwSt in ’t Hdw., waar de zin 
te beperkt aangegeven is. 

Joto, anjoto onbewegelijk stil zitten. Ik zie niet dat dit zooveel beter is 
dan Roorda’s ^onbewegelijk staan (?/zitten en den mond gesloten houden, 
een uitdrukking van stomme verbazmg'^ . Het eene is al even paraphrasee- 
rend als het andere, 

nSrweteh ^grillig, vol ktLrem, — Neen: «zonderling», zooals goed in 
’t Hdw. wordt opgegeven. 

Megung ^zander ophoudemt. Zoo dit in WW. opgegeven staat, dan 
dwalen de opstellers er van, want megung is hetzelfde als menggung 
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(zie Hdw. i. v.) dat men zou kunnen omschrijven door te zeggen, «met een 
schok, eene schuddende bewegingzich losrukkens, In III, 48 is haywa 
megung saking jahnam sewn tahun «mogeikin 1000 jaren niet uit 
de hel ontsnappens. 

Minggu, stvijgen. Zeer juist, doch reeds vermeld in Hdw. i. v. Uit de 
Babad Padjadjaran heb ik aangeteekend minggu tan bisa ngandika. 

Galeyor IX, 34 is klaarblijkelijk Mvankelend .staan>, van katjangboo- 
men waarbij daaromstaken gezet worden. Het isdus hetzelfdeals galoj'or, 
doch had wel mogen vermeld worden daar de woordenboeken het niet 
schijnen te kennen. 

Gambuh IV, 57. Wat is hiermede bedoeld in dimen gambiih mana- 
wa katrajang toya? Ik vermoed «bedaard* of «zich bedaard houden>. 
Noch de lijst, noch de woordenboeken komen mijne onkunde te hulp. 

Brayut en broyod.Degissingen.welkedeuitgeverhieromtrentoppert, 

schijnen mij volstrekt onaannemelijk. Mij dunkt dat in mSngko yen wis 
ginodi, bgrayutane akukuh IV, 57, de drie laatste woorden beteeke- 
nen <zijn gekneveld zijn, (bindsel), stevig» en dat in tangan kalih gulu 
sampun, tinalenan binaroyod V, 7 even kennelijk bedoeld is «vast- 
geklampt, gekneveld*. Hiermede komt overeen wat Wilkens in WW. op- 
geeft van ambrayut, namelijk: <twee dingen tegen elkander vastbin- 
den». De onderhavige woorden zijn, m. i., verwant met gayut, su3'ut en 
rayudan «slingerplant», eigenlijk eene plant die zich aan een ander «vast- 
klampt*. Het in Babad bl. 37 1 (vgl. Meinsma’s aant. daarop) voorkomende 
binSrayut ing renda mas zouikvertalen: «omwonden metgoudgalon*. 

BStok, ambtoki. Dit artikel is ontsierd door twee drukfouten; er is be- 
doeld bStot. Daarvan komt niet ametoti, maar ambbtoti, zooals men 
uit den tekst, waar volgens welbekende Javaansche wijze onnauwkeim’g 
bbtoti geschreven staat, zien kan. Ter loops zij opgemerkt dat walingi 
minder nauwkeurig met «grassprieten» vertaald wordt. 

Bangkekan in IV, 39, vg. is niet in ’t Hdw. te vinden, had dus wel in 
’t lijstje mogen opgenomen worden; hetschijnt «gordel, middelrif* tebe- 
teekenen. 

Er zijn in de lijst onderscheidene woordverklaringen waarvan ikdejuist- 
heid in twijfel trek, omdat ze niet passen in den samenhang, zonder dat ik 
iets beters er voor weet te geven. Zoo bijv. kan ik niet aannemen dat abS- 
landaran VII, 26 kan heeten «pret maken*. Het zal wel even als gawe 


>) la de Babad Padjajaran wordt er ergons van een poard gezegd, malang mi gang 
anuj ah. Ookhier zalmot m i gang = megung wel bedoeld wezen „ziohIos willen ruk- 
ken met schokken". 
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b^landaran in 33 en tatayimgan b^landaran in 27 «zwenkingen of 
gezwaai in de schuinschte maken, voltigeeren, zwaaien als een fat» uit- 
drukken. 

Ik zal wel niet behoeven te verzekeren dat de weinige en weinig bedui- 
dende aanmerkingen die ik gemaakt heb, geenszins de strekking hebben 
lets te kort te doen aan de verdienste die Dr. Palmer van den Broek zich 
door zijne uitgave van den Kantjil vervvorven heeft. Bij ’t betrekkelijk ge- 
ring getal van beoefenaars van ’t Javaansch is het van belang dat ieder 
hunner zijn oordeel doe kennen en dus ook zijn aanmerkingen niet achter- 
houde. Ikvoor mij ben mij bewiist zulks gedaan te hebben ira et studio. 
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Sedert de overtuiging meer algemeen is geworden dat de te lang ge- 
minachte Wayangliteratuur in belangrijkheid bij geen ander gedeelte der 
Javaansche letterkunde achterstaat, is er binnen eenbetrekkelijkkort tijds- 
verloop veel verdienstelijks, zoowel in Indie als hier te lande, geleverd. 
Onder de tekstuitgaven nemen de «Drie-en»twintig schetsen van Wayang- 
stukken (Lakons)» wier bewerking wij aan den Heer te Mechelen te danken 
hebben* de voornaamste plaats in, De heer Humme bezorgde eene uitgave 
van 't uitgewerkte Wayang-stuk Abiyasa/benevensvertaling, Van de hand 
van Dr. van der Vlietverscheen eene vertaling van het door wijlen Professor 
T. Roorda uitgegeven stuk Pandu, nadat van den Palasara, insgelijks door 
Roorda uitgegeven, reeds vroeger eene gedeeltelijke vertolking geleverd 
was door den heer Poensen, Van groote waarde voor destudie derWayangs 
zijn ook de opmerkingen van Dr. van der Tuuk over de Maleische omwer- 
kingen van oudere Javaansche stukken. 

Waar zooveel blijken zijn gegeven van belangstelHng, schijnt het over- 
bodig een uitvoerig betoog te leveren dat de studie der eigenaardige Ja- 
vaansche tooneelliteratuur waarde heeft^ niet alleen voor geleerden, maar 
ook voor anderen die het karakter, de denkbeelden en zeden van den Javaan 
wenschen te leeren kennen. Men zal van mij, die bij meer dan ^engelegen- 
held mijn gevoelen over de waarde der Wayangs te kennen gegeven heb, 
niet eischen dat ik het eenmaal gezegde herhale; er iets nieuws aan toe- 
voegen kan ik niet; alleen mag ik niet verzwijgen dat ik met levendige 
vreugde deze uitgave van stukken begroet, waarmede en het Bataviaasch 
Genootschap ^n de Heer te Mechelen de beoefenaars van ’t Javaansch op- 
nieuw aan zich verplicht hebben. Aan het door den laatste tot mij gerichte 
verzoek om een woord van inleiding bij dezen bundel te voegen heb ik mij 
daarom niet willen onttrekken. 

De drie stukken die hier worden uitgegeven om later gevolgd te worden 
door nog drie andere, waarvan de bewerking aan mijn ambtgenoot Vreede 
is toevertrouwd,komen wat den inhoud betreft overeen met dekorteLakons 
welke onder den titel van S^mar djantur, Djaladara rabi en Alap-- 
alapan Surti-kainti denommers 13— 15 vandebovenvermelde «Drie-en- 
twintig schetsen > uitmaken. Het eerste stuk heeft hier een anderen naam, 
Karta-wiyoga, naar den zoon van den vorst der Yaksa’s Kuronda-gSni. 
De rol die deze Kartawiyoga speelt als schaker van prinses Erawati, doch- 
ter van Qalya, koning der Madraka^s (Monda-raka) is dezelfde als die van 
Mandradjit, zoon van een Danava-vorst. Den titel van S^mar djantur, 
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Stoat’s goochelarij, heeft de Lakon te danken aan een kluchtig tooneel, 
waar S^mar, ten einde voedsel te krijgen voor zijnen heer, den van honger 
uitgeputten Ardjuna, goocheltoeren verriclit, waarvan door de domheid 
zijner twee zoons en zijne eigen onhandigheid weinig terecht komt. Ver- 
moedelijk heeft dat tooneel den toeschon wers z66 behaagd, dat het gansche 
stuk gewoonlijk daarnaar genoemd werd. Moeielijker te verklaren is het, 
waaraan de onbeteekenende persoon van den laffen schaker van Erawati 
het te danken heeft dat het stuk naar hem genoemd is. 

Wanneer men de iiitgewerkte stukken met de kortere I^akonsvergelijkt, 
ziet men dat ondanks het verschil van eenige eigennamen het beloop der 
handeling hetzelfde is, ook al is hier en daar de volgorde der tooneelen 
eene andere. Niettemin kan men uit de verschilleii, hoe gering ze ook zijn, 
veilig opmaken dat de Pak^ms welke de Dalang van den Karta-Wiyoga, 
enz. gevolgd heeft eene andere redactie bevatten dan die wij in de Lakons 
aantreffen. Taal en stijl der uitgewerkte stukken is klaarblijkelijk jonger 
dan die der Lakons, doch daaruit kan men niets met zekerheid opmaken 
omtrent den betrekkelijken ouderclom der twee redacties, omdat de nieu- 
were tint van ’t geheel in de Wayangs een gevolg kan wezen van de vrij- 
heden die elke Dalang zich veroorloven mag. Ook hij moet eenigermate 
met zijn tijd medegaan. Ook de Javaansche maatschappij is aan de wet der 
veranderlijkheid onderworpen, evenals de onze, hoewel in minderen graad 
of althans op andere wijze. Nergens kan men het oude en het nieuwe zoo 
naiefmet elkander verbonden zien als juist in de Wayangs. Terwijl ge op 
het eene oogenblik de goden en halfgoden der Indische mythologie ziet 
verschijnen, hoort gij op 't andere spreken van «de njai’s van gepaspor- 
teerde flankeurs» ; nu eens verneemt ge de klanken van een strofe uit een 
of ander Kawigedicht, dan weer hoort ge een minziek maagdelijn en haren 
uitverkorene spreken in Hollandsch-Maleisch. Ook al wist men niet van 
elders dat Indiers en Hollanders invloed op de Javaansche beschavingheb- 
ben uitgeoefend, dan zou men het kunnen leeren uitde volgendewoorden- 
wisseling tusschen de schoone, maar lichtzinnige Banuwati en den edel- 
moedigen, maar Don-Juanachtigen Ardjuna, of zooals hij vaak genoemd 
wordt, Pamade. Op bl. 94 van den bundel leest men hoe Banuwati om den 
jonkman te lokken hem «werda» toeroept: 

<Pamade, Pamade iirdah! sapa itu oraiig mal^m dan sond^r-bawak 
tali-api?» 

Waarop Ardjuna antwoordt: 

^Kakang bok, prin; kita orang patrolli. Itu orang prampuwan t^rlalu 
nakal; mal^m mal^m kalut(?) di atas tembok nyang t^rlalu tinggi; nanti 
djatuh, mas:>. 


Het gebruik van Maleische volzinnen moet klaarblijkelijk strekken om 
aan de teekening van sommige typen eene meer realistisclie tint te geven. 
Niet hetzelfde kan men beweren van de verzen uit de Oiidjavaansche ge- 
dichten getrokken, de zoogenaamde Suluks, waarvanin dezedrie Waj^ang- 
stukken veel kwisti'ger gebruik wordt gemaakt dan in de tot nog toe be- 
kende. Verscheidene van die Suluks worden meermalen herhaald, zoodat 
de voorraad waarover de Dalang te beschikken had zeer beperkt was. De 
inhoud dier verzen staat niet in minste verband met hetgeen in het stuk 
onmiddellijk volgt; slechts zelden komt er een naam in voor van een per- 
soon die ook in de Wayang eene rol speelt, bijv. Ardjuna. Uit alles is duh 
delijk dat de Dalang van den inhoud der verzen zoo goed als niets begrijpt 
en van de maat waarin ze opgesteld zijn slechts zelden het rechte weet. 
Het is dan ook overbodig te zeggen dat de tekst van die verzen zonder 
onderscheid veel te wenschen overlaat. 

De meeste dezer Suluks zijn ontleend aan ’t Oudjavaansche Bharata- 
Yuddha; sommige aan ’t Ramayana; een paar zijn er bij, die ik niet kan 
terecht brengen. Om een denkbeeld te geven hoe die verzen geleden heb- 
ben zal ik ter vergelijking eenige er van laten volgen, zooals ze in twee 
door mij gebruikte handschriften van het Bharata-Yuddha voorkomen. 

De strofe die op bl. 4 dezer uitgave voorkomt en verkeerdelijk als in 
(^ikharini-maat heet opgesteld te zijn, terwijl het in Prthvi-maat is, luidt 
in *t handschrift aldus: 

I^ngong gati nikang hawan sabhasabhSn iking Hastina 
samantara tSkeng t^gal Kuru nararyya Krshna’n laku 
sirang Paragurama Kanwa Janakadulur Narada 
kapanggih irikang t^gal milu ri karyya sang bhupati. 

De verzen die bh 15 voorkomen worden ettelijke malen herhaald, o. a. 
bl. 64, 81 en 299, zoodat ze, men weet niet waarom, zich in eene zekere 
populariteit verheugen en tot de meest bekende schijnen te behooren, het- 
geen men ook mag opmaken uit het feit dat dezelfde strofe in de Zaiiien- 
spraken van Winter als proeve wordt medegedeeld. Evenals zoo straks is 
de maat Pj*thvi, niet^ikharim ^). De strofe is 122 van het Bharata-Yuddha. 

mulat mara sang Arjjunas^mu kamanusan kSsr^pan 
ri tingkah i musuh nira’n pada kadang taya wwang waneh 
hana wwang anak ing yayah mwang ibu len uwanggSh paman 
makadi nrpa (^alya Bhisma sira sang dwijangg^h guru. 

i) Be oorzaak der verwarring ligt daarin dat het aantai lettergrepen in beido mafcen 
even groot is. 
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De Suluk op bl. 31, herhaald bl. 46, enz. komt overeen met strofe 47 
B. Y. in de maat Qardula-vikrldita gelijkdeDalang — en ditmaal terecht— 
opgeeft : 

I6ngl6ng ramya nikang ga?angka kumgnar mwang rSngga rum ning purl 
mangken tan pa-siring halSp nikang umah mas Iwir murub ing langit 
tekwan sarwwa-manik taw{ng-n 3 'a sinavvung saksat sbkar ning suji 
unggwan Bhanumatl yan amrSm alango mwang natha Dury3'odhana. 

Op bl. 48 ontmoeten we strofe 255 B. Y. in Agvalalita-maat: 

atha ri p6jah ni sang prawara Somadattatana 3 ’an tSkap Qinisuta 
makin aparo Ja 3 ’'adratha tekap sang Arjjuna Wrkodarangarak amuk 
irika sa-Korawangr6but angSmbul ing garaware sang Arjjuna ’n angaso 
makamuka sang drvijendra Krpa ^al 3 '-a Karnna Guruputra len Kurukula. 

Aan de strofe op bl. 63, waarvan de maat eene varieteit van Kj-ti is, be- 
antwoordt st. 56 B. Y., aldus luidende: 

meh rahinas^mu bang h 3 ’’ang Aruna kadi netra ning ogha rapO 
Cabda ni kokila ring kanigara sakfitSr ni kidung ning akting 
Iwir wuwus ing winipanca papStak ing a 3 '’am wana ring pagagan 
mrak anguwuh bhramarSngrabhasa kusuma ring parahas 3 'an arOm. 

In plaats van ons te verwonderen dat de Dalang de verzen slechts in ge- 
brekkigen vorm kent, moeten wij het waardeeren dat hij op zijne wijze de 
oude taal van Java in eere houdt, en behooren wij ons zelven te verwijten 
dat er door onze vaderlandsche geleerden, hetzij in Indie of hier te lande, 
zoo luttel gedaan is om de kennis der Oudjavaansche letterkundetebevor- 
deren. Doch laat ik niet verder hierover uitweiden en liever terugkeeren 
tot de Wayang. 

De drie tooneelstukken die in dit deel zijn afgedrukt, staan met elkaar 
in ’t nauwste verband. De hoofdhandeling in het tweede is slechts eene 
voortzetting van die in ’t eerste, zoodat beide een geheel vorraen. Het 
derde stuk is niet zoo nauw met de vorige verbonden, maar de personen 
die er in voorkomen zijn toch grootendeels dezelfde; slechts een nieuw 
voornaam personage treedt op en hetgeen hij verricht is de schakel welke de 
Alapalapan Surti-kaiiti met het nog niet verschenenvolgende stuk verbindt. 

Omtrent de personen die ten tooneele gevoerd worden vindt men de 
voornaamste gegevens in Cohen Stuart’s register op zijne uitgave van ’t 
Brata-Yuda en in te Mechelen’s lijst achter den tekst der door hem uitge- 


Een andere leasing heeft Bhanuvati. 


geven Drie-en-twintig Schetsen. Met behulp van die twee registers en de 
opgaven aangaande de personen uithetMaha-Bharata, zooalsdietevinden 
zijn in het groote Sanskrit-woordenboek van Bohtlingk en Roth, zou men 
thans reeds eene vrij volledige persoonsbeschrij ving der go den, lielden, enz. 
uit de Wayangs van den Bharatacyclus kunnen samenstellen* Voor de ver- 
klaring van de soms zeer zonderlinge verbasteringen van Indische namen 
en van het ontstaan van eigennamen door misverstand is nog weinig ge- 
daan, maar toch leveren de opstellen van Dr, van der Tuuk over de Malei- 
sche omwerkingen van oude Lakons daarvoor menige nuttige bijdrage; 
zoodat eene verzameling van al hetgeen nu bekend is, verre van onbelang- 
rijk zou wezen, 

Allen die het wel meenen met de studie van ’t Javaansch zullen zeker 
met mij wenschen dat deze nieuwe uitgave van het Bataviaasch Genoot- 
schap bijval moge vinden, zoowel bij Javanen als bij Europeanen, en de 
belangs telling wekken van ^t geleerde publiek. 
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Onder de vreemde bestanddeelen van den woordenschat van lietTagala 
nemen de aan ’t Sanskrit ontleende de eerste plaats in. Tot nog toe heeft 
niemand, voor zooverre mij althans bekend is, getracht die bestanddeelen 
te verzamelen, ofschoon Dr. van der Tu.uk en de Abb6 Favre niet in ge- 
breke zijn gebleven in hun woordenboeken ziilke woorden in hetTagala 
voorkomende te vergelijken in geval die tevens in het Bataksch en Maleisch 
gebruikelijk zijn. Het kwam mij voor, dat het wel der moeite waard zou 
wezen te onderzoeken welke Tagalsche woorden zich als uit het Sanskrit 
gesproten laten herkennen en die te verzamelen, dus hetzelfde te doen 
voor de hoofdtaal der Philippijnen wat reeds met meer of minder goed ge- 
volg gedaan is voor het Javaansch, Maleisch en Bataksch. Om het mijne 
bij te dragen ter bevordering van bedoeld onderzoek, zal ik in de volgende 
bladzijden de uitkomsten van mijne eigene nasporingen mededeelen. De 
belangstellende lezer gelieve mijne bijdrage te beschouwen als eene eerste 
poging om tot eene volledige verzameling te geraken; in redelijkheid zal 
hij ook niet meer verwachten, wel wetende hoe moeielijk het vaak is een 
Sanskritwoord in de Polynesische talen te herkennen ten gevolge van allerlei 
gedaanteverwisselingen die het ondergaan heeft. 

Die gedaanteverwisselingen zijn deels een gevolg van bepaalde klank- 
eigenaardigheden, deels van gewaande analogic. In 't eerste geval levert 
het opsporen van den oorspronkelijken vorm weinig bezwaar op, doch in 
’t laatste kan het zeer licht gebeuren dat de oorspronkelijke identiteit van 
twee schijnbaar zeer verschillende woorden aan den blik van den waar- 
nemer ontsnapt. Inzonderheid zal het laatste gebeuren indien niet slechts 
de vorm, maar ook de beteekenis van een woord, eene geheel eigenaar- 
dige wijziging ondergaan heeft, indien dus vorm en beteekenis geheel ver*- 
loopen zijn. 

Voorbeelden van zulk een verloop vindt men in het Tagala niet minder 
dan in ’t Javaansch enz. Zelfs bij woorden die in betrekkelijk jongen tijd, 
uit het Spaansch, zijn overgenomen speelt gewaande analogie eene be- 
langrijke rol. Zoo heeft de Tagalog o. a. uit het Spaansche domingo, 
Zondag, afgeleid een woord Hnggo, en daaraan den zin verbonden van 
«week>. Hij heeft namelijk om opgevat als ware het T inheemsche infix 
um ^), en daar dit o. a. dient ter aanduiding van iets dat begint, zoodat 


1) De klanken uen o worden in het Tagala onophondelijk met elkaar verwai'd. 
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bijv. gumalingbeteekent'tgoed beginnen tewordem, van galing, goed- 
heid, en daar met Domingo de week begint, heeft hij uit dit laatste een 
denkbeeldigen grondvorm dinggo geabstraheerd en daaraan den zin van 
«week» gehecht. De overgang van de Spaanschec/, welke een linguaal is, 
in I verklaart zich van zelf. 

Het is van belang na te gaan op welke wijze de Tagalog Spaansche 
woorden heeft behandeld om ze pasklaar te maken, in welk opzicht hij 
zich streng aan ’t voorbeeld gehouden heeft, om uit zijne behandeling van 
Spaansche bestanddeelen te besluiten tot de regels die hij gevolgd heeft 
bij de overneming van Sanskritsche woorden. Het behoeft nauwelijks op- 
zettelijk vermeld te worden dat de Tagalog bepaalde klanken die Spaansch 
en Sanskrit gemeen hebben, doch zijne eigen taal mist, regelmatig vervangt 
door een anderen welke het naast daarbij komt. In plaats van de hem ont- 
brekende r bezigt hij /; dus wordt het Spaansche confesar bij hem com- 
pisil; procurador wordt door hem uitgesproken als pukuladol, even- 
als het Sanskrit carita overgaat in salitd; sutra in su tld, enz. Van meer 
belang is het op te merken dat de Idem toon der Spaansche woorden meest 
onveranderd wordt overgenomen, tenzij die op de derde lettergreep van 
achteren valt, want in het laatste geval moet het accent verspringen, dewijl 
in het Tagala geen proparoxyton kan voorkomen, evenmin als bijv. in ’t 
Javaansch, Zoo luidt het Spaansche bendita (aqua) in het Tag. bindita, 
met klemtoon op de voorlaatste gelijk in ’t Spaansch; daarentegen is bin- 
disidn oxytonon evenals Sp. bendicicSn; zoo ook behoudt confesar 
zijn accent in het Tag. compisdl. 

Vergelijkt men nu de Tagalsche uitspraak der Sanskrit-woorden met de 
oorspronkelijke, dan ontwaart men dat in verreweg de meeste gevallen het 
accent onveranderd is overgenomen, behoudens de reeds vermelde uitzon- 
dering. Dat de regel niet overal doorgaat of schijnt door te gaan moet ons 
niet bevreemden; vooreerst creft men in ’t Sanskrit zelve woorden aan die 
ten opzichte van den klemtoon varieeren, evenals in onze taal ^); ten tweede 
kunnen eenige afwijkingen veroorzaakt zijn door bijzondere invloeden die 
aan onze waarneming ontsnappen, zonder dat daarom de algemeene regel 
te niet wordt gedaan. Daar ik bij de behandeling van elk woord afzonder- 
lijk in de gelegenheid zal wezen over ’t accent te spreken, zal ik hier niet 
verder over dit punt uitweiden. 

Alvorens eene lijst te laten volgen van de Skr. woorden die ik verzameld 
heb, zal het noodig zijn het een en ander te zeggen over het oorspronke- 

’) Bgv. ons altjjd wordt door sommige als oxytonon, door andere als paroxytonon 
uitgesproken; de eene zogt dievegge, de andere diov4gg6; nu eens dnrein, dan 
weSr onrein; enz. 
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- lijke Tagalsche alphabet en het door mij gevolgde stelsel van transcnptie. 
Volgens de Totanes bestaat het Tagalsche alphabet nit 17 karakters, 
namelijk de klinkers a, i, en de medeklinkers ka, ga, nga; ta, da, na; 
pa, ba, ma; ya, la, wa; sa, ha. In vorm zijn de letters, die men o. a. in 
de voorrede van Favre's Maleisch-Fransch woordenboek kan vinden, het 
naast verwant met het Oudjavaansche en Kambojasche schrift, hoezeer 
enkele karakters aanmerkelijk zijn afgeweken, bijv. ta en la, zoodatmen 
in twijfel staat of de ta uit de Oudjavaansche dentale dan wel uit de lin- 
guale ta zich heeft ontwikkeld, en evenmin zeker is omtrent de oorspron- 
kelijke waarde van de la. De da kan evengoed uit de dentale da als uit de 
Hnguale da ontstaan Avezen. In de uitspraak schijnt deze letter in ’t Tagala 
altoos linguaal te zijn; dit is buiten kijf het geval in 't midden en aan ’t 
einde van een woord, weshalve de Spaanschegeleerden zedan ookmeestal 
met r Aveergeven, hocAvel niet consequent en met uitdrukkelijke verklaring 
dat het nooit de rollende Spaansche r is. Ik zal in ’t vervolg het voorbeeld 
der Spaansche schrijvers niet volgen en de d, Avaar zij r er voor schrijven, 
met d uitdrukken. Hoe deTagalog d als beginletter uitspreekt, blijkt niet 
met zekerheid uit de handboeken; vermoedelijk ook als een linguaal. Daar 
de Spaansche d ook linguaal is, laat het zich verklaren dat men in detrans- 
criptie zich ook van <f/bedient. Uit voorbeelden als dalua, twee, dat is dus 
een geredupliceerd lua, moet men opmaken dat de da, zoo niet uitslui- 
tend linguaal, dan toch ook tevens als zoodanig dienst doet. Hoe het zij, 
ik zal de d als beginletter niet met een punt van onderen voorzien, al acht 
ik het waarschijnlijk dat ook deze linguaal is. 

De vraag of het letterteeken zich uit de Indische tand- of tongletter 
(murdhanya) ontwikkeld heeft, laat ik ook geheel onbeslist; alleen dit 
Avil ik er bijvoegen dat de Maleijers de dentale Arabische dal gebriiiken 
niettegenstaande zij niet in staat zijn die uit te spreken. Klaarblijkelijk 
hebben zij het onderscheid tusschen beide klanken niet eens gehoord. 

In de volgende lijst zullen de afleidingen die het Tagala van een alsstam 
beschouwd Sanskritwoord vormt nietbehandeld worden dan A^oorzooverre 
uit de afgeleide vormen het oorspronkelijke zich beter laat opmaken dan 
uit den schijnbaren grondvorm. De woorden heb ik gerangschikt naar de 
volgorde van 't Latijnsche alphabet Het onderscheid tusschen i en « en 
hetwelk in de uitspraak, doch niet in het schrift der Tagalogs bestaat, 
heb ik verwaarloosd; de Spaansche spelling die voor het Tagala al even 
ongeschikt is als de Hollandsche voor »t Javaansch of Maleisch, heb ik ver- 
vangen door een andere die in overeenstemming is met het inheemsche en 
Indische schriftstelsel. 

i) Arte de la lengua Tagala. § 1. 
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Ak'sayi, vernieling, inaksayd, verdelgd, vernield enz. Skr. ksayd, 
kwijning, vernieling, ondergang. De a is voorgevoegd om de uitspraak 
gemakkelijker te maken, gelijk bijv. ook in ’t Kavvi akshama, waarvan 
angakshama, vergiffenis of verlof vragen; van Skr. kshamS. 

Alibughd, verkwister; alibugha met ander accent, in magalibdgha, 
verkwisten, opmaken. Dit bond ik voor ’t Skr. paribhoga, gebruik, ver- 
bruik. De lettergreep pa is afgevallen omdat men ze voor ’t prefix hield, 
terwijl de a als nieuwe voorslag zou knnnen verklaard worden die te ver- 
gelijken ware met Kawi a, ha in alintang, halintang, e. dgl.; voor ’t 
Menankabausch en Mentaweisch, alsook Tagala, zie v. d. TiiukBat. Leesb. 
IV, 135. Ter bevestiging mijner verklaring kan strekken dat als synoniem 
van alibugha geldt baksd, dat klaarblijlcelijk bet Skr. bhakshd, ge- 
bruik, nuttiging (van spijs en drank) beteekent. Uit de begrippen van ge- 
bruiken, verorberen en verteren bebben zich die van verbruiken, verdoen 
ontwikkeld. De verspringing der aspiraat vindt tegenhangers in andere 
voorbeelden die hieronder zullen voorkomen en niet minder in ’t Maleisch 
enz. Door v. d. Tuuk is aangetoond dat dergelijke verspringingen van 
de aspiraat hoofdzakelijk te wijten zijn aan den invloed eener in ’t woord 
aanwezige r-, ook op alibugha is dit toepasselijk, dewijl de I uit een r 
ontstaan is. Wat den klemtoon aangaat, valt op te merken dal van ’t Skr. 
paribhoga nergens uitdrukkclijk ’t accent wordt opgegeven, doch vol- 
gens den regel van Papini 6, 2, 144 moet bet woord oxytonon geweest 
zijn. Het verschil in accent tusschen bet substantief en bet vverkwoord zal 
wel in de spraakkunst zijn grond bebben, al is dan ook de regel van de 
Totanes § 163 niet daarop van toepassing. 

Alosithd, olosithd, grondvorm van inalositha, zich overtuigd, zich 
verzekerd hebbende; Skr. alocita’, overwogen; tot klaarheid gebracht. 
De accentuatie verschilt en moet verscbillen, omdat het T. geen klemtoon 
verder dan op de tweede lettergreep van achteren toelaat. Waarom het 
woord nu juist oxytonon geworden is, kan ik niet verklaren; misschien 
heeft men in dergelijke gcvallen dien klemtoon genomen welke het niet 
zamengestelde grondwoord heeft; locitd is oxytonon. Evenzoo is men 
vermoedelijk in ’t Javaansch te werk gegaan; daar het Skr. sdmapta bij 
overname zijn klemtoon niet Icon behouden, is het geworden tot samaptd, 
sam ektd. De th in stede van t, vindt haarwedergadein m u thal a hieronder. 

Alipusti, synoniem van ’t vorige; Skr, pdriprshfa, ondervraagd, on- 
derzocht; voor us = rs vgl. usa. 

Any4ya, in tauong anydya, leeglooper. De^overeenkomst met Skr. 


Tobaaclie Spraakkunst § 26, 
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anyaya, onrechtmatigheid, Mai, en Jav. aniyaya, is misschien slechts 
schijnbaar. De vraag is of de beteekenis wel juist is opgegeven. 

Asa, hoop, daarvan ungmaasa aku, ik hoop; Skr, aga’, hoop; vgh 
Mai. 4s a, hoop, verlangen. In strijd met het Skr. accentueert het Tag. de 
eerste lettergreep. 

Asal, gebruik, zede, plechtigheden, zou uit het Skr. acara kunnen ont- 
staan zijn en op dezelfde wijze de slot-<a: van den stam kunnen verloren 
hebben als bijv. Jav. angkus — Skr. ahkuga; sindur = sindura. Het 
behoeft niet onmiddellijk aan Skr. ontleend te zijn en kan de uitspraak 
van een of anderen Prakrttongval vertegenwoordigen. Een ander voor- 
beeld van ’t afvallen der sluitende a vinden vve in: 

Am 4s, zeker gewicht, van een Tahil; dus Skr. maksa, In ’t Kawi 
treft men nu eens mag a (Kawi-Oork. 9, 2), dan weer mas in dezelfde be- 
teekenis aan, namelijk die van een bepaald gewicht, geldswaarde, vooral 
goudgewicht, en hieruit heeft zich die van «goud» ontwikkeldin het Jav, 
en Maleisch, niet evenwel in ’t Tag. Vgl. Skr. masa-vardhaka, goud- 
smid. De <3: in a mas is een voorslag beantwoordende aan Oud- en Nieuw- 
Jav. in ^mas, ^mas, Bat. omas, enz. 

Asan4, zekere boom, Terminalia tomentosa, Skr. asana, agana, waar- 
van ’t accent onbeke^ is. 

Asta, wordt opgegeven als grondvorm van een werkwoord bet. «over- 
leggen»; Skr. astha, het bedacht zijn, zorg. Het accent van astha^ laat 
zich opmaken uit vishthak 

As takuna, ring. Schijnbaar hetzelfde woord als Mai. astakona, acht- 
hoek; kruisvormig gebouw; ordekruis; soort van diadeem; doos voor 
reukwerk. Door deze laatste beteekenis worden wij herinnerd aan ’t Jav. 
astagina. De Mai. term wordt terecht, geloof ik, met Skr. astakona, 
achthoek, gelijkgesteld en het Tagalsche is moeielijk daarvan te scheiden, 
in spijt van de opgegeven beteekenis die wel wat apokrief schijnt; vermoe- 
delijk zal een voorwerp uit goud of zilver in den vorm van een ridderkruis 
met acht punten en een edelsteen in ’t midden bedoeld zijn. Of is ’t has- 
taguna? 

Baks4, synoniem met alibugh4 (zie boven), Skr. bhaks4. Ten aan- 
zien van de aspiraten staat het Tag. nagenoeg op hetzelfde standpunt als 
het Maleisch ; bewaart dus veel beter den oorspronkelijken vorm dan het 
Javaansch, waarin alle aspiraten in de uitspraak verdwenen zijn; desniet- 
temin heeft het hier en daar de aanblazing laten vallen; bijv. in dalita; 
kudyapi (z. hieronder). 

Bagyu, storm, orkaan. Ik houd dit voor T Skr. vayu, wind. De voor- 
slag van ^komt, zoo niet elders in het Tag., althans in 't Bisaya voor, waar 
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bagyu evenzeer bestaat ^). Opmerkelijk is het dat in laatstgenoemde taal 
bagyu ook «vvecn*licht> aanduidt, zoodat er verwarring schijnt plaats ge-* 
had te hebben tusschen bagyu = Skr. vayu, enhetOudj. wagyut, o.a* 
bliksem, dat v. d. Tuuk niet zonder grond uit Skr. vidyut verbasterd 
acht. Ik vermoed dat in ’t Oj. het Skr. vayutpata, d. i. ongewoon lucht- 
verschijnsel; ongewone wind, en vidyut-pata, het vHegen van bliksem 
(door de lucht) wel eens met elkaar verward zijn geworden. 

Bahdgi, verdeelen; Skr. bha^gya, aandeel, lot; Mai. bahagiya en 
bShagi. Afleiding; kabahdgi, deel. 

Bah^gya, te naiiwernood. Skr. bhagyena, bij geluk, gelukkig nog 
(bijv. ontsnapt). Het Tag. gebruikt den stam als bijwoord. 

Bahdla, last, zorg, bekommering; bigay bahdla, last veroorzaken, 
hinderen; Skr. bhara, last, of, wat wegens den klemtoon verkieselijk 
schijnt, bhira, last, overmaat. 

Balita, gelofte, onthouding; Skr. wratfi. Het accent is verloopen. 

Balita, gerucht, nieuws; klaarblijkelijk Mai. en Bataksch barita. In be- 
teekenis komt hetvolkomenovereen metSkr. vartta, waarmedePijnappel 
(zie diens Wdb. i. v.) het vergelijkt, maar in vorm kan het niet anders dan 
met Skr. vrtta, wat er gebeurd is, historic, gelijk gesteld worden. Dat 
Mai. barita = Skr, vrtta is, blijkt uit Mai. barida, oud, = Skr. vrddha. 
Het Jav. warta, w^rta kan zoowel uit vartta als uit vrtta ontstaan zijn, 
maar 't Oj. wrtta, zoowel «geschiedenis, verhaaU Bhar. Y. 620, als «be- 
richt, mare» 507 en 592 spreekt te duidelijk dan dat men aan de identiteit 
van Tag. balita en Mai. barita met Skr, vrtta kan twijfelen. De over- 
gang der beteekenissen is volkomen dezelfde als in Skr. carita, enz. Het 
Skr. vrtta als participium is oxytonon, maar daaruit volgt niet metzeker- 
held dat het als substantief evenzoo geaccentueerd werd. Vgl, Panini 6, 1, 
205, hoewel de scholiast den regel slechts tot mannelijke woorden uit- 
strekt. Zooveel is zeker dat het Tagala in dalita = Skr. dhrtd en salita = 
Skr. caritd zich aan ’t oorspronkelijke accent houdt; het ware dus vreemd 
indien het, zonder analogic en zonder voorgang, in balita ervan afweek. 

Bandahcili, hofmeester; Skr. bhandari (in nomin,), schatmeester, 
magazijnmeester, Mai. bandahari, magazijnmeester, liofmeester. De ver- 
springing der aspiratie staat ook hier in verband met de r. 

Bangg4, aanvallen, bestrijden (in afl,); Skr. bhahgd, breiik; afbreuk; 
nederlaag; val. 

Bangs!, fluit. Skr. van^i’. 

Bdnig beteekent volgens 't Wdb. van de los Santos i. v. compahia: 


1) Bijv. halagyu = halayu; lagy u = Jav. layu; zie Enearxiaoion i. vv. 
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kompagnteschap, gemeenschap van winst en verlies. Uit de bijgevoegde 
voorbeelden blijkt daar niets van. Ha3-u ang napakinabanig-ku wordt 
vertaald met «mijn winst (ganancia) is verdubbeld geworden», hetgeen 
kwalijk juist is, want het is eene zinledige phrase te zeggen dat eene winst 
verdubbeld is wanneer men niet opgeeft de som waarvan de winst het 
dubbele is. De bedoeling zal wel wezen; dat wat ik als inkoopskapitaal be- 
steed heb is verdubbeld. In geen geval komt men hier met com pah la uit, 
Bij ’t andere voorbeeld: ang pinagbabanigan namin (va) kayu ’t 
asin staat als vertolking: «dat waarin wij het contract van compagnie- 
schap hebben is lijnwaad en zout», Ook dit geeft geen zin; het zal wel 
moeten wezen: dat waarin wij ons inkoopskapitaal gestoken hebben islijn- 
waad en zout. Nagbabanig kami ni Antonio, ik en Antonio zamen 
brengen inkoopskapitaal bijeen; het gemeenschappelijke der handeling 
is uitgedrukt in de S3mtactische verbinding kami ni A., niet in banig. 
Kortom, ik acht het niet onmogelijk dat banig het Skr. vani, s3moniem 
van mul3"a, dus «kapitaal, inkoopsprijs)^ is. De zwarigheid ligtin de toe- 
gevoegde g, die evenwel bij wijze van uitzondering voor k staan kon. Dat 
zulk eene k wel eens in verwante talen althans toegevoegd is, blijkt uit Jav. 
manik voor mani; Mai. tabik voor (san)tabi. Waarschijnlijker evenwel 
is het dat het niets anders is dan Skr. vanik, resp. vanig, nominatief 
van den stam vanij, koopman; handel. 

Banig, mat. Indien de vergelijking van ’t vorfge bdnig met vani op- 
gaat, dan zou ook banig mogen vergeleken worden met Skr, vani, vani, 
weefsel. 

Ban3"4ga, handelaar, kramer, Mai, bani3'dga, Oj, ban3^aga.Dithoud 
ik voor een Prakrtvorm van Skr. vanij aka, handelaar, en meer bepaal- 
delijk overgenomen uit een der Prakrt tongvallen waarin de j overgaatin 
f en deJ^ tusschen twee a's in g; zulk een Prakrt is het zoogenaamde Ardha- 
magadhi, de heilige taal der Jaina’s, die hoofdzakelijk Bani}"ans zijn. Zoo 
licht het valt den Indischen oorsprong van ’t Tagalsche, Oudjavaansche 
en Maleische woord te ontdekken, zoo moeielijk is het iiauwkeurig te be- 
palen uit welke vormen het zich ontwikkeld heeft. 

Basa, lezen. Skr. vaca, woord, uitspraak; opgevat als passief van vS- 
cana, uitspreken, lezen (eigenlijk: hardop lezen). 

Badhd, bergrood (?). Vermoedelijk Skr. vardha, lood. Of het Spaan- 
sche almagre dat ter vertolking dient juist is, mag naar het bijgevoegde 
voorbeeld Avaaruit blijkt dat verwers met badha rood verwen, betwijfeld 
worden. Er zal wel menie, d. i. een loodsoort, bedoeld zijn. In 't Skr. heet 
lood dan ook o. a. sindurakarana, grondstofvan menie. 

Bas4han, kleedij. Skr, va’sah (stam vasas). De klemtoon moest ver- 
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springen daar het Tag. geen accent op de derde van achteren duldt. Vg, 
Jav. basahan. 

B^ta, jongen, knaap of nielsje. Wellicht Skr. bhata, dienaar, sol- 
daat, vent 

Bathdla, god. Dit m schter alle talen van den Indischen archipel voor- 
komende woord is, zooals welbekend is, het Skr. (eigenlijk Prakrt) bhat- 
tara, Heere. De aspiraat is versprongen, zoodat bathila ontstaan is uit 
bhatila. In T Jav. en Mai. heeft hetzelfde plaats gehad in een der twee 
vomen waarin zich bhattara gesplitst heeft, namelijk Jav. brahala voor 
brhala, Mai. barhdla; de r is ontstaan uit d, een verzachte uitspraak 
van t Terwijl onder brahala, barhala inzonderheid een afgod verstaan 
wordt, is batara geenszins tot die engere beteekenis beperkt Opmerkelijk 
is het dat de Javaansche en Maleische dubbelvorm zijn wedergade vindt in 
het Bisayasche bahila en bathila, beide afgod beteekenende. Bij ver- 
gelijking van batara met Tag. bathala kan het niemand ontgaan dat 
het Jav. de aspiratie verwaarloost, doch het onderscheid tusschen linguaal 
en dentaal in acht neemt, terwijt in het Tag. het tegendeel geldt Het Ma- 
leisch, zooals ik reeds vroeger gelegenheid had op te merken, staatin dit 
opzicht anders aan de zijde van het Tag., doch in het bijzonder geval van 
batara heeft het de aspiratie toch ook verloren, misschien ten gevolge 
van Javaanschen invloed. 

Bill 4s a, gewoonte, gemeenzame omgang. Skr, abhyasa, gewoonte, 
oefening, herhaling. De klemtoon van 't woord in T Skr, wordt niet opge- 
geven, maar volgens zijne formatie moet het oxytonon wezen. De oorzaak 
van de verandering er van in ’t Tag. is mij duister. De aspiratie is wederom 
versprongen; uit bhi(y)4sa is geworden bihdsa. Ook bij dit woord heeft 
het Mai. (biyasa) de aspiratie opgegeven; niet onmogelijk dat biyasa uit 
bihasa ontstaan is. 

Bighini of bidhini vereenigt op zonderlinge wijze de beteekenissen 
in zich van «vreedzaam» en van het tegendeel, althansinafleidingen, want 
mabidhani met de ontkennende partikel di, niet, verbonden heet ook 
«vreedzaam, iets kalm opnemende, traag». Verderis mabidhani zonder 
ontkenning ook al «traag zijn om zich te bewegen>. Aangezien mij demid- 
delen ontbreken om de nauwkeurigheid der vertolkingen door de los Santos 
gegeven aan teksten te toetsen, zal ikdeze als ten naastenbij juist aannemen 
en de verklaring beproeven dat high an i, waaruit wegens de verwantschap 
van g met de Spaansche r (<^ birhani ontstaan zijn kan, het Skr. vihari 
(stam viharin) is, dat zoowel «zich in beweging stellende» als «zich ver- 
meiende, genoegen hebbende> uitdrukt. Tot op zekere hoogte laat zich 
dan verklaren hoe het begrip «vreedzaam» zich ontwikkeld heeft uit dat 
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» van «genoegen hebbende, vergenoegd* terwiji dat van «z{ch bewegende» 
reeds in Skr. viharin zelve ligt. Het Jav. birahi tzijn lust in iets vin- 
dende», in verschillende opvattingen is m. i. ook hetzelfde woord, met de 
niet ongewone orazetting van lettergrepen , waarvan de eene de r bevat; 
een duidelijk voorbeeld daarvan is het Kawi anarawata, onophoudelijk, 
Skr. anavarata. Vgl. v. d. Tuuk Tob, Spr. § 25. Wat de slotlettergreep 
rl betreft, deze moest in ’t Tag. li worden. Verwisseling van / en « treft 
men aan in Jav. legna = Skr. nagna; en omgekeerd Mai. balantara = 
Skr. en Oudj. wanSntara. Vgl. hieronderbij nasa. 

BidyA, toets (van een guitaar). Skr. vedhyd, te doorboren, teschieten, 
i te raken, te fixeeren ; zeker muziekinstrument ^). 

Bisa, kracht, uitwerking (van een geneeskruid); ook vergif, blijkens 
^ mabisa, giftig, bijv. ahas na mabisa, giftige slang; hetzelfde mabisa 
bet. ook «krachtig, goedwerkend». In spijt van het verschil in klemtoon is 
het niet twijfelachtig dat bisa = Skr. vi.sa vergif is, en als wij bedenken 
dat Mai. bisa, krachtig, vermogend iets uit te werken; kundig, ervaren; 
de kracht, working van ’t vergif; de beteekenissen hn van ’t Tag. hn van ’t 
■* Jav. bisa in zich vereenigt, dan zullen wij geneigd zijn al die uiteenloo- 
pende beteekenissen uit edn, die van vergif, af teleiden. Wei is waar onder- 
scheidtjav. wisa, vergif, van bisa, kundig, maar dat onderscheid bewijst 
niets omdat reeds in ’t Oj. sarpa bisa, vergiftige slang, voorkomt; zie 
Kawi-Oork. 30,9. In ’t Jav. Hdw. wordt bisa afgeleid van Skr. visa, ver- 
stand, hetgeen, op zich zelf beschouwd, zeer aannemelijk schijnt, en toch 
als men op de feiten in hun onderling verband let, wordt men huiverig 
om bisa en wisa te scheiden, te meer omdat zelfs Skr. visa etymolo- 
gisch «werkzaam, krachtig, doordringend* beteekent en anderzijds Jav. 

' ampuh nagenoeg dezelfde reeks van begrippen vertoontals bisa ®).Door 
de analogic nu van ampuh geleid waag ik te stellen dat Skr. visa en 
visa’ van denzelfden stam komen en dat het daarom nog te raoeielijker 
valt te beslissen of in Tag. en Mai. bisa twee naverwante woorden visa 
en visa zijn samengevloeid dan wel twee uiteenloopende beteekenissen 
alleen uit Skr. visa ontstaan. De spelling bisa, vergiftig, in vermelde 
Kawi-Oork. noopt ons tot de onderstelling dat het Skr. accent van vis4 
in ’tOj. behouden gebleven was; anders is de lange « volstrekt onverklaar- 
baar. Het Tag. bisa is afgeweken. Dat het adjectief in het Tag. het voor- 
voegsel m a aanneemt, eischt geene verklaring, wel dat het prefix ontbreekt 
in het Javaansch. Dit verschijnsel nu is in overeenstemming met het feit 

1) Deze laatsfce beteekenis apokrief ; er zal wel „to6ts’^ gemeend zijn. 

5) Dit Jay. woord is niet alleen „goduolit, krachtig werkend van een middel’^, maar ook 
anderszins, bijv. ampuh tangane zijoe hand is machtig, geduoht. 
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databstracte woorden als gakti, kracht, krodha, tnorn, e, dgL in ’t Kawi 
ook als adjectief optreden zonder prefix nia Vreemdcr is ’iMal. bisa, 
maar ook hiervan mag men gissen dat het als adjectief onmiddellijk = Skr, 
adjectief visa, vergiftig, is, of het uit het Oj. overgenomen. 

Bisain, verbazing; lijkt eene afleicling te wezen uit bisa, doch is, naar 
de beteekenis te oordeelen, eerder eene vcrbastering V3.n Skr. vis may a, 
verbazing, met Tag* affix in, zoodat bisain eigenlijk bet. «verbaasd>, als 
substantief gebruikt «’t verbaasd zijn». Vgl. Jav* wismaya* 

Bisti, wordt opgegeven in den zin van «helpen)^. Die vertolking is on- 
aannemelijk, want inclien ze juist ware, zou het causatievc pabisti niet 
kunnen aanduiden «helpen klceden, ayiular al vestir». Derhalve moet 
bisti «kleeding, hetzich kleeden» beteekencn; vgL het volkomen analoge 
pamisa, ayudar A misa, van misa, dcmis; padamit, kleeclinggeven, van 
damit, kleed. Kortom bisti is Skr. vi.sti, dat in den zin van kleeden)i> 
nog wel niet gevonden is, maar hoogst waarschijnlijk alszoodanig weleens 
gebruikt is geworden, want vesayati bet. kleeden; sam vista, geklced. 
Verdere afleidingen zija ve.stita, geklced; vesta, vestana, enz., alle 
welbekende woorden, doch gcen van alle zoo gevormd dat bisti daaruit 
zou kunnen ontstaan zijn. 

Bitana, soort van net; heeft zijn oorsprong in Skr. vitana, uitbrei- 
ding, uitbreidsel; fig. ook net, bijv. latavitana, net van slingerplanten. 
Het accent wordt verschillend opgegeven. 

Biy^ya, gift, geschenk; Skr. vyaya, uitgave, onkosten. Daaruit Jav. 
beya, tol, belasting, Duitsch abgaben, Mai beya lut het Jav. overge- 
nomen en de eigenlijke Mai. vorm bewaard in mambiyayakan, zijn geld 
uitgeven voor iets; in iemands behoeften voorzien. 

Budhi, zin, gezindheid, opzet, beraamd verraad. Skr. buddhi, ver- 
stand, begrip, zin, gezindheid, opzet, 

Biiti, ’t opschikken, toolen; van waar mabuti, mooi, fraai, schoon; 
kabutihan, mooiheid, fraaie dos; enz. Skr. bhuti, o. a. tooi, opschik; 
Laksmi (godin der fortuin en der schoonheid). 

Dala, vischnet; mandala, met een net visschen; enz. Skr. ja’la, net. 
De Skr. j gaat in ’t Tag. regelmatig in d over; verwisseling der klanken y, 
d en d is trouwens, gelijk bekend is, een zeer gcwoon verschijnsel in de 
Polynesische talen; vgl. bijv. Tag. dalidi, vinger, Jav, clariji en jariji; 
Tag. yddi, Jav. dadi, Mai jadi. 

Dald, vracht, dumala, dragen, beiiren, torscben; dalhin, worde ge- 
dragen; enz. Skr. ^dhara of ^dhara, als laatste lid van Tatpurusa’s: 
dragende. 

Dalitd, het dulden, verdragen; magdalitd, dulden; dimadalitd, 
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onduldbaar, onverdraaglijk. Skr. dhrta, gedragen, verdragen. Vgl. Mai. 
mandarita, verdragen; ti3’‘ada tardarita, onverdragelijk. 

D a m b u , boom en vruch t, Engelsch : rose apple. Skr. j am b ii en j a m b 0 

Ddti, aard; ouder gewoonte; kadatihan, hebbelijkheid. Skr. jati, o.a. 
aard, natuurlijke aanleg. 

1. Diwa, bij geval, soms; Skr. daiva, lot; daivat, daivena, bij ge- 
val. In het Tag. de naakte stam bijvimordelijk gebezigd. 

2. Diwa, levensgeest; Skr. jlwa, hetz. 

Diwada, lastigvallen (met verzoeken). Mogelijk Skr. ativada, dat 
et3miologisch «te veel praats» kan uitdrukken, ofschoon het in dien zin 
niet aangetroffen wordt, doch vgl. madiwada. 

Diwata, in magpakadiwata, wanhopig zich verwijderen (?). Het 
stamwoord is oogenschijnlyk Skr. dev4ta, godheid; ik zie evenwel geen 
kans de opgegeven beteekenis van ’t werkwoordgrammatischteverklaren. 
Alleen dit lijkt mij zeker dat de samensteller een zeer nevelachtige voor- 
stelling van den eigenlijken zin van magpakadiwata had, want het heet 
bij hem cel se alejo aburrido de lo que vio li 03^6 

Diydma, ervaren, knap; dimi}’'ama, verstaan, kennen. VVel niet Skr, 
adhigama, «’t machtig worden, leeren kennen, leeren>, maar jn5’na, 
’t kennen, kiinde, kennis. De klankverbindingy;? is moeilijkuittesprekeii, 
zelfs voor Indiers; zoodat ter vereenvoudiging der uitspraak raeestal van 
de n niets overblijft dan de Hollandsche j-klank; dus wordt 3^ajna in 
Indie uitgesproken yagya: jhana: gyana. Wanneer men dit 00k toepast 
op het Tagala en daarbij in ’t oog houdt dat de j regelmatig d wordt, dan 
ziet men hoe uit jiiana van zelf zich een d3"ana, diyana moestontwik- 
kelen. De verwisseling van m en ten gevolge waarvan diyama voor 
di3"ana in plaats getreden is, laat zich niet onder regels brengen, maar 
aan voorbeelden tot staving van ’t feit zelve ontbreekt het in de verwante 
talen niet; bijv. Bataksch samisara uit Skr, ganai^^cara; amisara uit 
anusvara; vgl. v. d. Tuuk Tob. Spr. § 30, III. 

Dukha, armzalig; een arme; kadukhain, armoede, armzaligheid; 
Skr. duhkhi, leed, smart, lijden; duhkhajivin, met moeite zijn levens- 
onderhoud vindende; dulikha 00k adjectlef cjammerlijk, ellendig>. 

Dulu-bdsa, tolk=Jav. juru basa, Mai. juru'-bi^hisa. In dit geval 
heeft alleen het Mai. de aspiratie bewaard, terwijl van dukha, MaL duka 
het tegendeel gcldt. Misschien is het woord door de Tagalogs uit het Ja~ 
vaansch overgenomen, want uit palibhasa (zie hieronder) blijkt dat zij 
anders de hh van Skr. b basal niet uitgestooten hebben. 

Duluhaka in magduluhaka, valsch uitleggen (bijv. woorden). Na- 
tuurlijk hetzelfde woord als Mak durhaka, oproerig; misdadig door ver- 
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zet; Jav. duraka; Oj. drohaka, verrader. Van een te vermoeden Skr. 
^drohaka als laatste lid van cen samenstelling z, v. a. drohin, verrader, 
zich aan iets vergrijpende, valschheid plegendc, Vgl. zulkeanaloge vormen 
als dahaka, lopaka, 

Dupdan, wierookvat; van een verloren(?)dupa, Skr»dhupa, wierook, 
Raucherwerk. 

Diisa, boete (welke men doet voor zijne zonden); padiisa, de opge- 
legde boete, magdusa, boete doen voor zijne tekortkomingen, zonden. 
Uit Skr. dosa, schuld, feil. De ontwikkeling der beteekenis is te verge- 
lijken met die in ons zullen, d. i. moeten, verplicht zijn, eig. missen, falen; 
schuld, feil, en wat men meet betalen, goed maken, schuld hebben en 
schuldig zijn, en dus verplicht wezen te boeten, d. i. weer goed te maken, 
zijn begrippen die elkander raken. 

Gadya, olifant; Skr. gaja. 

Gahasa, haastig, overijld; onhandelbaar. Dit is cene zonderlinge ver- 
vorming van ’tSkr. sahasa, overijling, roekeloosheid; geweldenarij; bru- 
taliteit. Ik vermoed dat het woord overgenomen is niet onmiddellijk uit 
het Skr., maar uithet Javaansch of een andere verwante taal waarin sa als 
voorvoegsel «geHjkeIijk» bijv. in somah, en wong sadagang, uitdrukt. 
Daarvoor bezigt de Tagalog ka, zoodat Jav. sahasa bij misverstand om 
zoo te zeggen vertagalscht werd in kahasa, waaruit Hcht gahasa ont- 
staan kon; vgl. ganda — kanda hieronder, en Kapangahasan. Van 
een phonetischen overgang van sa- in ga- kan geen sprake wezen. 

Ganin, deel, aandeel; afgeleid van Skr. gana, hoop, troep, menigte, 
aantal; vgl. Jav. gana. 

Gandi in afleidingen: tooien, sieren; maganda, lief, aardig, goed, uit- 
stekend. Alles uit Skr. gandha, geur. Voor de begripsontwikkeling ver- 
gelijke men Skr, surabhi, geurig, lekker, aangenaam, lief, uitstekend; 
Jav. arum en w^wangi. 

GandA, lelie (Totanes Arte §315; gandahin, schoone vrouw); klaar- 
blijkelijk hetzelfde als kandd, lelie of welriekende bloem in ’t Wdb, van 
de los Santos. Ook dit is niets anders dan Skr. gandhd, meer bepaaldelijk 
in den zin van een of andere geurige bloem. Ook in ^t Bisaj'a is ganda de 
naam van zekere plant. 

Gan tala, strengetje (van een weefsel); zeker wel Skr. yantra, een 
streng, enz. 

Gatld, kerf tot teeken, een merk. Ondanks de afwijking in accentuatie, 
welke wij bij woorden op tra nog vaker zullen ontmoeten, schijnt dit, 
evenals ’t Jav. gatra, schets, met Skr. gatra, een lid, lichaam, in verband 
te moeten gebracht worden. In 't Kawi is gatra, lichaam, bijv. Bhar. 
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603, maar ook praedicatief «in voorkomen, z66 en z66 zijn, zich voordoen, 
lijken;» 373: kaywan gatra halabhalab kalamukan, ’t geboomte 
scheen te baden in den nevel. Voorts Oj, angga zoowel <Hchaam, 
als «romp» bijv. Bhan Y. 184, hetgeen den overgang van ’tbegriplichaam 
in dat van «iets onvolledigs^ in ’t Jav. verklaart. Dat angga ook «gestalte, 
gedaantei (= rupa, Skr. rupa) beteekent, staat reeds in Jav. Hdw. 
vermeld. 

Gunitd, scbijnt «ijlen, in den droom praten> te beteekenen, als ik de 
verwarde verklaring van de los Santos wel versta. Schijnbaar Skr. gunitd, 
herhaald, vermenigvuldigd, doch hoe kan dan ’t woord in ’t Tag. de opge- 
geven beteekenis hebben? Eerder dus te denken aan Skr. ghuiiita ver- 
ward, duizelendc = ghurnit4, of dit laatste zelf, eenigsztns verbasterd. 

Gulubhi en guludhi, verbazing, T plotseling van iets opspringen 
(Spaansch sobresalto); in afleidingen: het geduld verliezen. Skr. krodhi 
(van krodhin) heftig opstuivende, driftig. Hoe licht dit laatste in de Tag. 
opvatting kan overgaan blijkt uit het Spaansche de sobresalto, dat niet 
alleen «plotseling, onverwacht», maar ook <plotseling opstuivende^ ult- 
drukt. Van verwisseling van den tale enlabialeaspiraatismijinTTag.geen 
ander voorbeeld bekend; dat ze in andere talen voorkomt, bijv. in ’tLatijn, 
waar uber (uit ubher)uit udher Skr. udhar ; fortis uit dhrtis ontstond, 
is overbekend. Voor g in stede van vgl. gumi, baard, Mai. kumis. 

Halagd, waarde, prijs. Skr. argha, ’tz.Deaspiraatheeftzichverplaatst, 
de consonantverbinding is opgelost. Uit vergelijking met het voorgaaiide 
guludhi zien we dat de ingeschoven klinker aan den anderen geassimi- 
leerd wordt. Evenwel komt ook halgd voor. 

Halata, het gisscn, vermoeden, iets opmaken; maghalati, iets track- 
ten te doorgronden; Skr. drtha, o. a. bedoeling, begrip. Vgl. Jav, ngarti 
en ngSrti begrijpen; T eerste komt in tegenstelling met halatd, overeen 
in klemtoon met het oorspronkelijke. De sluitende i in ’t Jav, arti (steeds 
paroxytonon) zal wel zijn grond hebben in de zucht om door een geringe 
wijziging in vorm, verwarring tusschen de beteekenissen «goederen> en 
«bedoeling», die Skr. drtha in zich vereenigt, te voorkomen. Het Mai. 
drti zal wel ontleend zijn aan *t Jav. In alien gevalleis deTag. vorm oor- 
spronkelijker voor zooverre de slotkiinker daarin onverandcrd is gebleven. 

Hali mau, leeuw; Mai. harimau, tijger. Het eerste lid is Skr. hari, 
leeuw; mau, vgl. Jav. mong, is Polynesisch. 

Haddya, verbeelding, meening; Skr.hrdaya, hart, iemandsbinnenste. 
Verplaatsing van den klemtoon was onvermijdelijk. De ^ staat voor dd^ dit 
voor I d\ de andere weg dien men om te vermijden hadkunnen inslaan, 
was de Id om te zetten mdl\ vgl. hieronder madia. 



Handiika, ’t clulden, verdragen; dili mahandiika, onverdragelijk. 
Van Skr. duhkha. De afwezigheid der aspiratie, die anders in dukha (zie 
boven) nooit ontbreekt, is even opmerkelijk als 't verschil van klemtoon. 
In plaats van < afwezigheid der aspiratie » zou men misschien moeten zeg- 
gen ^de verplaatsing», want ze kan door de h vertegenwoordigd zijn, De 
grammatische functie van an wordt daardoor niet daidelijker en ik zou 
denken dat de h tot het prefix behoorde; vergelijk het onmiddellijk hierop 
volgende. 

Hambu^ waarvan hambuhan of pambiihan, plaats waar gebaad 
wordt; mahambu zich baden enz. Van Skr. ambu, water. De h is over- 
tollig, verdwijnt dan ook in pambii, zich baden. Eigenlijk is hambu 
slechts een denkbeeldige vorm, die de grammatici aannemen omdat zij 
anders mahambu niet tot de 8^^® klasse van werkwoorden kunnen bren- 
gen. De ware toedracht der zaak zal wel wezen dat in bepaalde gevallen 
naast prefix ma een maha staat, evenals in ’t Bulusch en andere dialekten 
van de Minahasa, die vrij na met de Philippijnsche verwant zijn; zie Nie- 
mann Bijdragen Alf. bl. 46. 

Kaclahasan, driestheid; geweldenarij. Van een als adjectief gebezigd 
dahasa, eene tweede verbastering van Skr. sahasa, waaruit ook reeds 
gahasa (zie boven) gesproten is. Van gelijke beteekenis eindelijk is ka- 
pangahasan, welks pang bewijst dat er een grondvorm kahasa meet 
bestaan hebben, juist de vorm waaruit ik boven gahasa verbasterd achtte. 
Immers gahasa zou kapanggahasan opleveren, De verandering van 
sa in da is nog moeielijker te verklaren dan die in ka, verder verbasterd 
tot ga. Mogelijk is da de verminking van pada, gelijkelijk, en heeft men 
door volksetymologie verleid het als plaatsvervanger van ga gebezigd, 
omdat pada en ga beide «gelijk, zooals^, en Jav. papada beteekenen. 

KaliinyA, miiinaar, minnares; heeft zich ontwikkeld uit Skr. kSruoya, 
meewarigheid, liefderijkheid. In het Tag. is het woord op te vatten als ad- 
jectief, clus <genegenheid koesterende, liefhebbend>. Ook in T Kawi kornt 
karunya zoo voor in den zin van «medelijdend, meewarig» bijv. karur;iya 
tambSk nira, Adiparwan; k. buddhi niraBhar. Y. 81. De overgang der 
beteekenis heeft nauwelijks eenige verklaring noodig; men denke aan T 
Fransche charite en cher; Skr. dayS, medelijden, sympathie, en liefde 
(charite en amour); Jav. asih, gimst, medelijden, Hefde, min. — Het 
Skr. ka’runya moet proparoxytonon wezen volgens Paiiini 5, 1, 124; het 
Tag. kalunya is dus afgeweken. 

Kapangahilsan; zie bij kadahasan.* 

KasamA, gezel; zie hieronder bij sama. — Kasamayd, deelgenoot; 
bij samaya. 



Kastuli, rnuskus; Skr. kasturL 

Kasubhd, saffloer; Skr. kusiimbha. Wegens de verplaatsing \^an den 
klemtoon is de lettergreep die onmiddellijk de geaccentueerde voorafgaat 
verlicht, en is in de derde van achteren de klinker kleurloos gewordeii ; een 
zoo ontstane kleurlooze klinker gaat in het Tag. menigmaal weder in a 
over, terwijl een oorspronkelijk kleurlooze vokaal of die ten minste van 
ouds her in de Polynesische talen als zoodanig bestaan heeft, de echte Jav. 
e, in ’t Tag. gevvoonlijk als zeldzamer als u, in T Bisaya steeds als o {ti) 
optreedt. Vgl. de opmerking bij kudyapi. 

Katha; hiervan makatha, dichter, opsteller; magkathd, samenstel- 
len, verfassen; Skr. kathah verhaal. 

Kdti; pond; van Skr. kdti, hoeveel; opgevat als «hoeveelheid:^. 

Kawdsa of kuwasa, zelfbedwang; ook grondvorm van kungmaka- 
wasa, zich onderwerpen moeten aan,lijden. Vgl. Jav. kawasa of kuwasa, 
gezag, macht. Skr. vaga, wil, macht, bed wang; van waar vagi n, macht- 
hebber, en zelfbedwinger. 

Kudydpi, soort guitaar. Skr. kaccliapi, luit. De?<j(^?)is ontstaan uit een 
kleurloozen klinker, verzwakking der toonlooze a\ vgl. Mai. k^ckpL In 
T Tag. zou men eerder of a of z verwachten; misschien is het woord over- 
genomen, niet onmiddellijk uit het Skr., maar uit het Bisaya, welks ko- 
dyapi, naast een nog dichter bij T oorspronkelijk staand kotsdpi, geheel 
in overeenstemming is met de vvijze waarop het den kleurloozen klinker 
pleegt te behandelen. 

Kusa, wil, zin, lust; ook: om niet, gratis; magkiisa, om niet schenken, 
gratis geven. Zonder twijfel identisch met Skr. kdga, kdsa, o. a. 't bin- 
nenste van iets. Om te verklaren hoe dit laatste zoo geheel van beteekeiiis 
veranderd is, moeten wij voor oogen houden dat koga een al te letterlijke 
vertaling is van Tag. liiub, dat «binnenste>, ook «ingewand>, maarverder 
ook ^iemands binnenste, hart, zin, wib beteekent. Aan T vreemde woord 
heeft de Tagalog al de begrippen verbonden die het inheemsche liiub 
had. Het is dus niet meer dan natuurlijk dat magkiisa, en magkaluub 
beide synoniem zijn: «dar de balde>. 

Kiita, vesting, vestingmuur. Skr. kotta, kota, vesting, versterking. 

Laba, grondvorm van palabd, winst; woeker; magpapalabd, win- 
nen, bljv. nagpapalaba ang buwan, *de maau is aan T winnen, was- 
sende^ is Skr. labha,- winst. Hierbij behoort ook mapagkalaba, woeke- 
raar; en mapagpalabA,, iemand die winsten maakt. 

Labhasa, het vernielen, Skr. rabhasd, o.a. onstuimig;onstuimigheid. 
gewelddadigheid. De beteekenis heeft zich eenigszins gewijzigd, evenals 
in ’t Oud- en Nieuwjavaansch rabasa, angr^basa, mangrabhasa, 
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rumabha.sa, geweld plegen, venvoesten, ovenveldigen, verkrachten. 

Lakh a, lak, kleurstof, roode boomhars. Dit is de Prakrt uitspraak 
(lakha = lakkha) van Skr. laksS’; het woord bestaat ook in den vorm 
van laka, laka in ’t Kawi en ’fc Javaansch, en is met eenigsztns gewijzigde 
uitspraak in schier alle Europeesche talen overgenomen. 

Laksa, tienduizend, Skr. Iaks4, honderdduizend. Het is overbekend 
dat in ’t Maleisch, Javaansch, enz. aan l^ksa, lelcsa, dezelfde waarde 
wordt toegekend, in afvvijking van ’t Skr., hetgeen ten duidelijkste aantoont 
dat de geschiedenis van ’t woord in de talen van den Archipel dezelfde 
moet geweest zijn, al kunnen wij niet nagaan wat de oorzaak is geweest 
van die verandering in de beteekenis. 

Laksd, macaroni, vermicelli, oogenschijnlijk hetzelfde woord, doch in 
Indische bronnen is ’t woord in deze beteekenis nog niet opgespoord; het 
Mai. laksa beteekent hetzelfde. Lak.sa zal genomen zijn in den zin van 
cwormpje dat de kleurstof oplevert» en dan verder in die van <vermicelli>, 
eig. ook <wormpjess. 

Ldhu, maaneklips; Skr. rahu, Rahu, de verpersoonlijkte eklips. De 
verspringing van ’t accent blijft onverklaard. 

Lagt4 en lakti, zie hieronder bij liktd. 

Lisa, lust, genot; waarvan mapaglisa, zinnelijk, wellustig, wulpsch; 
kalasihan, wulpschheid. Skr. risa, o. a. smaak, genot. 

Lasuni, look, ui; Skr. liguna. Het accent, dat niet op de derde van 
achteren kon bewaard blijven, is versprongen. 

Liha, Streep, lijn, reepje. Vermoedelijk eene Prakrtsche uitspraak van 
’t Skr. lekha, Streep, lijn, enz. 

Likhd, beeld, afgodsbeeld. Wegens den klemtoon moet dit het Skr. 
rekha’, o. a. teekening, afbeelding wezen, en niet lekha, ofschoon beide 
niet anders zijn dan een en hetzelfde woord op verschillende wijze uitge- 
sproken. Ook uitjav. reka en Oudjav. reka, bijv. in Bharata-y 102: dewi 
hyang-hyang ing reka kanaka blijkt dat de vorm, die r tot beginletter 
heeft, ontleend is geworden. 

Likti, overgeslagen, uitgelaten. Skr. rikti, geruirad,leeggelaten,leeg. 
Een gewijzigde uitspraak hiervan is lipti, waarin de kt overgegaan is in 
de klankverwante pt\ juist het omgekeerde heeft plaats gehad in ’t Jav. 
samSkta, dat, gelijk men weet, ontstaan is uit samapta. Als derden bij- 
vorm beschouw ik laktd, ook lagti gespeld, met dezelfde beteekenis. 
De klinker, na eerst in de volstrekt toonlooze lettergreep in eene doffe t 
te zijn overgegaan, evenals bijv. in ’t Jav. wSsesa (wasesa) = wisesa, 
Skr. vigesa werd daarop wederom versterkt tot a\ vgl. hetgeen boven 
opgemerkt is bij halagi. Als verdere bijvormen in dialectische uitspraak 
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komen voor Iokt6, waar de uit i ontstaan, op de wijze van ’t Bisaya tot 
0 geworden is; vgl. kodydpi. Eindelijk is hierbij te voegen laktau = 
laktd, vermoedelijk voor l^kto, d, i. l^kta, 

Linga, afgodsbeeld. Zonder twijfel verbasterde uitspraakvan Hiigga. 
Skr. linga, beeld, inzonderheid Qiva’s zinnebeeld. 

Lipt4 = likt4, zie hierboven. 

Lisd, neet; Skr. Hksak 

Lubhd, overmatig, zeer; ook malubha. Deze beteekenis van lubha, 
malubha moet zich ontwikkeld hebben uit de meer beperkte van «:onma- 
tigheid, overmatige begeerte^, zooals nog op te maken is uit gezegden als 
malubha sa pagkain, onmatigheid, gulzigheid in het eten. Het is eigen- 
lijk het Skr. lob ha, hebzucht, begeerlijkheid, overmatige begeerte. 

Luksd, (uiterlijke) rouw, rouwgewaad: waarvan afgeleid bijv. nanglu- 
Inks a ako, ik draag rouw. Skr. ruksd, het tegendeel van alles wat fijn, 
glad en blinkend is. Zoo ook in ’t Kawi, bijv. in Sutasoma: ruksa ma- 
w^nSs, waar men het kan vertalen met «niet fleurig, van glans beroofd, 
dof, bleckh . 

Madhuya, zoetigheid, koekebak, taartjes, fruit. Skr. ma’dhurya, zoet- 
heid, zoetigheid. De ry is door assimilatie geworden en vanjF^ is ver- 
der j/ overgebleven. De klemtoon moest natuurlijk van plaats wisselen. 

Madid, veel. Een omzetting van malda, uit balda. Mai. barida = 
Skr. vrddhd, toegenomen, oud. 

Magdadald, drager; van ’t grondwoord dald, zie boven, 

Mabadlikd, vrijman; kamahadlikadn, vrijheid (van slavernij), Ma- 
hadlika staat voor mahaldika, Mai. mardahika (voor mahardika 
of mahardhika), Jav. en Bal. mardika, vrijman; Bataksch mardahe- 
koh, vrij zijn. Het Skr. woord is mahdrddhika = maharddhi, vermo- 
gend, begaafd met groote talenten of wijsheid. In de laatste opvattingleeft 
het in ’t Javaansche dichterlijke mahardika voort. Hoe het woord in den 
zin van « vrijman is gaan gebruikt worden, is niet zoo geheel duidelijk; 
vermoedelijk heeft zich gezegde beteekenis ontwikkeld uit die van ^ge- 
zegendo, d. i. met vrijheid gezegende, begiftigde. 

Mandidigmd, veroveraar; van ’t grondwoord digmd, het zich meester 
maken, vermeesteren; Skr. adhigamd, o. a. het zich verwerven. Men ver- 
gelijke den overgang der beteekenis van h Lat. conquirere in dien van 
't Fransche conquerir, Spaansche conquistar, enz. 

Mananagisamd, iemand die behekst; van tagisam^, het door be- 
heksing afkeerig worden van *t voorwerp zijner genegenheid. Hierbij be- 
hoort tigisama, afkeerig worden van den persoon dien men vroeger lief- 
had. Het grondwoord schijnt te zijn Skr. visama, o. a. boos, vijandig. 
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In de voorvoegsels tag en tig ligt anders het begrip van eene herhaling 
en verdeeling opgesloten; vgl. de Totanes § 341 en § 398; of men bet bier 
evenzoo zou kiinnen verklaren, diirf ik niet metstelligbeidbeweren; eerder 
zou ik denken dat beide eenen overgang van den eenen toestand in den 
anderen tekennen geven; vgl bulag, blind, met tagibulag, onzichtbaar 
geworden, en in ’t algemeen over de met tag en tig overeenkomende voor- 
voegsels in de verwante talen, v. d, Tuuk, Tob. Spr. § 147, Aanteekening. 

Man dal a, hoop, opper(van rijst). Skr. man dal a, kring, groep, menigte. 

MantaUi, tooverspreiik; Skr. mantra. De a in de tweede lettergreep 
is te verklaren als ontstaan uit eenen kleiirloozen klinker die voor het 
gemak der uitspraak tusschen nt en r werd ingelascht; vgl. v. d, Tuuk, 
Tob. Spr. § 7 Aanm, 6, en siitia hieronder, 

Mapagmayama)”?!, uitsteller; van den grondvorm mayamaya, later, 
naderhancL Dit maj^'amaya is eene rediiplicatie van ma}m., hetwelk op 
zijn beiirt niets anders is dan een verminkt Skr. samaya, o. a. tijdstip, 
tijdperk. In het Tagala is dus samaya op dezelfde wijze opgevat als in ’t 
Jav. asamaya, tot later uitstellen; namayani. Denzelfden overgang van 
beteekenis vertoont o. a. het Hoogduitsche stunden, uitstel verleenen, 
en in het Tagala zelf het met mapagmayamaya synonieme mapag- 
linggoHnggo, want linggo is «een week», dus een bepaald tijdperk. 
De verminking van samay a tot may4 zal wel daardoor ontstaan zijn dat 
men sa voor de partikel aanzag. 

MapagupasAla; zie onder bij upasala. 

Madivvdda, langwijlig; oogenschijnlijk afgeleid uit diwada met het 
voorvoegsel ma (= Oiidj. ma en d). Diwada wordt opgegeven als te be- 
teekenea «’t lastig vallen», gelijk wij boven gezien hebben. Ik gis dat de 
vertfelking van m a diwada met «prolijo> onnaiiwkeurigisen dathet woord 
beteekent «Iastig, (iemand) lastig vallende3>. Het zal dus wel niets met Skr. 
ativada gemeen hebben, maar ontstaan zijn uit paribadha, last, lastig- 
heid. Uit mariwada, den werkwoordelijken vorm van pariwada, heeft 
men afgeleid een scbijnbaar grondwoord riwada, als ware mariwada 
gevormd met voorvoegsel ma, in plaats van met verandering der begin- 
letter. Regelmatig zou pari in 't Tag, pali opleveren, doch de klanken 
/ en ^ zijn z66 nauw verwant dat eene verwisseling er van geen bijzondere 
bevreemding kan wekken. 

MasamA, slecht, leelijk; van een grondwoord samd, dat echter niet 
voorkomt. Of dit woord aan 't Skr. ontleend is, mag betwijfeld worden; 
eerder zou ik denken dat het aan ’t Kawi en Jav. camah , veracht, beant- 
woordt; immers de visarga valt in ’t Tag. regelmatig weg, en de ca wordt 
even regelmatig.door vervangen, zoodat ten opzichte van den vorm geen 



bezwaar tegen de gelijlcstelling van beide woorden bestaan lean. In ’t Skr. 
zou ik geen ander woord weten te vergelijken dan vf.sama, o. a. boos, 
leelijk. 

Masidhi, zeer wijs; waarzeggen, van sidhi, zie onder, 

Masigli, naarstig, vaardig; van Skr. gighri, rasch, snel, gezwind. 

Masusi, helder, rein; van susi, reinheid; Skr. guci, rein, doch in het 
Tag. als substantief gebruikt. 

Mayatmaya, altijd; eene samenkoppeling van may a (verminkt iiit 
samaya, tijdperk), at d. i. en, en maya; dus eigenlijk «tijd en 

Mayamayd; zie boven bij mapagmayamaya. 

Mukhd, gezicht, gelaat; Skr. miikha. De oorzaak van ’t verspringen 
van ’t accent vermag ik niet op te sporen. 

Muksd, dood; of naar de opvatting vanhetTag, een conjunctief, «moge 
sterven». Eigenlijk is het echter de grondvorm, want het is ’t Skr, moksa 
«verlossing», hetwelk men anders zou kunnen vertalen met «ee]i zalige 
dood»; het substantief is, als zoo dikwerf het geval is in de Polynesische 
talen bij T overnemen van abstracte substantieven, als adjectief gebezigd. 
Door valsche analogic is uit moksa een schijngrondvorm puksd afge- 
leid, waarvan wederom nuksa, isgestorven; nunuksa, sterft; pinuksa, 
gedood. De oorspronkelijke euphemistische beteekenis is van lieverlede 
geheel te loor gegaan; ik moet evenwel hierbij voegen dat reeds in ’t Skr, 
moksa soms als synoniem van mrti, de dood, gebruikt wordt. Ook in 
’t Javaansch is muksa, muksa te beschouwen als een deftige of dichter>- 
lijke uitdrukking voor «dood, 't overlijden, ’t ingaan in de eeuwigheicb 
zonder eenig bijbegrip van verlossing. Ook komt het in 't Jav. praedicatief 
voor, in den zin van «overleden, ter ziele», zoo bijv. in Babad Padjadjaran 
I, 55. In ’t Kawi is muksa zeer gewoon in den zin van «verdwijning, 
ondergang», bijv. der zon, in Bhar. Y 41 ; verdwijnen, te niet gaan ; bijv. 
mukseng ksana mwang bhuwana 450; ook praedicatief «verdwijnt, 
verdween» 357; 479. 

Mu Id, punt van uitgang; pasimula, de eerste; van Skr. mula (be- 
n evens mula), begin. 

Muthala, witte stip op 't oog (als ziekelijke aandoening); Skr. patdla, 
staar, albugo, De u is in de volstrekt toonlooze lettergreep ontstaan uit 
een kleurloozen klinker, gelijk in kudyapi. Omtrent de th in stede van t 
vergelijke men de opmerking bij alositha. 

Mutyd, edelsteen, juweel; Skr. mutya, paarl, eigenlijk een Prakrtvorm 
van T edit Skr. mauktika. De overeenkomstige Jav. vorm is mote. Het 
verdient opmerking dat namen van handelswaren meermalen onder een 
Prakrtvorm in de Polynesische talen zijn overgenomen. 
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N&sa, begeerte; ninanasa, begeerd geworden (Totanes p. 108); nag- 
nanasa, is begeerig, begeert In vormen als nagnanasa, ninanasa en 
dgl., heeft men de reduplicatie opgevat als dienende ter iiitdrukking van 
de duratieve tijden en daaruit heeft men als grondwoord afgeleid ndsa. In 
werkelijkheid was mijns inziens nanisa het oorspronkelijke; dit is het 
Skr. lalasa, begeerig, zeer verlangend; subst. lalasa en lalasa, sterk 
verlangen, groote begeerte, Aangaande de bekende verwisseling der klan- 
ken I en verwijs ik ten overvloede naar v. d. Tuuks Tob. Spr, bl. 64. 

Pabaya; z. bij paubaya. 

Paksd, opzettelijk; opzet, vaste bedoeling. Natuurlijk Skr. paksd; de 
vraag kan slechts zijn uit welke beteekenis van paksa die van paksd, 
welke met Jav. p^ksa overeenstemt, zich ontwikkeld heeft. Dewijl in ’t 
Tag. sadhiya, d, i. Skr. sadhya, als synoniem van paksa optreedt en 
sadhya beteekent het doel dat men wil bereiken, moet men de Tagalsche 
en Jav. opvatting van ’t woord afleiden uit die van «gevoelen waarbij men 
blijft, vaste meening». Ook de Indische lexicographen geven paksa als 
synoniem op van sadhya en ook van graha, d. i. «datgene waarop men 
zijn zinnen gezet heeft, dat waaraan men zich hoiidt». 

Palabi; zie bij laba. 

Palamida en mapalamdda, ondankbaar; kapalamadahdn, on- 
dankbaarheid. Skr. prama’da, nalatigheid. 

Palapdti, duif; een vrouwelijke vorm van Skr. para’pata, tortelduif. 
Opmerkelijk is het dat ook in ’t Mai. parapati en verbasterd marapati 
de uitgang die van een Skr. vrouwelijk woord is. Zonderling zijn de ver- 
knoeiingen die T woord in verwante talen ondergaan heeft; zoo heeft het 
Bisaya salapiti, huisduif; Sund. japati; Bataksch darapati. 

P41da, boveneinde, steel (van een bijl). Skr. murdha, nominatief van 
murdhan, hoofd, boveneinde. De klemtoon in T Skr. woord iswisselend; 
palda moet eertijds oxytonon geweest zijn, anders zou de u niethebben 
kunnenovergaanin een kleurloozenklinker; uit puldd is geworden p^Idd, 
paldA, eindelijk pdlda. De m is veranderd in^, om woord tot een sub- 
stantief te stempelen, evenals in 't Jav. mandapa pai.idapa, mancaka 
pahcaka geworden is. 

Palibhdsa, schamper gezegde; het spreken, rede; palibhAsai, om 
reden (dat), = Jav. basane. Skr. paribhasa, rede; berisping, hekeling. 
In ’t Oudj. heb ik paribhasa aangetroffen in den zm van «berisping, 
bestrajffing, strafrede 2 > in Tantu bl. 33; Jav. maribasani is ook «hekelen, 
gispen>, Lakon Obong-obongan 90. Den uitgang at en ’t voegwoordelijke 
palibhdsai weet ik niet te verklaren, doch vermoeddatheteen verouderd 
enclitisch i—ya bevat, hetzij dit een als voegwoord gebruikt voornaam- 
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woord (vgl. Latijn quod) is, of geheel gelijk te stellen met het Jav. aan- 
hechtsel e (iiit j?/^) = ne {iiyd). 

Paligs^, slechte spelling voor paliksa, beproeven; Skr, pariksa, 
onderzoek, examen. 

Pamikti, sieraad, tooi. Hoewel dit woord klaarblijkelijk uit hetSkr. is 
afgeleid, valt het niet licht uit te maken waarmee het te vergelijken is, 
Denkelijk is 't grondwoord bhakti, versiering, welks a in de toonlooze 
lettergreep in eene i, die in ’t Tag. zeer dikwijls aan de Jav. P^p^t beant- 
woordt, overging. Pamikti is eigenlijk «wat tot versiering dient, wat ver- 
siert>. De hh wordt behandeld als de in tegenstelling tot de b\ zoo ook 
is de werkw. vorm van bhukti in T Oj. mukti; de h, waar ze uit Skr. v 
ontstaan is, wordt natuurlijk ook als %v behandeld, diis van basa, lezen, 
masa naast bumasa; het boven verklaarde madia is uit vrddha ge- 
sproten, enz. 

Panganyaya, schade, kwaad dat iemand sticht. Van Skr. anyaj^-a, 
onrecht. De klemtoon van panganyaya wordt verschillend.opgegeven. 

Paubiya, uitstel; voorloopig iets laten varen. Ubaya is hier 't Jav. 
iibaya, Oj. ubbaya, overeenkomst, dus synoniem van sama3"a, en als 
zoodanig heeft hetj ook de andere beteekenis van Tlaatste, namelijk die 
van «tijdstip, tijdperk, termijn, uitsteb. In ’t Skr. beteekent ubhdyauit- 
sluitend slechts «beide»; hieruit heeft zich in de Archipeltalen hetbegrip 
ontwikkeld van «wederzijdsche overeenkomst». Naast paubaj^akomtook 
pabaya voor, juist als in- T Jav. ba3"a, Krama banggi, naast ubaya. 
De vraag is of dit baya eenvoudig als verkorting van ubaj^a te bescliou- 
vven is dan wel een Polynesisch woord dat toevallig ook tusschenruimte 
(vanplaats en tijd; vgl. baya, de espado; bayan, espado; tiempo) aan- 
duidde en daardoor licht met ubhaj^a = samaya kon samenvallen, Dat 
Jav. baya «soms» met het Tagalsche baya en ba3’'an samenhangt, 
laat zich moeielijk betwijfelen. Anderzijds wijst het Krama banggi op T 
Skr. bh a)" a. Voordat men in staat zal wezen de wederzijdsche verhouding 
van ubaya en baya namvkeurig te bepalen, zal men vollediger dan tot 
nog toe het geval is den taalschat van ’t Oudjavaansch moeten onderzocht 
hebben. Ik heb gemeend de moeielijkheden, die ik zelf althans niet vermag 
op te lossen, niet te moeten verhelen. 

Pasangpalata}"^, huichelaar; eig. iemand die (andere) wU doen ge- 
looven (sangpalataya), (anderer) vertrouwen wil opwekken, Zie sang- 
palatd3"a. 

Patdla, soort komkommer; Skr. patola. 

De gansclie omhaal die in ECandw. bi| baya 11 sfcaafc is onnoodig’,' en 

„(nog)wel” 2 :oiiden volkonien genoeg ziju. 
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Piidi, prijs, eer, lof. Dit is MaL, Jav. en Bataksch puji; ook Oudj. muji, 
prijzen, ophemelen, Bhar. Y. 285; piniiji, z. v. a. hoogstdoorluchtige (vgl. 
sinuhun) 147; hoog te eeren, 620. In beteekenis komt puji zoogeheelen 
al met Oudj. en Skr. pfija' overeen dat men op den eersten blik geneigd is 
puji en puja voor cen en hetzelfde woord te houden. Toch blijven er bij 
diegelijkstelling moeielijkheden over; vooreerst is het zonderling dat puji 
onveranderlijk met korte Uy puja even bestendig met lange Ti geschreven 
wordt. Aan het accent is de verandering van kwantiteit niet tewij ten, want 
poja’ is oxytonon, en heeft desniettemin de lange u in ^t Oudj. bewaard. 
Ten andere is puji in ’t Skr. in ’t geheel geen ivoord^ en daar de Polyn. 
talen slechts woorden of stammen, niet aan loiiter geleerden bekende 
abstracte wortels hebben overgenomen, baart ook de uitgang van puji 
moeielijkheid, Het eenigste wat ik er op zou weten is, te veronderstellen 
dat puji uit pujya, te eeren, ontstaan is, ofschoon de inkrimping van 
een Skr. tot z in ’t Kawi ook aan bedenking onclerhevig lijkt. Mogelijk 
is de klankovereenkomst tusschen puja en puji louter toeval en is de gis- 
sing in ’t Hdwdb. i. v. puji uitgesproken juist Hoe het zij, het Tag. pudi 
is identisch met puji. 

SakAli, soms, terwijl. Vermoedelijk uit het voorvoegsel sa, eene een- 
heid en ^^n-zijn uitdrukkende, en Skr. kale, locatief van kala, tijd. Vgl 
Mai. sakali, dat beteekenissen vertoont die aan eene verwarringvan sa + 
kale met sakala, geheel, doen denken. 

Sakli, rad, ring. Skr. cakra, rad, rol, omtrek. 

Saksi, getuige. Skr. saksP, nominatief van saksin, getuige. 

SagAna, overvloed hebbende, rijk. Oogenschijnlijk samengesteld uit 
Skr. sa, met, en gana, hoop, menigte, een boel, (vgl ganan). Wellichtis 
het eigenlijk eene verbastering van Skr. sadhana, rijk, ten gevolge eener 
volksetymologie waarbij aan gana gedacht werd. 

Salamiiha, zich vereenigen; van Skr. samuha, hoop, menigte, ver- 
eeniging. 

Salantd, behoeftig, arm; Skr. grants, afgemat, uitgeput. 

Salita, verhaal, geschiedenis; salisalita, het keuvelen, praten; Skr. 
car it 4, verhaal, geschiedenis. 

Sama, samen; in magsamd, iets samen doen. Met ander accents 4m a, 
in sumas4ma, vergezellende. Beide het Skr. sam4, gelijk; als bijwoord; : 
gelijkelijk, te gelijk. Hierbij behoort ook kasama, gezel. 

Samant41a, middelerwijl, ondertusschen; uit Skr. sama, gelijk, de- 
zelfde, en 4ntara, o. a. tijdperk, poos, gelegenheid. Opmerkelijk is het \ j 
dat ook ’t Oudj. samantara schrijft, bijv. Bhar. Y. 17, 22, 655, terwijl J 
men samSntara zou verwachten. • 
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Samayd, deelgenoot in iets zijn; van Slcr. satnaj’-d overeenkomst. 

Sampdga, jasmijn; Skr. canipaka, Michelia Champaka. Devorm met 
ga in plaats van ka in de laatste lettergreep komt reeds voor in Kawi-Oor- 
konden II. 

Sanddta, wapentuig; Kawi, Mai. enz. safijata, uit Skr. sdm}’atta, 
ten strijde gerust. 

Sangpalatdya, vertrouwen, geloof; Skr. sampratyaya. In den uit- 
gang heeft dezelfde klankverandering plaats gegrepen als in eeh der Ja- 
vaansche vormen, namelijk pitaya; ’t zeldzamer voorkomende prScaya, 
pracaya beantvvoordt aan ’t Oudj. parcaya, bijv. Wiwaha 32; 279. 

Sangtabi, met uw verlof. Een verminkte vorm hiervan is tabi; een 
verbastering sintab. Dat sangtabi enz. Bataksch santabi, verminkt in 
’t Jav. en Mai. tot tabe, tabik, Bisaya tabi, oonspronkelijk het Skr. 
ksantdvya «te verontschuldigen* is, heeft v. d. Tuuk aangetoond in 
zijn Bataksch Wdb. i. v. santabi. De weglating van de wortellettergreep 
san, die blijkens de verandering in sang opgevat is geworden als het 
voorvoegsel sang, laat zich verklaren uit de neiging om uitdrukkingen 
die het karakter van beleefdheidsformulen hebben overgenomen zoo kort 
als mogelijk te maken; zoo zeggen wij 'navend voor goeden avond\ dag 
voor goeden dag] en dgl. De eenstemmigheid tusschen de Philippijnsche 
talen eenerzijds en ’t Maleisch en Javaansch anderzijds mag ons doen be- 
sluiten dat de afkorting van ’t woord reeds zeer oud moet wezen. 

Sangyiita, honderdduizend, uit sang— Jav. enyutavoor ayuta, 
Skr. ayuta, tienduizend. In ’t Tag. hebben lak.sa en ayuta van plaats 
geruild, terwijl in ’t Jav. en Mai. yuta en juta een nog hoogere waarde 
heeft gekregen, die van een millioen. 

Sadhiyd, plan, dpel, opzet, opzettelijk. Skr. sadhyd, doel. 

Sanydwa, wordt opgegeven als te beteekenen «zwaveU. Ondanks de 
afwijking in beteekenis en in den klemtoon houd ik sanydwa voor iden- 
tisch met Jav. enMal. s^ndawa, salpeter en Skr. saindhava, bergzout. 
De ai, na eerst i geworden te zijn, ging wegens de volstrekte toonloos- 
heid der eerste lettergreep in een kleurloozen klank over. Wat^ = ^be- 
treft, vergelijke men yadi = Jav. dadi; vvaarschijnlijk is de overgang 
deze geweest, dat dh eersty werd, en later/; zoo ook zal yadi, ofschoon 
identisch met dadi, onmiddellijk uit jadi, zooals ’t Maleisch heeft, ont- 
staan zijn, 

Sdya, gelijkende; sinasayahan, nagebootst, nagedaan. Vermoedehjk 

van ’t Skr. chSya’, schaduw, schijn. 

Sida, ’tvernielen;Skr. cheda, ’t afsnijden, afbreken, vernielen. 

Sidhi, waarvan magsidhd, volmaken, is Skr. siddhd, volmaakt. 


Sidhi in masidhf, groote wijze, waarzegger, is Skr. siddhi, volmaakt- 
heid (in kunde, in voorspellingskunst, in tooverij, enz.). 

Sigld, waarvan simisigld, tot spoed aanzetten, is Skr. gighrd, spoe- 
dig, gezwind, enz. 

Sigld, het tot spoed aanzetten, met liet bijbegrip van op bestraffenden 
toon. Klaarblijkelijk een slecht gespeld en onnauwkeurig vertaald siksa, 
Skr. giksa, onderricht, les, tucht; vgl. Jav. siksa, tuchtiging, kastijding. 

Sinti, liefde, is, evenals 'tBataksche sinta, uitSkr. cinta’, ’tdenken 
(aan iemand of iets), zorg. 

Sithi, bonte lappen. Dit is ontstaan uit Skr. citrd, bont, hetzij men 
het verklare als eene slordige uitspraak of als een Prakrtsche vorm er van. 
Hetzelfde woord met dezelfde uitspraak, doch in eenigszins andere betee- 
kenis is ’t Jav. cita, sits. De h is overtollig, gelijk in alositha en mu- 
thala. Ten minste acht ik dit waarschijnlijker dan dat in dit geval de r de 
aspiratie bewerkt zou hebben zooals in ’t Prakrt attha voor atra, e. dgl. 
Aangaande de uitstooting van r achter eenen medeklinker vergelijke men 
hieronder suka en Jav. bahita = Skr. vahitra. 

Sudhi’, het zich vergewissen, zich overtuigen; Skr. gudclhi, o. a.juist- 
heid, klaarheid, ’t tot klaarheid brengen. De bijvorm sunhi is denkeiijk 
ontstaan uit sundhi, waarin n is ingelascht om zoo ten naaste bij den 
dubbelen medeklinker, die aan 't idioom vreemd is, weer te geven. 

Sdka, azijn; eene Prakrtsche uitspraak van Skr. cukrfi. Dezelfde uit- 
spraak vertoont het Mai. cuka en ’tjav. cuka, cukak, waarvan ’tlaatste 
eenvoudig als Jav. transcriptie van ’t Mai. woord te beschouwen is. 

SuU of sula (verschillend opgegeven), karbonkel. Dit zal wel bij wijze 
van ellips staan voor Skr. cudama:^i, kruinjuweel, kroonjuweel. 

Sucjy^, inzetsel (in een kleed), inlapsel, Spaansch; nesga. Skr. go- 
<^hy4, wat te verbeteren is. 

Susi, zie bij masusi. 

Sutl4, zijde, Skr. sd’tra, draad. De eigenaardige beperking van sQtra 
tot «zijdraad, zijde> is, gelijk men weet, aan alle talen des Archipels die ’t 
woord overgenomen hebben gemeen; Mai. sutara, Jav. sutra, Bataksch 
suttor^ of surta, sintori, enz. Ook hebben Bataksch en Tagala den 
klemtoon op de laatste lettergreep gemeen in afwijking van 't Sanskrit. 
Niet onwaarschijnlijk bestond echter ook in ’t Skr. de uitspraak sQtrd, 
want dezelfde uitgang tra heeft meermalen het accent. Bij vergelijking 
van sutla met gantald en mantald blijkt dat in het Tagala tra alleen 
dan in twee lettergrepen wordt opgelost, wanneer daaraan onmiddellijk 
een medeklinker voorafgaat; daarentegen wordt in 't Bataksch tra, alsook 
tla, onder alle omstandigheden tora, tola; zie v. d. TuukTob. Spr. §7, 
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Aantn. 6. Een ander middel om de moeielijkheid bij ’t uitsprekeii vaii tra 
te voorkomen is omzetting, waarvan ’tboven aangehaalde surta een voor- 
beeld is. 

Tadhana, met elkaar overeenkomen (om jets tedoen); Skr. sandha- 
na, vereeniging, aansluiting, verdrag. Wat t voor s betreft, vgl. talikala. 

Tal4ga, vijver, waterbekken, cistern; Skr. tadaga. 

Talikala, keten; Skr. grngkhala, grngkhala. 

Tumbaga, koper, Jav. en Mai. tgmbaga, enz. is een Prakftvorm (tam- 
baka) van Skr. tSmraka, koper. De u is ontstaan uit den kleurloozen 
klinker I; met den uitgang ga voor ka, vgl. sampaga = campaka. 

Upasalaan, vleierig, vleier, verrader; van Skr. upacara, hofFelijkheid, 
pluimstrijkerij. Magupasila wordt opgegeven als te beteekenen *zich 
beklagen; te klagen hebben (over iemand);*. In deze beteekenis lijkt upa- 
sala eerder ontstaan te wezen uit Skr. apacara, vergrijp, tekortkoming; 
de u zou dan uit eene I zich ontwikkeld hebben. 

Walanbahala, ’t onbezorgd (om iets) wezen; uit wala, er niet zijn, 
en bahala = Skr. bhara, last wat drukt, of bhdra; vgl. bahala; eigen- 
lijk dus «afwezigheid \'an wat drukt>. 

Wastu, fatsoen, figuur. Uit Skr. va’stu, grond waarop een gebouw 
wordt opgetrokken. Hieruit zal zich ontwikkeld hebben de beteekenis 
«grondplan> en verder «schets, figuur* . Zoo drukt ook ’tSpaansche traza, 
waarmede wastu vertaald wordt, uit zoowel grondplan van een gebouw, 
als inrichting, orde, en uiterlijk voorkomen. 

Wika, woord, rede; reden. Dit is afgeleid van ’t Skr. viveka, onder- 
scheiding, oordeel,redeneering. Viveka is zinverwant met vicara, waar- 
van Jav. bicara, micara, redeneeren, spreken, gekomen is; immers ook 
ons < redeneeren* wordt vaak genoeg in den zin van redekavelen, pralen 
gebezigd. Uit vormen als nagwiwika, en dgl. heeft de Tagalog afgeleid, 
dat wiwika eene reduplicatie bevatte en dus dat het eenvoudige grond- 
woord was wika. 

Usa, levend wild; eigeniijk: hert, gelijk Bisaya usa, Bataksch ursa, 
Mai. rusa. Het is 't Skr. rgya, rsya, antilope. Us staat bij assimilatic 
voor urs, en dit laatste voor 2rs; vgl. de opmerking bij alipusta. 

De voorgaande lijst van woorden die het Tagala aan ’t Sanskrit ontleend 
heeft, is zonder twijfel verre van volledig. Ettelijke uitdrukkingen zullen 
mijn aandacht ontgaan zijn, en andere in ’tVocabulario van de los Satitos, 
’t eenigste dat mij ten dienste staat, ontbreken. Tot de woorden die ikin 
genoemd Vocabulario te vergeefs gezocht heb behoort het in Favre’s Ma- 
leisch Wdb. aangehaalde sulasi, het kruid ocimum basilicum, Mai. 
sulasi, Jav. sulasih (sSlasih) en tulasih. Bal. sulasih. Dit is eene ge- 



wcstelijke uitspraak van Skr. surasi, of wat als zuiverste Skr.-vorm te 
beschouwen is: surasa. Uit dit surasi is ontstaan de opmerkelijke en 
misschien opzettelijke verbastering tulasi, een woord dat uit de heden- 
daagsche Indische talen overbekend is, doch in Sanskritsche geschriften 
eerst in later tijd voorkomt, niet v66r de 10'^*^ eeuw onzer jaartelling, Het 
bestaan van den ouderen en den verbasterden vorm in ’t Javaansch is ver- 
klaarbaar genoeg, daar ’t verkeer tusschen ’t heidenschejavaen Voorindie 
stellig tot laat in de Middeleeuwen levendig geweest is. 

Terwijl ik mij voorbehoud bij eene andere gelegenheid de Indische be- 
standdeelen van ’t Bisaya te behandelen, wil ik liier als algemeen resultaat 
van mijn onderzoek mededeelen dat het betrekkelijk groote aantal van 
Skr. woorden en van die welke daarvan verder afgeleid zijn in de Philip- 
pijnsche talen scherp afsteekt bij de armocde aan zulke woorden in de talen' 
van Noord-Celebes, die anders zoo nauw met de Philippijnsche samen- 
hangen, De Indische invioed moet dus, zooals trouwens te verwachten 
was, van het Westen en Zuidwesten, hoofdzakelijk denkelijk van Kamboja 
en Sumatra uit, de Philippijnen bereikt en, van deze uit, zich weinigof niet 
verder naar N.-Celebes mtgestrekt hebben. 


I 

Saiiskritsclie woorden in het Bisaya 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
4° Volgreeks, dl. V. 


’S'Gravenhage, 1881. 




Op dezelfde wijze als ik bij eea andere gelegenheid eene lijst gegeven 
heb van de Indische bestaiiddeelen in het Tagala, zal ik het thans doen 
voor *t Bisa3^a. Verscheidene van die woorden zijn aan betde nauvvverwante 
talen gemeen ; zoodat ik in de hieronder volgende lijst verwijzen zal naar 
de voorbeelclen uit het Tagala, om niet in onnoodige herhalingen te ver- 
vallen. Omtrent de klankwetten van het Bisa\^a zal ik ook slechts enkele 
bijzonderheden aanstippen, daar ze weinig van de in de zustertaal beer- 
schende afwijken. Zoo hebben beide gemeen dat de Indische c en r ver- 
vangen zijn door en /; de dentale ^heeft plaats gemaaktvoor delinguale 
d. Ten aanzien van de geaspireerde letters kh, bh enz. is het Tagala dichter 
bij ’t oorspronkelijke gebleven, evenzeer als ten opzichte van het accent. — 
Bij T opmaken der volgende lijst heb ik mij bediend van den Diccionario 
Bisaya-Espaiiol van de la Encarnacion. 

A'gsa, een werk on der elkander verdeelen; elkander bij het werk af- 
wisselen. Misschien uit Skr. paksa, een der twee zijden; partij; ofschoon 
het wegvallen van de p dan moeielijk te verklaren is. 

Anava, iets zorgeloos doen. Of dit uit het Skr. anaya, slecht gedrag, 
zich heeft ontwikkeld, is alles behalve duidelijk. Als het Tag. anyaya, 
leeglooper, hetzelfde woord is, zou men eerder mogen denken aan ana- 
dhyaya, vacantie. 

Angga, eigennamen verkorten. Het zal weleenvoudigbeteekenen «een 
deel (van een woord^), dus Skr. angga, lid. onderdeel. 

Bagyu, dwarrelwind; weerlicht. Tag. bag3’'u ^). 

BahAndi, huisraad. Skr. bhanda, of liever bhandi, hoewelditlaatste 
vooralsnog slechts bekend is in den zin van scheergereedschap. 

Bala, waarvan bijv, balaon-mu, worde door u geladen, weggedtagen, 
is Skr. bhara, last; vracht. 

Balana, spleet, scbeur; Skr. vrana, wonde, 

Bahita, gelofte, rouw; Tag. hetzelfde. 

i) la deze Bijdragen. t d 

«) la doa mn van weerlicht scliij at b ag ju te staaa voor b c ddy u, bkr. widy u t, Pralc. 
bi ] j u. lets aaders is het als Bis. di gy o het meervoud hoet van didyo, en digyot van 
didyot, kleiaigheid. Hier staat digyo voor digdyo; de /jraaa derm^t JavaanBohbe-- 
antwoordende, is in bcpaalde gevallen eea meervond- en intensief-teeken; dus is bijv, 
hagbaba of h aba gb a het meervoud van hababa. Vgl het gebniik van ar m bSun- 
daneesoh. 
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Baligya, haiideldrijven, waarvan mabaligyaoii, handelaar, enz. is 
Skr. va’nijya, handel>koopmanschap. De overgang van'delinguale u in I 
is zeer natuurlijk en komt in Skr. zelve alsook in de Prakrits voor. 

Balita, tijding. Zie Tag. balita. 

Bana, waarvan gikabana, geacht worden, is Skr. mliiia, achting. 

Bdngga, stam van woorden die beteekenen: aanklampen, aanranden, 
in botsing komen. Skr. bhangga; zie Tag. woord. 

Banggi, gekiiaktzijn, afbreken (intrans.); Skr. bhanggi, nomin. van 
bhanggin^ brekende (intr.), of bhanggi, breuk, knak. 

Banyaga, gemeen, schandelijk; ook een scheldwoord. Skr. pandaka, 
eunuucb. 

Bahala en bathala, afgodsbeeld. Tag. bathala. 

Basa, lezen. Tag. hetzelfde. 

Bisala, woord, uitdrukking; Skr, vicara, beraad, redeneering, Watden 
overgang der beteekenis aangaat, vergelijke men ook het Mai bitjara en 
Jav. wicara. 

Bisti, gewaad; vgl. Tag. hetzelfde, 

Binayaga, te koop venten. Vgl. Tag. banyaga. 

Bitdna, vischnet Tag. hetzelfde. 

Budhi, verraad; budhion, x’^errader. Vgl. Tag. budhi. 

Dala, soms dada, dragen, medebrengen ; vgl. Tag, dala. 

Diw^ta (dioata), godheid; Skr. devdta, hetz, 

Gadya, olifant; Skr. gaja. Ook Tag. gadya. 

Garni, een meester in iets; iemand wien alles tendienstestaat. Ditmoet 
uit het Skr. svamin, nomin. syfimi, heer, ontstaan zijn, doch hoe, is 
moeielijk te verklaren. Dat de g ook in het Tagala soms op even onver- 
klaarbare wijze uit s ontstaan is, blijkt uit gahfisa = Skr. sahasa. 

Gan da, zekere plant die op eene ni lijkt. Skr. kanda, knol, bol, knoflook. 

Gansuli, zekere plant. Bedoeld zal wezen Skr. karcura, eenesoort 
kurkuma. Wegens de i van den uitgang, mag men met eenigen grond ver- 
moeden dat er in T Skr. ook een vrouwelijke vorm karcuri bestaan heeft, 
hetgeen zou overeenstemmen met het geslacht van gati, een synoniem 
van karcura. 

Gapas, katoen, Even als Mai. en Jav. kapas eenePrakritscheiiitspraak 
van Skr, karpasa. 

Gonda, ramp, desastre. Skr. gaiula, hetwelk in de sterrewichelarij 
een ongunstig tijdstip beteekent. Deklemtoon wordtnietopgegeven, maar 
moet op de laatste lettergreep gerust hebben, althans oorspronkelijk. Van 
daardatde^z in de voorgaande lettergreep eerst een kleiirlooze kltnker I 
werd en daarna in de o overging, volgens den regel in ’t Bisaya, dat in dit 
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opzicht met het Bataksch overeenstemt, in tegenstelling tot het Tagala, 
waarin de ^ meestal in i overgaat, tenzij door assimilatie met den klinker 
eener volgende lettergreep in a of u. 

Halaga, prijs. Zie Tag. halaga, 

Hapila, soort van mier. Skr, piplla, mier. 

Kadyapa, kodyapa, zeker tuingewas. Dit beantwoordt aanSkr. kac- 
chapa, dat echter in de botanic alleen als de naam van een boom, de 
Cedrela Toma, wordt opgegeven. Daar het synoniem kaccha ook de hi- 
biscus beteekent, mag men vermoeden dat de naam kacchapa ook op 
andere planten werd toegepast. 

Kasiibha, safHoer, saffraan. Vgl. Tag. kasubha. 

Kati, pond; vgl. Tag. kati. 

Katya, glas, krystal ; Skr. kaca, hetzelfde. Hier is de c bij uitzondering 
in ty overgegaan. 

Kdtli, schaar; Skr. kartari, hetzelfde. 

Katsuli, muskus; zie Tag. kastuH. 

Kodydpi of kotsapi, luit. Vgl. Tag. kudyapi. 

Kota, vesting, fort. Tag. kuta. 

Laba, winst, vvoeker. Tag. labd.’ 

L4kha, gom, lak; zie bij Tag, lakha. 

Laksa, tienduizend; Tag. laksa. 

Lagna, zie onder manalagna. 

Lagundi, zekere boom die medicinaal gebruikt wordt. Skr. nirgundl, 
Vitex Negundo. Dezelfde verbastering in klank vertoonthetjav, lSgui?di; 
de n is in I overgegaan, de i in eenen kleurloozen klinker, welke in ^tBisaya 
later cz werd ; vgl. Jav. wasesa voor w^sesa en dit voor wisesa. 

Lala, venijti. Misschien Skr. lala, speeksel, zeever. 

Lasa, kruiden; het sap van kruiden uitpersen; ook: wercldsche ver- 
maken, Skr. rasa, smaak, lust. 

Lipaka, blaasje door een muggebeet' veroorzaakt Oogenschijnlijk is 
dit aan het Sanskrit ontleend, doch welk woord er in schuilt, is niet ge- 
makkelijk te beslissen. Men denkt aan dip aka, ontstekende, lepaka, 
indien wij dit mogen nemen in den zin van lepa, overblijfsel, smet; of, wat 
mij het waarschijnlijkst dunkt, aan paripaka, het rijpen, de gevolgen.De 
eerste lettergreep zou dan weggelaten zijn omdat men die beschouwde als 
het inheemsche voorvoegsel pa, gelijk in ^t Jav. niet zelden met ka bij ge- 
waande analogic gebeurt, bijv. in nista voor kanistha. 

Los4, neet; Skr. Iiks5\ Ten gevolge van het accent op de laatstc 
lettergreep, ging de i in de voorgaande in de doffe ^ over; en daatna in o ; 
vgl. het bij gonda opgemerkte. 
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Malisa, peper; Skr. marica. 

Mamsa, soort van visch. Skr. mamsa, vleesch. Ter verklaring van den 
overgang der beteekenis zal het voldoende zijn te verwijzen naar 't Jav. 
iwak, ulam, dat zooals men weet, vleesch en visch te gelijk beteekent. 

Manalagna, ook mananagna, matalagna en magatagna, waar- 
zegger. Het grondwoord is Skr. lagna, horoscoop. De wijzigingen, die het 
oorspronkelijke woord ondergaan heeft, zijn zeer opmerkelijk. Uit lagna 
heeft zich vooreerst een vorm nagna ontwikkeld, met verklaarbare ver- 
wisseling der klanken I en n\ omgekeerd is uit Skr. nagna, naakt, in ’t 
Javaansch ontstaan iSgna, en uit nirgundi zoovvel in 't Jav. als in ’t 
Bisaya l^gundi, lagundi. Nadat lagna eenmaal nagna geworden was, 
heeft de Bisayer de n in mananagna gehouden voor den in ’t actief 
vereischtea nasaal en daaruit abusivelijk als bijbehoorenden passiefvorm 
iiitgedacht een tagna, waarvan wederom afgeleid zijn gitagna, naga- 
tagna, ipatagna, enz., alle het begrip van ^voorspellen, waarzeggen» be- 
vattende, Einclelijk is het zoover gekomen dat als grondvorm alleen tagna 
te boek staat. 

Mantala, raad; tooverspreuk. Vgl. Tag. man tala. Inbeideziistertalen 
is dus de klemtoon van Skr, mantra versproiigen. De verklaring die ik 
van dit verschijnsel heb pogen te geven in miju vorig opstel bij het Tagal- 
sche sutlci is niet juist. De zaak zal zich wel op de volgendc wijze toege- 
dragen hebben: nadat ter verlichting der uitspraak tiisschen t en r eene a 
ingelascht was, werd het woord drielettergrepig; daar het Tag. en Bis. de 
plaatsing van den klemtoon op de derde van achteren niet toelaten, is een 
mantala tegen de regelen der taal. Het accent nicest verspringen en ver- 
mits de ingelaschte a te zwak, oorspronkelijk eene I was, kon slechts de 
laatste lettergreep den klemtoon outvangen. Derhalve werd het mantala. 
Ook Tag, sutla, Skr. su’tra is dus te beschouwen als drielettergrepig, 
als staande voor sut^la. 

Mantili, een vrouwspersoon van lage afkomst, maar rijk; en ook eene 
arme, maar deugdzame vrouw. Ondanks de nevelachtige omschrijving 
schemert hier door, dat bedoeld is Skr. Mai thill, de bekende bijnaam 
van Rama’s gade, Sita, die als het toonbeeld eene brave vrouw gevierd 
wordt. Ook in ’t Javaansch luicit de vorm even verbasterd. 

Motya, paarl, juweel; vgl. Tag. mutya. 

Naga, zekere groote boom met geurige bloemen. Skr. na’ga, Mesua 
Roxbiirghii. 

Palada, goudblad, verguldsel. Jav, p^rada; het Skr. parada, kwik- 
zilver. 

Palangga, schatten, onthalen, eeren, waarvan pinalangga, hetgeen 
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hooggeschat, in waarde gehouden wordt. Stellig wel van een grondwoord 
langga=Jav. r^ngga, versiersel; waarvan angr^nggani, o.a. iemand 
eer bewijzen. Skr, rangga, kleiir. Wel is waar kan ik niet aantoonen dat 
rangga in den zin van ophemeling, lof voorkomt, maar het synonieme 
warna, dat ook eigenlijk kleur beteekent, duidt tevens lof, verheerlij- 
king aan. 

Pamalata, rouw dragen, Grondwoord bal at a; zieboven. 

Pina, het toedrinken. Skr. pa'na, hetdrinken; dronk; drank. 

Puasa, vasten. Even als ’tMal. enjav. pawasa uithetSkr. upavasa. 
De weglating van de beginletter moet reeds in Indie plaats gehad hebben 
v66rdat het woord in de Archipeltalen werd overgenomen, want er is geen 
enkele reden te bedenken waarom de laatsten de u zouden verwaarloosd 
hebben. Inderdaad laat zich uit den basterdvorm posadha in het Bud- 
dhistisch Sanskrit bewijzen dat er bestaan heeft een Prakrit posadha, 
pavasatha naast het Pali en Skr, upavasatha. 

Puna, herstellen; opnieuw zaaien. Skr. pun ah, opnieuw, weder; wel- 
licht verward met purna, vol. 

Punisa, het verloren gaan. Verbasterd uit Skr. pranaga, verlies. 

Pusunagta, zekere soort van bijen. Ik houd dit voor eene verbastering 
van Skr. puspaniksa, eene bij; eigenlijk «bloemen nipper, bloemen- 
kusser». Su of so in de tweede lettergreep moet ontstaan zijn uit (pu)swa, 
waarin de p tot w verzwakt werd. Het woord moet aanvankelijk oxytonon 
geweest zijn, ten gevolge waarvan de i in de voorgaande lettergreep over- 
ging in eene doffe e, Toen de klemtoon zich, om onbekende oorzaak, naar 
de voorlaatste verplaatste, ging de zwakke e wederom in a over. 

Putli, maagd, jonkvrouwe, Skr. putri, dochter, De geringe wijziging 
in beteekenis die het Bisaj^a vertoont, is ook, gelijk men weet, eigen aan 
het Javaansch putri, enz, 

S4kla, ringvormig voorwerp. Vgl. Tag. sakld. 

SAksi, getuige. Ook Tag. saksi. 

Sada 3 ’’a, kleedingstukken of anderszins ten geschenke geven; zich van 
het noodige vooi'zien ; opgeruimd en tevreden zijn. Dit woord houd ik voor 
’t Skr. sajja, gereed, klaar; evenzoo het Mai. sadiya, Jav. s^diya, Dat 
Skr.y in ’tBisaya dy kan worden, blijktuit gadya = Skr. gaja. In ’tMa- 
leisch is die overgang niet de regelmatige, en ivellicht te \"erklaren als eene 
poging om de diibbele/ van T Sanskritwoord eenigermate uit te drukken. 
De linguale d van ’t Jav. sSdiya pleit er voor, dat dit ontleend is aan het 
Maleisch. 

Sagala, stuk. Skr, ^akala, hetzelfde. 

SAla, zekere groote boom. Skr. ^ala, sala, Shofea robusta. 
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Salapdti, huisduif. Eene zonderlinge vervorming van palapati, zooals 
het Tagala heeft, van Skr* parapatL 

Sama, gelijk. VgL Tag. samA. 

Samiya, overeenkomst; gadhig. Skn Bamayk, overeenkomst, enz.; 
en vgl. Tag. samayk. 

Samdla, een eenigszins donkere soort van amber. Zeker wel Skr. gya- 
mala, donker. 

Sami, zich vereenigen. Dit is denkelijk eerder het Skr. samya, gelijk- 
heid, dan het Jav. sambi, hoewel het bestaan van een sambi invloed kan 
geoefend hebben op den vorm van T woord. 

Samiiha, kameraad, vriend. Skr. samuha, vereeniging; vgl Tag. sa- 
lamuha. 

Samp^ga, jasmijn; vgl Tag. sampaga. 

Sandana, zekeregeurigeboom. NatuurlijkSkr. candana, sandelboom. 

Sinda, pijn, kwaal Misschien Skr. cheda, .snede, snijding; of chidra. 
Mogelijkook cinta, zorg. 

Suka, azijn. Vgl Tag, siika. 

Sukla, zijde, Verbasterd iiit sutia; zie Tag. 

Sudhi en sudi, gispen, berispen. Skr. giicldhi, zuiveriiig, correctie. 
Het volgende woord zal wel niet zonder invloed geweest zijn op de he- 
teekenis. 

Sndaya, vermanen. Skr. codya, aan te manen, te kritiseeren; ook: 
eene bedenking, kritiek. 

SulA, pijn voelen; Skr. <jula, pijn; gulati, pijn doen. 

Sul a, punt van suikerriet, stengel, steel, wiggetje. V'ermoedelijk Skr. 
giila, spies, spitse paal Voor de eerst opgegeven beteekenis zou ook Skr.' 
guda, kuif, spits, top, in aanmerking kunnen komen. 

Suta, bekend, openbaar worden. Mi.s.schien Skr. cyuta, uitgezakt, nit- 
gelekt. 

Tabi, met verlof; ook tabia, Zie Tag. sangtabi. 

Tagna, voorspellen; zie boven bij manalagna. 

Talikala, keten. Vgl Tag. hetzelfde. 

Tugma, ontcijferen, omtraadselen, Wellicht iiit Skr. sugania, licht(te 
vat ten, te radeii), gemakkelijk. 

Tumbaga, koper. Zie Tag. tumbaga. 

Utdla, oost, oostenwind. Zonder twijfel Skr. uttara, noord. Waaraan 
men het toe te schrijven heeft, dat de beteekenis verloopen is, weet ik niet. 

Ydwat, iets, iets ofwat, hoe weinig ook. Skr. yawat, quantum. 

Yugi, prater, woordenrijk. Skr. yogin, nomin. yogi, philosooph. 

Yiikti, koppig, volhardend. Skr. yukti (geestelijke) inspanning, opzet 
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Behalve de hierboven behandelde woorden zijn er verscheidene wier 
vreemde oorsprong niet te miskennen is, maar wier beteekenis zoo ondui- 
delijk en onvolledig wordt opgegeven dat het moeielijk valt op te maken 
aan welke Indische uitdrukkingen ze hun ontstaan te danken hebben. Zoo 
bijv, ziet men aan een term als balanti, zekere plant, dat hij ontleend 
moet wezen, maar aangezien het woordenboek niet vermeldt welke plant 
bedoeld is, wordt het bezwaarlijk op te sporen, waaruit dit balanti ver- 
basterd is. Wist men den botanischen naam, danzoumen terstondkunnen 
besHssen of te vergelijken is Skr. vasantT, Gaertnera racemosa; Bignonia 
suaveolens; jasmijn. Het is jammer dat de woordenboeken voor de Philip- 
pijnsche talen bij de opgave van plantnamen nog slordiger enonvollediger 
zijn dan ’t Javaansche Handwoordenboek, en dat is veel gezegd. Ook heb- 
ben ze, evenals gezegd Handwoordenboek, de kwade gewoonte ellenlange 
omschrijvingen te geven in plaats van datgene wat in een woordenboek 
vereischt wordt: vertalingen. Wanneer men in ’t woordenboek van de la 
Encarnacion bijv. i. v. gosa vindt: «zwellen van den bulk ten gevolge van 
veel eten>, dan weet men nog niets. Is het nu «zwelling» of «dikkebiuk» 
of wat is het? Zoolang men niet nauwkeuriger weet wat gosa eigenlijk is, 
doet men beter alle vergelijking bijv. met Skr. ko^a, een zak, achterwege 
te laten, al vermoedt men ook dat gosa ontstaan is iiit ghosa, geluid 
(als van een trommel, bijv.). 

Zonder twijfel zal nader onderzoek nog menig punt van overeenkomst 
dat mij ontsnapt is aan ’t licht brengen. Ik hoop dat anderen het werk 
mogen voortzetten en zal zelf het voorloopig laten riisten. Alvorens de 
pen neder te leggen, wil ik de gelegenheid te baat nemen om een verkla- 
ring die ik in mijn meergemeld opstel over de Sanskritsche woorden in het 
Tagala gegeven heb te verbeteren. Ik heb daar namelijk onder mandi- 
digma als grondwoord opgegeven digma, en dit laaatste geiijk gesteld 
met Skr. adhigama. Bij nader inzicht besef ikdat mandidigma betee- 
kenissen vertoont welk slecht bij adhigama passen. Digma is het Skr. 
jihma, scheef, krom. Daarvan komt jihmayati, o. a. ondeidrukken , 
jihmikaroti, onderdrukken, op^den acbtergrond dringen. HetTag. man- 
didigma zou men eene vertaling van dit jihmikaroti en jihmayati 
kunnen noemen met bewaring van het grondwoord. Dat Skr.y in het Tag. 
regelmatig in d overgaat, is voldoende aangetoond. 
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Negrito’s. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned,-lndie, 
4« Volgreeks, dl. VI. 


“’s-Gravenhage, 1882. 


19 




In het ^Zeitschrift fur Ethnologies, XII (jaargang 1880), bl. 133—175 
komt een hoogst belangrijkstuk voorvan Dr. Alexander Schadenberg over 
de Negrito's der Philippijnen. Een gedeelte van Dr. Schadenberg's ver~ 
handeling is gewijd aan de taal der Negrito’s, waarvan hij eene door hem 
verzamelde woordenlijst mededeelt. 

De uitkomst waartoe genoemde geleerde op grond van zijn onderzoek 
geraakt is, liiidt: «dass die Negrito’s eine eigene Sprache besitzen, welche 
aber nicht frei von den Einfliissen der Dialekte geblieben ist, welche die 
malayischen Eingeborenen sprechen, die in der Nahe wohnens. 

A1 wie met eenige kennis der Maleisch-polynesische talen uitgerust de 
woordenlijst nagaat,ziet op den eersten blik dat de taal der Negrito’s eene 
zuiver Maleisch-pol 5 mesische taal is, zoowel grammatisch als lextcalisch. 
Ook is het niet moeielijk te ontdekken dat die taal nauw verwant is met 
het Tagalsch en Bisaya, doch voor zoover de gegevens van ’tvocabulaar 
ons toelaten tebeoordeelen, een graad dichter bij ’t Maleisch en Javaansch 
staat, dan het Tagalsch. Met andere woorden, de taal der Negrito’s is nog 
iets maleischer dan de dialecten der overige Philippijners, die Dr. Scha- 
denberg «malayische Eingeborenen noemt. 

Aangezien het Negritosch, zooals straks zal aangetoond worden, met 
het Tagalsch naverwant is, spreekt het van zelf dat beide talen veel woor- 
den gemeen hebben; zijii zulke woorden volkomen gelijk in klank, dan 
moet de mogelijkheid van ontleening erkend worden; doch vertoonen ety- 
mologisch identische woorden een verschil van klank volgens vaste re- 
gelen, dan heeft er geen ontleening plaats gehad, maar eene uiteenloopende 
ontwikkeling van 66n en denzelfden woordvorm in den boezem van de 
verschillende talen. 

Alvorens over te gaan tot eene nadere beschouwingvan de woordenlijst, 
maak ik den lezer opmerkzaam dat ik ter omschrijving der klanken in het 
Negritosch en Tagalsch de Spaansche spelling door Dr. Schadenberg ge- 
volgd vervangen zal door eene andere meer overeenkomstig de inheemsche 
Tagalsche. Voor c en qu schrijf ik k; voor gui, naar de uitspraak: gi; dat 
de uitspraak z66 is, blijkt uit de Tagalsche woorden, zooals gib an g, naar 
Spaansche spelling guibange. a.; de proefop de som dat gui eenvoudig 
den klank gi vertegenwoordfgt, levert bl. 172, waar het telwoord ^dn 
wordt opgegeven als guiji, maar 10 als gijampu, 11 als iabinggija. 
De u tusschen twee klinkers zal ik weergeven met w; wanneer Dr. Scha- 
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denberg (bl. 166) de opmerking maakt dat in Negritowoorden als pagui- 
uiran eene opeenhoopiug van klinkers zichtbaar is, zoo bond ik dat voor 
eene vergissing; naar de uitspraak Inidt het vvoord, mijns inziens pagi- 
widan ^), waarin in ’tgeheel geenopeenhoopingvan klinkers tebespeuren 
is. De r vervang ik door Hnguale d\ wel is vvaar is het volstrekt niet onmo- 
gelijk dat het Negritosch dezen klank bezit, maar aangezien ik eene r ge- 
schreven vind ook in de woorden, uit het Tagalsch aangehaald, dat in 
’t geheel geen r kent, hoewel de Spanjaarden bij gebrek aan beter vaak de 
linguale d met r omschrijven, trek ik het besluit dat de r in de Negrito- 
woorden aan dezelfde oorzaak haar aanzijn te danken heeft. Voor de j zal 
ik overal h schrijven; wel is waar verklaart Dr. S. uitdrukkelijk dat die J 
wordt uitgesproken als de Duitsche ch in acht, doch ik twijfel of die klank 
wel juist is opgevangen, want ik vind dat nu eens/, dan weer de plants 
inneemtvaneen Tagalsche en algemeenouderMaleisch-poIynesischer^). 
Het zou al zeer vreemd zijn dat dezelfde letter onder dezelfde omstandig- 
heden nu eeiis in ch, dan weer in h zou overgegaan zijn. Veel eenvoudiger 
is het aan te neraen dat de j eene mislukte poging is om onze h uit te 
drukken ®). 

De grammatische kenraerken, die in de woordenlijst .slechts in geringen 
getale voorkomen, zijn voldoende om ons het Negritosch te doen kennen 
ale eene Maleisch-poljmesische taal, het naast verwant met de overige 
Philippijnsche dialecten en verder met het Javaansch, Maleisch, enz, De 
eigenaardigheid van al deze talen openbaart zich vooral in de voorvoegsels, 
invoegsels en achtervoegsels. Tot de voorvoegsels, die het Negrito met de 
verwante talen gemeen heeft, behooren de volgende: 

Ma, met dezelfde kracht als in het Tagalsch, Oud javaansch, Bataksch 
enz. Het heeft gewoonlijk eene possessievebeteekenis; soms drukl het eene 
vergelijking uit; een tal van adjectieven zijn met behulp van van sub- 
stantieven afgeleid. Aldus gevormd zijn in ’t Negritosch madayu, ver; 
vgl. Oudjav. madoh, ver, van doh, afstand; mahawang, holder; vgl. 
Jav. sawang, schijn, uitzicht; mabotu, smakelijk, evenzoo gevormd als 
hetinzinovereenkomstigeTag. raasadap, uitma en sadap. Mal.sSdap; 
mautu; rood, gevormd als Bataksch ma-rara, rood, Oud-enN. Jav. ma- 
bSng, abang, hetz.; Oudj. ma-putih, wit; enz. 

Pag = Tag. pag, in pag-lunohan, pag-dahan, voetpad. De 
Maleische vorm is pXr. Pag-Iunoh-an is dus gevormd met voor- en 

Of pakiwi^an, want op biz, 167 wordt in de lyat opgegevon paquiuiran. 

’) Het is bskend dat ook in ettolljke andere dialecten een oudore « in A is overgegaan. 

•) In den moiid van .sommige Spaansoli sprekondo Amoi’ikanon, die ik gehoord heb, 
klinkb de j ala onze^A. 



achtcrvoegsel, geheel op de wijze bijv. van Mai. p^r-b u ru h^an, p^r- 
anak-an en dgl.; lunoh is te vergelijken met het Jav. luriih, waarvan 
het bedrijvend werkwoord angluruh, opsporen, opzoeken; wat den 
sameiibang tusschcn de beteekenissen ^gaaiD) en ^opsporen> betreft,* ver- 
gelijke men Skn marga, weg, met margati, zoeken. De slmtende 
in tegenoveistelling tot de r in *t Mab, Jav. enz., pleit voor den nauweren 
samenhang tusschen het Negritosch en de overige Philippijnsche talen. 

Mag = Tag. mag, in mag-tabuy, afdalen; Bat mor. 

Pa Tag. pa, in pa~tutang, bamboos om rijst te koken; algemeen 
Mai. Folynesiscb. 

Mapag = Tag. mapag, in mapagkulu pistang, ademen. 

Paka — Makassaarsch p a k a, in p a k a-p a cl i t i n , beweren ; i-paka* 
tadik, bedwingen; pakaligid, vervolgen, Ditpaka komt ook in het 
Tagalsch en Oiidjavaansch voor, doch als substantiefvorm, en ook als 
passief en aorist; naar de opgave in de lijst scbijnt paka een actieven 
infinitief uit te drukken, en daarom heb ik alleen het Makassaarsch verge- 
leken; de gewone actiefvorm van paka is: 

Maka = Tag., Oudjav.; bijv, in maka-pidi t, scheiden. 

Man (d. i. ma met een neusklank die naar gelang van devolgende lettei* 
ng, Hy iiy n luidt, liet welbekende voorvoegsel in alle Maleiscb-polynestsche 
talen om actieve werkwoorden te vormen. Bijv. man - di gi , opmerkzaam ^); 
mandakay, opstijgen. Men vindt ditzelfde man ook v66r /, waar andere 
talen mang zoiiden hebben; bijv. man-lutu , koken; man-Iiaku, 
gaan. Dit man kan uit mang ontstaan zijn, doch laat zich ook verldaren 
uit de klankverwantschap tusschen d en /; immers v66r de d hebben ook 
de andere talezi maiii (in gebrekkige spelling man). In man-yepag 
staat man v66r eene j, doch zooals wij later zien zullen isj/ ontstaan uit 
dy d of dj\ 

Als invoegsel vinden we in ’t Negrito het welbekende ii m der toestands- 
woorden in Oud en-Nieuwjav., de Philippijnsche talen, Bataksch, de talen 
der Minahassa, Maleisch, Dajaksch, enz. enz. Bijv. d u m ay u p of, zonder 
invoegsel, dayup, bewaren ; y umakay, of mandakay, opstijgen; 
y u m a k a y is blijkbaar ontstaan uit d u m a k a y of d u m a k a een ver- 
verschijnsel dat we later nog meermalen zullen kunnen waarnemen. 

Als achtervoegsel hebben wereeds an leeren kennen in pag-lunoh- 
an, voetpad. Hetzelfde, algemeen Maleisch-polynesische an, komt ook 
voor in na-hugat-an, grondwoord hugat = Tag. sugat, wonde. 

Een ander achtervoegsel is in, uit een ouder ^n, Oud- en N. Jav. ^n. 
De verbaalvormen op kan men het gevoegelijkst vergelijken met de 


*) 33igeiilijk zekor wel: oplottende, 
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Latijnsche gerundieven ; bijv. Oudjav. wariiandn of warn an (voor 
warnaSn) is eigenlijk «te beschrijven » ; in ’t Nieuwjav. v'ervangen zein 
bepaalde gevallen den conjuctief en imperatief van 'tpassief; in het Ta- 
galsch is i n (voor g n) ook zeer gewoon ; by v. h a n a p i n - m u s i P e d r o , 
d. i. door u moet Pedro geroepen worden of worde P. geroepen. In het 
Negritoschisantuy laku-mu, waarheen uw gegaan-zijn, quoiter tui; 
doch antuy lakuin-mu, waarheen gaatgij ; waarheen hebt ge te gaan? 
quo eundum tibi. 

Voor dewoordvergelijking levert Dr. Schadenberg's vocabulaar, uit den 
aard der zaak, meer op dan voor de grammatica. Bij eene oppervlakkige 
vergelijkingvan de twee kolommen, waarvan de eene voor de Negritosche 
termen, de andere voor de Tagalsche bestemd is, treft men betrekkelijk 
weinig identische woorden aan en zou men allicht geneigd zijn het Ne- 
gritoschtebeschouwen als een dialektveel nader verwantmet het Maleisch 
en Javaansch, dan met het Tagalsch. Toch zou deze gevolgtrekking voor- 
barig wezen, want in de telwoorden blijkt het Negritosch vrij dicht bij de 
andere Philippijnsche dialecten te staan, hoewel het onmiskenbaar door 
eenige eigenaardigheden zich daarvan onderscheidt. Het is wel der moeite 
waard de hoofdtelwoorden een voor een hier te behandelen. 

1. Giha = Tag. en Pampangaisa, Bisayaisa, usa, Ilocomeisa, 
Bulusch gsa, Jav. sa, Mai. Ssa, sa, Bat. sa (-da), Malagas, isa. De /^staat 
in ’t Negritosch, evenals in ettelijke van de Oostpolynesische talen i) voor 
een ouder de « van Tag. isa is vermoedelijk ontstaan uit een oudere 6, 
omdat in het Bisaya ook usa voorkomt; immers in dit laatste dialect is de 
gewone plaatsvervangster van e de u, terwijl het in het Tagalsch (fc r is, 
hoewel in veel gevallen, door invloed van een a en u in de volgende letter- 
greep, ^ in a enu overgaat. Men zou dus verwachten as a, zooals bijv. in 
am as uit € mas. Hoe het zij, de gi van ’t Negritosch is vermoedelijk 
slechts een gewijzigde vorm van de 2 , want het woord voor «vier» luidt 
i-apat; voor <zeven> ing-pitu, zoodat gi, i en ing dezelfde functie 
schijnen te hebben. 

2. Lua = Tag. dalua, dalaua. Bis. duha, lioco dua, Oudjav. 
rwa®), N. Jav. ro, Bulusch rua, Mai. en Bal. duwa, Malag. roa. De 
grondvorm is d u a, r u a. De / van het Negritosch is de regelmatige plaats- 
vervangster van een oudere r, gelijk in het Tagalsch. Het Tag. dalua is ,, 
eene geredupliceerde vorm met dissimilatie, te vergelijken met Jav. loro 

y Onder bepaalde omstaadigbedea ook in het Bataksoh ; zie van der Tuuk Bataksohe 
spiaakkunat^ biz, 71. 

*)Uit hetwelk bewaard is waar eennasaal vooraf^aafc, dus pin-^o. 

Dezelfde re^ei in Bulusch, 
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’gr (voor Iwarwa — rwarwa); het is een compromis, zoo te s^eggen* tus- 
schen d a d u a en r a r w a (later 1 a 1 w a). 

3. Talu = Tag. en Bis tatlu, Iloco talhi, Oud en N. Jav. t^lu* 
Toumb. t^lu, Dayakseh t^lo, Bat. tolu, gevvestelijk t^lu, Malag. telo» 
enz. Het Tag. ta tl u is wederom gevormd met redupHdatie, overeenkomcnd 
met N. Jav. t at^lu. 

4. I-apat = Tag. Bis. Pamp. apa t, Toumb. ^pat, Oud en N. Jav. 
pat, Bat. o p a t , gewestelijk ^ m p a t , Mai. a m p a t , Day, a p a t, Malag. 
e f a t r a. 

5. Ing-hina. Vgl. Tag., Bis., Pamp., Iloco, Ibanag, Oud- en N. Jav., 
^ Mai., Bat., Day., Toumb., Makassaarsch, Boegineesch lima, Malag, 

d i m i. Het voorvoegsel i n g komt ook bij 7 en 8 voor, en is, zooals reeds 
opgemerkt, vermoedelijk slechts een bijvorm van ^ in i-apat en gi in gi- 
ll a. De volkomen overeenstemming aller Maleisch-pol 3 mesische talen ^)m 
het gebruik van lima verbiedt ons in h i n a iets anders te zoeken dan eene 
verbastering van lima. De overgang van / in h is zeer eigenaardig, doch 
we zullen later meer ondubbelzinnige voorbeelden daarvan ontmoeten. 

6. En em = Tag. an i m, Bis. an u m (beide uit Sn^m), Pamp, an a m, 
Iloco in ne m, Oud- en N. Jav. n ^ m , Toumb, S m , Bataksch o u o m* 
gewestelijk ^ n ^ m , Mai. 3. n S. m , Malag. 6 n i n a (voor ^ n i m , ^ n S m). 

7. Ing-pitu=:Tag., Bis., Pamp., Iloco, Ibanag, Oud-en N. Jav., Bat, 
Toumb., Boegin. pi tu , Malag. fi to. 

8. I n g- w a 1 u = Tag. en overige Philipp, dialectcn en Toumb. w a 1 u , 
Oud Jav, wwalu , N. Jav. wolu , Bat. u wal u , Malag. valo. 

9. S i a m = Tag. s i y a m , overige Philipp, dial, s i a m , Bat. s iy a , gc- 
west. siwah , Toumb. siy ow, Malag. sivi, Fiji zi wa, Tongasch hi wa; 

W verder af ligt het Oud- en N. Jav. s an ga. Bij dit telwoord vooral komt de 
nauwe verwantschap van het Negritosch met de overige Philippijnsche 
dialecten uit. 

10. Gib amp u, uit giha, een, door een neusklank verbonden met het 
volgendepii, uit puu, puwu, ontstaan uit een ouder puluh. Evenzoo 
Tag. sa-ng-pouo (betersangpuwu) uitsa, een, verbindingsnasaalen 
p o u o , voor puluh, gelijk b u w a n , maand voor b u 1 a n. Naast p o u o 
(puwu) komt evenwel in het Tag. ook pul u (polo) voor, Bis. n a-pulu. 
Hoc. sangapulu, Iban. ma fulu, Pamp. a-pulu, Toumb. ma-pulu, 
Mai. Oud- en N. Jav. sa-pu 1 u h , Day. sa-p ulu , Male, sam pul o. Bat 
sappulu, gewest. sim puluh, Malag. folo. 

11. Labing-giha = Tag.labin-isa, uit lab i over been, Oud Jav. 

4) Met uitzoadering, misaohien, van 't Pormosaansoli. De voorbeelden uit de oostelyke 
talen hob ik weggolateu ak volkomen overbodig 
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I g w i h , N. Jav. 1 6 w i h , 1 u w i h , Mai. 1 S b i h ; bet tel woord beteekent dus 
<overschot van een (boven de tien).* 

12 — 19. Labing-Iua, enz. = Tag. labin-daluha enz. 

20. Iua-m-p6 =Tag. dalua-ng-pouo, Oiid. Jav. rwang-puluh, 
N. Jav. rongpuluh, Toumb. rua-na-pulu. Dc getallen van 30 — 90 
worden op gelijke wijze gevormd. 

100. Gihan-daan = Tag. sa-ng-daan; vgl. Pamp. dinalan. Ge- 
heel afwijkend is bet woord voor honderdtal in de overige Philippijnsche 
dialecten, namelijk Bis. gatus, IIoco. gasut, Iban. gatut, waarmede, 
behoudens welbekende klankveranderingen, overeenstemt Oud- en N. Jav. 
atu.s, hatus, Toumb. hatus, Mai, Bat. en Day. r atus, Boegin. ratu, 
Malag. zato. Het bovenvermelde daan staat voor dalan , zooals reeds 
uitPamp. dinalan op te maken is. Een geheel ander daan in hetTa- 
galsch, met de beteekenis van «een weg» is ook uit dalan , Jav. dalan, 
Mai. dj alan ontstaan. De eigenlijke beteekenis van daan (voor dalan) 
zal wel wezen «een vracht»; vgl. Tag. dal a, vracht; op dezelfde wijze 
duidthetjav. pikul, een schoudervracht, een getal van 100 kati’s aan, en 
wordt koyan , eig. een last, in het Dayaksch gebezigd ter aanduidingvan 
een duizendtal. De overeenstemming tusschen het Tag. en Negr. in ’t ge- 
bruik van daan is z66 volkomen, dat men bier aan een ontleening zou 
kunnen denken. Zelfs indien men deze onderstellingals onbetwistbaaraan- 
neemt, blijft het uit vergelijking der telwoorden gewonnen resultaat dit, 
dat het Negritosch nauwer verwant is met de Philippijnsche talen dan met 
Maleisch, Bataksch, Javaansch, enz., hoewel het in enkele opzichten deze 
laatsten nadert, 

De gegevens die wij verder uit de woorden kunnen putten bevestigen 
de verkregen uitkomst in het algemeen. Ik zal nu de lijst van denbeginnc 
af doorloopen en die termen uitkiezen welker verwantschap met die in 
andere Maleisch-polynesische talen het duidelijkst in het licht treedt. 

Dumayub, dayup, bewaren ; vgl. Jav. rahup, geps , zooveel als men 
indetweehandenvattenkan; angrahup, indebeidehollehandennemen. 

Mata, oog; algemeen Mal.-Polynesisch. 

Kayu, boom; Jav. Mai enz. kayu, boom, hout. Daar hetTag. kahuy 
zegt, staat de vorm van ’t woord in het Negr. dichter bij dien van ’t Mai 
en Javaansch. 

Biti, been; Mai bStis, onderbeen; Oudjav. wStis, onderbeen; N.Jav. 
wgn tis, gewoonlijk dijbeen, soms onderbeen*) ; Bal. ba tis , been; Sundan. 
bitis; Toumb, wgtiis,kuit. 

ijDitlaatste bijv. in „dipun sungkemaken wcntise radon Janako’’ uit een 
Ivakpn, 


Bukid, berg; Mai bukit, Jav, wukir, enz. 

Apuhin, binden. Er zal wel bedoeld zijn.«te binden^, want in is 
Jav. achtervoegsel Tag. in, waarvan boven sprake geweest is; apuh, 
uiteenouder apus = Ouden N. Jav. apus, teiigels, toom, band, anga- 
pus, binden, bij den toom leiden; synoniem is tali, dat ook in het Tag, 
dezelfde beteekenis heeft en in dewoordenlijstalsomschrijvingvan apuhin 
dient. In het voorbijgaan zij opgemerkt dat in het Javaansch het eenvou- 
dige tali nooit «binden> beteekent. 

Yacjan g, braden ; vermoedelijk uit dadang, Jav. adang, rijst koken; 
kayu dang, brandhout. In het Tag. beantwoordt d nu eens aan een Jav. 
dj^ dan weer aan d. Daar het Jav. vaak een d vertoont, waar de verwante 
talen een hebben, bijv. in hudan, regen, Mai. hudjan, enjav. dadi 
Mai. djadi, in TTagalsch yadi opievert, mag men hetgevolg trekken dat 
Negr. y adang juist denzelfden klankregel volgt als het Tag. yadi; beide 
laten zich herleiden tot een ouder djadi, en leveren een nieuwbewijs van 
de neiging tot dissimilatie, die we ook in het Tag. daluahebben aange- 
troffen. 

Dim, donker; hetzelfde grondwoord is vervat inTag. madilim (gedis- 
simileerd uit didim of HHm, ouder r^r^m, d^d^m), donker. Vgl Oud. 
Jav. r^m, schemer; morgenschemer; N.Jav. het gesloten zijn der oogen; 
Bal. modom (ouder de oogen luiken, slapen; enz. 

Ma-dayu, ver; Jav. ma~doh, adoh, ver; van doh, afstand; Mai. 
djauh, ver, verte. 

Manambul, eten* Vermoedelijk «zamen eten»; Jav. ak^mbul ma- 
ngan, zamen (aan een tafel, of uit een schotel) eten; kinSmbul dahar, 
zva. zat mee aan den disch (Lakon). 

Kayu, vuur bij een feest. De opgegeven beteekenis lijktzeer apokrief; 
het woord zal wel eenvoudig brandhout beteekenen, want boven is kayu 
als «boom> opgegeven. 

Danum, rivier. Verwant met Mai. Polyn. inum, grondwoord voor 
«drmken», en misschien ook met Jav. ranu, een meer; Mai. danau. 

Dikit, vuur; Tag. dikit, grondvorm van magdikit, ontsteken. 

Yunudun, volgen; klaarblijkelijk verwant met Tag. sunud; dewaarde 
van het achtervoegsel un kan ik niet bepalen. Het zou wenschelijk zijn dat 
de Europeesche vervaardigers van woordenlijsten de kwade hebbelijkheid 
om alle verbaalvormen met een actieven infinitieftevertolken eensaflegden. 

Babaye, vrouw; Tag. baba5'’'i. 

Kan-ku, voor mij; uit kan =:Mal. Day. akan, tot, en ku, aangehecht 
voornaamw. van den pers. algemeen Mal.-Polynesisch. 

Lawak, veld. Jav. I^bak, vlakte, vlak land. 
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Pag-Iunuh-an en pag-dahan, voetpad. Ilet grondwoord lunuh is 
boven reeds vergeleken met hetjav. lurub, ruruh. Ditmoestin het Negr. 
luluh (lulu) Worden, waaruit wederom met dissimilatie ontstond lunuh. 
Verwisseling van / en n is niets ongevvoon.s in de verwante talen, waarvoor 
ik verwijsnaarvan der Tuuk, Tobasche spr. bl. 64; onder dc daar aange- 
voerde voorbeelden is inzonderheid Mak. liinasaq — Bugin. lulasaq 
opmerkelijk, omdat het volkomen met Negr. lunuh voor luluh analoogis. 
Dat nu in de laatste taal de omwis.seling van « en / voorkomt, kan bevvezen 
worden uit het woord hanual, brock, beantwoordende aanTag. salu- 
wal , Jav. s 6ru wal ; ook hier is de overgang van I in n toe te schrijven aan 
de neiging tot di-ssimilatie. Dahan is hetzelfde woord als Tag. daan.Jav. 
dalan, Mai. djalan, weg. 

Man-liaku, gaan; uit voorvoegsel man (= mang) en liaku, waarvoor 
op bl. 172 laku voorkomt; dit is natuurlijk Oud- en N. Jav. laku , Toumb. 
lako (lumako), Mai. laku, bhrlaku, Bat. lahu, Bisaya lakau, Fidji 
lako, enz, enz. De inlassching van i in liaku vindt hare wedergade in de 
eigenaardigheid van 't gewestelijkjavaansch van Banjoewangi, om tusschen 
eenen medeklinkeren angota eene>' te laten hooren^); bijv. balamby ang 
voor balambang; gyaringvoor garing; byahe voor bahe^). 

Ma-hawang, glans. Uit ma possessief prefix en Oud- en N. Jav. sa- 
wang, uitzicht, schijn; het woord zal wel <glansrijk, glanzend, licht* 
beteekenen,''en niet <glans>. 

Ma-hamak, groot. Het zal wel eigenlijk Eng. bulky uitdrukken, en 
afgeleid zijn van hamak, Jav. hawak, lichaam, bulk. 

Dabuk, haar; Jav. rambut. De / en worden als sluiters vaak venvis- 
seld ; zie van der Tuuk, Tobasche spr. bl. 7 1 , vg. ; vooral in het Madureesch 
treft men eene menigte voorbeelden hiervoor aan; Vreede, Handleidtng 
der Madoer. taal, 2'i* dr., VIII. 

Mahawang, heldcr. Hetzelfde woord als mahawang, glans. 

Karau , heer. De opgegeven beteekenis is zeer apokrief. Het bijgevoegde 
Tag. pu, is wel is waar «heer», maar wordt ook gebezigd in den zin van 
ons «U», het Spaansche Usted. Kamu is oogenschijnlijk eenvoudig het 
voornaamwoord van den2®'"pers. meerv., Oudjav. kamu. Tag. kamu, 
enz. enz. Het woord beteekent dus «gij», Fransch vous. 

Banua, hemel. Dit is natuurlijk het welbekende Mai. Polyn. wanua, 
enz. land, streek, aarde; slechts bij enkele stammen, zooals de Negritos, 
Pampangers, Niassers en Mentaweiers heeft het de ongetwijfeld oude be- 
teekenis ook van «hemel» behouden. 

’) Deze byzoiiderkeid is iMjj medegedeeld door den heer K. F. Holle. ' ' 
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Yumakay, man-dakay, opstijgen. De oudere vorm van het grond- 
woord dakay moet dakay ofdjakay geweest zijn; de overgang van de 
beginletter is te vergelijken met dien in Tag. yadi = Mai. en Da3^ djadi, 
Jav. dadi, enz, 

Hanual, broek, reeds boven behandeld; hier zij bijgevoegd dat het 
wooi'd ontleent schijnt uit Arab, s a r \v a I , hetgeen niet wegneemt dat het 
als voorbeeld van klankverwisseling mocht aangehaald worden. 

Napanat aku, ik heb niet. Aku, ik, is het algemeen Mai. Polyn. voor- 
naamwoord; deTagalsche uitdrukking h i n d i tab an-m u beteekent ^gij 
hebt niets; mu is dus eene vergissing voor ku. Dezelfde vergissing heeft 
plaatsgehad in hetvoorgaand panagimpam ( 1 . panagimpan) talaga- 
m u, dat in geen geval «ik ben slaperig» kan uitdrukken, wel «gij hebt een 
droom gehad». Even raadselachtig is het volgende antu3"'mu pag- 
11 ab a3'', dat«iemand dooden» heet te beteekenen, hoewel uit bl. 172 blijkt 
dat an t u 3" den zin heeft van «waar> en «waarheen». 

Man-lutu, koken; het grondwoord is hetzelfde alsTag. lutu, Toumb. 
lutu, gaar; Toumb. lumutu, koken. 

Bakud, kring. Hetzelfde als Tag. bakud, omheen, omheining, en 
grondvorm van magbabakud, omheinen, enz. Vgl. Jav. b^ngkSr, rond, 
een hoepel. 

Hi bat, Ians. Hetzelfde als Tag. sibat, met regelmatigen overgang 
vdiusinh. Vermoedelijkverwant metjav. sab^t (sebSt), waarvan ahab^t, 
a h e b if t , zwaaiende slaan. 

Dalaga, een meisje; = Tag. dalaga; ik hoad dit voor eeiien ge- 
redupliceerden vorm, met dissimilatie, van laga = Jav. lara, rara, 
meisje. 

Anak aba3"u, ongehuwd man. A n a k is het welbekende MaL Pol)^. 
woord voor kind, en ook in bepaalde gevallen voor persoon ; bijv. Oud- 
jav. anak-bi, een vrouwspersoon. De afleiding van abayu is mij on- 
bekend, maar het woord kan zeer wel uit abalu ontstaan zijn (vgl. 
bu3"an voor bulan) en identisch met Moluksch bale, weduwnaar, 
weduwe. 

Liagi, man; voor laki, Jav., Mai., Bat., laki of laki, Malag. lahi, enz. 

Kan ku, mij. Hetzelfde als kan ku, voor mij, reeds boven behandeld. 

Kap{tanga-.n-yabian:, middernacht Uit kapitanga, helft, n, van, 
en yabian, nacht. Kapitanga is afgeleid van tanga, ontstaan uit t^- 
ngah,Jav. t^ngah, T midden; helft, waarvan o.a. tSngange (voor 
tSngah ngwe), middag; Tag. tingd, halve (tahil), doch anders tangg- 
hali, middag; Mai t^.ngah. Bat. tonga; enz. Yabian, vergeleken met 
Tag. gabi vertoonteenen overgang van misschienisdetusschentrap 
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gyabi geweest, doch de gegevens zijn niet voldoende ora ecne stellige 
uitspraak te dezen aanzien te veroorloven ^ ). 

Buyan, raaanj Jav. wulan, raaan, niaandj i crabulan, raaanj Mai. 
eiiBat. bulaii, Tag. buwan, enz. Menzietdatin hetNegritoschhetwoord 
eene soortgelijke, maar niet dezelfde, klankverbastering heeft ondergaan ■ 
als in bet Tagalsch. Uit bulan zal wel eeret b u an ontstaan zijn, en daarna 
zal een hiatuswegnemende klank ingevoegd zijn, in 't eene dialect eene j-, 
in ’tandere etnew; vgl. het Hollandsche goe-j-e, doo-j-e, en dergelijke 
in gemeenzame taal, met oii-w-e, en verder graag voor gra-gg, nit 
gradgg, waarmede Tag. en Negr. daan nit dalan te vergelijken is. 

Bnbug, mond; Tag. bibig^), kennelijknavenvant; opde wijze vanjav. 
wis met wus. Aan bibig beantwoordt, volgens den regel, ’t Mai. en Bat. 
bibir, rond, inzonderheid van den mond, lippen ; Oudj. bibir, lip; Makass. 
bibSrSq; Niasch bewe; Toumb. wiwi. 

Barita, bericht; Bis., Bat. en Mai. barita, Jav. \v6rta, Oudjav. wrtta; 
ontleend aan het Sanskrit, 

Yabian, nacht; hetzelfde woord als Tag. gabi, doch met toevoeging 
van 'tachtervoegsel an. 

A ysadang, niet genoeg.Sadang=Oud-enN. Jav.se d6ng,voldoen- 
de, van pas, middelmatig; Mai. sgdang; Bis. saclang; genoeg, geschikt. 

Pa-iding, heet «nederleggen» te beteekenen.Gelukkig blijkt uit het bij- 
gevoegdeTag. sunda)-, dat de gegeven vertolking ten eenenraale onjuist 
is. Sundayis, omdewoorden van het woordenboek van de Los Santos 
te gebruiken: <recostado, estar algo como arrimado d otra cosa.» Het is 
duidelijk, dat aangezien kant, (de) costa, costado, in ’t Jav. en Mai. zich 
vertalen laat met iring, het Negritosch iding niets anders is, dus «kant, 
zijde» beteekent. Pa is het bekende voorvoegsel. Indien pa-iding een 
infinitief van een bedrijvend werkwoord moet verbeelden, hetgeen wegens 
het bijgevoegde Tag. niet waarschijnlijk is, moet het causatieve kracht 
hebben, gelijk in ’t Makassaarsch. 

Paraand, pijl. Van een grondwoord, dat ook in het Tag. voorkomt, 
pand, Oud- en N. Jav. panah, pijl. Pamana is een volkomen regelmatig 
gevormd denominatief, gelijk bijv. Jav. pan ulak, middel om af te weren, 
van tulak, actiefnulak, afvveren; pahukur, raiddel ora te scheren, 
scheermes, van fiukur, .scheren ; Bat. pandjagari, waarmede men ver- ; : 

1) Vgl. ook van dor Tank, Tokasohe Spr. bl. 75,*XIL 

’)Ditisdogewon6vorm, niet bigbig, zooals Dr. S. opgeeft. Hofcisoohtermogelijkdat , 
b j gbig ook gehoord wordt; want lietzolfde grondwoord vertoout zioh nu eoM geredn- 
pliceerd, dan weer borliaald; analogiSn daorvan levert bijv. hot Madnrecsch vergeleken 
met het Javaansoh. 
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siert; pamalati, middel om in tewikkelen; panurbu, middel om te 
verbranden; enz, Pamana is das eigenlijk «waarmede men schiet.» 

Abayat, regen; gewestelijk abagat, zooals op bl 174 voorkomt 
Klaarblijkelijk verwant met Mai barat, eene bui. 

Nahi, bereide rijst. Hetzelfde als Oudjav, en Mai nasi. 

Hing-hing, ring; hetzelfde als Tag. singsing» Jav. singsim, gedissi- 
mileerd uit simsim of sing-sing; voor de verwisseling van m en ?i£'als 
sluiters zie van der Tank, Tob. Spr. bl 63. 

Ma-idim; zwart; idim, staat in dezelfde verhouding tot Tag, itim (uit 
itSm), als Jav, ir^ng, zwart, tot it^ng, donker(van dehiiid); Oudjav, 
^ pirak, Mai perak, zilver, tot Jav. p Stale. Uit itSm heeft zich ook ’t Mai 
hi tarn ontwikkeld, 

Adudau, zon; bevat hetzelfde woord als Tag. adau; het lijkt een gere- 
dupHceerde vorm te wezen, doch het is ook mogelijk dat in ad een. hono- 
rifiekvoorvoegselschuilt; vglMinahassaasch Sndo, dag; si endo, dezon. 

Ma~tadim, spits, scherp. Vgl Oudjav. tadj^m, scherp; Mai tadjam; 
enz. 

j- Ma-ba)^ani, sterk. Mai b^rani, moedig, fortis; Boegin. warani, 
Jav. wani, enz, Dat een Negr. aan een Mai r kon beantwoorden, is ons 
reeds gebleken uit abayat = barat. Op de onderlinge verhouding der 
klanken ra, ya, ga en ha zal ik later terugkomen. 

■ Dampar, voorhoofd. Klaarblijkelijk verwant met Jav. lampar, I^mpar, 
ruim en efifen, want het voorhoofd vvordt ook in andere talen met een effen 
plaat vergeleken ; zeer gewoon is in T Sanskrit de zamenstelHng lalata- 
patta, gladde plaat van ’tvoorhoofd. Ook het Jav. dampar, een vorste- 
lijke zetel, een schrijftafeltje, zal wel in den grond hetzelfde woord zijn. 

F Ma~yambug, troebel Uit het bekende voorvoegsel ma van adjec- 
tieven, en yambug, vermoedelijk verwant met Jav. dj^mb^r, vuil 
morsig; vgl Negr. bubug, = Jav. Mai bibir, en het boven opgemerkte 
bij yumakay, mandakay. 

Manuk, vogel Dit woord komt in schier alle Mal-Polyn. talen in de- 
zelfde beteekenis voor. 

Danum, water; reeds boven behandeld, toen het voorkwam in den zin 
van rivien 

Itarabay-mu, wat wilt gij? Mu is het bekende Mal-Pol 3 m. affix van 
den 2^®” prs. enkelvoud. 

Antuy laku-mu, waarheen zijtgij gegaan, Laku-mu, eigenlijk «uw 
gang», in tal van verwante talen; voorbeelden overbodig, 

Antuy lakuin-mu, waarheen gaat gij; reeds vroeger behandeld. 
Ma-puge, welriekend. Gevormd met ma, evenalshetovereenkomstige 
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Tag. ma-banggo; puge is te vergelijken met Bat. pur, waarvan pur- 
pur, verkoeld in den wind; m a-p u rp u r , zich luchten (vgl. Hollandsch 
lucht in den zin van reuk); pamurpuri, specerijen, als gember, kurkema, 
enz.; pugebeantwoordtin klank volkomen aan Bat.puri. 

Tuturun, woord. Van een grondwoord = Jav. tutur, spreken.zeggen; 
het suffix un moet hierdewaardehebben vanjav., Mai. enz. an of Toumb. 
en, zoodat tuturun eigenlijk beteekent <wat gezegd wordt». 

Na-hugat-an, wonde; Tag. .sugatan, bevat hetzelfde grondwoord. 
Na-hugat-an zal eigenlijk wel beteekenen <toegebrachte verwonding,» 
of «plaats waar iemand verwond is.» De functie van het voorvoeg.sel na 
kan men uit dit voorbeeld niet opmaken, evenmin als uit het volgende. 

Na kakuyeb, worp. Daar het bijgevoegdeTag. ubang (1. buang?)mij 
onbekend is, zoodat ik de nauwkeurigheid van de vertolking niet kan na- 
gaan, vind ik het te gewaagd om k u y e b te vergelijken met Jav. k u r 6 b , 
onderste boven. 

In het vocabulaar volgt dan een overzichtvan de telwoorden, waarmede 
wij reeds kennis gemaakt hebben, en verder een lijstje van woorden uit 
drie Negritosche tongvallen, van Caulaman, Dinalupihan en Bataan. Alle 
drie openbaren zich op den eersten blik niet alleen als Maleisch-polynesi- 
sche talen van ’tzuiverste water in ’t algemeen, maar als Philippijnsche 
talen in het bijzonder. Ook dit lijstje zal ik doorloopen. 

Abur, asch. Mai. abu, Jav. awu, Minahassaasch awu, stof; enz. 

Mata, oog. Algemeen Mal.-Polynesisch. 

Daun, blad. Mai. daun, Oudjav. ron, (don), Nieuwjav. ron, blad, 
ron-don, blaadjes; Ponasakansch daun. Tag. dahon; enz. 

Yaga, daya, bloed. Dit is hetzelfde woord als Mai, darah, Oudjav, 
rah, Nieuwjav, rah, Toumb. raha, Tonseasch daha. Bat. daro. Tag. , 
dugo; enz. Heteenvoudigste hulpmiddel om de gedaanteverwisselingen 
die dit woord ondergaan heeft ons voor te stellen, is wel dit, dat men ’t be- 
staan in de oudere Mal.-Polyn. talen aanneemt van een klank als de Ara- 
bische Gain of wel als eene gebrauwde Hollandsche g. Daaruit kan zich 
eenerzijds licht onze gewone g, anderzijds eene r ontwikkelen. Onze spirant ' 
g kon verder in de harde Duitsche en Fransche mediae overgaan, maar ,, 
ook in eene h\ uit h ontwikkelt zich in ettelijke talen eene s. De r is naver- ' ^ 
want met d. Bij de verwisselbaarheid van al deze klanken is het in elk bij- | 
zonder geval moeielijk uit te maken welke klank in dit of dat woord als de : 
alleroudste moet beschouwd worden ; zulks doet ook bij elementaire taal- 
vergelijking weinig ter zake. Soms zal de bedoelde klank, dien ik met een 
spiritiusasperzalaanduiden, oorspronkelijker zijn dan eene d,r oi h, soms ' 
zal ’t omgekeerde waar zijn. Passen wij dit toe op den term voor bloed. 
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^ Stel dat de alleroudste vorm geweest is dadah of dad^h, maar dat zich 
hieruit reeds een da‘ah of da^Sh ontwikkeld heeftin zeer ouden tijd, dan 
laten zich de gedaanteverwisselingen zonder moeite verklaren. In ’tNegri- 
tosch en de Philippijnsche dialecten in ^talgemeen valt de sluiter weg; 
de d gaat wel eens vcvy over, bijv. in yumakay, vgl. mandakay. Het is 
dus verklaarbaar dat wij een yaga vinden; in den gewestelijken vorm 
day a moetjK denzelfden oorsprong hebben als in ab ay a t = ab agat, 
Mai. barat. In het Tag. valt de sluiter h evenzeer weg en maakt de P^p^t 
of kleurlooze klinker steeds plaats voor een volleren klank; dus laat Tag. 
dug6 zich verklaren als ontsproten uit de‘^h, voor een ouder da‘^h. 
Ook in het Tobasch is in historischen tijd ^In o overgegaan, van daar de 
vorm daro, gewestelijk Bataksch nog dar^h. In de Minahassasche tong- 
vallen, die de sluiter h evenzeer verloren hebben, onlstond uit da* ah het 
bestaande raha en daha. Het Mai. heeft darah, welHcht onmiddellijk uit 
dadah, waarbij op te merken valt dat men de linguale d van ’t Maleisch 
regelmatig verkeerd als dentaal schrijft; even averechtsch is die spelling 
voor ’t Balineesch, Madureesch, Tagala en de meeste verwante talen. 

In het Oudjav. luidt het woord rah (niet rah), ontstaan uit rah ah of 
rahSh, na uitstooting der middelste h; de r staat voox d\ vgl. rwa voor 
dwa, nog over in pin-do; ron voor daun, maar over in ron-don. Het 
Nieuwjav. rah is eene onnauwkeurige spelling, daar de lange klinkers niet 
meer als zoodanig worden geschreven. Uit het Oudjav. ziet men dat rah 
dus slechts in schijn een niet geredupliceerde vorm is, De^in yagd ken- 
merkt ’tNegr. als een echt Phil. taal. 

Namurak, bloesem.Toumb. wurak, bloesem; murak bloeien. 

Ui-tlog, ei. Vergelijkt men dit woord met het Tag. i-tlog, Oudjav. 
^ han-tln, Toumb. a-t^lu, Tonseasch at^du, Tonsawansch at^luch, 
dan ziet men dat al die talen hetzelfde grondwoord hebben, doch ver- 
schillen ten aanzien van hetvoorvoegsel, terwijl het Mai. tSlor in ’t geheel 
geen prefix vertoont. De verhouding van tlog (tlug) tot t^lor en tlii is 
gelijk aan die van Tag. niog, kokos, tot MaL niyur en Oudjav. nyu; in 
\ Tlaatste is de lange een gevolg van ^tfeit dat er eertijds achter de u nog 
, een medeklinker volgde; vermoedelijk is nyu onmiddellijk ontstaan uit 
hvyuh, en dit laatste wederom uit nyur of wel nyu*. 

!Bak"al, bahal, ijzer, Dit is niets anders dan het bekende MaL en Jav. 
bakal, grondstof, ruw materiaal. De h in b ahal is een voorbeeld van een 
zeer gewoon klankverschijnsel, zoowel in de verwante talen, bijv. het To- 
basch, als in andere taalfamilien, bijv. het Germaansch. 

Ikan, visch. MaL ikan, visch; enz. 

Lanum, rivier; hetzelfde woord als danum, boven behandeld. 
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Lalciun-mu, ga! Uit lakiu =laku en sufifix 6n, Jav. gn; eigenlijk: 
door u zij gegaan! eundum tibi. 

Pulut, puyut, honig. Hetzelfde als Tag. pulut, terwijl bet in ’tjav. 
<kleverigsaps beteekent. 

Abu, bond. Met gewone verandering van s in h. Jav., Toumb., Tag. 
enz. as II. 

Puba, kat. Uit pusa, Tag. 

Hii , hoofd ; ontstaan uit b u w u , dit uit h u 1 n , gelijk pu , tien uit p u wu h, 
pulub. Jav. en Mai. hulu, Tag. ulu , enz. 

UtiJ, luis. Zeker wel voor hutu, en dit voor kutu. Mai. en Sundan. 
kutu, Tag. kutii, enz. 

Haki, man. Staat voorlaki, gelijkhina, vijf, voor lima. Het Dinalupi- 
bansche kahand bond ik voor ’tJav. kalana, kglana, een titel in oudere 
gedicbten voorkomende en te vertalen met held ^); Minahass. kolano 
vorst; in ’t Oudjavaansch ken ik het slechts in de beteekenis van reus, 
Titan ^). Zeker is het verwant zoowel met Jav. lanang, als met Oudjav. 
lanaenlana, va.st, bestendig; alana, volhardend ®). Indian de vergelij- 
king juist is, hebben we een derde voorbeeld van den overgang van /in h; 
vermoedelijk geen onmiddelijken overgang, maar met tusschentrappen. 

Liaki, mensch. Voor laki, reeds boven behandeld. 

Hundang, raes; komtovereen methetTag. sundang, doch is wellicht 
ontleend. 

IndiJ, moeder. Mai. indung en induq, moeder; Oudjav. in dung, 
raoeder; mevrouvv, dame. 

Kukul, nagel; Jav., Mai., Tag. enz. kuku. De toevoeging der /achter 
de u heeft haar tegenhangster in enkele Moluksche tongvallen, vvaarin 
voorlatii, vorst, koning, (Jav. datu, ratu, Mai. datuq. Tag. datu, enz.) 
gezegd wordt latoel, la-ul (zie G. W. W. C. Baron van Hoevell, in Bij- 
dragen T. L. & Vk. 4^'volgreeks, I, bl. 78). 

Idung, neus.Mal. hidung(d.i. hidung),Jav.hirung, Tag. i lung, enz. 

Ahiu, zout. Dit zal wel eenedrukfoutzijn voor ahin, of naarde spelling 
van ’tvocabulaar, ajin, Jav. asin, zout; Mai. grondwoord dsin.vanwaar 
masin en asin an; Tag. asin; zoo ook Toumb., Tomp., Tonseasch, 
enz. 

Ma-ahim, zuur. Jav. asgm, Mai. asUrn, Tag. asim; uit vergelijking 

1) Do vertolking met „doIende riddere” iu ’t Jav. Handw. is een verzinael, berustende 
op gewaande etymologic. 

*) Bijv. Bharata Yuddba 293 ; 300; 488. 

’j In deftigen stijl ook Nieuwjav., bijv. Damar Wulan 822, waar Ian a den ein van 
„ stand va.9tig,” Skr. dhira heeft. 
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van deze drie vormen blijkt datde ouderevorm as^m is, wantuit^ont 
staat in het Tag. in slotlettergrepen regelmatig i en in 't Mai. vergelijk 
verder Tomb., Tout., Tonseasch, Tondanosch ^s^m. 

B e b u y , zwij n . Dayak b a vv o i , Mai. b ab i , Bugin . b a w i , T ag, b a b u 3% enz. 

Anlo, zon; voor ando; zie het boven gezegde bij adudau. 

Adodas, andas, dag. Ado houd ik voor hetzelfde als anlo, Tomb, 
^ndo, si ^ndo, dag, de zon; das, voor 'tOudjav. das of das, dat o. a. «^af- 
gedaan^, eig. doorgebroken, beteekent, synoniem met tSlas. Dezelfde 
beteekenis heeft Jav. tas, geredupliceerd tatas, bijv. tatas rahina, 
aangebroken dag; van tatas afgeleid is Oadjav, anatasi, doorbreken; 
bijv. rahinanatasi lamur, de dag brak door den morgennevel been ^). 
Verder zal 00k welOudjav. tSndas, Nicuwjav. Hildas, hoofd, hierbij be- 
hooren. Hoe het zij, andas schijnt te beteekenen «aanbraak», adodas, 
dag aangebroken, zon doorgebroken. 

Pituun, deiir. Mai., Bat, Tag. pintu. Het suffix un schijnt eene varie- 
teit van an , dus = Tomb, te zijn. 

Bapa, vader. Oud- en Nieuvvjav. bapa, Mai, bapaq. Daar ookin andere 
taalfamilien bapa voorkomt, bijv. in 'tHindi bap, zou menaan ontleening 
kunnen denken, hoewel ik voor mij daaraan twijfel. 

Dian, weg; uit daian (da 3’ an), en dit uit d alan of dj alan, Jav. 
dalan , Mai. djalan, Tag. daan, 

Y at, wortel. Oudjav, wwad, Nieuwjav. wod, gewoonlijk oyod, Tag. 
ugdt. Wwad heeft vermoedelijk de volgende trappen doorloopen: iPdd, 
uh 4 d, wuad, wwad, waaruit eindelijk in T Nieuwjav. regelmatig wod. 
Tag. ixg&t uit u‘at = u‘dd. Yat wijst op een nog ouderen vorm uddt; 
de klinker in de eerste lettergreep is uitgevallen ten gevolge daarvan dat 
het onmiddellijk v66r de geaccentueerde lettergreep stond. Uit uwad 
(uwat) laat zich 00k Bal. ubad, Sundan. ubar, Mai ubat verklaren, al is 
de beteekenis die van «kruid» 2 ). De oy in Jav. oyod, naast het regelmatige 
wod is misschien overblijfsel van een voorvoegsel en komt oogenschijnlijk 
overeen met ai, dat wij 00k in 'tMoluksche aiwaain, aiwaati, wortel, 
geneesmiddel, aantreffen ^). 

Vgl. voor den samenhang der beteekenissen 00k Jav, put ns afgebroken, en afge- 
daan, beslist; te^as, gekwetst, gewond, met telas, afgedaan. 

*) Over den samenhang tusschen de beteekenissen me van der Tank, Taalkundige 
aanteekeningen bl. 141; 00k ’t Nieuw Jav. oyod is zoowel ■wortel als slingerplant 

Een soortgclijke klanko vergang als yatj'wwadjUgat vertoonen, is waar te uemeu 
bij *twoord voor „nien3cb” in HMaleisob en andere Westelijke en Zuidelyke Mai. Eolyn. 
talen. Als ouderen vorm neem ik aan u(J.ung. Een Krama-vorm hiervan, nl. i^ang, 
leeft voorb in 't Jav. e^ang, bijvorm van ewang, uit iwang, Krama vanuwang, 
waarvan so waug, d. is. saj-uwang, eurowang. Bulten samenstelling luidt de Oud* 

20 
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Dida» tong. Mai. lidah» Jav. lidah, Tag. dila, Tomb. Tout Tonda- 
nosch lila, Tonseasch, Tonsawangsch, Ponosakansch dila, Bentenangsch 
rila, enz. 

Hiermede is de woordenlijst uitgeput. Van verscheideii termen, daarin 
VGorkomende, heb ik de venvanten niet kunnen o])geven, maar zulks is 
voor ’tdoel dat ik beoogde ookonnoodig. Wat aangeliaaldiszal voldoende 
zijn om ieder de.skundige de overtuiging te schenken dat het Negritosch 
ill klankleer, spraakkunst en woordeii.schat eene zuiver Maleiscb-pol}'ne- 
sische taal is,en weleen die het nauwst verwantschap toont met de overige 
Philippijnsche talen, hoewel de Negritos enkele uitdrukkingen met vercler 
verwijderde Maleisch-polxmesische volken gemeen hebben. 

Voor zooverre mij bekend is worclen de Negritos door de ethnologen 
beschouwd als te behooren tot een geheel ander ras dan de Malayo-Pol)'- 
nesiers. Ik zal mij wel wachten, dat tegen te spreken, want ik k«an over dat 
vraagstuk niet oordeelen. Alleen wil ik opmerken dat overname van een 
vreemde taal door een volk niet tot de onmogelijkheden behoort. Indien 
de Negritos hun tegenwoordige taal ontleend hebben, moet het zijn ge- 
weest van een Maleisch-pol\'nesi.scli volk, dat uitgestorven is, of wel ten 
opzichtezijnertaal versmolten metTagalas, Bisayers, of andere sluikharige 
Philippijners. Hoe dat ook geweest zij, er kan onder deskundigen geen 
tweeerlei gevoelen bestaan omtrent den aard en de afkomst der Negri- 
tosche taal, waaromtrent wij, dank zij de navorschingen van Dr. Schaden- 
berg, zooveel belangrijke bijzonderheden hebben leeren kennen. 

Jav. vom wwang uit wuwuug, wu-ang, waliang, wa^ang, wurang, uraiig, 
u^ung. Iii*tMaleisoli moet door verspringiag van den klemtoon orang gekomoii laijii; 
dat de klemtoon nog laag op de laotste gernst hooffc, iiiaak ik op uit het Javaanseho, 
kiaai'biijkelijkuit het Maleiach ontieende, wrangMitan, Orangoetan; ik moet ech ter 
hier bijvoegen, dat heb Oud jav. wurang-utan heoffe, on de vorsterking van wtot wu 
(of wb, vorg, Hasfliscli wosm, voor osmj en dgl.) pleit er voor dat doklomtoon op de 
eerste iettergreep rustte, alihans in de uitspraak van sommigen. 


Eeiie bijdrage tot de kennis van ’t 
oude Philippijnsche letterschrift 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie. 
4* Volgreeks, dl X. 


^s-Gravenhage, 1885, 




In een geschrift, getiteld Contridiicion para el esiiuiio de las antiguos 
alfabetas Filipinos ^), heeft de heer T. H. Pardo de Tavera een ^eer ver- 
dienstelijk overzicht gegeven van hetgeen er bekend is van hetletterschrift 
dat oudtijds bij verschillende volken op de Philippijnen in gebruik was. Zoo- 
wel het onderwerp zelf, als de wijze waarop het door genoemden schrijver 
behandeld is, vefdienen ten zeerste de aandacht der belangstellenden, en 
al weet ik dat het aantal derzulken hier te lancle uitermategeringis, zoo wil 
ik toch niet nalaten mijne eigene belangstelling te toonen en eene zwakke 
poging te wagen om de nieuwsgierigheid van anderen te prikkelen. Wel is 
waar heeft eene jarenlange ondervinding mij geleerd dat geene der talrijke 
Nederlandsche tijdschriften zich verwaardigt van deninhoudderBijdragen 
kennis te nemen, terwijl ze met gretigheid rijp en groen uit den vreemde 
overnemen en hun lezers opdisschen als nieuwste resultaten der weten- 
schap, doch hoe bedroevend die ondervinding ook zijn moge, ze mag ons 
niet ontmoedigen. 

Het ontbreekt niet aan oudere berichten omtreiit de Philippijnsche al- 
phabetten. Het onderwerp is, zooals de heer Pardo de Tavera opmerkt, 
door bijna alle geschiedschrijvers van den Archipel der Philippijnen be- 
handeld, hoezeer op alles behalve bevredigende wijze. De eenigste geleerde, 
die daaraan een bijzonder onderzoek gewijd heeft, was Jacquet, die in 1831 
in het Nouveau Journal Asiatique eeiie verhandeling uitgaf onder den titel 
Considerations stir les Alphabets des Philippines. Daarin is slechts sprake 
van twee alphabetten, dat van T Iloko en van het Tagalog; het eene ge- 
trokken uit een handschrift in de (toen) Koninklijke Boekerij van Parijs ^), 
en het andere gecopieerd uit het bekende werk van Thevenot. 

Behalve deze twee alphabetten — die eigenlijk als een en hetzelfde moe- 
ten beschouwd worden — had Jacquet in de talrijke spraakkunsten der 
verschillende Philippijnsche talen geen afbeeldingen van letters kunnen 
opsporen. Daaruit blijkt dat hij slechts over beperkte hulpmiddelen be- 
schikte, want er zijn ettelijke oude spraakkunsten waarin die letters afge- 
beeld staan, zooals de heer Pardo de Tavera niet nalaat te doen uitkomen. 
Het is waar dat in de Arte de la lengua Tagala van Pater de Totanes — 

q Uitgekomen te Lausanne, bij Gebr. Jannin, 

’) Be SclirijVer zegt in de noot; „Be Heer de Sainte-Croix vereerde aan deKoninkl^ke, 
thans Rationale Boekerij van Parijs, een excmplaar van den herdruk der „ Arte de la len- 
gua Ilocana -Manila 1617’’. 
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welk werk voor ’t eerst in 1745 lutkwam slechts ter loops van ’t in- 
heemsclie sclirift melding gemaakt wordt en de ietterteekens niet afgebeeld 
zijn, doch in de Tagalogsche spraakkunst van Pater San Agustin, vour ’t 
eerst in 1705 verschenen, vindt men de lettervormen opgegeven en in de 
eerste uitgave der grammatica van Pater San Joseph, gedrukt te Bataan in 
1610, staan nog verscheidene woorden met de oude karaktcrs gcschrevea. 

De eerste schrijver die in Europa Tagalogsche letters liet drukken, was 
deJezuietP. Chirino ^). Waarschijnlijkishet alphabet datXhcvenot, in zijne 
Relation des lies Philippines par im Religicux geeft, aan het werk van Chirino 
ontleend, hoewel de naam van dezen niet door Thevenot vermeld wordt. 

In een werk van Don Sintbaldo de Mas*^) ontmoet men vijfalphabetten: 
twee Tagalogsche, waarvan een in gebruik was in de provincien Bulakan 
en Tondo en ’t andere in ’t gewest Batangas, oudtijelsKomintan genoemd, 
verder een Ilokosch, een Pangasinansch en een Pampangaascl) alphabet. 

De teekens waarvan de inboorlingen zich bij h schrijven van het Bisa}*a 
bedienden, vindt men afgebeeld in de spraakkunsten van den Jezniet 
Ezguerra en van Pater de Mentrida. 

Bij de uit vermelde bronnen te putten schriftproeven, tien in ’t geheel, 
kan men nog voegen de twee alphabetten welke voorkomen in de Tabcl 
van Oud- en Nieuw-lndische alphabetten, uitgegeven door Holle. Ze waren 
hem verstrekt door den heer Biedel, doch zonder opgave van de plaats van 
herkomst. Alles te zamen zijn er dus twaalf Philippijnsche alphabetten be- 
kend, Hie de schrijver der Contribucion in een tabel heeft vereenigd. 

Reeds bij den eersten oogopslag zullen zelfs ongeoefenden kunnen be- 
speuren dat al die alphabetten, althans de elf eersten, eigenlijk een en 
dezelfde schriftsoort vertoonen, zoodat de schrijver dan ook terecht op- 
merkt: «men kah zeggen dat ze een en hetzelfde zijn, terwijl de verschillen 
bestaan in de manier van schrijven, zooals bij het Engelsche, Fransche of 
Spaansche schrift geschiedt:^. Daarenboven zijn er enkele letters, die in 
een paar der opgegeven Philippijnsche talen ontbreken, om reden deklank 
dien ze voorstellen er niet meer in voorkomt. Alleen in h Pampangasche 
alphabet schijnen dej/a en zva bij vergissing uitgelaten te zijn, daar deze 
taal deze klanken wel bezit 

De volledigste Philippijnsche alphabetten kennen slechts drie letters om 
de klmke^rs, m veertien om de medeklinkers uit te drukken. Over het feit 

h Da uit^avo waarovax' soiirij ver dazes beschikkon kan is een herdrnk van 1850, 

2) De titel van dians hoogsfc zoldzaam geworden boek is : „Ealaoion do las Islas Pbilipi- 
nas y de lo qua en alias an trabaiado los Padres de la Gompaaia de Jesus. Eoma, MDOIV'*. 

Informe sobre las islas Pilipinas. Madrid, 184B. 

Par loops zij opgemerkt dat da Heer Pardo de Tavera ten oureobto ook de ha onder 
de letters telt die aan ’b Maloisch ontbreken. 
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dat het schrift der Tagalers en Bisa^'ers het gebrekkigst is van allelndivSche 
schriftsoorteii van den Indisclien Archipek als ook over de venvantschap 
van het eerste met de laatsten heefi: schrijver defies eenige opmerkingezi 
gemaakt in een opstel Ot^er de opschr{ften iiit Koetei dat den heer Pardo 
de Tavera niet bekend is geweest en moeielijk bekend had kunnen zijn. 
Daar er in dat opstel verscheidene piinten voorkoinen die ook in de Con- 
tribuciou behandeld worden en daarom in de volgende bladzijden telkens 
zullen aangevoerd worden, veroorloof ik mij een gedeelte van ’t daar ge- 
zegde hier aan te halen. 

«De type van het scbrift der Tagalers en Bisa}’ers op de Fhilippijnsche 
eilanden is oiider dan die van ’t Makassaarsche (en tevens Boegineesche), 
doch het aantal der letters is nogmeergeslonken. Het Tagalogbezitslechts 
17 karakters, liet Bisa\'a 14, terwijl de Makassaren en Bataks er nog 19 
hebben; de teekens voor e en o ontbreken geheek Dat het Tagalogsche 
alphabet, waarvan ’t Bisayasche slechts een weinig gewijzigde vorm is, in 
nauw verband staat met het Suniatraansche, blijkt iiit de overeenkomst 
der letters na, ba^ ha en ma\ de lettervormen die ook in andere groepen 
worden aangetroffen, si ait ik natuurlijk van de vergelijking uit, want die 
bewijzen niets voor den nauweren sanienhang tusschen Philippijnsch en 
Sumatraansch. Nog karakteristieker voor de beide schriftsoorteii is de ra, 
welke thans in de Philippijiische talen als la wordt uitgesproken; zonder 
behulp van de Lampongsche ra zou <ie vorm dezer la, oorspronkelijk ra, 
onverklaarbaar wezen 2). In ’t algemeen komen de Tagalsche letters meer 
met de Lampongsche dan met de Bataksche overeen; ze zijn ook ouder- 
wetscher dan de laatste. Daar niet te veronderstellen isdatdeLampongers 
onmiddellijk invloed op de bewoners der Philippijnen hebben iiitgeoefend, 
neem ik aan dat de Philippijners hun schrift aan 't oudere Maleisch ont- 
leend hebben en dat dit laatste, met eenige, in verloop van 4 of 5 eeuwen 
ontstane wijzigingen, bij de Lampongers voortleeft. Het verdient opge- 
merkt te worden, clat in sommige Lampongsche HSS. twee vormen der 
da voorkomen, welke men in ’t Bisaya terugvindt. WelHcht is de eene er 
van eigenlijk de Hnguaal, doch wegens de gelijkenis der karakters voor da 
en d ook in andere groepen is dit moeielijk uit te maken. De Tagalsche 
letter da heeft de meeste overeenkomst met de dentaal, hetgeen zonder- 

0 Verslagen eii Mededeelingen der Koniuklijke Akadoiiiie van Wetenschappen, Afil. 
Lefcterkunde, Reeks, D, XI, bL 196, vgg. (1882), herdrukt in T erspr. doscbr. VJI, bla. 57-76. 

3) Dank zij de tabel van F. de T. kan ik thans er bijvoegen, dat de vorm derPampan- 
gasche la den samenliang tusschen bedocld teeken eii dat der Kawi ra nog dnidelijker 
doet uitkomen. 

*) Of wel aan ’I Gambodja-Kawi-sohrifb na BOO A. D,, waaruibikhetoude Sumafcraanscli 
ontstaan aolit. 
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ling lean schijneu, omdat de uitspraak zeer bepaald die eener linguale d is, 
zelfs in die mate dat de Spanjaarden ze transcribeeren met r. Nu is ook de 
^/der Maleiers een linguaal, hetgeen hen echter niet belet heeft dien klank 
in hun hedendaagsch alphabet uit te drukken met de Arabische dentaal 
dal. Het is dus volstrekt niet onmogelijk dat dezelfde Maleiers ook in hun 
vroeger, Indisch schrift de Sanskritsche en Javaansche dentaal bezigden, 
maar als linguaal uitspraken. Indien dit het geval geweest is, laat het zich 
verklaren, hoe de Philippijners, bij ’t overnemen van 't alphabet der Ma- 
leiers (of liever Sumatranen), even als deze met het teeken der tandletter 
de uitspraak der tongletter verbonden. Vooralsnogblijftdeze verklaring 
slechts een veronderstelling, maar eene x’eronderstelling die geoorloofd is, 
omdat ze verder onderzoek kan uitlokken. Om dezelfde reden vvil ik nog 
een ander punt van overeenkomst tusschen de Lampongsche en de Philip- 
pijnsche schrijfwijze aanvoeren. Gelijk ik reeds met een enkel woord ge- 
zegd heb, bezitten het Tagalog en Bisaya geen afzonderlijk teeken voor de 
klanken e en o. Welnu, ook de meeste Lampongsche HSS kennen hetniet. 
Het is in geenen deele gewaagd aan te nemen, dat het evenzoo geweest is 
bij een deel der oude Maleiers, want de Maleische e en o verschillen quali- 
tatief van de Sanskrit 1 en d; aan deze laatste, uit tweeklanken ontstane 
klinkers beantwoorden veeleer de echt Maleische diphthon gen ^(ouderen 
nog gewestelijk at) en au, die, juist omdat ze nog voile tweeklanken waren, 
niet gevoegelijk met de Indisclie 1 enli konden weergegeven worden.» 

•Omtrent de verhouding van het Makassaarsch-Boegineesch schrift tot 
het Kawi-Cambodjasche na 750 onzer jaartellinghad ik t. a. p. het volgende 
gezegd: «Van Sumatra gaan wij over tot Celebes. Daar vinden wij het Ma- 
kassaasch-Boegineesch alphabet, datookop Bima, en, in eenigszins ouderen 
vorm, op Mangarai in gebruik is. Volgens het gevoelen van Professor p-rie- 
drich Muller ®) zou het schrift der Tagalsche (d. i. Philippijnsche) volken, 
der Bataks, der Boegineezen en Makassaren afstammen uit een vorm van 
Indisch schrift, dat in menig opzicht het alphabet van Agoka's edicten 
(250 V. Chr.) in ouderdom overtreft. Dat gevoelen kan ik niet beamen. Van 
de menigvuldige gronden die daartegen pleiten zal ik er slechts een paar 
aanvoeren. In 't alphabet van A^oka wordt de /-klank aangeduid door een 
winkelhaak rechts aan 't boveneinde van den stok der letter. In verloop 
van tijd is de haak afgerond; later wederom heeft men dezekleinekromme 


*) Ook ’t onfcbreken vaa een middel om de dentale van de linguale ia te onderaolieiden 
Iiebben de Philippijnsche alphabetten met de Sumatraansohe gemeen. 

•) Met bet Javaansob. was het een ander geval; daarin heeft de overgang Tan ai en au 
tot « en 5 reeds vroeg plants gehad. 

’) Grundriss der Sprachvpisaonachaft, Band 11, Abth. II, bl. 90. 
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Hjn boven de letter verlengd, ea dan verdcr de / uitgedrukt door eenen cir- 
kel, onmiddellijk boven den stok; soins is de lijn doorgetrokken, en einde- 
lijk z66ver, dal links, evenwijdig aan den stok. een streep gemaakt wordt; 
op deze wijze wordt de i in ’t Nagari uitgedrukt* Uit den anderen vorm van 
't z-teeken, den cirkel aan ’t boveneinde van den stok, is ontstaan een cirkel 
boven den stok; de cirkel heeft zich eindelijk losgemaakt;opditstandpunt 
staat het Kawi-Cambodja-Pali schrift en is *t Javaansch enz, gebleven* Het 
Boegineesch-Makassaarsch gaat een stap verder, heeft uithetkringetjeeen 
stip gemaakt. Met de e (eig. i?) is iets dergelijks gebeurd; eerst vastgehecht 
aan de linkerzijde van den stok, is zij hoe langer zoo meer vergroot, omge- 
bogen, doorgetrokken naar beneden, en eindelijk heeft men ze van den 
stok losgemaakt, Dit is reeds betrekkelijk vroeg geschied, maar altons 
eenige eeuwen na Agoka. Genoeg. De wijze waarop de klanken i en e wor- 
den aangeduid is voldoende om te bewijzen dat bet Makassaarsch-Boegi- 
neesche alphabet niet ouder is dan ’t Oudjavaansch; de vorm der mede- 
klinkers levert het bewijs dat het veel jonger is.> 

<^-Reeds bij eene oppervlakkige beschouwing geiijkt het Makassaarsch- 
Boegineesche schrift op het Bataksche of Lampongsche, maar het is meer 
afgerond en nog erger verminkt, of wtl men, haastiger geschreven. De ka~ 
rakters welke de verwantschap tusschen het schrift van Sumatra en van 
Celebes in 'thelderst licht stellen, zijn de na (Male, en Bataksch); de ra 
(Mak., Bat. en Lampongsch); deze letter op zich zelf zou voldoende wezen 
om de nauwe verwantschap te bewijzen; de Mak. /a en mti zijn vermin- 
kingen van de Lampongsche; evenzoo de ka. Hoever die vereenvoudiging 
gedreven wordt, bespeurt men ’t duidelijkste misschien aan de nga en de 
ta, Juist tengevolge van die zucht tot verkorting hebben sommige letters 
een vorm die zich even goed laat afleiden uit den Oud-Javaanschen als uit 
den Lampongsehen, of, we mogen gerust zeggen, eenmaal Sumatraan- 
schen; dit geldt o. a. van de dja. In sommige opzichten heeft het Mak.~ 
Boeg. een ouder type bewaard dan het Bataksch, bijv. bIj de^V?;ikdenk 
er dan ook niet aan, het Mak, schrift van het hedendaagsebe Bataksch af 
te leiden, maar van een Sumatraansch, zegge OudMaleisch alphabet, uit 
een tijd toen Lampongsch, Bataksch en Redjangsch nog een enkele varie- 
teit van het Oudjavaansch vormden.> 

«De uitkomsten waartoe het voorgaande onderzoek ons leidt, is, dat de 
Boegineezen en Makassaren him schrift rechtstreeks of middellijk aan een 
Sumatraansch volk te danken hebben. Bedenkt men dat Boegineezen en 
Maleiers zeevarende en handeldrijvende volken zijn, dan zal men in dit re- 
sultaat niets vreemds vinden. Er is een bijzonderheid in de schrijfwijze der 
Makassaren welke ons zou kunnen cloen vermoeden, dat zij haar van Wes- 
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telijkjava ontleencl hebben, namelijk de gewounte om den klankder<?uiet 
ult te drukken met de Taling en Tarung, maar eeiivoudig met de laatste., 
Inimers in het Sundaneesch wordt de Tarung, ef zooals de Balineezen 
zeggen: Tediing, gebruikt om de o aaii te diiiden. Ik geloof ecbter niet dat 
er tusschen deze twee feiten eenig verband bestaat, en verklaar de weg- 
lating van de Taling in 't aangecluide geval uit den toeleg, die in de geheele 
manier van scbrijven bij de Makassaren en Boegineezen doorstraalt, om 
’tschrift te vereenvoudigen. Om kort te gaan, Celebes heeft zijn schrift 
ontvangen van Sumatra iiit, of misschien van Maleiers op Borneo geves- 
tigd. Van alle ladiscbe alphabetten is 3 bet allerj{)ngste, het verst verwij^ 
derd van de grondtype.s- 

De verwantschap tusschen het schrift van Celebes en dat der Philippij^ 
nen is zoo in k oog loopend dat niemand zc za! loochenen, doch zoo heter 
op aaiikomt den graad dier verwantschap te bepalen, loopen de gevoelens 
uiteen. De Heer Pardo de Tavera mcent dat gelijkenis (van ’t Philip, 
pijnsche schrift) met het Boegineesche en Kataksche niet zoo groot is als 
men bij ’t lezen van Jacquet zou kunnen veroudersteIleiK> Indien metdeze 
woorden bedoeld is dat het eene schrift niet onmicldelHjk uit het andere 
ontleend is; dat de bewoners van Zuid*Celebes bun letters niet van de Phb 
lippijners geleerd hebben, noch vice z vvw, dan ben ik het met den Schrijver 
eens. Maar indien hij meent datde treffendeovereenkomst meerschijnbaar 
dan werkelijk is, en dat de twee schriftsoorten niet in een zeernauw ver- 
band met elkaiider staan, dan schaar ik nuj zonder aarzeleii aandezijde 
van Jacquet. Otn mijn gevoelen te staven wijs ik in de eerste plaats op de 
Philippijnsche die alleen in de Batakschej^a haar wedergade vindt. De 
afwijking van de oude type — welke laatste in de alphabetten van Zuidelijk 
Indie, Achter-indie, Tibet, Java, enz. slechts weinig veranderd voorkomt 
— is z66 grooC dat men alleen in de nieuwe schriftsoorten van Noordelijk 
Indie, o, a. het Nagari iets dergelijks terugvindt; ik zeg lets dergelijks, 
want tusschen de wijze waarop dej'^ in ’t Nagari verminkt is en die waarop 
dezelfde letter bij de Bataks en Philippijners vervormd is, kan ik geen ver- 
band ontdekken. Ten tweede noem ik de m. De vorm dezer letter in ’t 
Mak,-Boegineesch is slechts eene varieteit van den Idiilippijnschen en het- 
zelfde is ook toepasselijk op de Bataksche w, mits men in 't ooghoudedat 
de Bataks zooveel mogelijk krorame Hjnen door rechte vervangen, zoodat 

onder him handen is overgegaan in o , Zelf indien het omgekeerde 

q Het Niigari wordt nog door monigeen verkoordelyk besohouwd als het Sanskrit- 
schrift, Het is eohfcer eigenlijk Hindlachrift. Er is eon Sanskrit stelsel van schrift, maar 
ilat is onafhankelijk van de gewoatolijkc typon tier letters. Pariini, tie groote Indische 
grammaticus, kendo geen Htigari. 
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waar was, zou de verwantschap tnsschen de Bataksche, Makassaarsche en 
Phiiippijnsche vormen der er niet minder duidelijk om zijn. Ten derde 
is de Phiiippijnsche /la geheel identisch met de Lampongsche, terwiji de 
Bataksche ka eene hoekige varieteit er van is. Men behoeft slechts de t 3 ''pen 
dezer letter, zooals zich die vertoonen: 1, in de edicten van Agoka; 2. in ’t 
Cambodja-Kawi-schrift en 3. in ’t Sumatraansch-Celebes-Philippijnsch, 
naast elka&r te plaatsen om zich te overtuigen clat de laatstgenoemde zich 
in dezelfde richting als de middelste lieeft ontwikkeld, maar in dierichting 
nog veel verder is gegaan. In 't Javaansch-Balitieesch alphabet is de Kawi 
ha ook eenigszins gewijzigd, doch op geheel andere wijze dan in 't Suina- 
traansch-Celebesch-Philippijnsch; dit laatste drietal vormt eenegroep op 
zich zelfen staatals zoodanig tegenover alle overige Indische schriftsoorten. 
Ten vierde houd ik de Bataksche u voor onmiddellijk ontstaan uit eenen 
lettervorm die nagenoeg aan de Phiiippijnsche u gelijk was; vooral koint 
de verwantschap duidelijk uit als men de u van het 12'^^ alphabet der label 
vergelijkt, Wei is waar gelijkt de BatakscheThilippijnsche u ook veel op 
de Nagarw/, die reeds op een Guptadnscriptie met eene boclit in dezelfde 
richting voorkomt, doch die uvereenkomst kan kwalijk aan iets andersdan 
toeval geweten worclen, claar elk denkbeelcl van nauwerebetrekkingen tus- 
schen het Gupta- en Nfigari-schrift eenerzijds en het Sumatraansch-Philip- 
pijnsch anderzijds door de gedaante der overige letters is uitgesloten, 

P2en en ander van hetgeen hier gezegd is omtrent na, ha m fa is ook 
door den schrijver der Contr^ibiicion opgemerkt; hij maakt evenwel niet de 
gevolgtrekkingen, die uit de ook door hem erkende feiten m. i. voortvloeien. 
— Ik zal nu de letterteekens een voor een tiagaan, De opmerkingen van 
den Heer P. de T. ziillen dan \'an zelf ter sprake komen. 

A. Deze letter is sterk van de oude typo afgeweken. De meestegelijkenis 
met de Kawi-Cambodjasche a vertoont de eerste der twee karakters van 
No. 7 der label, aangezien de verbincJingslijn tusschen rechter- en linker- 
been nog niet geheel ontbreekt, noch verplaatst is. Een spoor van die dwars- 
streep is ook zichtbaar in N® 10, terwiji in 1 1 en 12 de eene streep door 
twee vervangen is. De meest verbasterde vorm behoort aan ’t Pangasinan 
(N° 9), dat troLiwens over ’t algemeen de meest gewijzigde karalcters ver- 
toont. Schier onherkenbaar is de Lampongsche a geworden. HetBataksch 
kan, jammer genoeg, niet vergeleken worden, want het driikt den klank 
der a door het teeken der ha uit; hetzelfde schijnt mij toe het geval te zijn 
in de twee schrijftalen van Celebes. 

*) Dafe de letter welke iii 't Mak.-Boc^. alpliabefc als ha dienst doet, een nieuw toevoeg- 
sel is iiifc het A.rabisch overgeiiomen, is reeds opgemerkt door Dr. B. Mattiics; Kie o. a. 
Boegineesclie Spraakkunst. bl. U). 


1. De teekcns hiervoor, behalve itiN*^ 11 en 12, vertooiien overeenkorast 
met / in het latere Cambodja-schrift ^ ; voorts, maar in eenigszins minderen 
graad, met het Kawi-teeken en met het Batakscbe, alsook met de / der Zuid- 
indische schriftsoorten. 11 en 12, bevevens de tweede type van No. 7, 
zijn mij volstrekt onverklaarbaar; ze vertoonen niet meer de niinstegeliy 
kenis met de i van eenig Indlsch alphabet. Zooveel alleen is duidelijk dat 
de i in 11 dezelfde letter is; maar in loopend schrift, als de / in 12, welke 
laatste den staanden vorm vertegenwoordigt, 

U. De verklaring van dit teeken levert eene moeilijkheid op, doordiende 
opene zijde naar links gekeerd in plants van naar rechts, gelijk men ver- 
wacht zou hebben. Alleen in het Pampanga is de richting dezelfde als in 
de Achterindische alphabetten en ’t Kawi. Hierboven had ik reeds de ge- 
legenheid op te merken dat de Bataksche u licht te herleiden is tot eenen 
vorm die ook de gewone Philippijnsche is. Bij de ontstentenis van een Lam- 
pongsch en Makassaarsch-Boegineesch aequivalent, is het moeielijk ten 
dezen tot een vast besluit te komen, en als ik, steunende op het Pampanga, 
het vermoeden uitspreek dat de gewone Philippijnsche //, evenals de Ba- 
taksche, ontstaan is nit de omzetting van eene Kawi-Cambodjasche dan 
wil ik daarmede geenszins te kennen geven dat ik de zwarigheid gering ■ 
acht of ze voor goed meeii opgelost te hebben. Intusschen meen ik te mogen 
beweren dat sommige letters in ’t Philippijnsch eene verschuiving hebben 
ondergaan, evenals in ’t Bataksch. De oorzaak van dit verschijnsel zoek ik, 
in de eerste plaats, in de manier van schrijveii. «Men schrijft> (in ^t Ba- 
taksch), zegt Dr. van der Tuuk ‘^), «van de linker- naar de rechterband, en 
daar 't geen, waarop men gewoonlijk schrijft, bamboe is, die wegens de 
kokerachtige gedaante wel niet gemakkelijker dan in de lengte beschreven 
of lievcr besneden kan worden — steeds van onderen naar boven. Bij ’t , i 
lezen kan men ^t geschrevene in een horizontaleligging v66r zich hQuden.» 
Welnu, juist cleze zelfde manier was niet onbekend bij de Philippijners: 
een oud schrijver, Colin, zegt uitdrukkelijk dat de Tagalogs «van onderen ; 
naar boven> plachten te schrtjven, en Pater Ezguerra bericht ons hetzelfde 
van de Bisayers. Men zal toegeven dat bij eene dergelijke wijze van : 
schrijven verschuivingen en omzettingen eerder kunnen voorkomen dan , 
anders. , -I 

Ka. Hieromtrent had ik in mijn bovenvermeld opstel geschreven: «Nog 

Zie Annales de PExfcreme Orient {September i8S0) Inscription de Bassac, strophe 8. ^ 

’) Tobasche Spraakkunst § 1. Do tegengostolde bewering van Marsden, waarop de 
sclirijver der Cmirihution (p. 23) zicli beroept, heeffc niet de minste waarde: Marsdenheeft 
wel op Samatra geleefd, maar nooit ondor de Bat ales, on hnn feaal voratond hij niet. 

*) Zie p. 10, vg. 
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moeielijker dan de u laat zich de ka verklaren. Het karakteristieke van de 
Kawi-Cambodjasche (in ’t algemeen Achterdndische) ka is geheel en al 
verdvvenen en men zou geiieigd zijn er eene dubbele kh in te zien van de 
t}^pe van Koetei, Tjampea enz. Docli daartegen strijdt de dwarsbalk, die 
boven den stok, niet door het middelgedeelte getrokken is.> Nu wij door 
de tabei van 12 alphabetten meer varieteiten van dezelfde letter hebben 
leeren kennen en daaruit zien dat de richting der twee evenwijdige rechte 
of eenigszins gebogen lijnen aan afwisseling onderhevig is, komen wij tot 
het besluit dat de Philippijnsche ka zich inderdaad onmiddellijk bij de Ba- 
taksche en Makassaarsche aansluit. De Mandailing'Bataksche ka^ waarvan 
de Tobasche, als ka uitgesproken, letter slechts eene varieteit is, verraadt 
barer, oorsprong uit het overeenkomstige Kawi-Cambodjasche teeken nog 
duidelijk genoeg; van de drie evenwijdige opstaande lijnen is de middelste 
weggelaten en de twee overblijvenden zijn eenigszins schuins geplaatst, 
zooals in een loopend schrift van zelf zal geschieden. Het Makassaarsch- 
Boegineesch is nog een stap verder gegaan en heeft ook den bovendwars- 
balk weggelaten. In 9 en 10 is hetzelfde geschied, doch de schuinsche 
lijnen liggen hier in horizontale richting. In 11 loopen de lijnen als in 
'^t Bataksch en Celebesch, terwijl de rechte dwarsstreep overgegaan is in 
eene schuinsche lijn. De oorspronkelijke richting der opstaande zijden is 
bewaard gebleven in 12; alleen heeft men de bovendwarslijn laten 
zakken. Uit dezen laatsten lettervorm acht ik de in 1, 7 en 8 ont- 
staan met eene verschuiving van 90 graad. N° 2, 3, 4, 5, 6, alsook 9 en 10 
laten zich licht uit N"" 1, 7 en 8 afleiden. Geheel onafhankelijk van de al 
of niet juistheid dezer verklaring is het feit dat de Phiiippijnsche ka scliier 
even onherkenbaar geworden is als de Makassaarsche; de Pangasinansche 
en Pampangasche heeftzichzelfsnogverdervandenoorsprongverwijderd. 

Ga. Deze letter heeft in de meeste Indische alphabetten haar oorspron- 
kelijk karakter vrij wel bewaard. Onder de Phiiippijnsche varieteiten is de 
Pampangasche de meest ouderwetsche: ze nadert zeer deKawi-type, gelijk 
de heer P. de T. terecht opmerkt. 2, 3, 4, 5, 6 en 7 staan ongeveer 
op denzelfden afstand van ’t oorspronkelijke teeken als de Nagari^^z. Latere 
ontwikkelingen uit 2—7 vertoonen 9, 11 en 12. N® 8 wijkt aanmer- 
kelijk af en doet zich voor als de Makassaarsch-Boegineesche letter, doch 
iets minder afgerond. De twee vormen in 1 zijn zonderling; de tweede 
er van vertoont eenige gelijkenis met de ^-a van ’t Grantham en Singha- 
leesch: louter toeval, zou ik denkem Er is wel eenige grond om aan de 
juistheid der opgegeven teekens te twijfelen en te vermoeden dat althans 

h Niet de Ac>olca-type, zooala hij er bijvoegfc, want deze onderseheidt iiich jnist door 
de afwezigheid derronding, 



318 


de eerste der twee teekens in ’t geheel nittga, inaar meet verbeelden. 
Het is opmerkelijk dat juist de in de lijst van Chirino en de daaruit ge- 
vloeide van Thevenot ontbreekt, waaromtrent de schrijver dan ook de op- 
merking maakt dat de uitlating zonder twijfel aan eene vergissing geiveteii 
moet Worden. Zeker, er is bij vergksing ecu van de twee letters iiitgelaten, 
doch welke? 

Nga. Van de tien in de label afgebeelde vormen staan — indien men de 
zooeven vermelde, m. i. verkeerdelijk opgegeven typen bij Chirino- 
Thevenot uitzondert — 7 en 8 nog het dichtst bij ’t Kawi-Cambodja- 

schrift. Het oordeel zou anders luiden, bijaldien in N® 2 — 6 de bocht der 
linkerzijde niet zoo overmatig groot was en in verkeerde rich ting liep, De 
nauwere verwantschap van alle met de Lampongsebe n^a loopt in ’t oog. 
De Bataksche n^'a doet zich voor als eene hoekige varieteit van Thevenot's 
(sic) en de Makassaarsche als een dito van Chirino’s.^^^z. Zoo deze om- 
standigheicl het boven uitgesproken vermoeden nog niet tot zekerheid ver- 
heft, pleit ze toch voor de waarschijnlijkheid er van, 

Ta. Het is niet gemakkelijk uit te maken of deze letter de dentale dan 
wel de lingLiale letter moet verbeelden. Vergelijken wij intusschen de Man- 
dailingsclie die kennelijk uit de dentale Kawi-Cambodjasche letter ont- 
staan is, met de Lampongsebe, die nagenoeg identisch is met de Philip- 
pijnsche (vooral 2 — 6) en bedenken wij dat de dentale letter in T Sans- 

krit zoo veel meer voorkomt dan de Hnguale, dan moeten wij het voor ’t 
waarschijnlijkst houden dat de Philippijners het teeken der dentale A? over- 
genomen hebben. Gaat men uit vandeonderstellingdathetPhilippijnsche 
alphabet uit eene of andere varieteit van T KawLCambodjasche is gespro- 
ten, dan valt het ook niet moeielijk, met behulp van T Mandailingsch en, 
Lampongsclieenen anderenvorm vandePhilippijnscheA^tereconstnieeren; 
men behoeft slechts het naar beneden gerichte linker haaltje in N® 2 en 4 
naar rechts om te krullen en krijgt dan de karakteristieke fa der Achter- 
indische en Javaansch-Sumatraansche schriftsoorten. De Makassaarsche 
fa b nog een graadje meer vereenvoiidigd dan de Philippijnsche. Tusschen 
S, 9 en 10 eenerzijds en de overige Philippijnsche vormen der letter 
anderzijds vermag ik geen samenhang te ontdekken; ‘men zou geneigd 
zijn de drie eerstgenoemden te houden voor vervormingen van de lingiiale 
fa* In dit vermoeden word ik versterkt door de omstandigheid dat in 
Pampanga de fa en da klaarblijkelijk slechts weinig verschillen en in schier : 
alle Indische alphabetten keert het verschijnsel terug dat de linguale fa en' 
de dentale da uiterlijk weinig verschillen. Daarentegen vertoonen deden- ; 
tale fa en da niets van zulk een gelijkvormigheid. 

Da. Deze letter is erg verknoeid. Het naastebij T KawhCambodjasche 


staan N® 2 en 4, waariut 3, 5, 6 en 9 vereenvoudigd zijn. Ook in N® 1 en 
10 is clezelfde type te herkennen ; desnoods ook in de eerste van N® 7. Het 
tweede karakter van 7, alsook 8 lijken nergens meer op N® 1 1 en 12 
kunnen samenhangen met de tweede type in 7; misschien evenvvel 
moeten ze in ’t geheel geen da, maar eene da of nauwelijks hiervan te on- 
derscheidene d/ia voorstellen. Een voorbeeld van *t verdwijnen derdentale 
da iiit het alphabet levert, gelijk men weet, ook het Soendaneesch. 

♦Na. Om het ontstaan van dit teeken te verklaren, moet men de Oudja- 
vaansche, Bataksche en Mak>-Boegineesche na naast elkaar plaatsen. De 
klassieke Kawi-vorm, waarvan de Javaansch-Balineesche rechtstreeks af- 
stamt, onderscheidt zich door eene boogvormige bovenlijn waaraan 
eene min of meer gebogen nederdalende Hjn is bevestigd; van onderen 
loopt er eene lijn nagenoeg evenwijdig met de bovenste^ soms met de op- 
gaande lijn een his vormende, soms ook niet. In jonger en boersch Kawi- 
schrift, alsook in sommige Nieuwjavaansche handschriften iiit de dorpen, 
wordt de opstaande lijn geheel weggelaten, zoodat de figiiur ontstaat. 
Dezelfde vereenvoudiging ontmoeten we bij de Bataks, die daarenboven, 
in overeenstemniing met het algemeen karakter van hun schrift en het 
meestal door hen gebezigd weerbarstigmateriaal,de boogvormige lijn door 
eene recjite vervangen hebben. De minst verbasterde Philippijnsche 
onderscheiden zich slechts daardoor van de gewone en tevens van de klas- 
sieke Kawhtype, dat de uiteinden der boogvormige bovenlijn tot beneden 
toe doorgetrokken zijn, behalve in N® 7, 8 en 10, om van de geheel afwij- 
kende in N® 11 en 12 niet te gewagen. Van de oorspronkelijk horizontale 
basis, die in ’t Kawi-tijdperk reeds king in eene gebogen lijn was overge- 
gaan, is in 1 en 10 volstrekt niets meer overgebleven, en in 2 — 9 

slechts een twijfelachtig spoor. Derhalve heeft de Philippijnsche na van de 
twee noodzakelijke bestanddeelen, waaruit de 7m van Agoka'stijdbestond, 
het eene verloren, en daarentegen tot hoofdkenmerk barer nieuwe ge- 
daante eene boog aangenomen, die in de oorspronkelijke type niet eens in 
kiem aanwezig was. Daar nu in de ontwikkelingsgeschiedenis van het schrift 
alles geleidelijk, en niets met sprongen gaat, is de afstand, welke de Philip- 
pijnsche 7 ia van die welke omstreeks 250 v. Chr. in gebruik was scheidt, 
zeer groot. Uit vergelijking met het Kawi blijkt, dat het Philippijnsche 
schrift ten opzichte der na nog verder dan ’t eerste, maar in dezelfde rich- 

Toor de geaohie denis van de onfcwikkeling der bovenstreep in de Indisolie alpha- 
betten verwijs ik naar Prof, Buhlers’s „Palaeographio Remax'ks’’ in Anecdoia Oxoniensia, 
Yol.I,Partin,p. 69. 

3) 2Jie bijv, de inscriptie uifcgegeven door wijlon Dr. Cokon Stuart in deze Bijdrageii 
(187B), bl. 275. 
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ting, van de bron venvijderd is. Aangezien men met de stukken m de hand 
kan bewijzen dat de Kawi-Cambodja-t 5 ’pe niet in gebruik was v66r de 8^^^ 
eeuw onzer jaartelHng, zoo volgt dat bet Philippijnschealphabet nauwelijks 
duizend jaar oud kan wezen. Met deze uitkomst strookt geheel en al het- 
geen hierboven reeds opgemerkt is geworden aangaande deya en /la, Wij 
zullen nog veel meer bewijzende lettervormen aantreffen, hoewel de opge~ 
gevene al genoeg zouden wezen^ wanneer men namenlijk aanneemt, dat 
alphabetten niet met stukjes en beetjes te eener tijd van bier, te ander tijd 
van elders worden overgenomen, maar in eens. Eclectische alphabetten 
mogen denkbaar zijn,in de geschiedenis derindische palaeographie zijn ze 
onbekend. — Alvorens van de na af te stappen, meet ik nogopmerken dat 
de Makassaarsche na er iiitziet als eene nog verder voortgezette vereen- 
voudiging der boersch-Oudjavaansche en Bataksche letter, voorzooverre 
bet oogje beneden den boog vervangen is door een stipje. Dit stipje is bet 
eenigste wat er van de na der Agoka-iiiscripties is overgebleven. — Van 
N® 1 1 en 12 weet ik niets te maken ; zoiiden ze soms de driebeenige Unguale 
verbeelden? ‘ ! 

Pa, De best bewaarde type hiervan vertoontzich in 12, diebehoudens ' 
een iiitwas aan den bovenkant der rechterzijde, geheel met de Kawi-Cam- j 
bodjasche overeenkomt, ook in zooverre zij eene staande letter is. 1 , 8, 9, I 

10 en 1 1 zijn slechts loopende vormen van N® 12; de overige zijn verbaste- 
ringen van dezen laatsten. N® 5 en 6 hebben de vereenvoudigingbijnazoover 
gedreven als het Bataksch en staan op bet standpimt van 't Makassaarsch, 

Ba, De karakters van 1—6 zijn een voudigidentisch met de Bataksche, 

en kunnen beschouwd worden als de loopende vormen van een staande 
letter die de gedaante moet gehad hebben van de Kawi-Cambodjasche da 
in monumentaal schrift. Deze staande letter is uit de Philippijnsche varie- 
teiten licht te herstellen, met de rechterzijde der letter in N® 12 naar links | 
opwaarts te buigen, zoodat het aan den middelhaal aansluit. Van 7 — 10 

laat zich niet uitmaken of ze eene ba dan wel eene wa moeten voorstellen. 

N® 1 1 laat zich, indien men de uiteinden links verbindt, herleiden tot eene 
figuiir die op de gewone loopende ba lijkt. De Lamponsche ^tznadertmeer 
tot die varieteit der Oudjavaansche ba, waaruit de Javaansch-Balineesche 
zich ontwikkeld heeft. Het Makassaarsch-Boegineesch bandbaaft ookten 
opzichte der ha zijn karakter als zijnde onder alle In dische alphabetten dab 
gene hetwelk zich het allerverste van het oorspronkelijke verwijderd heeft, 
Trouwens ook geografisch zijn Celebes, Bima en Flores het verste van Vodr- 
Indie verwijderd; oostelijker is het Indische schrift met doorgedrongen. ;j 
Ma. Deze letter vertoont zich in N° I, 5, 6 en 10 als een loopend ge- | 
schreven Kawi-Cambodjasche inzonderheid als die vafieteit dler: | 

3I 
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welke zich in niets van de pa onderscheidt dan door eene dwarsstreep, 
zooals men o, a. aantreft in de inscriptie van Er-langa. Het karakteristieke 
der ma is in N® 3, S en 11 geheel te loor gegaan; N® 12 herinnert aan eene 
andere varieteit der Oudjavaansche;^;^^, waarbij de linkerzijde eene gebroken 
lijn, naar binnen gebogen, vertoont. De Makassaarsche ma is, om zoo te 
zeggen, een vereenvoudigd 3 en 8 der tabel, en de meest verbasterde 
van alle Indische soorten van ma, 

Ya. Deze komt het meest overeen met de Batakschej^'<^. A1 is het niet te 
ontkennen dat de verhouding tusschen ya en pa bij de Philippijners, uit- 
gezonderd in 11 en 12, dezelfde is als in ’t Nagarischrift, dan zal men 
nit deze overeenstemming op een punt toch wel niet het besluit moeten 
trekken dat er een innig verband bestaat tusschen Nagari en Philippijnsch. 
Immers de kenmerkende letters, behalve de pleiten tegen zulk eene ge- 
volgtrekking, Het karakteristieke van ’t Nagari, de groote bovenclwars- 
V Streep, is op zich zelf reeds voldoende om het van de schriftsoorten des 
Archipels te scheiden. En buitendien blijft de Philippijnsche j/^ nog aan- 
merkelijk van de Nagari-type verwijderd, terwijl ze nagenoeg identisch is 
- met de Bataksche. 

La* Hiervan heeft de Schrijver, zooals hij zelf verklaart, de wedergade niet 
kunnen ontdekken. Volkomen juist gezien* Wat voor la gegeven wordt is 
in werkelijkheid de ra, zooals bereids gezegd. 

Wa. Het is om meer dan eene reden ongewis of wij hier eene werkelijke 
wa dan wel eene varieteit van de ba v66r ons hebben. De type heeft dan 
ook niets eigenaardigs, zoodat wij ze kunnen laten rusten* 

Sa. Dit karakter vertoont eenige gelijkenis met de hedendaagsche Te- 
_ lugu-Kanareesche sa en heeft het meest kenmerkende, de staart — als ik 
het zoo noemen mag — aan de linkerzijde geheel afgelegd. Draaitmen het 
teeken achterste voren, dan lijkt het evenveel of even weinig op de grond- 
type. Het is lets meer samengesteld dan de Makassaarsche sa, doch eigen- 
lijk even onherkenbaar, diis nog meer verbasterd dan de Bataksche. N® 9 
en 11 zoude men kunnen beschouwen als eene zeer haastig en slordig ge- 
trokkene Javaansch-Balineesche sa, met weglating van 't oogje links en met 
overtollige krullen in den rechter neerhaal. N® 10 lijkt nergens op. 

Ha. Over deze letter meen ik boven bereids het noodige gezegd te hebben. 

Bij het Indische schrift behooren ook de klinkerteekens. Van deze be- 
zitten de Philippijners slechts twee: i en u, De eerste dient tevens voor 
de laatste om o aan te duiden. Dat e, i, o en u in de Philippijnsche talen 
plegen verward te worden, behalve in *tlbanag, is bekend, en het Ibanag 

O. a. ia Kawi-Oorkonden, ISfa 2. 


21 


322 


komt hier niet in aanraerking, daar het geen Indisch schrift schijnt gehad 
te hebben. i) De i (tevens e) wordt uitgedrukt door een puntjeboven de 
letter; de u (of o) door een stip er onder, gelijk in ’t Makassaarsch. De And 
svara, dien zelfs de jongste Sumatraansche alphabetten nog bezitten was 
op de Philippijnen evenmin in gebruik als op Celebes. Hetzelfde geldt van 
den Virama. Voegt men hierbij het feit dat de Philippijners de sluitende 
medeklinkers der letterg'repen niet uitdrukken, dan maakt het geheele 
schrift den indruk alsof het meer voor dagelijksch gebruik dan voor litera-' 
rische doeleinden bestemd was, Zoo laat het zich ook verklaren waarom 
er, tot nog toe althans, geen enkeie inscriptie en geen enkel oud boek ge- 
vonden is. «Er bestaan noch boeken, noch gedenkteekenen metoudeop, 
schriften>, zegt de heer Pardo de Tavera. Wanneer wij nu bij Pater San 
Agustin 2) lezen; <De karakters hebben zij geleerd van de Maleiers», dan 
verdient die besliste verklaring m, i. meer gezag dan men er aan schijnt te 
willen toekennen. Hoe kwam San Agustin aan dat bericht, indien hij het 
niet gehoord had van de inboorlingen ? In zijn tijd (1705) bedien den zich 
de eigenlijk gezegde Maleiers reeds sinds eeuwen van 't Arabische schrift 
en hoe rekbaar de term «Maleiers» ook zijn moge, het is moeielijk aan te 
'“nemen dat San Augustin de Maleiers bij uitnemendheid — die Arabisch 
schrift gebruikten — niet tot de Maleiers zou gerekend hebben. Wei zou 
men mogen veronderstellen dat hij slechts eene nevelachtige voorstelling 
had van wat Maleiers zijn, doch ook uit die onderstelling kan niet volgen 
dat hij zijn bericht verzonnen had; integendeel zou men er uit mogen pp- 
maken dat hij misschien onkritisch, raaar toch getrouw mededeelde wat 
hij van zijne inlandsche zegslieden vernomen had. De inboorlingen nu 
weten zeer goed wie Maleiers zijn of niet. Kortom, het bericht bij San Agus- 
tin berust op de inheemsche overlevering en die overlevering wordt door 
het vergelijkend palaeographisch onderzoek ten voile gestaafd. 

Alvorens mijne aankondiging van de zoo belangrijke bijdrage tot de 
kennis der Philippijnsche alphabetten te besluiten, veroorloof ik mij nog 
eenige aanteekeningen bij een paar door den Schrijverbehandeldepunten. 
Vooreerst wat betreft den ouden naam voor letter en geschrift, namelijk 
tikhk. Dit woord, Jav. titik, teeken, is van denzelfden stara als hetToumbui 
lusche Tondanosch mahk, mapatik, schxiyv^n', pantik, schrijfstift, 

pen, Dajaksch^f«^z/6, schrift, teekeningipantik, stekel; mamantik, prikken; 
taUkan, schrijfstift; verwant is ookdapatik, getatoeeerd;enJavaansch^ 4 ift'/fe 
{K.Ta.mi, sSrat, dat ook KrSmS van surat is) enz. 

*) In de voorfa:effeIijke spraakkunsfe van. Pater de Cuevas wordt er ten minste metgeeir 
woord van gerept ; evenmin in het Woordenboek van !Eodrigaez, 

*) Ocniribucion, p . 7 . 
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Ten andere wenschte ik even aan testippen cfat dehedendaagschenaam 
van het ten onrechte als volledig Javaansch alphabet beschouwde HS-nS- 
tja-ra-k&^ waaraan de Javanen het bekende vertelseltje vastknoopen, niets 
te maken kan hebben met het verouderde Tagalogsche baibaiin, wat dit 
laatste dan ook beteekenen moge. Wanneer de hedendaagsche volgorde 
der Javaansche letters is ingevoerd, weet men niet, doch in de oudere taal 
was de volgorde der letters dezelfde als in ’t Sanskrit. Dit blijkt uit een ta- 
melijkjongHS. (vermoedelijkuithetlaatstder 15^eeuw), waarover vroeger 
Holle en later schrijver dezes ’t een en ander hebben medegedeeld. Wat 
de Javanen, als ook de Bataks, Makassaren en Boegineezen bewogen heeft 
om de oude volgorde te veranderen, en wel op verschillende wijze, schuilt 
nog geheel in T duister. Van de Javaansche volgorde zon men nog knnnen 
beweren dat ze uitgedacht was om den kinderen ’t van buiten leeren ge- 
makkelijker te maken, maar in de Bataksche en Celebessche letterreeks is 
niets van zoohi toeleg te bespeuren. 






ADDENDA. EN COEEIGENDA. 

Deel IX, pag. V en 89, staafc; Zang XI van Iiet Bharata-yuddlia. Le6s = Z 
Deel X, pag. 47. Bij r. 8 v. b. aohter iogor-iugir de volgende noot to 

tekat staat niet iogor, doch: gogor [noot van den oorreo^ 
pag. 48. Bij r. 4 v. o. aohter taneanmata de volgende noot te vo< 
den tokst staat: niet tancarmmta^ doch: tanaaramaia^ 










